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ГОВОРЪТ НА С. МУГЛА, ДЕВИНСКО*

г Стойко Стойков""]

УВОД

1.0. Село М у г л а  се намира на 33 км югоизточно от гр. Девин. То 
е закътано дълбоко в дебрите на Средните Родопи на височина около 
1500 м над морското равнище в тясна котловина по двата бряга на 
шумната р. Мугленска. В средата на селото по левия бряг на реката има 
голям карстов извор, който сигурно е привлякъл първите заселници.

Към с. Мугла се отнасят и две малки селища — махалите К а с ъ к а ,  
която се намира на 2 км югоизточно, и Чймла ,  която се намира на 
4 км западно.

Както се вижда от приложената карта, с. Мугла и неговите махали 
са разположени далеч от други селища. В миналото се е свързвало с 
околните селища като Широка лъка, Девин, Триград и др. само с пла­
нински пътеки. Отскоро има път за Девин по течението на р, Муглен­
ска, който минава през живописно ждрело. От 1967 г. е построен и 
втори Път за гр. Смолян, който минава по билото на планината.

* Изследването на проф, Ст. Стойков „Говорът на с. Мугла, Девинско“ не с  завър 
шено. В някои свои части, които се печатат тук, то е разработено с големи подробности и 
е снабдено с необходимия справочен апарат и с библиография. Други негови части имат 
характер на класифициран материал, който не е подложен на анализ, за да бъдат разкрити 
специфичните му особености. Но и в този си вид тези материали представят интерес, за- 
щото ни запознават с неизвестния говор на с. Мугла в по-закръглен вид. Цялостна, син­
тетична картина на говора предоставят приложените текстове, които са само малка част 
от огромното количество текстове, с които е разполагал проф, Ст, Стойков. За съжаление 
тези текстове, а също така и значителният лексикален материал засега остават непубли­
кувани. Речниковият материал е записан на около 20000 фиша и е трябвало да бъде ос­
нова на голям речник на говора на с. Мугла.

Текстът на това изследване на проф. Ст. Стойков е подготвен по "неговите ръкописи. 
Делът фонетика беше преписван вече на машина и редактиран от него. Тук се дава ре­
дактираният текст на тази част от изследването. Делът морфология се намери написан на 
ръка с поправки върху текста от автора. При преписването му на машина са взети пред 
вид всички поправки, които проф. Стойков сам е направил на своя ръкопис.

В текста на ръкописа не са внасяни никакви нови формулировки. Само на няколко 
места в дяла морфология, където има класифициран и нетълкуван материал, са били 
вмъкнати въвеждащи думи, които са отделени с ъглести скоби.

Оформянето на ръкописа за печат бе извършено от н. с, М. Сл. Младенов. —• Бел, 
на редакцията.
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Село Мугла има около 1600 жители, мохамедани: по вероизповеда­
ние. По пол и по възраст според последното преброяване през 1965 г. 
те се разпределят така1 : ■ : .

Мъже Жени Всичко

с. Мугла и мах. Касъка 687 735 1422

мах. Чамла , 77 85 ■ 162

Всичко 764 820 1584

Жителите на с. Мугла в миналото са се занимавали почти изключи­
телно с овцевъдство. Сега обаче главен техен поминък са дърводобивът 
й скотовъдството. Земеделието е слабо развито поради високия и силно 
пресечен планински терен. Отглеждат се главно картофи. Всяко семей­
ство има и по 1—2 крави от особена дребна планинска порода.

1.1. Село Мугла е старо селище. Исторически свидетелства за него 
няма, но по сведения на най-старите местни жители и по устни преда­
ния то е съществувало вече през XVII в., защото се помни, че през 
второто десетилетие на XVIII в. е било изгорено от турците.

Местоположението на селото дълбоко в планината и откъснаФостта 
му от други селища са причина то да се запази добре в битово и в ези­
ково отношение. Няма исторически сведения кога жителите му са били 
насилени да се откажат от християнската си религия и да приемат .Мо­
хамед анството. Има основания да се допусне, че това е станало през 
XVII в. заедно с масовото помохамеданчване на родопското население1 2 3.

В околностите на селото има останки ох християнски черкви. 
В местността Мйлката i^anfna има останки от черква „Света Елена“, 
а в местността Сйрашщте — от черква „Света Богородица“. И в окол­
ностите на мах, Касъка има остатъци от черква, но нейното име не се 
знае.

Интересно е да отбележим, че въпреки силната си мохамеданска 
религиозност, жителите на с. Мугла празнуват още някои християнски 
празници и изпълняват християнски обичаи, Те празнуват Адралйс 'Гер­
гьовден’, Среде л£то ’Илинден1 и Коледа. При това: трябва да се из­
тъкне, че ги празнуват и жителите на съседните християнски села Гела3 
Широка лъка, Върбово, Солища, Стойките и др. Напр. вечерта срещу 
празника Среде л'ето> който отговаря на християнския ’Илинден’, момите 
правят китки и една от тях ги слага в съд с вода. Съдът престоява 
една нощ в градината и на сутринта момата пожелава по нещо на всяка 
китка. След това всички моми пеят.у М; ■

На Коледа вечерта момите ходят на реката и пръскат житни зърна. 
След това метат реката е хвойнови метли.

1 Предварителни резултати от преброяването на населението и жилищния фонд на 
1 декември 1965 г. Брой на населението по населени места, Окръг Смолян, София, 
1966, стр. 14.

2 Вж. Н. Т о д о р о в ,  Насилствено помохамеданчване на родопските българи, Из ми­
налото на българите мохамедани в Родопите, 1958, стр. 64—80.



Жителите на с; Мугла употребяват и кръст. Когато някое животно 
се разболее, те рисуват кръст по тялото му, за да прогонят болестта. 
А когато замесват хляб, жените правят кръст с ръка върху тестото.

В говора на с. Мугла се срещат и думи, останали от тяхното хри­
стиянство, като нафура 'малко късче хляб, залък' {Не сйм закфсал кЬл- 
куту нафура сабйлън).’

Както вече се спомена, жителите на с. Мугла са дълбоко рели­
гиозни. Те спазват строго предписанията на мохамеданската религия. 
В петък {цумайй^ун) старите мъже ходят да се молят {кланет) в джа­
мията и през целия ден възрастните мъже и жени не работят. Жените 
вече не се крият от мъжете и не си покриват лицето с яшмак, но почти 
всички по-възрастни жени извън дома си върху дрехите си носят черно 
фередже, а по-младите носят черни сатенени престилки или шлифери. 
Всички забраждат главите си с големи бели кърпи, които се спускат по 
рамената, а понякога забулват долната част на лицето. Само най-младите 
и образованите носят цветни дрехи. Новото в бита обаче си пробива 
път и постепенно измества старото. *

В селото има голяма училищна сграда, построена в последните го­
дини. Задължителното образование е въведено отскоро и вече няма не­
грамотни хора между лицата от по-младото поколение. Старите мъже 
обаче и особено по-възрастните жени са неграмотни,

В селото има голямо читалище, построено през 1962 г., в което 
всяка вечер се прожектират филми. Жителите охотно посещават всички 
видове представления, особено спектаклите на народни певци,

1.2. Населението на с. Мугла е единно. В селото няма по-значителни 
групи преселници от други села. Има само няколко семейства на слу­
жещи, които са от близките села Гела, Стойките, Широка лъка и др. 
Те живеят само в горната махала - близо до управлението на горското

V
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стопанство. От селото няма масови изселвания. Само през периода 1929— 
1933 г. двадесет семейства са се изселили в Турция, а след това има от­
делни, единични изселвания главно във вътрешността на страната.

Жителите на с. Мугла, като всички родопчани, са привързани силно 
към родното си място и въпреки трудните условия за живот не го на­
пускат, за да търсят по-богати земи. По тази причина техният брой се 
увеличава сравнително бързо, както личи от следната таблица1:

Преброяване на 31. XII.- 1934 г. 31. XII. 1946 г. 31, XII. 1956 г.
'

1. ХН. 1965 г.

с. Мугла и мах. Касъка 761 1014 1265 1422
мах. Чамла 116 133 186 162

Общ брой 877 1147 1451 1584

В селото вече се създава и местна интелигенция. Има учители, агро­
номи, лекари, инженери и др., но повечето от тях във връзка с упраж­
няването на професията си са принудени да се преселват в по-големи 
селища.

1.3. В говорно отношение жителите на с. Мугла са напълно единни. 
Те добре пазят своя диалект и имат съзнание, че говорят по-особено, не 
така, както в съседните български мохамедански села като Триград (с 
което са поддържали и сега поддържат сравнително най-оживени връз­
ки), Настан и др.

По една от най-характерните особености на родопските говори — 
застъпниците на стб. носови и еровн гласни ж, а , ъ и ь в ударено по­
ложение — мугленският говор със своите гласни [а] и [е] (зап, сан, 
u§cof лбсну) е еднакъв с говорите на разположените доста далеч на 
север от него села Ягодина и Сйлча. Той обаче съществено се различава 
както от говорите на близките мохамедански села Триград, който е с 
гласна [б] (збп, сбн, M’dcy, зСбсну), и Настан, който е с гласни [ъ] и [е] 
{зъп, сън, месо, лесно), така и от говорите на близките християнски села 
Тела, Широка лъка, Стойките и др., които имат гласна [6] {збп, сбн, 
м*6су, л ’дсну).

1, 4. Мугленския говор започнах да проучвам през 1962 г. Върху ня­
кои негови особености ми обърна внимание Вера Ив. Рашкова, студентка 
по българска филология, която по-късно написа и дипломна работа за 
този говор. През 1963 г, при събиране на материали за българския диа­
лектен атлас говорът бе проучен от група с ръководител н. с. Максим 
Сл. Младенов. Друга група в състав Богомил Радулов, Георги Василев- 
ски, Недялка Хр. Синева и Снежана Помашка, студенти по българска фи­
лология, под мое ръководство започна системно събиране на лексикални 
материали. През 1965 г. в продължение на две седмици трета група сту­
денти — Стефан Стефанов, Таня Шикаланова и Димитър Яръмов — пак под 
мое ръководство продължи събирането на лексикални материали, а аз 
записах на магнетофон голям брой диалектни текстове. През 1966 г.

1 Вж. Предварителни резултати отТпреброяване на населението..., стр. 14.
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заедно с Максим Сл. Младенов в продължение на десетина дни за трети 
път посетих с. Мугла, за да събера допълнителни материали.

1.5. При няколкогодишното събиране на материали за говора на 
с. Мугла бяха използувани голям брой информатори. Особено ценна по­
мощ ми оказаха Али Асанов Лелчов, 90 год., Мехмед Рамадански, 
83 год., Салих Кехайов, 79 год., Мехмед Исеинов Азимоски, 88 Год., 
Айше Сулакова, 80 год., неграмотна, Шабан Селямов, 55 год,, Сергей 
Теофелов Чаушев, 15 год., Ялдъзка Ибраимова Командарева, 15 год., 
Тайбе Алиева Кисьова, 49 год.

На всички информатори и на местните административни и просветни 
власти, които ме улесниха в събирането на материалите, изказвам искрена 
благодарност.

май 1966 г.
Авторът

Ф О Н Е Т И К А

СЪВРЕМЕННА ФОНЕМНА СИСТЕМА 

ГЛАСНИ ФОНЕМИ

2.0, Вокалната фонемна система на говора в с и л н о  п о л о ж е н и е ,  
т, е. под ударение, е седемчленна:

и ъ У
1 i i
е — е а — о

За нея е характерна фонемата [е] — широко отворена гласна е.
В с л а б о  п о л о ж е н и е ,  т. е. без ударение, вокалната фонемна сис­

тема е шестчленна:
и ъ у

- ■ . i ' i I
е а — о

В нея липсва фонемата [е].
2.1. По своите диференциални признаци гласните фонеми най-общо 

се разпределят така:

п р е д н и за д н и

високи U У

средни е Ъ о

ниски § а

нелабиални лабиални
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Вокалният фонемен инвентар на говора в силно положение със 
своите 7 фонеми е малко по-богат от вокалния фонемен инвентар на 
книжовния език и на по-голямата част от останалите български говори, 
в които вокалните фонеми са 6.

Съществена особеност на мугленския говор е фреквендията на от­
делните вокални фонеми и по нея той значително се отличава както от 
българския книжовен език, така и от повечето български говори. Поради 
своеобразие в историческия развой на фонемната система гласните [а] и 
[§] имат доста' широка фреквенция, а гласната [ъ] е с много ограничена, 
незначителна фреквенция.

2*2. От седемте гласни фонеми в силна позиция в говора шест — 
[и], [е], [а], [о], [у] и [ъ] — по своя учленителнЬ-слухов характер са ед­
накви със съответните гласни фонеми в българския книжовен език и в 
по-голямата част от българските говори. А само една гласна фонема. — 
[е] — е по-особена.

2.3. Ф о н е м а  [у]. Високата задна лабиална гласна фонема [у] пози­
ционно не е ограничена и се среща на всяко място в думата, независимо 
от ударението и от характера на предходната съгласна, напр. ухо, уд - 
рем, бук, кука, сапун, ледника, к'унк, кл!уч, лут а, л* у де, губерка, г'уб~ 
ре, куфте, д у  тек, месу и др,

Гласната фонема [у] в говора няма позиционни варианти (алофони). 
Поради проведен в миналото преглас [о] >  [у] в неударена позиция (за 
него вж, тук т. 2.46.) дистрибуцията и фреквендията на тази форма в 
говора значително са се разширили.

Гласната фонема [у] имд особен позиционен вариант гладна [у]. При 
нейното учленение езикът се изтегля напред и заема положение, подобно 
на положението за гласната [и], а устният отвор много се намалява и се 
закръгля. Този вариант се среща в заемки от турски език като г’ун, -
г*у веч, гувдана, сурйе, тенжура, ш-yfdype, ч’уфте,

В същност това са думи, изговаряни с турски фонетични особе­
ности.

2.4. Ф о н е м а  [и]. Високата предна нелабиална гласна фонема [и] по­
зиционно също не е ограничена и се среща на всяко място в думата, 
независимо от ударението и от характера на предходната съгласна, напр. 
игла, йдам, (питам, баир, син, тиква, войник, йезйк, и з  мешах, куку­
вица и др.

Тази гласна фонема редовно се среща след съгласните [ш}( [ж], [ч], 
[ц]: широк, жито, почива, точйлка, наточи:, чйсто, лаийца.

Тя се среща обикновено и край лабиална съгласна, напр. диф, жиф 
(и жуф), набйва, развива, бйстор, пипер, йме, парлйф, мдлиф, килйм 
и др. В отделни случаи обаче край такава съгласна, независимо от уда­
рението, гласната фонема [и] има ф а к у л т а т и в е н  позиционен вариант 
слабо лабиализовано и [и]; пипдр, ливада, Плдвдйф, йме, мдлиф и др. 
(срв. т. 2.51). По тази причина в говора има фонетични дублети като 
ливада ■ лйвада, йме — име n up.

2. 5, ф о н е м а  [е]. Средната предна нелабиална гласна фонема [е] по­
зиционно е слабо ограничена и се среща независимо от ударението в 
средата и в края на думата след твърда и мека съгласна, напр. ден, 
плет, мечка, черга, г*ем, гега, сестра, йела, песен, корен, две, добре,



каде, зле, пасе, плете, децата, зелен, йердст, гребен, местото, петел, 
йезйк, име, мене, тебе, мдмче, теле, сирене, тещуре, переше, ваше, 
наше и пр.

В ударено положение в затворена сричка и в края на думата тази 
гласна фонема има . ф а к  у л т а  т и в е  н вариант тясно затворено е [е], 
което има доста висок характеристичен тон, напр. ден, сестра, тЬска, две^ 
плете и др.

2.6. Ф о н е м а  [а]. Ниската задна нелабиална гласна фонема [а] пози­
ционно е частично ограничена. Под ударение тя се среща на всяко място 
в думата след твърда съгласна и след меката съгласна [й], напр. йпне, 
зап ’зъб1, раш ’ръж1, скап ’скъп’, брат, вада, кама, софра, важе ’въже’, 
ййбалка, йагода и др,

В отделни случаи се среща и след други меки съгласни: д’у к ’&н, 
од’йло, сутл’аш. В речта на по-младите и особено у мъжете гласна фо­
нема [а] се среща редовно и след всички меки съгласни, но само пред 
твърда сричка или съгласна, напр. б’йла, гл*адам, лйто, м’асто, nsam­
mo, ййтак, р‘ака, ср’сайта, сйак и др. Тази особеност е във връзка с 
широко- застъпения преглас [е] >  [а], който сега се провежда в говора 
(за него вж. тук т. 2.9).

Без ударение предимно в средата и в края на дума гласната фонема
[а] има п о з и ц и о н е н  вариант полуредуцирано а [а], което по своя ха­
рактер е между гласните [а] и [ъ], напр. братуфчет, Maz’k, забдте, ка­
пани, ракйвници, дажддвну, даштерене, вазланца, кокале, краставица, 
нйправи, пйрскам, савна, закарпа, вйда, вашка, верига, гйба, йинйга, 
нивеста, сила, тучйлка, фанела, дра, стара, вода, жена, мома, сйстра, 
снйха и др. (вж. тук т. 2.48).

Изобщо поради промени в историческия развой на фонемната сис­
тема на говора, както вече се изтъкна, фреквендията на гласната [а] в 
говора значително се е разширила, а и сега се разширява за сметка на 
гласната [е], която отпада.

2.7. Ф о н е м а  [о]. Средната задна лабиална гласна фонема [о] пози­
ционно е частично ограничена. Под ударение тя се среща на всяко място 
в думата независимо от характера на предходната съгласна, но случаите 
след мека съгласна са много ограничени, напр. дган, вол, двор, стол, 
вода, гдра, коса, топка, роса, чорба, г'ол, к’ошк.

Без-ударение гласната фонема [о] има позиционен вариант полуреду­
цирано о [д], който по своя характер е между; гласните Jo] и [у], напр, 
белйло, мотовилка, точилка*

В доста случаи, главно след веларна и лабиална съгласна в неуда- 
рено положение гласна [о] не се среща, понеже се е редуцирала напълно 
в гласна [у], напр. пубйва, пупфалка, кучдн, гувдда, кутрй и пр. (за това 
явление вж. тук т. 2.46).

Гласната фонема [о] има особен п о з и ц и о н е н  вариант гласна [б]. 
При нейното учленение езикът се изтегля напред, а устният отвор се 
закръглява. Този вариант се среща само след мека съгласна, и то в за- 
емки от турски език, като к'дшк, караг’дс и др. В тези думи в същност 
имаме турски изговор.

2.8. Фо н е м а  [ъ]. Средната задна нелабиална гласна фонема [ъ] по­
зиционно е доста ограничена. Тя се среща само под ударение в средата 
на думата след твърда съгласна, напр, а$Ьл, акъл, бакър, вакът ’време7,
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картъл ’високо място', каръш ’педя*, кардалъм ’калдъръм’, фастЬк,ча- 
лЬм, аиемальк ’неопитност*, башкалък, бубалък, дишаклък, каргалък, 
оиеклък, офчерлък, сил*ахлЬк, чобанлък, казъм и др.

Тази гласна следователно не се среща под ударение в началото и в 
края на думата1 и без ударение във всички случаи.

За гласната фонема [ъ] трябва да се изтъкне, че лексикално е много 
ограничена и се среща само в стари заемки от турски език и нови заемки 
от българския книжовен език. При това трябва да се има пред вид, че в 
известен брой турски заемки има гласна [а] вместо първична гласна [ъ], 
напр. агалйк, кахйр, сандак, хайгар, калабалак и др, (за това явление 
вж, тук т. 2.39.2),

2,9. Ф о н е м а  [£]. Ниската предна нелабиална гласна фонема [е] е от­
ворена гласна и по своя учленително-слухов характер е еднаква с глас­
ната фонема [е] в други български говори1 2, на първо място родопските3. 
Позиционно тя е доста ограничена и се среща само под ударение в сре­
дата и в края на думата обикновено след твърда съгласна и след ме­
ките съгласни [й], [к*], [г*], напр, гр£х, леп, цвет, ekpa, пл&ва, cmkua, 
didy, л$ту, кулену, прклу, бреме, време, пеене, семе, с етне, двете, лй- 
тен, вктер, лебец, бели, големи, остарели, елбпи, itidap, й£тарва> 
йбели, Мре, ч&нта, чек, чес, кучки, офчер, млкчка, пркчка, ч£ше, белки 
ка, бкие, грешка, см£ишо, еркикам, шйпек ’паяк*, ш£па, жеба, мрежа* 
чйшка, жеби, ш£пк*и, ч£ши, ч£сни, седкхме, предеха, глбдам, женам 
ctnha.u, ends, намалк, умрк, маг*е, дерк, ткаче, чушмк, бачк, бахчй 
баик, caitk, сафийк, сирк*£ и др.

Тази гласна следователно не се среща в ударено положение в нача­
лото на дума, а в неударено положение във всички случаи.

Гласната фонема [е], която се среща само в ударено положение, осо­
бено в едносрични думи с логическо ударение прави впечатление със 
своята дължина, напр, з£т„

В тези случаи обаче не може да се говори за никакъв по-особен 
квангитет, а само за по-голямо удължаване. Подобен характер има глас­
ната [§] и в други говори4.

Гласната фонема [Щ има факултативен вариант много широко е [й], 
пред който съгласната е мека. Той се среща у по-младите- носители на 
говора и е обикновено пред твърда сричка: гл'йда, гув’йда, кл*&мва> 
м*йка, eap’kni, ом*йкнат, п’йтак, пупр*йлка, с*йните, т*дгли, шйпа> 
шйтам, жйтва, жйба> чйсто, чйше, чйс, чйм, чйй, ийр и др. По тази 
причина в говора се срещат фонетични дублети като глкда — гл*йда> 
гувкда — гув’йда, мек — м*йк, пктак, ~  п*йтак, зет — з’йт, чес — 
час и др.

Гласната фонема [£] в говора показва известна неустойчивост. Тя се 
пази по-добре в речта на жените, отколкото в речта на мъжете. При

1 В края на дума гласна [ъ] има в междуметието чъ, но в него има само условно оз­
начение на фонеми [ч] и [ъ|, защото то се учленява аспирационно, т. е. с вдишване на 
въздушната струя.

2 Бж. Ст. С т о й к о в ,  Банатският говор, София, БАН, 1967, стр. 45,
3 Вж, Ст. С т о й к о в ,  Българска диалектология, София, 1968, стр, 132—133.
4 Вж. Ст. С т о й к о в ,  Банатският говор, стр. 46.
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това се среща-редовно в речта на по-възрастните и най-младите, а по- 
рядко в речта на средното поколение мъже и на учениците, Например в 
речта на информаторите Мехмед Рамадански, 83 год., Салих Кехайов, 
79 год., Фатме Ходжева, 70 год., Айше Сулакова, 80 год., Тайбе Алиева 
Кисьова, 49 год., и др. тя се среща редовно. А в речта на информато­
рите Сабан Селямов, 55 год., Арифе Хюсеинова Ефендиева, 35 год., и др. 
се среща сравнително по-рядко.

Интересни наблюдения можах да направя върху диалектната реч на 
ученици. В речта на момичета като Ялдъзка Ибрахимова Командарева, 
15 год., Аджире Алиева Исова, 15 год., и др. гласна [е] се среща най- 
редовно и те много добре различават думи с [е] от думи с [е].

В речта на момчетата, техни съученици, като Сергей Теофелов Чау- 
шев, 15 год,, Асан Ибраимов Азимовски, 15 год,, и др. тази гласна почти 
не се среща и на нейно място те употребяват гласна [а] с предходна 
мека съгласна. Така едни и същи думи момичетата изговарят с гласна
[е], а момчетата с гласна [а] и предходна мека съгласна.

В говора следователно сега се извършва преглас на гласна [е] в 
гласна [а] с предходна мека съгласна и поради него редовно се срещат 
варианти като М ~~ йа, м е х — т’ах, чилек— чил‘ст, гледам — гледам  
т кли — т’агли, г’ибрй — габр?&. Тези варианти съществуват в говора 
като цялост, а не в речта на отделните негови носители, защото обикно­
вено едни от тях употребяват само варианти с гласна [е], а други —- 
само варианти с гласна [а] и предходна мека съгласна. Интересно е да 
се изтъкне, че тези разлики в изговора на отделните лексеми не само не 
се явяват пречка в общуването, но не се и забелязват от говорещите, 
т. е. за тях гласните [6] и [*а] звучат еднакво.

При разглеждане на гласната [е] в говора трябва още да се изтъкне, 
че лицата, които нямат в своята фонемна система тази гласна, я „чуват“ 
като гласна [а] с предходна мека съгласна, напр. думи като didy, л&ту, 
л$п, жеба, умр& те чуват като d’ady, л*(\ту, a ’an, жаба, умр*а. Такива 
грешки правеха и студентите, когато започваха да събират материали за 
Български диалектен атлас.

Интересно е да се изтъкне, че и аз при първите си наблюдения над 
говора и при преписването на магнетофонни записи в много случаи чу­
вах гласна [е] като [!aj, напр, л*ап, zye'ada, гл’адам и др,

2.10, Гласните фонеми в говора, с изключение на [е] и донякъде на
[е], както се изтъкна, по своя учленително-слухов характер са еднакви 
със съответните гласни фонеми в българския книжовен език и в пове- 
чето български говори.

Дистрибуцията на гласните фонеми обаче е по-особена и както при 
много други български говори, тя се явява по-характерна, по-типична 
особеност.

От гласните фонеми в говора едни като [и] и [у] позиционно не са 
ограничени. Други като [е] и [а] позиционно са значително ограничени. 
Трети като [о] са още по~ограничени, а четвърти като [ъ] и [е] пози­
ционно са много ограничени — срещат се само в ударено положение -~~ 
фонема [ъ] само след твърди съгласни в средата на дума, а фонема [е] 
само в средата и края на дума предимно след твърда съгласна.

И



СЪГЛАСНИ ФОНЕМИ
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2.11. Консонантната фонемна система на говора се състои от

члена:
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По своите конституивни и диференциални признаци тези фонеми се 

разпределят така:

Твърди Меки

п р е г р а д н и п р о х о д н и п р е г р а д н о -
п р о х о д н и преградни п р о х о д н и

п р е г р а д н о -
п р о х о д н и

Беззвучни п  т  к ф  С Ш X Ц Ч п г м* к ’ ф ' с ’ ш ' ц’ ч'

Звучни б  д  г 6 3  Ж S Ц б ’ д ’ г’ н

Сонорни м н р  Л м’ и’ р '  а * й

Консонантният фонемен инвентар на говора със своите 40 фонеми 
е по-богат от консонантния фонемен инвентар на българския книжовен 
език и на по-голямата част от останалите български диалекти. За него 
са характерни по-големият брой меки съгласни и частичният факултати­
вен характер на съгласните [sj и [ц].

Характерна особеност на говора е и своеобразната дистрибуция на 
съгласните фонеми и по-специално ограничената дистрибуция на съглас­
ната [х] и на меките съгласни.

Твърди съгласни фонеми

2.12. Твърдите съгласни фонеми в говора са 21: [п] — [б], [ф] — [в]> 
[т] — [д], [к] — [г], [с] — [з], [ш] — [ж], [ч]- — [ц], [ц] — [sj, [м], [н], [л], [р] и
[х], По своя учленително-слухов характер повечето от тях са напълно 
еднакви със съответните съгласни в българския книжовен език и в оста­
налите български диалекти, а по-особени са само 5 — [ш] и [ж], [ч] и 
[Ц] и |х|. .. : :.rrrX ;T vT V .: :

2.12.1. Съгласните [ш] и [ж] се отличават със своя по-мек характе­
ристичен шум. Те се учленяват върху алвеолите с издигнат нагоре сре­
ден език и образуват по-малък устен резонатор, който е причина за тех­
ния по-висок шум. Не са обаче меки [m’j, [жф

2.12.2. Съгласните [ч] и [ц] се отличават със своя засилен спирантен 
шум. При тяхното учленение първият им учленителен компонент — пре-:
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градата върху алвеолите — е много слаб и по тази причина при тях 
преобладава вторият им учленителен компонент—  фрикативният шум. ; 
По тази причина те звучат доста близо до съгласните [ш], [ж|.

2,12.3. Съгласната фонема [х] се отличава със своя заден и доста 
широк проход между задния език и мекото небце и се̂  приближава до 
фарингалното х,

2.13. Твърдите съгласни фонеми в своята дистрибуция споделят 
най-характерните черти на българската консонантна система:

' 1. Наличие само на беззвучни шумови съгласни в абсолютен крайна 
думата и липса на звучни шумови съгласни в такава позиция, напр. 
гроп ’гроб’, галап ’гълъб-, варф ’връв’, булнаф, грат ’град’, млат  ’млад’, 
врак ’враг’, снек ’сняг’, мрас, обрас, нош ’нож’, раш ’ръж’, орйс и др.

2. Наличие на съчетания само от еднакви по звучност шумови съ­
гласни — звучна и звучна или беззвучна и беззвучна —- и липса на съ­
четания от различни по звучност кумови съгласни, напр. свадба ’сватба’, 
ношче ’ножче’ и др.

Както изобщо в български език изключение прави единствено съче­
танието от беззйучва шумова съгласна и звучната шумова съгласна [в], 
кбято не оказва влияние върху предходната беззвучна съгласна, а се 
държи като сонорна, напр. квйчка, дййквица, свитка, четв&ртак.

Пред беззвучна шумова съгласна обаче не се среща звучната шу­
мова съгласна [в], защото в тази позиция тя се е прегласида в съответ­
ната беззвучна съгласна [ф], напр. фторник ’вторник’ (за тези особено­
сти на съгласна [в] вж. тук т. 2.61).

2.14. Ф о н е м и  [м], [н], [л], [р]. Твърдите сонорни съгласни, носовите 
фонеми [м], [н] и плавните [л] и [р] позиционно не са ограничени и се 
срещат на всяко място в думата, независимо от характера на съседните 
фонеми:

[м] - г  майка, мет, мех, мишка, мас, мома, муска, млат, мрас, 
слама, семе, uij/ма и др,

[н] — тш, иене, нем, нива, нос, бунелка, жена, слана, ден, кон, 
оган, рудйн, сахйн, гребен, йесен, кучен, сапун и др,

[л] — лйхна, лет, лешта, лига, лой, лук, сила, пиле, колиба, зеле, 
парлйф, галем, болна, бурйлка, волна, расйлка, сол, пепел, тел, д&с- 
кал, петел, фасул и др.

[р] — рай, ребро, река, риба, рок, рудан, гора, орех, бурйлка, 
перо, cpida, mcpiiuma, сестра, здрава, страна, офчеп, баир, другар, ми- 
сйр, пипйр, шик’ер и др.

За съгласните [н] и [л] е характерно, че както в българския книжо­
вен език и в повечето български говори, имат позиционни варианти. Съ­
гласната. [н] покрай основния си вариант алвеолно н има още позиционни 
варианти — задно веларно н, проходно н.

2.15. Ф о н е м и  [п], [т], [ф], [с], [ц], [ш] и [ч]. Твърдите беззвучни шу­
мови съгласни фонеми [п], [т], [ф], [с], [ц], [щ] и [ч] позиционно са частично 
ограничени. Те се срещат в началото и средата на думата пред гласна, 
беззвучна шумова съгласна и сонорна съгласна и в края на думата след 
гласна и твърда сонорна съгласна, напр.:

[п] — пат ’път’, падар, пепел, петел, пита, пдпрак, порта, пул, 
пун€е, плет, прах, капана, копае, дрипа, зап ’зъб’, чеп, сноп, руп, сарп 
’сърп’ и др,
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[r] — mac, тел, тил, топка, турма, трап, рогат, смарт, госте, 
стйна, клеште, врата, пита, коте, жито, злато, брат, плет, пет, 
живот, бут, лобут  и др.

[ф] — фасул, фес, фитил, фурна, фустан, флйза, фнел, фторник, 
кофа, к*уфте, кафй, здраф, жйф, черф ’червей’, тефтер, шкаф, кйрф, 
парлйф, братуф и др.

[с] — сам, сестра, сйн, сол, сушка, слама, страна, срам, среда, 
смдх, сноп, сват, скала, оса, роса, лееща, месу, пасе, тйс, фес, орис, 
бос, рус, более, старос, глйс, клас, нос, увес, породйс, каменйс и др.

[ц] —- царвул, цедак, цепка, цвет, лице, званец, конец, старец, 
куц и др.

[ш] — шамар,g, шейна, udna, шипка, шдша, шума, шкаф, кошйра, 
dime, слуша ’слуша’, душе, ндшче, мат ’мъж’, адаш, горки, грош и др.

[ч] — чабур, четка, чей, чйр, чдфка, чучур, куче, кучМн, качула, 
купач, обич, кл’уч, коч, парч ’пръч’, бийач и др.

Беззвучните шумови съгласни [п], [т], [ф], [с], [ц], [ш] и [ч] следова­
телно не се срещат само пред звучна шумова съгласна, с изключение на 
съгласната [в] и след мека съгласна.

2.16. Ф он е м а [к]. Твърдата беззвучна шумова съгласна фонема [к] 
позиционно е частично ограничена. Тя се среща в началото и средата 
на думата пред задна гласна, сонорна съгласна и беззвучна шумова съ­
гласна и в края на думата след гласна и сонорна съгласна, напр. кал, 
кол, кум, клин, кл'уч, край, квйчка, стЬка, билка, майка, ракойка, 
млеку, Ько, мак, дарйк, цедйк, йатйк, заек, войник, йезйк, преснйк, рок, 
лук, к?унк> Тази съгласна следователно не се среща пред предните 
гласни фонеми [6], [е] и [и] и пред звучна шумова съгласна, с изключе­
ние на съгласната [в].

2.17. Ф он ем а [х], Твърдата беззвучна шумова съгласна фонема [х] 
позиционно е доста ограничена.

В н а ч а л о т о  на дума пред гласна и сонорна съгласна тя се среща 
по-рядко, напр. хабй, хайгйр ’хайгър’, хаир, халва, хамбйр, хап, хубаф, 
хланничко ’хладничко’, храна,

В такава позиция тя обикновено е изпаднала (за това явление вж, 
тук т, 2.79), но се срещат и дублети: харкома / йркома, харман / ар- 
мая, хубаф / убаф, х л ’ап / л ’ап и др.

В с р е д а т а  на дума м е ж д у  г л а с н и  съгласна [х] се среща почти 
редовно, напр. махала, снахй, сахан, сахйт, замаха, варнаха, рукаха, 
cmpkxa, дрехи, настаниха, муха, глухо, рухо, ухо  и др. В такава по­
зиция тя е изпаднала само в единични случаи: суи, трйана, мри (за тях 
вж. тук т, 2.79).

В с р е д а т а  на думи п р е д  с ъ г л а с н а  обаче тя се среща редовно, 
т. е. лази се добре: бахте, бахч§, лахна, махни, сахне, трйхна, з&- 
духно, влачехме, дарцбхме, тачбхме,

В к р а я  на дума съгласната [х] също се среща редовно, т, е. пази 
се добре, напр, врах, грах, прах, страх, орех, нах, Mix, смех, тех, 
варвех, седех, дадах, почнах, доведах, ддих, прашйх, ваздух, глух, палх 
’плъх’, варх ’връх’. В такава позиция няма случаи тя да е изпаднала или 
да е променена.
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Пред предните гласни [е] и [и] съгласната [х] има позиционен ва­
риант меко х [х>], напр. dpex’u.

2.18. Ф о н е м и  [б], [д], [з], [ж]. Твърдите звучни шумови съгласни 
фонеми [б], [д], [з], [ж] позиционно са значително ограничени. Те се сре­
щат само в началото й средата на дума пред гласни, сонорни съгласни 
и звучни шумови съгласни, а не се срещат пред беззвучна шумова съ­
гласна и в края на дума, напр.:

[б] — баир, бей, бик, бой, булка, брат, близу, риба, дробен, кобй- 
‘‘ла, обличам, д бар нам, печелба и др,

[д] — дар, ден, дол, дупка, длан, другар, двор, брада, гр&да, среда, 
грдзде, девет, десет и др.

[з] — заек, задан, зет, зима, зоп, зулуф, звезда, звйска, зной, риза, 
флезе, барзо, салза, здрава, узрбт и др.

[ж] —- жйлтеница, жега, жем., жила, жувак, жребе, грижа, 
може и др.

2.19. Ф о н е м а  [г]. Звучната шумова съгласна [г] позиционно е зна­
чително ограничена. Тя се среща само в началото и средата на дума 
пред задна гласна, сонорна съгласна и звучна шумова съгласна, а не се 
среща пред предна гласна [и], [е], [е], пред беззвучна шумова съгласна и 
в края на думата, напр. гайда, гос, гугла, глас, грат, оган, нога, ййго- 
да и др.

2.20. Ф о н е м а  [в]. Твърдата звучна шумова съгласна [в] позиционно 
също е значително ограничена. Тя се среща само в началото и средата 
на дума пред гласна, сонорна съгласна и звучна шумова съгласна, а не 
се среща пред беззвучна шумова съгласна и в края на думата, напр. 
вада, едра, вир, вол, вода, вулг’е, влйчем, врата, epLue, врут, внос, 
нива, двор, звезда, глави, ракавтца, декември, ловжйе и др,

За тази съгласна е характерно, че ее среща и след беззвучна шу­
мова съгласна, както вече се изтъкна (срв. т. 2,15 и 2.16), напр. твой, 
затвдри.

2.21. Ф о н е м а  [ц]. Твърдата звучна африкативна шумова, съгласна 
[ц] позиционно е доста ограничена. Тя се среща в началото и в средата 
на дума пред гласна, сонорна съгласна и звучна шумова съгласна, а не 
се среща пред беззвучна шумова съгласна и в края на думата. За нея 
още е характерно, че е ограничена лексикално и се среща в малък брой 
думи, едни от които са домашни, а други заемки от турски език, напр, 
ийто ’жито’, идба ’джоб', цер ’жар’, иелдзо, цамййе, цам, цалва ’косте­
нурка’, баш, бацанак, баф, баиАк, буцбк, барие ’бърже’, дарцева ’дър­
жава’, инцекцие, мйнце, мец£, моие ’може’, лаийца ’лъжица’, due ’ходжа’’ 
пйрии ’пържи’, пйниур, синцйр, тещуре и др.

Съгласната [ц] е присъща предимно на говора на по-възрастните, а 
в говора на младежите и особено в говора на децата тя е много огра­
ничена и почти не се среща. Голяма част от думите със съгласна [ц] 
имат фонетични варианти и със съгласна [ж], поради което се срещат и 
дублетни форми като целбзо — железо, ийто — жито, цамййе — жа- 
мййе, барце — барже, бацанак — бажандк, дарцева — дарждва, 
мйцу — мйжу, Meuk — меже, тещуре — тенжуре и др. Тези дуб­
летни форми са характерни преди всичко в говора като цялост, но те
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не са чужди и на речта на носителите на традиционния говор, особено 
на мъжете.

За съгласната [ц] още е характерно, че няма случаи, в които да се 
противопоставя на съгласната [ж] и е на път да се превърне във факул­
тативен вариант на тази съгласна. При разглеждане на съгласната [ц] се 
поставя въпросът, доколко тя още е фонема в говора.

2,22. Ф о н е м а  [s]. Твърдата звучна африкативна шумова' съгласна 
фонема.^] позиционно е много ограничена. Тя се среща в началото и 
средата на дума, а не се среща в края на дума. За нея още е харак­
терно, че е ограничена лексикално и е налице в много малък брой 
думи, напр. sauna ’задна’, seiima, uasam ’отзад’, заревал ’вързвам’, зй- 
вар$ам ’завържа’ и др. При това тя се среща в речта на едни информа­
тори, докат.о други информатори вместо нея употребяват съгласна" [з], 
напр, занна, звйска, варзовам и; пр. Поради липсата на противопоставяне 
[s] — [з] в говора и поради наличието в него на варианти като- занна-- 
зйнна, seitcm — звйска, варзовам— варзовам и пр. може- да се приеме, 
че съгласната [s] е на път да се превърне във факултативен вариант на 
съгласната [з], както това е и в българския книжовен език1.

Меки съгласни фонеми

,2.23. Меките съгласни фонеми в говора са 19: [й], [т’[ — [д’], [к’| - -
и .  [ст— [за н ,  т  и ,  [и’], н  -  [б’], [ф] - ^  м - м ,  м ,  м .
По своя учленително-слухов характер повечето от тях е а напълно ед­
накви със съответните съгласни в българския книжовен език и в пове­
чето български диалекти. По-особен характер имат само съгласните 
[ш’3, [ж’| и [ч’1.

Меките съгласни фонеми в говора в своята дистрибуция имат осо­
бености, повечето от които са присъщи както на българския книжовен 
ейик, така и на голяма част от българските диалекти: срещат се само в 
началото и средата на дума пред задна гласна. Изключение правЖгусамо 
съгласните [к’] и [г], които се. срещат и пред предна гласна. Не се сре­
щат в абсолютен край на дума й пред друга съгласна. Изключение прави 
само съгласната [л’], която се среща и пред мека сричка: ут т ел\ чу­
вали., 6ал}х’и, ййбал1к’и, престилки и др.

Поради провеждан сега в говора преглас на гласната [е] в гласна [а] 
с предходна мека съгласна (за него вж. тук т. 2.9) в речта на по-мла­
дите носители на говора, особено у мъжете и момчетата, се срещат 
много нови меки съгласни фонеми като [п’] — [б’|, [ф*] — [в’], [м’], но само 
пред задната гласна [а]. Освен това значително се е увеличила и фрек- 
венцията на меките съгласни фонеми [л*], [н’|, [т’| и [д’].

2.24. Ф о н е м а  [й]. Меката проходна звучна съгласна фонема [й] по­
зиционно е частично ограничена. Тя се среща в началото, средата и края 
на дума, но само край гласните [а], [е], [о], [у], И , а не се среща край глас­
ните [иЗ и [ъ], напр. Мбалка, ййгода, йезйк, йесен, Мдар, Мла, ййтарва, 
iiiiume, йунст, айка, майка, ракойка, пойат, знайе, аграйе} пот, пойес, 
туйега, бай, бей, бой, авлййе, балтййе, бнчкййе, иамййе, змййе, кер-

1 Вж. S t. S t o j k ' o v ,  Fonologicka liodaota soubiasek s, й a chr ve spisovne bulbar- 
stine, Acta Univevsitatis Carolinae, — Philotogica, Slavics Pragensia, 1V,1962, стр. 107—-П0,
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ванбаишйе, лахтайе, маг* it fie, махмудййе, ракййе, туршййе, чевййе, чу- 
в&йе, шамайе,

2.25. Ф о н е м а  [л']. Меката проходна сонорна съгласна фонема [л’] 
позиционно е слабо ограничена. Тя се среща в началото и средата на 
дума пред задна гласна [у], [а] и пред мека сричка и в края на думата, 
а не се среща пред предна гласна, пред задна гласна [о], [ъ] и пред 
твърда сричка, напр. л*фбем, л ’улем, л ’уде, л*ут, л ’улка, л'увер, д'улум-, 
бел*ук, сил*ахлък, с*утл*аш, кл*уч, бел*к*и, бол*км, бучел tin, йабал’к’и, 
мотовил* к* и, шйкал*к*и, л[ул*к*е, бол’нща, пул* вина, сол*чйца, тел’ве 
(но болка, ййбалка, пупрелка); учител*, чувбл*.

Характерна особеност на говора е наличието на мека съгласна [л*] 
пред мека съгласна или мека сричка.

В речта на по-младите тази съгласна се среща по-често пред зад­
ната гласна [а] поради провеждания сега преглас [е] >  [Ja], напр. л*аф, 
л*йто, гл*адам, ма* ако, пл’ава, ил’йда и пр.

2.26. Ф о н е м а  [нф Меката преградна сонорна съгласна фонема [н*] 
позиционно е доста ограничена. Тя се среща в началото и в средата на 
дума в отделни думи като матн’ук, северн’ак, н*ема>

В речта на по-младите тази съгласна се среща по-често пред зад­
ната съгласна fa] поради провеждания сега преглас [ e j< [ ’a], напр. 
н’йшто, сн*ак и др.

2.27. Фо н е м и  [к’], [г’], Меките преградни съгласни фонеми [к*], [г’] 
имат доста ограничена дистрибуция. Те се срещат в началото и средата 
на дума в голям брой случаи пред задна гласна [о], [у], [а] и редовно 
пред предните гласни [е], [е] и [и], напр.:

[к’] — к*ораф, к*осе, /боиш, к*умбет, к*унк, к*урмечка, к*урфет, 
/буфтеу бек*ар, валк*ове 'вълци*; к*епе, к*епенк, к*еремйда, вейк’е ; с’ур- 
к*£; к*тем, /бит, к*хьрка, /битка; бел’к*а, бдл'к*и, бунел*к*и, йббалк’и. 
и др.'

[г!] — г'дзум, бол, бум'уш, буна, бум ; сУубан., друг*а, сиба, про­
бута; бега, бем, вулбе, nj/нбе; др$би, бинбер и др.

2.28. Ф о н е м и  [тф [д’|. Меките преградни съгласни фонеми [т*], [д’] 
имат много ограничена дистрибуция и се срещат в началото и в средата 
на дума пред задна гласна [а], [о], [у], напр.:

[т’| — пгйгла, т*а ’те*.
[д?] — од’ало, Д ’двлен, д*убан, д*ул’ум, д'унна, д*улбен, д*умбел- 

лек, d'ye, д*ушек и др. бувд*ана, изд*алаш, хдд*ат, нагод*ат.
В речта на по-младите тези съгласни се срещат по-често пред зад­

ната гласна [а] поради провеждан сега в говора преглас [е] >  [*а], напр. 
т’агли, т*ах, д’адо и др.

2.29. Фо н е м и  [с’], [б]. Меките проходни съгласни [с*], [з’| позицион­
но са доста ограничени и се срещат само в началото и средата на дума. 
Те са много ограничени и лексикално, защото се срещат само в малък 
брой думи, заети от турски език, напр.:

[с!] — сулма, с*утл’аш, с*урк*е, <буф'ур, c’ypiuie.
[з’] — з*ан.
В речта на по-младите тези съгласни се срещат по-често пред зад­

ната гласна [а], и то в домашни думи поради провеждан сега в говора 
преглас

[с’] — бано,
[V] — з’ат, з*аме
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2Л0«' Фонеми [n*j, [б1] [м% [ф’], [в’], [р’]. Меките съгласни фонеми : 
[п Т ~  [б’], [ф*] — [в*], [м’], [р’], както вече се изтъкна, имат много огра­
ничена дистрибуция. Те се срещат само в началото и в средата на дума 
почти само пред задната гласна [а], и то в речта на по-младите носители 
на говора поради провеждан сега преглас [е] >  [’а], напр,:

[п?] — гСатак, criam (наред със cnim), ц£п?ат и др.
[б’] — б'ала, б’йга.
[в’] — zye’ado, ние'ас та, варват (наред с варвет), nanpae’ani.
1Ф1 — суфур, каф*йф.
jV] — м’асто, им’ало, сметка.
[р’3 — р’ська, cp’ada, cp'aiama, страха, тупаме.
В традиционния говор във всички тези случаи има твърда съгласна 

и гласна Щ. По тази причина всички те имат дублетни форми, напр. 
гСйтак — пйтак, б'йла — б£ла, zye’ado — zyeido и пр,

В единични случаи някои от тези съгласни се срещат и пред други 
гласни, напр, с'уф’рр.

Удвоени съгласни фонеми

2.31, В говора има малък брой удвоени съгласни. Те се срещат на 
морфемна граница и принадлежат към две различни морфеми. От днешно 
гледище двойните съгласни винаги са хетеросилабични, защото се отна­
сят към две срички и сричковата граница е между тях. Най-често се 
среща удвоена съгласна [н], по-рядко [л], а най-рядко съгласни [с], [з]: 

[нн] — мйннам, сеннам, гл&нна, планнйна, понтк ’подник*, рон- 
нйна ’роднина“; анне, &унт  и др,

лл] — аллах, cfумбеллек, небелли, коллд ’колело’.
сс] —* вассрчем, рассдл, itccunu, иссадехме, рассйчаме и др,
дд] — удделиш са,
жж] — ижжували
зз] — разземем ’разделя тестото на хлябове’,

ПРОМЕНИ ВЪВ ФОНЕМИАТА СИСТЕМА 

ВОКАЛНИ ПРОМЕНИ

2.32. В историческия развой на вокалната система на мугленския 
говор са станали редица важни промени, по които тя съществено се раз­
личава не само от другите български говори, но и от всички останали 
родопски говори.

При пълните вокални промени за този говор са най-характерни 
гласна [е] като застъпник на старобългарските предни гласни а и ъ и 
гласна fa] като застъпник на старобългарските задни гласни ж и ъ и пр,

При частичните вокални промени за говора са по-характерни частич­
ният преглас на гласна [а] след меки съгласни в гласни [е], [е], непълна 
редукция на широките гласни [а] и [о] в съответните тесни [а] и [р], [у], 
разнообразните прогласи като [и] >  [у], [у] >  [и], [о] >  [е] и пр. *
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Пълни промени

1, Предни г ла с ни

2,33, Старобългарските предни гласни ъ, а  и ь в говора, общо взето, 
имат един застъпник, който в ударено положение е гласна фонема [е], а 
в неударено положение — гласна фонема [е].

Гласната [е] като редовен застъпник на старобългарската предна но­
сова гласна а  и като широко разпространен застъпник на старобългарската 
предна ерова гласна к е най-характерната особеност на мугленския говор, 
защото такова застъпване не се среща в никой друг български диалект.

Гласната [е] се пази добре в традиционния говор, т. е. в по-архаич- 
ната форма на говора, носители на която са главно по-възрастните лица, 
особено жените. У по-младите, особено у мъжете, сега широко се про­
вежда преглас на предната широка гласна [е] в задна широка гласна [а] 
с предходна мека съгласна. По тази причина гласната [е] постепенно 
отпада от фонемната система на говора и след време напълно ще из­
чезне. Така старобългарските гласни ъ, а  и ь ще получат нов редовен 
застъпник гласна [а], който е еднакъв със застъпника на старобългар­
ските задни гласни ж и ъ. С тази промяна мугленският говор след време 
ще има рамо един застъпник на старобългарските носови и ерови гласни 
и типологично ще се изравни с останалите родопски говори, на първо 
място с говори като дорковския и др., които също имат гласна [а] като 
общ застъпник.

Ятова гласна

2,34, Старобългарската предна широка гласна ъ, както вече се из­
тъкна, в традиционния говор има два застъпника — гласните [е] й [е],

2.34.1, В у д а р е н о ,  п о л о ж е н и е  в с р е д а т а  на дума редовно 
има застъпник гласна фонема [е], независимо от характера на следващата 
сричка или съгласна, напр. грех, дрен, смел, снех, бел, нем, гулкм, бе- 
ркх, седкх, пойкх, npaiuix, сера, дркмка, среда, бела, пресна, гнкзду, 
дедд, лктд, млека, лкгам, седам, фпркгам, и др.; белешка, грешка, 
смешка, срешкам, ьСклшпо, насркшта, мрежа, млечна, пречка, и др .; 
време, dime, скме, пеене, плувне, лкбец, 6iiue, eapekiue, седкше, варвкхме> 
предехме, ernkm, бела, гулкми, слепи, остарели и др.

В ударено положение в к р а я  на дума обаче застъпниците са два —- 
гласна [е] и гласна [е]. Гласна [е] се среща при съществителни и глаголи, 
напр. виде, намалк, прижелтк, умрк и др. А гласна [е] се среща при 
числителни и наречия, напр. две, добре, зле, каде и др. При числител- 
ните и наречията следователно гласната [е], независимо че е под ударе­
ние, е стеснила своето у членение и се е редуцирала в съответната й 
тясна гласна [е] (за това явление вж. тук т. 2.45). Този случай е в съгла­
сие с общото положение, че краят на думата е позиция, в която изобщо 
намалява учленителната сила, затова в нея могат да стават процеси, както 
изобщо в неударена позиция, т. е. че краят на думата е особена, специ­
ална позиция във фонетичния строеж на думата. В някои случаи в края
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йа думата гласната [е] се е стеснила още и е преминала в позиционен 
вариант [е] — две, добрЬ и др,

Случаите с различни застъпници на старобългарската гласна ъ в края 
на думата са особено интересни, защото от тях личи зависимостта на 
фонетичните промени не само от фонетичното положение, но и от грама­
тичната форма на думата, от взаимодействията, които си оказват форме- 
мите (словоформите) на една лексема, Именните и глаголните форми 
пазят широката гласна [€], защото парадигматично са свързани с формеми, 
които имат гласна [е] в средата на дума, цапр, eudi се свързва с редица 
други форми на една парадигматична цялост като видкх, видехме, вит 
dexme, eudixa и пр. А при числителните и наречията няма такива пара" 
дигматични връзки и в тях гласната [е] в края на думата се е прегласила 
в съответната тясна гласна [е].

2.34.2* В н е у д а р е н о  п о л о ж е н и е  във всички случаи стб. гласна 
ъ има един застъпник — гласна [е], напр. стена, гнездй, местй, лебйр 
млекар, ветрец, петел, преснйк, готвех, месех, копайех, шййех, тре- 
вйца, белило, белтак, ват ре, горе, зиме, л§те, пдсле, утре и др.

2.34.3. След. съгласната фонема [ц] старобългарската гласна ^ неза­
висимо от ударението има два застъпника — гласна [а] по-често и гласна
[е] по-рядко, без да може да се открие някаква закономерност или ня­
каква фонетична зависимост в тяхната дистрибуция;

[а] — цал (стб. u/влъ), цала, цали ; рап, цапалу, цапалник, цйпем 
(стб. цъпнтн)

[е] — цедем (стб. цщантн), прицедем, цедйк, цепка
2.34.4. Както вече се изтъкна (вж. тук т, 2.33), в речта на по-младите 

в ударено положение вместо гласна [е] като застъпник на стб. гласна ъ 
се среща гласна фонема [а] с предходна мека съгласна, напр. &ал (стб. 
килъ), л ’аф, сн'ак, т’ах, б’ага, 6’йла, им!ало, кол*ано, нев’йста, пЛ&ва,
np’acau, остаряло, р'ака, см!атка, съшита, наср'ашта, стр1 аха, стайна, 
сУадо, л*ато, с1йно, мл’&ко, н!аито и др. Този застъпник — гласна [а] — 
е във връзка с провеждания сега в говора преглас [е] >  [’а] (за него вж.- 
тук т, 2,9). Поради наличието на два застъпника на стб. гласна ъ в го­
вора се срещат много фонетични дублетни форми (варианти), като напр, 
снек — адак, eipa — в* dp а, невеста — не в" ас та, mpha  — тр9ава, сену — 
с'ану, имйло — ил^ало и др.

2.34.5. За гласната [б] като застъпник на старобългарската ятова 
гласна се приема, че това е старинен неин гласеж, т. е. че тази гласна 
в ударено положение е запазила своя старобългарски учленително-слухов 
характер1, както това е изобщо в родопските говори* 2 *.

3 Вж. С т. С т о й к о в ,  Ятовият преглас в българския език, Български език, ХШ, 
1963, кн. 4—-5, стр, 329 и сл.

2 Вж. Lj. M i l e t i c ,  Die Rhodopemundarteti der bulgarischen Sprache, Wien, 1912;
Ст. С т о й к о в , Българска диалектология, IE изд., София, 1968, стр. 87,
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2.35» Старобългарската предна носова гласна а , както вече се изтъкна, 
в традиционния говор обикновено има два застъпника — гласните [е] и 
[е], — а в отделни случаи и трети застъпник — гласна [а].

2.35.1. В у д а р е н о  п о л о ж е н и е  редовно има застъпник гласна [е],
независимо от характера на следващата сричка или съгласна, напр. зШ  
(стб. дать), пет, pern, мек, м'есо, йкдар, иетарва, гуведо, греда, лешта, 
пдтак, пркло, гМдам, предам, теглем, жедек, жктва, шйтам, uikna, 
ч£сту, гурешто, тешак и др.; болет ’болят}, варвкт, делкт, умрет, 
галякт, cnim и др. .... .

2.35.2. В н е у д а р е н о  п о л о ж е н и е  почти във всички случаи стб. 
гласна а има застъпник гласна [е], напр. йезйк (стб. ь-мъж?,), зййек, пд- 
гленни, девет, десет, брйнет, влачет, колет, одет, време (стб. к̂ ъма),
dime, имейагне, с 'еме, теле и др.

В кратките форми на личното местоимение и във възвратната место- 
именна частица ’сет, които винаги са само в неударено положение, вместо 
стб. гласна а има гласна [а], напр. ма (стб. ма) та, са. В , този случай 
обаче гласната [а] не е пряк застъпник на стб. гласна а , а на стб. гласна 

, ж, защото в тези форми е проведен много рано преглас а >  ж, преди 
прегласа А > [е], а в говора стб, гласна ж редовно се застъпва от 
гласна [а].

2.35.3. Както вече се изтъкна (вж. тук т. 2.33), в речта на по-мла­
дите в ударено положение като застъпник на стб. гласна а се среща 
гласна [а] с предходна мека съгласна, напр, з’ат, гув*йдо, ridman, м'аког 
иРйпа, шйтам, жЪтва, ч'асто и др. Този застъпник е във връзка с 
провеждания сега в говора преглас [е] >  [а] (за него вж. тук т. 2.33). 
Поради наличието на два застъпника на стб. гласна а в говора се сре­
щат много. фонетични варианти като гледа ~~гл’ада, петак — гдатак, 
тНлем — тЪглем и др.

2.35.4. Гласната [е] като застъпник на старобългарската предна но­
сова гласна а е особеност, присъща само на мугленския говор. Има ос­
нования да се приеме, че тя е получена само след деназалнзиране на 
предната носовка, основната гласна на която е била широка гласна е1, а 
не чрез разширяване на основната гласна при загубата на назалността. 
Трябва да се допусне, че в старобългарската епоха е имало диалектни 
различия в гласежа на предната носовка. В едни говори тя е била с по- 
тясна основна гласна и е гласяла [ек], а в други говори е била с по-ши­
рока основна гласна и е гласяла [ек].

Предна ерова гласна

2,38. Старобългарската предна ерова гласна ь, както вече се изтъкна*
в традиционния говор има три застъпника — гласни [е], [е] и [а].

2,36.1, В у д а р е н о  п о л о ж е ни е обикновено има застъпник гласна 
[е], независимо от характера на следващата сричка или съгласна, напр.

-г К. М и р ч е в ,  Историческа граматика на българския език, И изд., 1963, стр. 102.

Предна носова гласна
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лен (стб. лкнъ), лек  (стб. льгъкъ), лЗсен, лйскаф ’лъскав1, теван тъмен’, 
т£нак, зЗмам, лкска са ’лъска се’, напъна са ’напъна се’, дошЗл, оти­
шъл, женам ’жъна’, шЗпнам, гребенЗ, денЗс, мажЗ.

В ударено положение се срещат и други два застъпника — гласна 
[е] и гласна [а].

Гласна [е] се среща в отделни думи и в суфиксни морфеми, напр. 
ден (стб. AbNb), яебур (стб, чш р), увен (стб. овкнъ), увес, ур&л, уцШ  
и д-р. А гласна [а] се среща в единични думи, напр. магла (стб. мьг;и), 
савна са (стб. свьтнжтн са), сам (стб. кшь).

Случаите с гласна [е] като застъпник на стб. ь в ударено положение 
вместо редовния застъпник гласна [е] представят голям интерес, за що то 
са в съгласие с двоякия развой на Уази старобългарска гласна в по-го 
лямата част от българските говори. Трябва да се приеме, че още през 
късната старобългарска епоха гласната ь в ударено положение в коренни 
и суфиксни морфеми пред мека сричка се е прегласила в гласна [е], а в 
останалите случаи е запазила своя характер и по-късно се е развила по' 
друг път в отделните български говори. Мугленският говор, както и 
много други български говори1, ясно показва, че няма никакви основа­
ния — лингвистични и нелингвистични — да се приеме, че случаите с 
различни застъпници на стб, гласна ь в отделни български говори са 
последица от пренасяне и заемане от други говори, както това смятат 
някои езиковеди1 2, че не е възможен различен развой вътре в самите тях. 
Фактите показват, че различните застъпници на стб. гласна ь в българ­
ските говори са резултат от самостоятелен вътрешен развой, както това 
приемат други езиковеди3.

За случаите с гласна [а] трябва да се допусне, че при тях стб. предна 
гласна ь много рано се е прегласила в стб. задна гласна ъ и затова ней­
ните застъпници са еднакви със застъпниците на първичната гласна ъ 
(за тях вж. тук т, 2.39). Трябва да се изтъкне, че и в много други говори 
в тези случаи има гласни, водещи към задна ерова гласна, а не към 
предна4.

2.36.2* В н е у д а р е н о  п о л о ж е н и е  гласната стб. ь обикновено 
има застъпник гласна [е], напр. затевнй са (стб. дктьмнжтн са), конец 
(стб. конкцк), стйрец, кр&ес, патен, офчарес и др.

В неударено положение в наставки на прилагателни застъпник на 
стб. гласна ь се явява гласна [а], напр. бдлан (стб. колънъ) ZA&dan (стб. 
глхдьнъ), празан (стб. п^здьнъ), прЗсан, теван (стб. тшьнг), сйлащ 
тЗхан, саглйсан, вдсал.

1 Вж. Ст, С т о й к о в ,  Българска диалектология, стр. 130—131.
2 Вж. Gy. D б с s у. La vocalisation ties jers en bulgare. Studia Slavica, I, 1955, 

стр. 381—383; Ив. Г ъ л ъ б о в ,  Еровите застъпници и българското диалектно членение, 
Известия на Института за български език, кн. XI, 1964, стр. 377—389,

3 Вж. К, М и р ч е в ,  Историческа граматика на българския език, стр. 113—114; 
Ив, К оч е в, Застъпници на меката ерова гласна в българския език, Статьи и материзльг 
по болгарской диалектологии, вьш, 9, Москва, 1959, стр. 51—90; Ст. С т о й к о в ,  Към 
вокалната типология на родопските говори, Славистичен сборник, 1968, стр, 242.

1 Вж. К, М и р ч е в ,  пак там,.сгр. 115.
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2.36.3. Както вече се изтъкна (вж. тук т. 2.42), в речта на по-младите 
в ударено положение като застъпник на стб. гласна ь се среща гласна
[а] с предходна мека съгласна, напр. л ’ан, л ’аска са, т’йвно, т’анак 
и др. Този застъпник е във връзка с провеждания сега в говора преглас
[б] >  [’а] (за него вж. тук т. 2.33). Поради наличието на два застъпника
на стб. гласна ь в говора се срещат множество фонетични варианти като 
вемем — з’амем, mi вал — т!аван, жйнам — жанам, дош'ел — до­
им л  и др. . -

2.36.4. Гласната [е] като застъпник на старобългарската предна ерова 
гласна ь е особеност, присъща само на мугленския говор. Трябва да се 
допусне, че тя е последица от по-особено преустройство на старобългар­
ската фонемна система, при което еровите гласни са се прегласили в 
съответните широки гласни — стб, ь в гласна [е], а стб. ъ в гласна [а]. 
По-късно с развитието на редукцията в говора широката гласна [б] в 
неударено положение се е прегласила в съответната тясна гласна [е].

2. За дни  г ласни

2.37. Старобългарските задни гласни ж и ъ в говора имат само един 
заместник — гласна фонема [а], която в ударено положение има основен 
вариант [а], а в неударено положение — понякога позиционен вариант 
гласна [а], който по гласеж е между гласните [а] и [ъ]. В него следова­
телно се проявява една общобългарска особеност в развоя на задните 
гласни ж и ъ — тяхното сливане в една задна гласна.

Задна носова гласна

2.38. Старобългарската задна носова гласна ж в говора, както вече
се изтъкна, има един застъпник — гласна фонема [а].

В у д а р е н о  п о л о ж е н и е  гласната фонема [а] има основен вариант 
[а], т. е. пази непроменен своя характер, напр. дап ’дъб’ (стб, джвъ), зап> 
маш, пат, габау гйска, каиша, мака, рака, сабота, стйпка, кйпем ’капя* 
(стб, кжпктн), мачам ’мъча’, шта ’искам’, вазел ’възел’ (стб, жзьлъ)» валал 
’въглен’, важе, ватак, ватре, васеница, берйт (стб. ес-̂ жтъ), дадаш,
йадйт, метйт, пасйт, пера п, такат, сек&т, четат и др.

В н е у д а р е н о  п о л о ж е н и е  гласната фонема [а] има позиционен 
вариант [а], получен вследствие редукция, напр. важе, каде, капйна, па 
дйр, рак&ф, забете, мажесе, к&рат и др.

2.38.1. Гласната [а] като застъпник на старобългарската задна носова 
гласна ж е особеност, която освен в мугленския говор се среща и в 
говорите на някои други родопски селища като Дорково (Велинградско), 
Бачково (Асеновградско).

Има основания да се приеме, че тя, както и гласната [е] като застъп­
ник на старобългарската предна носова гласна а , е получена само чрез 
деназализация на задната гласна ж, чиято основна гласна е била [а], а не чрез 
разширяване на основната гласна при загубата на назалността. Трябва да 
се допусне, че в старобългарската епоха е имало диалектни различия и в
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гласежа на задната носовка, както това е било и в гласежа на предната 
носовка (вж. тук т. 2.35.4). В едни говори гласната ж е била с основна 
тясна лабиална гласна и е гласяла [ов], а в други говори е била с широка 
нелабиална основна гласна [а] и е гласяла [а*1]1.

Задна ерова гласна

2.39. Старобългарската задна ерова гласна ъ, както вече се изтъкна 
има един застъпник —- гласна фонема [а].

В у д а р е н о  п о л о ж е н и е  гласната фонема [а] има основен вариант 
[а], т. е. тя пази непроменен своя характер, напр. ван ’вън* (стб. вънъ), 
даш ’дъжд1, сан, раш, бйчва, даска, лаже ’лъжа’, рйжда ’ръжда’, дано 
’дъно’, рйсем ’ръся’, такам ’тъка’, какаф, сакйф, такаф, градй ’градът’, 
даждас ’дъждът’, ветарас, синас, снеган, пеитган, вазбарце, вазнак, 
ваздух, вйзланца, васпирем ’възсяирам’, вйссучем, саберам ’събера’, са- 
будещ, сасипем, сасекам, барзам, дарво, варх ’връх’, гарп ’гръб’, парс 
’пръст’, сарп, карф ’кръв’, сарце, палх, бал’х’и, малчам, салза и др.

В н е у д а р е к о  п о л о ж е н и е  гласната фонема [а] има позиционен 
вариант [а], получен вследствие редукция, напр. званец, дажддвна, даш- 
терене, сабор, санчйк, вазвйва, вазвйра, ваздйша, вазрйва, васпйрам, 
фавйрам, сабйра, сабуди, са, сасйпе, вав водана, вав очи не, сас с&ну, саз 
даск’а> ватак (стб. жтъкъ), добйтак, tikcqtc (стб. пъсъкъ), nktnqx, мйлак, 
слатак, т&шак ’тежък’ и др.

2.39.1. Гласна [а] се среща и като застъпник на вторична и на вмет­
ната ерова гласна, напр. наш 'нощ’ пряко нъш (стб. ноштк), добар ’добър’ 
(стб. AOBfffc), вдсак (стб. воскъ), ekmap (стб. вътр), мозак (стб. модгъ), 
хйтар (стб. ^татр), йедар (стб, *Адр), остар (стб. ост^ъ), оган (стб. 
огик), косам (стб. космъ), мдгал, пасал, пекал, рекал, текал, флезал, 
топа а , бис map, бакал, вагал, вйтак, добйтак, лакат, малак, пдсак, 
петак, слатак, тдлак, нйкакаф и др.

2.39.2. Гласна [а] се среща в някои заемки от турски език на мястото 
на гласна [i], която по своята фонетична стойност е близка до гласна [ъ], 
напр. кар ’кър’ (тур. kit), аглйк ’аглък’ (тур. aglik), алтан, йехар, кахйр, 
касай, сандак, шаман, хатар, калабалак и др. В повечето случаи обаче, 
както вече се изтъкна (вж. тук т, 2.8), турските заемки са с гласна [ъ] 
като застъпник на турската гласна [i], напр. акь.г, бакър, еакът, карЪш., 
фастък, чалъм,, башкалък, офчерлък, чобанлЬк и др.

2.39.3. Гласната [а] като застъпник на старобългарската задна ерова 
гласна [ъ] е особеност, която освен в мугленския говор се среща в гово­
рите на други родопски селища като Дорково, Бачково и прД в много 
югозападни говори, в пирдопския говор и пр.а

Както вече се изтъкна (вж. тук т. 2.36.4), има основания да се до­
пусне, че гласната [а] вместо стб. ъ е последица от по-особено преуст­
ройство на старобългарската фонемна система, при което еровите гласни 
са се прегласили в съответните широки гласни. 1 * 3

1 Вж. Ст. С т о й к о в ,  Към вокалната типология на родопските говори (Застъпници
на старобългарските носови и ерови гласни), стр. 229—243.

3 Пак там, стр. 230, 238.
3 Срв, Ст. С т о й к о в ,  Българска диалектология, стр. 130.



Прегласът стб. ъ >  [а] е старо явление, което е било завършено до 
XV в., както показват турските заемки с гласна [i], по-голямата част от 
които имат гласна [ъ], а много малка — гласна [а]. Ако явлението беше 
по-ново, проведено след XV в., то не можеше да не обхване и всички 
турски думи. Би могло също така да се допусне, че турските думи са 
били заемани в мугленския говор в различно време.

3. Г л а с н а  е ри

2.40. Старобългарската предна висока гласна и има един застъпник— 
гласна [и], т. е. в говора няма никакви следи от старинния й изговор, 
напр, бйстар (стб. в ж т р ) , висок (стб. въгсокъ), сан (стб. сннъ), мишка 
(стб. мишь), риба (стб, р в ь )  и др. По тази си особеност мугленският 
говор е еднакъв с по-голямата част от родопските говори и от остана­
лите български диалекти1.

4. Пр е г л а с  на г л а с н а  [а] в г ласни (£], [е]

2.41. Задната ниска гласна [а] след мека съгласна и след съглас­
ните [ш], [ж], [ч], [у] независимо от характера на следващата съгласна 
или сричка в традиционния говор редовно се е прегласила в предните 
гласни [е] и- [е]. Широката гласна [е] се среща в ударено положение, 
напр. М ’я — аз*, йек ’як’, йем, йклва, Мма 'яма*, йкрка, йксно, Мела, 
т ийкга, йкгне, Мре, keen ’ясен’, йеце ’яце — твърде’, приМтел, Мки,  йклва, 
Мли, Мели, пийена, туМги, земе ’земя’, чушмк ’чешма’, шел, шета, 
шкрка, ар тек, аткм, нишкн, вършкчка, iMrm’u, tuSpiin, ш£рк’и, жем 
’джам’, жер ’жар’, ж£ба, даржелка, жкби, Кожери, кей, чек ’чак’, чес, 
чен ’чан — звънец’, конен, офчер, чемла, чента; ческа ’довечера’, чкйник, 
чкши, чкспите, бачк, бахче, парче <  парна, меик, цер, баиек, бариева, 
бацк, г*ебк ’бременна овца’, марк ’стара овца’, чепе, маг'к, межк, сайе 
’сая’, сакулк, сафМ ’кърпа за софра’, сирк*й, ефрмк ’ключалка’, главне, 
простре ’пиростия’, школк и др.

Тясна гласна [е] се среща в неударено положение, напр. вечйре, 
грйбне ’гривна’, дйштере, змййе, л ’фл’к?е, наковалне, неделе, пйше, пеене, 
плквне, плйнк’е, скнк’е, тенцуре, череше, чкше, дклем ’дялам’, к&пем 
’къпя’, разайлем ’развалям’, сасипем ’съсипя’, с&будем ’събудя’, плднем 
’плача’, рйчем ’рача’, плкштем ’плещя’, два брате ’братя’, з£те ’зетя’, 
десет дене ’деня’, пет коне ’коня’, три пате ’пътя’, паше ’паша’, черйше 
’череша’, чеше, елфшем ’слушам’, слушет ’слушат’, дйшене, кдже ’кожа’, 
лйже ’лъжа’, маще, анне ’баба’, дамаиане, к’епе, к’дрпиде, не не, чангале, 
балтШе, авлййе, аранййе, бачкййе, иамййе, к’ефалтййе, к’ерванбашййе, 
лахтййе, ловжй&е, магййе, мамудййе, рак'ййе, Русийе, СдфиМ, туршйМ, 
чееййе, чуете, шамййе, вулг’е, шцекце, кукали е, пунг’е, офчер лък, оиек- 
лЬк, чорбацийе ’чорбаджия’, йехар ’яхър’, йеддевам и др.

1 Вж. S t. S t o j k o v ,  The Vowel fbi] in. Bulgarian, To honor Roman Jakobson. 
Essays on the occasion of his seventieth birthday, The Hagtie—Paris, 1970, t. III, 
стр. 1941—1946.
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Прегласът Pa] >  [е], [е] в мугленския говор е старо явление, което и 
досега още е жива фонетична закономерност. Затова той обхваща не 
само - стари думи и форми като плйвне 'плевня*, развйлем 'развалям', коне 
'коня' и пр.^ и сравнително доста стари заемки от турски език като 
мйние, байрем, с&лем, но и нови заемки от българския книжовен език 
като Сдфайе 'София', Рутйе 'Русия', Ш  'чай', чента 'чанта', ч£с 'час', 
печелба 'печалба', грантер 'граничар', заевлете 'заявление' и пр. Във 
връзка с този преглас за традиционния говор позицията след мека съ­
гласна е забранена за гласната [а] и задължителна за гласните [£], [е]. 
В говора на младите обаче, както вече се изтъкна, сега се провежда нов 
преглас, при който гласната [6] в ударено положение се преглася в 
гласна [а] и затова в много случаи има „възстановяване11 на първична 
гласна [а], напр. *&скнъ йесану> йасан\ йЗхам^> ййхам и пр, (за
това явление вж. тук т, 2.42).

5, П р е г л а с  н а г л а с н а [ 6 ]  в г л а с н а  [а]

2.42, Предната ниска гласна [е], която се среща само в ударено по­
ложение, както вече на няколко пъти се изтъкна (вж. т. 2,9), в речта на 
по-младите и особено у мъжете се преглася в гласна [а] с омекчаване на 
предходната съгласна, т, е. извършва се процес, напълно противоположен 
на проведения в миналото и сега напълно жив в традиционния говор 
преглас на гласна [а] след мека съгласна в гласна [е].

Гласната [е] се преглася в [’а] само пред твърда сричка, независимо 
от старобългарската гласна, която застъпва, напр, &ал (стб. къдъ), д’йду} 
коЖйну, л ’ату, м’йсту, н’ашту, вид'а, изгурд и др.; гл’адам (стб. гла~ 
ддтн), йадар, т’агли, б у л а т ; л'ан (стб. льнк) пбавак 'тъмен*, Решем 
'взема'; гибрд, маг’а ; йа 'йа — аз’, ййла, ййлвй, йаре, йагне, той&га и др.

В речта на лица от средното поколение наред с гласна [а] и гласна 
[е] се среща по-рядко и гласна [3], т. е. много широко е с предходна 
мека съгласна, напр. л ’йн, пСйван, м’&к, п’йтак, гл*йда, з’йт и др. Глас­
ната [а] представя звук, преходен' между [е] и [а], но не е междинен етап 
от протичане на прегласа [е] >  [’а]. Данните от говора показват, че при 
наличието на възможност в една и съща дума или форма да се употре­
бят гласни [е] и ['а], у някои лица се появява нова преходна гласна [’а], 
която е факултативен вариант и на двете фонеми, които в позиция под 
ударение пред твърда сричка функционално се изравняват.

Понеже прегласът [е] >  ['а] е ново явление, той не е обхванал, както 
вече на няколко пъти се изтъкна, всички носители на говора, а само една 
част от тях — по-младите, и то предимно мъжете. По тази причина в 
говора като цялост се срещат множество фонетични дублети като б£л — 
6’йл — б’йл, ле ту — л ’йту — л ’ату и пр.

Трябва да се изтъкне, че в речта на -някои мъже от средното поко­
ление се срещат случаи с гласна [е] и с гласна [’а] в идентично фоне­
тично положение, но в различни думи, т. е. у тях няма фонетични вари­
анти, а различен изговор в различните думи.
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2.43. Задната гласна фонема [о] след мека съгласна в говора във 
всички случаи се е прегласила в предна гласна фонема [е], напр. йШтеу 
’още’, лдше ’лошо’, наше, ваше, крйве, дфче, ваше ’задно’, прешне ’предно 
и пр. По тази причина в говора не се среща гласна [о] след мека съ­
гласна, т. е. тази позиция е забранена за гласната [о] и задължителна за 
тласната [е].

6. П р е г л а с  на г л а с н а |о] в г л а с н а  [е]

Частични промени
1, Р е д у к ц и я  на н е у д а р е н и т е  широки гласни фоне ми

2.44. Широките гласни фонеми в говора [е], [о], [е], [а] в неударено 
положение са били подложени на редукция, която при отделните гласни 
е различна по степен и има различни последици. В едни случаи тя е 
довела до промяна на самата фонема, а в други — до появата на раз­
лични позиционни варианти.

2.45. Широката гласна [е] в неударено положение се е редуцирала 
напълно и е преминала в съответната тясна гласна [е]. По тази причина 
тя не се среща в такава позиция, напр. белило, преснйк, стена, гнездй,
местй, десет, девет, време, екне, dime, аагне и др.

По характера на своята редукция изключение прави само предлогът 
прие ’през’ (стб. в който има вторичен преглас на гласната [е] в
гласна [и], т. е. в него е извършен процес [е ]> [е ]> [и ], понеже вторич­
ната гласна [е] се е повела по случаите с първична гласна [е] (срв. тук 
т. 2.47). '

2.46. Широката гласна [о] в неударено положение обикновено се е 
редуцирала слабо и е преминала в позиционния вариант [о], който е звук 
с намалена учленителна сила и по своя гласеж е между гласните jo] и
[у], напр. опцйда, отивам, гнездо, dido, клабо, кросно, ле то, ^масло, 
место, пр'ело, белило, желтйло, крало, малко, булнаво, гулемо, де~ 
тесо, година, коейлба, село, бано, дворове1 и др.

Трябва да се изтък е, че този вид редукция с позиционен вариант 
гласна [о] най-често се среща в такива думи, които имат формеми с 
гласна о] в ударено положение, напр, вода —~ водана, дфца — офцана, 
дку — очйсе.

В говора следователно съществува стремеж формените на една лек- 
сема да пазят непроменен фонетичния облик на коренната си морфема.

В значителен брой случаи обаче, особено след веларна и лабиална 
съгласна и в края на думата, гласната [о] се е редуцирала напълно и е 
преминала в съответната тясна гласна [у], напр. у  вее, урел, уцет, ут - 
cj/mpa, купане, кувата, гулдм, кучет, курита, гув*йда, булй, пубйват, 
пупр’йлка, деду, железу, лету, мбету, мйжу, с'ену, кулену, бйлну, 
млдгу, студену, чйсту, колкуту, брйшносу, вйнусу, дарвосу, житосу,
млйкусу, селусу.

При разглеждане редукцията на широката гласна [о] трябва да се 
изтъкне, че в слаба позиция, каквато за нея е неудареното й положение, 1

1 Позиционният вариант [о] по технически причини се отбелязва само тук.
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тя минимално, и то само фонетично се различава от съответната й тясна 
фонема [у] в същата позиция. Фонологично двете фонеми се застъпват 
от позиционни варианти [о], [у], които не могат да се противопоставят 
един на друг и се маркират с общия си диференциален признак — нали­
чие на лабиалност, по който се различават от останалите вокални фонеми 
в слаба позиция. Следователно в слаба позиция се губи диференциалният 
признак между фонемите [о] и [у] — степента на издигане.

2.47. Широката гласна [е] в неударено положение обикновено не се 
е редуцирала, а се пази, напр. петел, гердан, керемида, сйрене, Д ’ов- 
лен, гребен, лкбец, корен, мене, тебе, одерчек, прушчек, зелено, ваше, 
нйше, краве, дфче, важе, здраве, ск’&мле, менче, зете, ндсе и др.

В малък брой случаи обаче тя се е редуцирала напълно и е преми- 
н'ала1 в съответната тясна гласна [и], напр. сиг*й ’сега’, чилкк, текста, 
нимк ’не има5, нимдй ’немой5, ни знйм, ни штй. За тази редукция трябва 
да се изтъкне,' че се среща само в цоренни морфеми, представки и части­
цата не в предударено положение. В следударено положение и в именни 
и глаголни окончания тя не се среща никога. Редукцията [е]>[и] е за­
сегнала само първична гласна [е]. Срещат се обаче отделни случаи и с 
вторична гласна [е], като напр. прие ’през5 (стб. прръ) (срв. тук т. 2.45).

2.48. Широката гласна [а] в неударено положение обикновено не се 
е редуцирала и е запазила своя характер. В малък брой случаи в неуда­
рено положение тя слабо се редуцира и има позиционен вариант гласна 
[а], който е с намалена учленителна сила и по своя гласеж е между 
гласните [а] и [ъ]. При това тази редукция се среща по-често край плавна 
съгласна [р], [л], когато цялото съчетание е между две съгласни, напр. 
гармквица, зйщрпа, валковете и др.

2.49. От казаното за редукцията на отделните широки гласни в 
мугленския говор е ясно, че това явление не ги обхваща еднакво.

Най-широко и най-последователно редукцията се проявява при глас­
ната [е], която в неударено положение е преминала напълно в гласна [е]. 
По-ограничена е тя при гласната [о], която в неударено положение 
има позиционен вариант [о] или е преминала в гласна [у]. Още по-ограни­
чена е тя при гласната [е], която обикновено се пази, а само в малък 
брой случаи е преминала в гласна [и], Най-ограничена е при гласната [а], 
която, общо взето, се пази и само в ограничен брой случаи има позицио­
нен вариант гласна [а]. Липсата на пълна редукция при тази гласна 
трябва да се свърже с проведените в миналото прегласи стб. ъ >  [а] и 
стб. ж >  [а], които са ограничили извънредно много фреквенцията на 
гласна [ъ] [срв. тук т. 2.37, 2.38),

Редукцията на широките гласни в мугленския говор е историческо 
явление. За нея може да се приеме, че се е появила след отпадане на 
интонацията и след установяване на силното силово ударение, при което 
гласните в неударено положение се подлагат на различни квантитативни 
и квалитативни промени. За редукцията в говора още е характерно, че 
тя е морфологически ограничена и не засяга неударените окончания. 
Тази особеност най-ярко се проявява при окончанията с гласна [е], напр. 
вал’кове, корене, лакате, коне, парете и др.
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2.50. Предната висока нелабиална гласна фонема [и] край плавна и 
лабиална съгласна обикновено се е прегласила в задна висока лабиална 
гласна фонема [у]> напр. веруга 'верига’, лувада  ’ливада', жувем 'живея', 
жуф ’жив' и др. Това явление е доста широко застъпено и при заемки 
от гръцки и турски език (вж. тук т. 2.78, 2.79).

За говора е характерно, че гласната [и] в някои случаи пред лаби­
ална съгласна се е лабиализирала и има позиционен вариант лабиализо- 
вано а [и], напр. йме, лйвйда, Плдвдйф, молйф (срв. т. 2.4),

3, П р е г л а с  и в е д и н и ч н и с л у ч а и

2.51. В единични случаи се срещат ограничен брой прегласи на раз­
лични гласни:

[о] >  [а] накат 'нокът1 [стб. тгъть), галап 'гълъб' (стб. голзшь)
[е] >  [а] — адйн 'един', вечер ’вечер', маишаха 'мащеха', централа
[о ]>  [е] — убаве 'хубаво' по аналогия на наречията на -е
[а] >  [о] — зимдска 'зимъска' от зимйска по аналогия на лйтоска
[у] >  [и] — лицерна 'люцерна', либдвник
[и] >  [е] — лееща

Изпадане на гласни фонеми

2.52. Изпадането на гласни фонеми в мугленския говор е много ог­
раничено явление. То се среща в единични случаи при няколко гласни, и 
то само в неударено положение,.

В к о р е н н а  м о р ф е м а  случаите са сравнително малко, напр.: 
гласна [а] — ткане 'тъкане' 
гласна [о] — зва 'зова'
гласна [у] — двар 'дувар', куквица 'кукувица' -
гласна [е] — кдлло 'колело'
В о к о н ч а н и я  случаите са много малко и не обхващат целия па- 

радигматичен модел, напр,:
гласна [о] — нджве 'ножове', синее 'синове' 
гласна [и] — брав 'брави', от 'оти'
В н а с т а в к и  случаите са също много малко и не обхващат целия 

словообразователен модел, напр.: бдрви 'борови', букви 'букови', йелви 
>елови', свйванца 'свиваница', борш  'борина'.

2.53. По-особен случай на изпадане има в думи като бан£ 'бачия', 
мецб 'меджия^ маг’е 'магия', значене 'значение', npyemi 'пирустия', вулг’й 
'вулгия', nym ’k 'пунгия', инцекце <;; иниекцийе <; иижекцийа1.

й. П р е г л а с  И а i- ла с на  (и) в г л а с н а  |у)

1 Към изпадане на гласни фонеми могат да се отнесат и случаите с подвижни гласни 
като стйрец — старци, болан бдлна, пекал — пекла и пр. При тях обаче положе­
нието, е по-сложно, защото в синхронен план има изпадане на гласни (пекал — пекла), а 
в диахронен план има вмятане на гласни (пеклъ. — ткл&),
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Вмъкване на гласни фонеми

2.54, Вмъкването на гласни фонеми в мугленския говор е крайно отг­
раничено явление. То се среща в единични случаи при няколко гласни, и 
то само в крайна неударена сричка:

гласна [а] — косим (стб. косми), дган (стб. огнь)
В тези случаи в същност има първична вмъкната гласна ъ, която 

по-късно се е прегласила в гласна [а] съгласно общия развой на задната 
ерова гласна в говора.

гласна [е] — ветер (стб. вътр), одер (стб. одр )
гласна [у] — ч&бур (стб. чьвр)
2.55, По-особен интерес в мугленския говор представят случаи като 

заранц& ’зрънце1, шаран ’трън’ (стб. тр>иъ), вйлек ’вълк’ (’стб. вльгсъ), 
черНо ’черво’ (стб. ч^во). В тях има вмъкване на гласна [а] или [е] между 
шумова и сонорна съгласна [р], [л] в началото на дума, та се получават 
своеобразни „пълногласни форми“, които се срещат и в други родопски 
говори1.

КОНСОНАНТНИ ПРОМЕНИ

2.56. В историческия развой на консонантната система на мугленския 
говор са станали доста промени, но, общо взето, по тях той не се раз­
личава съществено от другите български говори, на първо място от 
останалите родопски говори.

Пълни промени

1. О б е з з в у ч а в а н е

2,57, Обеззвучаването, т. е. преминаването на звучна шумова съ­
гласна фонема в съответната беззвучна фонема, е широко проведена про­
мяна. Тя се среща редовно пред беззвучна шумова съгласна и в края 
на думите, напр, гроп, галап, варф, млат, в рак, наш, орис, ндшче, дфца, 
вазлафка, пдткваса, прикаска и др.

2.58.1. По-особено обеззвучаване [в ]> [ф | има в няколко случая:
1. В предлог ’в’ (стб. бъ), напр. ф адйн ’в един’, ф Ветово, ф Руспйе,
2, Пред сонорна съгласна в началото на дума, напр. флйза ’влизам’, 

фнесам ’внасям’, фнбтре ’вътре’.
Този преглас обаче словообразователно е ограничен и се среща само 

когато съгласната [в] е самостоятелна морфема — представка. Когато не 
е самостоятелна морфема — представка, той липсва, напр. влачи., врата, 
време, epyni.

Изключение прави думата фнрче ’внуче’.

1 Сра, Л. М и л е т и ч ,  „Акание“ и „иълногласие“ в централния родопски говор, 
Македонски преглед, X, 1936, кн, 1, стр. 26—30.-

30



3, 8 единични случаи в началото на дума пред задна гласна, напр. 
фоденйца 'воденица', фарнем 'хвърлям' (стб. в^кгж)1, фавйдам ’въвеждам', 
фавйрам 'въвирам', феднага и др,

2. О з в у ч а в а н е

2.59. Озвучаването, т. е. преминаването на беззвучна шумова съгласна 
фонема в съответната звучна фонема, също е широко разпространено 
яйление. То се среща редовно пред звучна шумова съгласна, напр. збй- 
рам, свадбар, одбиваме, одгрейм, згдтви, удговаре, од береш, саз бар- 
скачай ш др.

Както вече се изтъкна (срв, тук т. 2.20), звучната шумова съгласна
[в] прави изключение и не озвучава предходните беззвучни шумови съ­
гласни, напр. сваршем., свекарва, с важе, затвори, квачка, тиква и др.

2.60.1. По-особено озвучаване [т] >  [д] има в предлога ?от' (стб. отъ), 
напр. уд^мандрана, уджней c’ypiui, уд^мдстан, уд^Мугла, од^мене, 
од^ерущи, у  джанката страна, од ударна и др., но утроява, ут^офцата 
и др. Такова озвучаване се среща и в представката от пред сонорна 
съгласна, напр. ддведем 'отведа', однесе 'отнесе', но и дтнесам, дтварам, 
Ьтвартемг отвардим 'упазим' и др.

Ограничени промени

1. Омек ч а в а н е

2.61. Смекчаването, т. е, преминаването на твърда съгласна фонема 
в съответната й мека фонема, е доста ограничено явление.

2.61.1. Be ларвите съгласни фонеми [к], [г], [х] пред предните гласни 
[и], |е] във всички случаи са се прегласили в съответните им палатални 
съгласни [к’3, [r'j, [x'j, от които, както вече се изтъкна (вж. тук т. 2.27), 
[к'] и [г'} са фонеми, а [x'j е позиционен вариант' на твърдата съгласна 
фонема [х].

[к’] — даска >  dacK’u, мечка 2> мечк’и, рака >  рак*и и др.
И г’& а > г’еби, лига > лйг'и, черга > черг'и и др,
[x'j — балха >  б&л'х’и, гл^х  >  ZAyx’u, орех >  орех*а и др.
Смекчаването на веларните съгласни пред предни гласни [е] и [и] е 

по-ново явление и има общобългарски характер, защото е застъпено във 
всички български говори1 2 3,

2.61.2. Алвеолната съгласна фонема [л] пред мека сричка с гласна 
[и], започваща със съгласна, редовно се е прегласила в съответната й 
мека съгласна фонема [л'], напр. бел’к’и, бЬ£к’и, бучел’к’и, бурйл’к’и, 
йабал’к’и, мал’к’и, мотовйл’ к’и, расйл’к’а> шйкал’к’и, бол’ни, бдл’нщ а ,. 
пул*вина, сул’чйца.

Това смекчаване е характерна особеност на мугленския говор. То се 
среща обаче и в други родопски и неродопски източни говори, Има осно­
вания да се допусне, че се е появило под влияние на турски език, в 
който е редовно явление и е преминало чрез голям брой турски думи.

1 Във фарнем може да е имало начално вметнато х  и носле групата хв да се е пре­
гласила в хф, а след това да се е опростила във ф.

3 Вж, С т, С т о й к о в ,  Увод във фонетикзта на българския език, 1966, стр. 106.
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2.61.3. В отделни случаи се срещат смекчени съгласни пред задна 
гласна, напр, съгласна [г’] —- друг’а ’друга*, cuz’a ’сега’.

2.61.4. Във връзка с провеждания сега в говора преглас [е] >  [’а] 
всички твърди съгласни, които са се намирали пред предната гласна [е], 
в речта на по-младите са се палатализирали и са преминали в съответ­
ните им меки съгласни, напр.:

[т’] — тегли. >  т*агли> тех >  m’ax и др.
[д’] — дедо >  д’адо 
[с,| — ckm  >  с’йно
[з’] — зет >  з*ат, зйме >  з’аме и др.
Изобщо новият преглас [е] >  [’а] води не само до преустройство на 

вокалната фонемна система, в която броят на фонемите се намалява с 
една, но и до преустройство на консонантната фонемна система, в която 
броят на меките съгласни съществено се увеличава.

2.61.5. Трябва да се отбележи, че всички твърди съгласни фонеми с 
изключение на [к’], [г’], [x’j пред предните гласни [и], [е] се омекчават 
много слабо и запазват своя характер:

[л’] — парлйф, зеле 
[н’] — войнйк 
(т’] _  dime 
[д’] — диф

2. З а т в ъ р д я в а н е

2.62, Затвърдяването, т. е. преминаването на мека съгласна фонема 
в съответната й твърда фонема, е много ограничено явление. Може да 
се допусне, че то е проведено в следните случаи: .

1. При съществителните имена след изпадане на краесловен стб. 
Ь, напр.:

[л’] >  [л] — сол (стб. сфдь), вагал (стб, жгль)
[н’] >  [н] — ден. (стб. дкнк), лен (стб, льнь), кон (стб. ic$nk), оган 

(стб. огиь)
[т’3 >  [т] — зет ’зет7 (стб. дать), пет (стб, идть)
iPl >  [р] ~  офч£р
2. Пред окончания за определеност в единствено число при имена от 

мъжки род, напр. дене (стб. дьиь тъ).

3. А ф р н к а т и з а ц и я

2.63. В мугленския говор се срещат значителен брой случаи на афри- 
катизация, при която звучните фрикативни (шушкави) съгласни фонеми
[ж] и [з] преминават в съответните им африкативни (притъркави) фонеми 
[ц] и [s],

2.63.1. Прегласът на звучната проходна съгласна фонема [ж] в пре­
градно-проходна съгласна [ц] е доста широко разпространен и се среща 
в традиционния говор, а така също в стари и в нови заемки, напр. цйлва 
’желва’ (стб. род, п, t$p ’жар’, щто ’жито’ (стр. жнто)> барце
’бърже’, дарцй ’държи’, лацйца ’лъжица’, моце ’може’, парщ  ’пържи’, 
дарщва ’държава’, ащекцае ’инжекция’.
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В речта на по-младите и особено в речта на мъжете се наблюдава 
деафрикатизация.

2.63.2, Прегласът [з] >  [s] е доста .ограничен и се среща в отделни 
думи като занна ’задна1, вйрвовам ’вързвам’, иззат ’иззад’.

2.63.3, Прегласът [с] >  [ц] също е доста ограничен и се среща в 
наставката -цкби ’-ски’: ж£нцк’и, старовр£мцк'и, фукарцкли

^ Д е а ф р и к а т и з а ц и я

2.64. В говора, както вече се изтъкна, главно в речта на мъжете и 
децата вече се среща широко проведен преглас деафрикатизация, при 
който звучните африкативни (притъркави) съгласни [у] и [s] преминават 
в съответните им фрикативни (търкави) съгласни [ж] и [з]. Както вече 
се изтъкна (вж. тук т. 2.21,2.22), съгласните [у] и [s] се учленяват с осо­
бена преграда, поради което лесно могат да се аспирантизират, т. е. да 
преминат в съответните проходни съгласни.

2.64.1. Прегласът [у] >  [ж] широко е разпространен и обхваща всички 
случаи, поради което в речта на по-младите не се среща съгласна [ц] в. 
никакво положение, напр. бажаийк, жамййе, мйжу, меж£ тенжуре и др.

2.64.2. Прегласът [s] >  [з] също е широко разпространен, поради 
което в речта на по-младите не се среща тази съгласна фонема, напр. 
з&нна, звйска, вар зо вам и др.

5. Пре г ла с  [дн] >  (нн]

2*65, Прегласът дн >  нн е проведен напълно последователно; аннд 
’едно’, гланна ’гладна’, same  ’задно’, паннйм ’падна’ планина ’пладнина’, 
пдглети ’погледни’, пдннак ’подник’, сеннам ’седна’, сенните ’седнете’, 
се нишите ’седало пднноиш’и ’подножки’ (но и пддношки), ропийна и др. 6

6. И р е г л а с и в от делни случ а и

2.66. В говора се срещат значителен брой случаи с преглас на от­
делни съгласни фонеми в много малко думи или в единични случаи. Те 
са последица от различни фонетични промени.

2.66.1. Прегласите по асимилация, при която фонемите се сближават, 
са доста:

[в] >  [б] пред съгласна [н], ,т. е. вн>  бн ~  грабна ’гривна*
[в] >  [м] пред съгласна [н], т. е. вн >  мн — страшница ^стръвница’ 

(но: рйвна, дажддвна по равен, дъждовен)
[с] >  [ш] пред съгласна [ч], т. е. сч> шч — итупи ’счупи’, раите пем 

’разчепя’, прушчек ’прустче’,
2.66.2. Прегласите по днсимилация, при която фонемите се различа­

ват една от друга, също са значителен брой:
[м] >  [в] пред съгласна [н], т. е. м н>  вн — повием ’помня’, тевно 

’тъмно’
[к] >  fx] пред съгласна [т], т. е. кт >  хт  — лахте ’лакти’ (но в 

нокти кт се пази)
[н| >  [л] след съгласна [м], т. е. м н>  мл  — стомла' ’стомна’ млдгу 

’много’
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[ш] >  [ч] след съгласна [п], т. е, пш >  пя — пченйца ’пшеница’
2.66.3, Прегласн за изравняване на коренните аломорфи:
[д] >  [т] — слйтак по слйтка
[ж] >  [ш] — тешак по тЛшка
[д] >  [г] — вежга по вежг’и <  вежди.
2.66.4. Прегласи по други причини:
[ц] >  [с] — свик ’цвик’
[ш] >  [с] — маска ’мъжка’
[д] >  [ш] — прешен ’преден’
[д ]>  [г] — глйбок ’дълбок’.

Изпадане на съгласни фонеми

2.67, Изпадането на съгласни фонеми е доста ограничено явление. 
То се среща главно при съгласната [х].

2.67.1. С ъ г л а с н а  ф о н е м а  [х]. Съгласната [х] изпада факултативно, 
и то по-често в началото на думата пред гласна или плавна съгласна, 
напр.: йбим, ава, айр, айка, албук, але, йлиште, алка, йлцам, амйм, 
апем, аранйе, аркома, арман, аресва, аф ’лов’, и% йтар, otie, одйло, дра, 
Ьро, убаф ’хубав’ и др.

По-рядко тя изпада в средата на думите между гласни: дйам ’ди- 
хам’, майлка, маанй, муа, м}и, ’мухи’, райт, прйан, суа, суо, траана, 
у у  ’ухо’} дадаа, кйзаа, минаваа, наетата и др. Както вече се посочи 
(вж. тук т, 2.17), в същите позиции и дори в същите думи съгласната 
[х] се пази, та в говора има голям брой варианти като ар Мйн( харман, 
aркома]харкома, убаф! хубаф, му а / муха, cnaaj снаха,

В средата и в края на думата обикновено тя се пази.
2.67.2. Д р у г и  и з п а д н а л и  с ъ г л а с н и :
[т] в съчетание шт — само при окончания с член, напр, двдришено 

(но двдраште), дечйшана, пйлешана, учйлтиено, садйлшиено, гйбшиено, 
чилечишено (но чилечшите)

[т] — агупка <  агентка — вйзрасни <  възрастни
[г] — вазлйнаца ’възглавница’, map нам (стб. тргизчтн)
[в] вазлйнща ’възглавница’, варите <  вфрвите, ейчку ’в с и ч к о име 

’виме’, тогйй ’тогава’
с] — исахнам <  иссахнам
ж] / [ц] — лайца <  лажйца, лайчник <  лажйчник 

■’Й] — ййце <  йайце, м&стор ’майстор’, мдата ’моята’ 
д] — в края на дума зд >  cm >  с : гос Твозд’, чуе ’чузд, чужд’.

Вмъкване на съгласни фонеми

2.68, Вмъкването на съгласни фонеми е много ограничено явление: 
[й] — йум ’ум’.

ПРОМЕНИ В ГРУПИ ФОНЕМИ

2.69, Групите съгласни [шт] и [жд] на мястото на праславянските 
съчетания *dj и *tj в говора се пазят непроменени: башта, кашта, 
клеште, дйштере, плештете, вр&штем, наштес ’нощес’; даждас, даж- 
доена, ражде. сажде, гувежде,
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2.70. Старобългарската начална груча в говора има застъпник 
nepjHdp: чйрни, чйрве, ч&рквата; червени, червата, черга и др,

2.71. Старобългарските съчетания дъ и ль, когато се нами­
рат между две съгласни, в говора обикновено имат застъпник съчетание
[ар], [ал] без оглед към броя на сричките в думата и броя на съгласните 
след тях и независимо от вида на старобългарските ерови гласни, т. е. 
те отговарят на първични съчетания [ър], [ъл]:

а) барс, варх, варф, гарк, гарп, дарт, каре, карф, парф, парс, парч, 
сарп, смарт, барзо, бйрие, барзам, барна, бйркам, бйрдо, барчина, варба, 
варвем 'вървя*, варзам, вйрнам, вйршем, гйрло, гармй, гйрне, гарбаф\ 
гарцки, дарво, дарил м, даржи, даржева, дарвалник, жарда (стб. ж^кдь), 
зар но, закарпа 'кръпка', й&тарва, кармем, каршем, карпа, кйрпем, мйрда, 
мйрзел, пйрва, сардем са, сарце, с варта, с вйршем, с ветре a, map нам 
(стб, т^ъгижтн, тйреем, фаркам, фарлем, царкам; варзва, варснйк, 
вартка, дарфцй, збйрквам, марзне, мйркна, напрасник, дбарсна, пйретен, 
пйрека, свйршва, фйркнем и др.

б) валк и валек 'вълк’, палх 'плъх', албук 'хълбок', балха, вална, 
гйлчем, залва, ййбалка, т лее, калчам, калне, кйлцам, калчйшта, 
малчй, бйлгарцк’и, галтка, галтне 'глътне', калфна 'клъвна' и др.

По групите [ар], [ал] между съгласни на мястото на стб. р ,  кь и 
$>ь, дь мугленският говор е еднакъв с всички останали родопски говори,

В говора се срещат следните изключения:
1. С гласна [а] след сонорната съгласна: сланце 'слънце', продлацева, 

клабо, трасим, враштам, обраштам, пршпрасвам и др.
Формите трасим, претрасвам., клабо са с първична гласна т (стб, 

тржентн, клжв*)» която в говора редовно се застъпва от гласна [а]. А във 
враштам, обраштам и др. има първична гласна [а].

2. С гласна [е]: длек j длйк, длйго, жйлт./ жйлт (стб. ждьтъ), 
жйлто, желтйло и др. В тези думи има първична група кд.

3. С гласна [о]: бдлгарин, бдлгаре. Среща се обаче и форма■ балгаре.

Изпадане на срички и на групи звукове

2.72. В говора се срещат единични случаи с изпаднали срички и групи 
звукове, напр. вйзланца 'възглавница*.

МЕЖДУСЛОВНИ ПРОМЕНИ 

Промени във фонетични думи

2.73. По отношение на асимилацнонните промени фонетичните думи 
се държат като обикновени думи и в тях се срещат следните случаи:

а. Обеззвучаване — ваф^каца, прис^фдйните,
б. Озвучаване — уд^букве, саз^барскачки, саз^друтте, саз^гдн, 

саз^гайтан, уд^дажда, злорадва и др.
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2.74. В говора има значителен брой думи, заети от турски и гръцки 
език. Едни от тях са минали направо, а други са претърпели известни 
фонетични промени. Трябва да се признае, че е много трудно, почти не- 
възможно, да се установят точно фонетичните промени в заетите думи, 
защото няма данни за тяхната форма при заемането. Разполагаме само с 
данни за формата на тези думи в сегашния книжовен език, а тя сигурно 
се различава от фонетичния им облик в говорите, от които непосредно 
за заети.

2.75. По-голямата част от турските заемки са минали без промени. 
Интересно е да се изтъкне, че много от тях са минали направо от тур­
ски, език чрез лица, които добре са владеели този език. Затова в тези 
заемки се пазят редица турски фонетични особености, като напр. закръг­
лените гласни [у] и [б], пред които съгласните обикновено са меки: г(у» 
в£ч,г ’увдйна, г'ул’укчйе, ггун, ш?ук?уре, c'ypue, ч’уфме, гпеяиура, k’ouik, 
караг’6с и др., г*ибр£, с!урк’£ — сиркд, парче, чушм£, к’уфт£ тенцуре, 
д’уг’ан, д у л ’ум., д’утек  и др.

2.76. Заемки от гръцки: продума, пуперка, труйен ;трион? и др.
2.77. Заемки от българския книжовен език: [’у] >  [и] — либдвник, 

лщерна ; [о] >  [а] — цантрала.
При заетите от българския книжовен език думи в говора обикновено 

не са ставали промени.

УДАРЕНИЕ 

СИЛА НА УДАРЕНИЕТО

2.78. Ударението в мугленския говор, както Изобщо в български език, 
е силово (динамично), но силата му не- е особено голяма и затова неуда- 
рените срички не се подлагат на особени промени и редукцията на глас­
ните в тях изобщо е слаба.

МЯСТО НА УДАРЕНИЕТО

2.79. Ударението в говора, както и изобщо в български език, е раз- 
номестно, т. е, може да се намира на всяко място в думата, а в някои 
случаи е и подвижно, т. е. в отделните словоформи на една лексема е 
на различни срички.

ПРОМ ЕНИ В ЗА ЕТ И  ДУМИ

УДАРЕНИЕ В ОСНОВНИ ФОРМИ

2,80. Ударението в основните форми може да бъде на различни 
срички. За говора са по-характерни следните случаи:

1. Имена от м. р. с ударение върху първата сричка: вагал, бубрек, 
дйнок, комар, корен, Кремен, бдлгарин, даждовник, тиквеник, напрас- 
ник, палешник и др.

2, Имена от м. р. с ударение върху крайна и вътрешна сричка: ар~ 
ман, бакЬр, дарак, ракАф, у  вее, чил£к; агуптш, дарвйлнак, зайчАрник,
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чубанин, бажанак, главенйк, качамак, ожеклък, заутрешник, говедар- 
ник и др.

3. Двусричните имена от ж. р. обикновено са с ударение върху ко­
ренната сричка: жена, мдма, сестра, снаха, бйлка, вода, дйска, гора, 
глава, звезда, игла, кора, кдса, мазга, муха, р*£ка, роса, стрйна, тесла, 
mviea.

С ударение върху окончанието са само малък брой думи, и то пре­
димно заети от турски език: ар па, йарма, кармй, казмй, магла, софрй, 
тавй, тарла,

4. Двусричните имена от среден род също са с ударение върху ко­
ренната сричка: брйшт, важег вйдро, вино, гарне, дйрво, жито, злато* 
кросно, яйце, мйсло, mSco, м л £ко, момче, око, пасмо, перо, писмо, сйрце> 
село, скно, теле, хоро, ухо, чело,

5. Двусрични глаголи с ударение върху коренната гласна: берам, вй~ 
дам, грйдам, кдсам, перам,плетам, предам, седам и др.

6. Префиксирани глаголи с ударение върху представката: вйспирем, 
вассучем, сйберам, сйбудем, еасипем, сйсекам и др,

7. Форми за повелително наклонение ед. ч. от коренни глаголи с
коренно ударение: варен, кичи, малчи, махни, пали, пели, плати, прйви, 
прсни, тйчи, учи и др. *

Форми за мн, ч.: варвите си, вйкните, кладите, раните са, еки­
пите си и др.

8. Форми за повелително наклонение ед. число от префиксирани гла­
голи с ударение върху представката: донеси, занеси, йзлези, йзмеси, йс- 
суши, обърни, ддведи, дтмакни, очисти, погленни и др.

Форми за множествено число: дднесите, зйпалите, з&пишите, идва­
лите, нйцетте и др.

УДАРЕНИЕ В СЛОВОФОРМИ -

Постоянно ударение

С ъ ще с т в и т е л н и  имена  

1. Съществителни имена от мъжки р о д

2*81. По-голямата част от едносричните съществителни имена от 
мъжки род са от модел с постоянно ударение: зет зктен — зктве — 
зктвене, бут — бута — бутве — бутвете, каре — кйрета — карстве — 
карствете, клин — клина ~  клйнве — клйнвете и др.

2.82. По-голямата част и от многосричните имена от мъжки род са 
от акцентен модел с постоянно ударение: камен — кймена ■— кймене— 
кйменете, гйлап — гйлаба — гйлабе — гйлабете, чорап — чорйпа ~~ 
чорапе — чорапете, дарвалник — дарвалника — дарвалнщи — дарвал- 
тците.
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2. Съществителни имена от женски род

2.83. Повечето от имената от женски род, които завършват на гласна, 
са от акцентен модел с неподвижно ударение: бразне — брйзнета — 
бразна — брйзжте, дрипа — дрйпата — дрипи — дрйпите, съМ — 
caiikma — сай — сайте, йетарва — й£ map вата — йктарви — йетарвите, 
ентерйе ~~~ ентерйета — ентерй — ентерйте и др.

3. Съществителни имена от среден род

2.84. По-голямата част от двусричните имена от среден род са от 
акцентен модел с неподвижно ударение: куче — кучето — кучета — 
кучетата, пиле — пилето — пйлета — пилетата, теле — телето —  
телета — телетата и др.

2.85. Почти всички многосрични имена от среден род имат акцентен 
модел с неподвижно ударение: гуведо — гув£дото ~~~ гувкда — гуведата, 
чеверме — чевермксу — чееермкта — чеверметата и др,

М О Р Ф О Л О Г И Я

СЪЩЕСТВИТЕЛНИ ИМЕНА 

ГРАМАТИЧЕН РОД

3.0. Граматичната категория род при тшената се проявява словообра- 
зователно или синтактично.

Мъжки род

ЗЛ. От мъжки род обикновено са имената, чиято основна форма за­
вършва на съгласна, т. е. които имат нулево окончание, напр. вол, врис, 
гарп, двар, лук, леп, плет, вйгал, корен, лешник, парстен, алтан, ка- 
трйн, говедарник, кокошарник, понделник и др.

От мъжки род са и малък брой названия на лица от мъжки пол, 
които завършват на гласна, т. е. които имат окончания -а, -о, -е: буба 
’дядо’, баиша, аго 'брат’, бубайко ’баща’, дайко ’вуйчо’, мижо ’чичо’, 
к’осе, дже, калайжйе, клепчйе, комшйе, ловжйе, салмажйе, терзйе, 
чорбажйе, шекацйе ’шегаджия’ и др.

ЗЛЛ. За говора е характерно, че по-голямата част от имената с ну­
лево окончание, които първоначално са били от женски род, са минали 
в категорията мъжки род. Такива са напр,: варф, цар ’жар’, зной, кал 
(черен кал, калта, калтас), карф ’кръв’ (карфтйн е червйн), кос ’кост’, 
лой (дебел е лойтйн, б£л лдй), наш ’нощ’ (наштйс е тевен), пеш ’пещ’ 
(пештан е гуреш, пештве), раш ’ръж’ (рашта е стйнал хубаф), сееш, 
смарт, сол, тел (тенак тел); бдлес (заразен более, болеста — бо­
лее тас — болести), пепел (б£л п£пел, пепелан) и др.

От мъжки род са и някои новозаети думи, като вар (адйн вар), пот 
(студен пот), длан.
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Някои от тези имена, въпреки че с граматичната си категория са от 
мъжки род, както ясно личи от съгласуваните им определения, с опре 
делената си форма за ед. число и с формата си за мн, число се свързват 
още с имената от женски род. .

Съществителното име вечар е от мъжки род (адин вечар), но фор- 
мата му за,, мн. число е по модел на имена за женски род с окончание 
~и; в£чар — вечари.

3.1.2, Определените форми на някои имена, като кал, карф, лой, 
paui, сол и др., за ед. число са с разширен корен със съгласна [т] —■ 
калта, калтйс, калтан, карфтй, карфтйс, карфтйн и пр. Тази съ­
гласна е остатък от членно окончание -та, което се е превърнало в 
окончание за мъжки род и. съгласната му е преминала към корена, т. е. 
станало е преразложение на морфемите : кал-та >  калт~а. От разши­
рения корен се образуват и останалите определени форми: калт-ас, 
калт-йн, карфтйс, карфтйн и пр.

3.1.3. При едни имена като кал, карф, лой, наш, пеш, раш, тел 
формите за мн. число са образувани по модели за мъжки род с окон­
чание -ве, -ове: кйрве, лойве, пештве, тел'ве, наштове и пр., а при други 
имена като варф, более и др, формите за мн. число са образувани по 
модел за женски род с окончание -а: варен, бдлеста и др. (срв. още 
при формите за мн. число).

Женски род

3,2. От женски род обикновено са имената, чията основна форма за­
вършва на гласна -а или -е, -е, напр.: йбла ’кака’, бачва, вада, вешка, 
гаска, ж£ба, ж£тва, коза, мома, сестра, тиква, баклица, опашка, ор­
ница, работа, сабута, свекарва, тучйлка, краставица, свйваница; алкй, 
арпа ’ечемик’, йарма, камй, машй, окй, софрй, тасма, файдй; йнне 
’баба’, вечере, грйвне, даишере, земе, змййе, каже, мйнже, неделе 
плувне, череше; баМ, бахч£, главМ, геб£, иумае, меж'е, npocmpk, сай£ 
cupK’k, ткалй, чушмф балтйе авлйе, иамйе, маг'Ме, ракййе, туршййе, 
чивййе, шамййе и др.

3.2.1. От женски род са и няколко имена, които завършват на съ­
гласна, т,. е. имат нулево окончание : кбсац ’коситба’, пролет, угар,Мсен, 
старос и др.

Среден род

3,3. От среден род са само имена, чиято основна форма завършва 
на гласни -о, -е, напр.: брйшно, вино, гарло, гМздо, дйрво, жито, зйрно, 
клйбо, лбто, м£стом, млеко, перо, плйтно, прело ’прежда’, ребро, бе» 
лйло, варзало, венчило, копито, колено, орйло, рашето, черйво; колело 
таркало; буре, важе, гйрне, грозде, dime, йайце, Мре, куче, лице, момче> 
ейрце, сланце, шиле, йлиште, землиише, сирене, магаре, гайле, зайре, 
к’епче, к*еч&, к’уфте и др.
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3,4. Няколко имена в говора имат родови варианти, т. е, има коле­
бание в тяхната родова принадлежност, и в речта те се срещат като 
имена от мъжки род и като имена от женски род, без каквато и да е 
последователност, и то в говорната практика на едно и също лице. Такива 
са напр. пепел — адан пепел — пепела, сшна пепел — петШтта.

Родови варианти

ГРАМАТИЧНО ЧИСЛО 

Форми за множествено число
Мъжки род

3.5, Имената от мъжки род образуват форми за мн. число с оконча­
нията -а, -ве, -е, -а, -шита и *ове. За тях е характерно, че при имената, 
завършващи на съгласна, окончанието се прибавя към основната форма, 
а при имената, завършващи на гласна, Ькончанието за единствено число 
се заменя с окончанието за мн. число. Окончанията -ве, -шита, -и ви­
наги са без ударение, окончание ~а е с ударение, а окончанията -е, -и, 
-ове в едни случаи са без ударение, а в други — с ударение.

Едносрични имена
3.6. Едносричните имена от мъжки род образуват форми за мн. 

число по типове с окончанията -ве, -ове, -е, -и и -шита.
3.6.1. Типът с окончание -ве е основен и най-широко разпространен. 

Окончание -ве при него е получено от окончание -ове след изпадане на 
гласна [oj в неударено положение. Този тип е със запазено ударение на 
основната форма. Според редуванията на крайната съгласна в основната 
форма той има 5 модела:

1. Модел със запазване на крайната коренна съгласна: вол — вдлве, 
кош — кошве, нос — посее. По него образуват форма за мн. число 
още имената бей, блок, бик, бой, бут, врат, врис, г’ол, г*ум грйх,гром> 
грош, дар, двар, дерт, длан, дол., дрен, зет, зор, кал, клас, кл&т, клин, 
кол, кон, коч, кош, край, кулп, кум, кйт  'скреж', лой, м£х, мум  'свешП 
палх, пап 'пъп', пул, сан, сап, сарп, син, смех, стан, стол, страх, тас, 
тел, тил, трап, труп, фес, цир, чен 'звънец', чеп 'клон', черф, чук, чул 
и др.

2. Модел с редуване на беззвучна крайна съгласна със съответна 
звучна съгласна: грат — грйдве, ндш — нджве, рок — рЬгве, По него 
образуват форма за мн. число още имената: крак, лет, леп, маш, 
'мъж' (но и мйже), рали 'ръж', рет., pom, cam. 'съд', снек, мрас, плук, 
прак и др.

3. Модел с редуване на твърда крайна съгласна със съответната й 
мека съгласна: тел — тел’ве.

4. Модел с изпадане на крайна съгласна [ф], [к\: мраф ..- мрйве,
карф 'кръв' — карве, палх  — палве.
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5. Модел с вмъкване пред окончанието на съгласна [т], изпаднала в 
основната форма: каре — карстве, пеш ’пещ’ — пештве, чиф — чйфтве,

3.6.2. Типът с окончание -ове е по-ограничен. По ударение той има 
два подтипа, които според редуванията на крайната съгласна в основ­
ната форма са с по няколко модела,

3.6.3. Подтипът със запазено ударение на основната форма е основен 
ипо-широко разпространен. Той има 5 модела.

1. Модел със запазване на крайната съгласна: брат ~~~ брйтове, дар — 
дйрове, сарп — ейрпове. По него образуват форма за мн. число още 
имената бенк ’бент’, врах ’връх’, вир, двор, зет, парч ’пръч’, плат, плет, 
сан ’сън’, сват', трап, цв$т, рафт, чат ’плет’ и др.

2. Модел с редуване на беззвучна крайна съгласна със съответна
звучна: брек — брегове, гарп ’гръб’ — гарбове, нош — ножове. По него 
образуват форма за мн. число още имената: грат, дап, йас ’яз’, йеш 
’таралеж*, дреп, клеп и др.

3. Модел с редуване на твърда крайна съгласна със съответната и 
мека: валк ’вълк’ — вйлк’ове.

4. Модел с вмъкване пред окончанието на съгласна [т], изпаднала в 
основната форма: мое — мостове, наш ’нощ’ — нйштове, парс ’пръст’ — 
пйретове. По него образуват форми за мн. число още имената вир.

5. Модел с редуване на крайна съгласна [ш] със съчетание [жд]: 
даш ’дъжд’ — дйждове.

3.6.4. Подтипът с преместено ударение върху първата гласна на 
окончанието е много ограничен. Той има само един модел и се срепда 
при няколко имена: двор — дворове.

3.6.5. Типът с окончание -е е доста ограничен. По ударение той има 
два подтипа, които според редуванията на крайните съгласни в корен­
ните морфеми са с няколко модела.

3.6.6. Подтипът със запазено ударение на основната форма е основен 
и широко разпространен. Той има 5 модела.

1. Модел със запазване на крайната съгласна: ден — дене, сноп 
снопе, труп — трупе. По него образуват форма за мн, число още 
имената: кол, кон, пат, чеп ’клон’, шал, шкаф и др.

2. Модел с редуване на беззвучна крайна съгласна със съответната 
й звучна: зап — зйбе, маш ~~ мйже (и мажве). По него образуват 
форма за мн. число още имената: браф ’глава добитък’, мраф ’мравка’, 
черф и др.

3. Модел с вмъкване пред окончанието на съгласна [т], изпаднала в 
основната форма : гос Тост’ — госте, парс — пйрете.

4. Модел с редуване на крайна съгласна [к] със съгласна [ц]: гарк 
Трък’ — гарце, к*унк — кгфнце.

5. Модел с редуване на крайна съгласна [с] със съчетание [вд]: гос 
’гвоздей’ — гдзде.

3.6.7. Подтипът с преместено ударение върху окончанието е много 
ограничен. Той има само един модел и се среща при няколко имена, като 
маш ’мъж’ — маже, чеп ’клон’ — чет.

3.6.8. Типът с окончание -шита е много ограничен. Той има само 
един модел, който обхваща няколко имена, като пат патишта, 
сан — саттта.
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3.6.9. Типът с окончание -к е много ограничен. Той има само един 
модел: варф ’връв’ — варен.

3.6.10. Известен брой едносрични имена от м. род имат по две форми 
за мн. число, образувани по типове с различни окончания.

1. С окончания ~ве и -ове: вйлкве — вйлк*ове, грйдве градове, 
дрШ е — дребове, зетве — зетове, йазве ~~ йазове, нбжве — ножове, 
с&рпве ~~ сйрпове, синее — синове.

2. С окончания -е и -ве; клоне — клднве, кдне — кднве, маже — 
маже е, пйрсте — пйрстве, трупе — трупве, чепе — чйпве, брйте — 
братве,

3. С окончания -е и hi : гйрце — гйрци, к*унце — к’рнци, пйте — 
пати.

4. Срещат се имена от мъжки род, които имат и по три форми за 
мн. число, напр. сйнве — сйнове — сйништа.

М н о г о с р и ч н и  и м е н а

3.7. Многосричните имена от мъжки род образуват форми за мн. 
число по типове с окончанията -е, -и, -ве, -ове, -а.

3.7.1, Типът с окончение -е е основен и много широкоразпространен. 
Той е със запазено ударение на основната форма. По редуването на 
крайната съгласна в основната форма този тип има 6 модела.

1. Модел със запазване на крайната коренна съгласна: eimep — ве- 
тере, камен — камене, кожуф — кожуфе, лйкат — лйкате. По него 
образуват форма за мн. число още имената: адаш, амйм, амбар, ар~ 
кадйш, арман, баир, бакал, бригадир, бунар, гайтйн, граничар, гребен, 
гуведар, дробен, другар, дуг'ан, залуф, имам, казан, калам, калцун, 
каун, кантар, капан, кацйр, кахйр, кокал, комар, корен, Кремен, ку­
пен, курбан, лапчен, лефтер, мален ’малина’, мастур, месец, миндйр, 
накат ’нокът’, дткл’уч, партал, патйр, пйшкал ’бодил’, пдвой, подмол, 
пдес, рудйн, сандйл, самун, сахатп, самар, свадбар, скакал ’скакалец’, 
тавйн, тапан, труен, учител, у  вее, угар, фасул, фустан, хамбар, цар- 
вул, чаршйф, чорап, чувйл, чейр, чйбур, шамар и др.

При имената на -ийе формата за мн. число е омонимична на фор­
мата за ед. число: калайжйе, клепчйе ’клюкар’, комшйе, ловжйе, са- 
малжйе, терзае, чорбажйе, шекажйе и др.

2. Модел с редуване на беззвучна крайна съгласна със съответната 
й звучна: галап — гйлабе, карлеш — карлеже, дбрас — дбразе, beam — 
дваде, ракйф •— ракйве. По него образуват форма за мн. число още 
имената братофчет, денйс ’море’, навеф ’пряспа’, тракйс ’звънец’ и др.

3. Модел с редуване на крайна съгласна [к] със съгласна [ц]: ти* 
кйлник — тикалнице.

4. Модел с изпадане на крайна съгласна [й]: навой — навое, пес- 
нопдй — песнопде, ратай — рйтае.

5. Модел с изпадане на гласните [а], [е] от крайната сричка: вйгал 
’въглен’ — вйгле, кдеам — кдеме, конец — кднце, ейнец ’манисто’, 
синце. По него образуват форма за мн. число още имената пйлец}. 
старец.
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6. Модел с изпадане на суфиксна сричка ~ин; бйлгарин — бйлгаре, 
чобанан — чоб&не. По него образуват форма за мн. число още име­
ната агфптин ’циганин’, сарбин, цйганин и др.

При съществителното име гостенин изпадат двете крайни срички 
-енин >  госте.

3.7.2. Типът с окончание -и е по-ограничен, По ударение той има 
два подтипа — със запазено ударение на основната форма и с преме­
стено ударение върху окончанието.

3.7.3. Подтипът със запазено ударение на основната форма е с 4 
модела.

1. Модел с редуване на крайна съгласна [к] със съгласна [ц]: afa 
йек — зййеци, йунак — йунаци, облак — облаци, умник —■ умници. 
По него образуват форми за мн. число още имената аглйк, албук, 
алтйк, аршбк, ашйк, бажанйк, беЖук, бубалък, бубрек, белезйк, бужук, 
варснйк, войник, г ар лек ’гръклян’, годинак, далйк, данок, дарак, дар- 
валник ’дръвник’, аушек, зйкусак, заутрештк, ибрик, ислук, йатйк, 
йезйк, каблйк, кайнйк, капйк, камшик, кача мак, котарак, кулйк, кге- 
пенк, куйрук, лажлйвник, лайчник, лешник, малендк, марашнйк, ма~ 
рудник, матЖук, миМлник, нафк, парнйк, паресник, пбнник, пдпрак, 
пдрезик, приведенйк, пундйлнж, сандйк, сачак, свйтак, сламарник, 
старгак, тепелйк, терлйк, тйкалник, ту пак, фастък, фторник, ца-
п&лник, чилек, шфмник и др.

При името зйек във формата за мн, число гласната [е] се пре~ 
глася в съгласна [й]: зайци,

2. Модел със запазване на крайната съгласна: вечар — вечари, ку- 
тел — кутели, орех — дрехи. По него образуват форма за мн. число 
още имената домат, каиш, купарйн, писЖул, подмол, тройен, чамур 
и др.

3. Модел с вмъкване пред окончанието на съгласна [т], изпаднала в 
основната форма: более — болести.

4. Модел с изпадане на крайна гласна [е]: самалжйе — самалжй, 
комшйе — комшй, терзйе -— терзй. По него образуват форма за мн, 
число още имената клепчйе, самжйе, чорбажйе, шегаийе и др.

При този модел, който обхваща само заемни от турски език, в същ­
ност няма прибавяне на ново окончание, а формата на -и, получена след 
отпадане на крайната гласна [е], е първична турска форма.

3.7.4. Подтипът с преместено ударение върху окончанието е с 3 мо­
дела. Към този подтип се отнасят и имена на гласна -а и -е, като бубй — 
бубй, башта — баштй, фукарй ~  фукарй, к’осе — к оси,

1. Модел със запазване на крайната съгласна: корен ~~ корени.
2. Модел с редуване на беззвучна крайна съгласна със съответната

й звучна: мдркоф — моркови. д
3. Модел с изпадане на гласни [е], [е] от крайната сричка: вен&ц —

венци, купен — купнй, кучйн — кучнй, пет&л — петлй.
3.7.5. Типът с окончание -ве е много ограничен. Той има само един 

модел, който обхваща само няколко имена: курем — куремве, валек — 
валкве. По него образуват форма за мн. число и имената, които за­
вършват на гласна [о], като тази гласна отпада, напр. йго ’по-възрастен 
брат’ — агве, дййчо — дайчве, мйжо ~~ мйжве, бубайко — бубайкве.
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3.7.6. Типът с окончание •ове също е много ограничен. Той има само 
един модел, който обхваща няколко имена: л&кат — лакатове, от~ 
кл*фч — откл!фчове, бастон — бастонове и др.

3.7.7. Типът с окончание -а е крайно ограничен. Той има само един 
модел, който обхваща няколко имена: ддер ■— ддера.

3.7.8. Много малко многосрични имена от мъжки род имат вариантни 
форми за мн. число, образувани с различни окончания. Такива са напр. 
купе не — купт, лакате —■ л&ктове, бастдне — бастонове.

3.7.9. Някои многосрични имена от мъжки род имат и втора форма 
за мн. число, образувана с окончание -шита. Тя обаче не е дублетна, 
а е с известна пейоративна отсянка; котарйтшта покрай котараци, 
тегаийшта покрай шегаий.

Количествена форма

3.8. Имената от мъжки род покрай обикновената си форма за мн, 
число имат и втора, количествена (бройна), която се употребява само 
след числителни имена и количествени наречия. Количествената форма се 
образува с окончание -д, което се среща само след твърда съгласна, а 
след мека съгласна сега или в миналото то има аломорфа -е: син —~ двй 
сина, свйт два свата, пет. ученика, седам войника, ддсет патника, 
два орела, три овена, п£т вола, два рога, три стдла, седам снопа 
два, хармана, три чайника и др,; зет — два з£те, кон — п£т коне> 
кош — два, коте, п£т нож е, коч — три кдче, три name, nkm пйте 
сам падйло и др. Някои имена имат две окончания — по-старо -е, по- 
неже основната им форма е завършвала на мека в миналото съгласна, и 
по-ново окончание -а: десет дене и трййсе дена, трима брйте и че­
тири брата и др.

Количествената форма се употребява редовно в говора край числи­
телни. Срещат се обаче и случаи на употреба на обикновена множествена 
форма, поради което има варианти като два гребена и четири гребене, 
три петела — и три петли. Салито два пйти ддило фчера на меж£ 
и др.

Женски род

3.9.0. Съществителните имена от женски род образуват форми 
за мн. число с окончанията ~и, -й, -е. Окончанията за мн, число за­
местват окончанията за ед. число. За тези форми е характерно, че ви­
наги запазват ударението на основната форма, т. е. при тях няма пре­
местване на ударението.

3.9.1. Типът с окончание -и е основен и най-широко разпространен. 
Според редуванията на съгласните пред окончание -а в основната форма 
той има 3 модела.

1. Модел със запазване на съгласната. По място на ударението в 
основната форма той е с две разновидности:

а) с основна форма с ударение върху вътрешна сричка: бйба — 
баби, барна — барни, жена — жени, йагуда — йагуди, краставица, — 
краставици, метла — метли, сестра — сестри, По него образуват
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форма за ми, число още имената Абла ’кака', бАклица, барканйца, 
барчйна, бйчва, б&левица, бора ’буря’, борча ’борина’, брада, брйдавица, 
брадва, бразна,- братзица, бунда, буска, вАда, вАзланца, вйла, вАрба, 
васеница, вера, вйла, вйтва, вода, гйба, гайда, гайденйца, гарбнйца, гар- 
мевща, глава, главешща, гора, градйча, греда, грйбна ’гривна’, грижа, 
гугла, гудйна, дййквица, даржйва, даржелка, довйца, душа, жйлеа, 
оусАлтетца, жарда, жйга, жйба, жила, залва, звбзда, звйска, зима, 
зубйлница, зунйца, игла, ййзма, йанйца, ййрабица, Мели, йбтарва, ка- 
лиманка, камешща, капана, карпа, карпуза, кйтерща, каца, каша, 
кашта, клйтва, кобила, коза, колиба, копа, кора, коса, кошара, кофа, 
кдчана, кошара, кошница, крАва, кукавица, кукла, лащща, ластовица, 
лахна, ледунка, лескйвица, лефтера, леейца, лопАта, луспа, магла, 
мешара, мишница, мома, муцуна, надджба, нев&ста, нива, орница, оса, 
палакуда, паница, nape спица, печалба, nhma ’пета5, пита, планина, план- 
нйна, плесница, пл&ва, плйна ’пелена’, пл£шта, подаштерйлка, поле- 
дица, поредица, порта, посестрима, пдткраенща, пригаиипа ’шепа’, при- 
пасалтца, прканица, тела, работа, ракавница, ракдйка, рана, рйб, 
риза, роннйна, сабута, салза, свАдба, свекарва, свйваница, ейла, слана, 
спона, ст£на, стомла ’стомна’, страшница, страна, тарга,, тесла, тйква, 
торба, трдва, фартуна, фуденйца, фурна, харкома, шепа и др.

б) с основна форма с ударение върху крайната гласна (окончанието): 
араба, ар па, бача ’бачия’, йармй, казма, кармА, кашлА, кола, кама ~~ 
ками, махала — махали, софра — софри, По него образуват форма 
за мн, число още имената: майА, машА, пастарма, пача, сазмй ’саз­
дърма’, cap ма, с’улмА, тайфа, тарлА, тава, ткачй ’совалка’, файда, 
халвА, чалма и др,

2, Модел с редуване на твърда съгласна [к], [г], [х] със съответната 
мека [к’|, [r’j, [x’J: даска — дАск’и, квачка — квйчкй, мишка — мшшби,
ока — окЪ, подлога — подлог3и, туйега -  туйеги, дамга дамг'й
маштеха — маштех‘и, снаха — снах’а. По него образуват форма за 
мн. число още имената: Айка, баска, вАртка, варшечка, вйшка, в$шка, 
’вежда’, влачка, галтка, гйска, градушка, Милинка, дрймка, дулйпка, 
дупка, звйска, желчка, звездАрка, зелМнка, инг’£йка, каяка, качулка, 
клйпка, кокошка, кука, дйтка, к3унка, майка, мйка, метйчка, миейрка, 
мотика, опашка, паламарка, папка, патека, пАшка, пейка, печка, 
платка, по лулейка, прашка, пред Айка, прдчка, присдйка, прйшка, пу- 
прАфка, работничка, равнйшка, рймка, решетка, река, рота, свирка, 
селенка, сипка, сметка, стажа, старчйшка, сушка, теска, топка, 
трупка, укрдпка, учителка, фнучка, фуденйчка, ц§пка, четка, чдфка, 
чурупко, шдпка, шипка, шушулка и др.; веруга, иега, к-инига, сарага, 
центрофуга, черга и др.; муха, пдпраха, coxa, empixa и др.

По този модел образуват форми за мн. число и съществителните 
рака и нога ’крак’: рака — рАк3и, нога — ндг3и, В говора следователно 
тези имена имат обикновена множествена форма, а не стара двойствена, 
както това е в повечето български говори1.

1 Вж. Ст.  С т о й к о в ,  Българска диалектология, стр. 150,
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3. Модел с редуване на две твърди съгласни [лк], [лх] със съответ­
ните меки [л’к’], [л’х’]: болка — бЬл*к?и, йабалка — йабал’к’и, пре­
стилка — престйл’к* а, балха — бал’х ’и. По него образуват форма за 
мн. число още имената: билка, булелка, булка, дунелка, бурйлка, 
бутилка, главйлка, кйлка ’кълка’, к’ечулка, ’качулка’, мазилка, ма- 
хйлка, мотовилка, одйлка, перална, постелка, прийетелка, пупрйлка, 
расйлка, точилка, фудулка, цадилка, чурилка, шикалка и др.

3.9.2. Типът с окончание -й е много ограничен. Той има само един 
модел със заменяне на окончание -йа с окончание -# ; шййа — ший, 
йтййа, ченййа — ченйй. По него образуват форма за мн. число още 
имената: ентерййа, ш ’индййа, тенекЧша и др.

3.9.3. Типът с окончание -е е крайно ограничен. Той има само един 
модел, който обхваща няколко имена, като дфца — дфце, ливада — ли- 
вйде.

Интересно е да се изтъкне, че при имената от женски род няма дуб­
летни (вариантни) форми за мн. число, образувани с различни окон­
чания.

Среден род

ЗЛО. Съществителните имена от среден род образуват форми за 
мн. число по модели с окончанията -а, -та, -на, -е, -а, -ци. И при тях 
окончанията за мн. число заместват окончанията за ед. число.

От тях окончанията -е, -та, -ци винаги са без ударение, т. е. при 
тях се пази ударението на основната форма. Окончанията Ja, -на при 
тях има преместване на ударението, а окончание -а в едни случаи е с 
ударение, а в други — без ударение.

3.1 ОЛ. Типът с окончание -а е основен и най-широко разпространен. 
Той обхваща всички имена с основна форма на‘-о и -у и някои имена с 
основна форма на -е, -и, По ударение този тип има два подтипа: със 
запазено ударение и с преместено ударение,

ЗЛ0.2. Подтипът със запазено ударение на основната гласна има 
само един модел, който по мястото на ударението в основната форма 
е с две разновидности: :

а) с основна форма с ударение върху вътрешна сричка: брашно — 
брйшна, дарво ~~~ дйрва, важе — вйжа (и важета, важе), косило — 
косЬла, важеще — важднца, магдренце — магаренца. По него обра­
зуват форма за мн. число още имената: говйдо, зйрно, клабо, мйсло> 
мфленце, тдпченце и др.;

б) с основна форма с ударение върху крайна сричка: седло — седлд, 
стакло — стакла, таркалд — таркалй, йаце — йаца, зранце — зранца, 
драфце — драфца.

3.10.3. Подтипът с преместено ударение върху окончанието има само 
един модел: eidpo — ведра, крило — коила, плйтно — платна, бър- 
дйло — бърдила, кол!но — колена, лице — лица, сарце — сарца, ог- 
ниште — огншитй, По него образуват форма за мн. число още име­
ната: било, гарло, гнездо, гребло, дйно, дйрво, кросно, лето, м'есто> 
мл£ко, пйсмо, пато ’картоф’, перо, пйсмо, ребро, село, чело, куршпо> 
орало, чер$во и др.
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3.10A '-"Типът c окончание -та е по-ограничен. Той има един модел 
със запазено ударение на основната форма и обхваща имена на -е ; 
гйрне — гйрнета, йагне — ййгнета, мдмче — момчета, теле — те­
лета, По него образуват форма за мн. число още имената: Мре, 
йуме 'виме’, коте, кутле, куче, муле, пале, фнуче, хапче, шиле и др.

3.10.5. Типът с окончание -на е много ограничен. Той има само 
един модел с преместване на ударението върху окончанието и се среща 
само при няколко имена: име — имена (но и ймета), рймо — рамена. 
Съществителното йме има и втора множествена форма, образувана с 
окончание -та: ймета, а съществителното рамо има втора множествена 
форма, образувана с окончание -а: рама.

3.10.6. Типът с окончание -е също е много ограничен. Той има един 
модел със запазване на ударението на основната форма и се среща само 
при две имена: важе — вйже 'въжета’, дйрво — дйрве ’дървета*.

3.10.7. Съществителните dime, око и рхо имат особени единични 
форми за мн. число: децй, дчи, jnuu.

3.10.8. В единични случаи се срещат модели с окончачие - а : лис­
то — лист'й.

3.10.9. Много малко имена от среден род имат дублетни (вариантни) 
форми за мн. число, образувани с различни окончания, напр. важе — 
важй и вйже, йме — имена и ймета, рймо — раменй и рама,

Сингуларни имена

3.11. Сингуларните имена (singularia tantum), т. е. съществителните 
имена, които имат форма само за ед. число и нямат форма за мн. 
число, в говора са сравнително малко. Те означават материали, материи, 
продукти, предмети, които са съставени от части, но които се схващат 
като цялост, и др,

3.11.1. Сингуларните имена са само от м ъ ж к и  род. Те се отнасят 
към следните семантични групи,

1. Названия на в е щ е с т в а ;  вар, цар ’жар’, кал, квас, клей, кум  
’пясък’, свик ’цвик*, скреш, сол, мет ’мед’, парс ’пръст’, пепел, чей.

2. Названия на р а с т е н и я :  дрен, лен, лук, фи fфий’,
3. Названия на п р и р о д н и  я в л е н и я :  г* ок ’небе’, зной ’пот’, пот,

рай.
4. Названия на м е с е ц и :  май, март и др.
5. Д р у г и  названия: ар, кар ’поле’, смарт, шап ’говежда болест’.

Плурални имена

3.12. Плуралните имена (pluralta tantum), т. е. съществителните имена, 
които имат форма само за мн. число, а нямат форма за ед. число, в 
говора са доста на брой. Те се отнасят към следните семантични области:

1. Названия на о б л е к л о :  гйште, каравйне ’долни женски гащи’, 
латане ’груби чорапи, носени от овчари', нущчкги ’върви за цървули’, 
пантоле ’панталони от груб плат’, шалвйре ’овчарски потули’, шарвале 
’широка мъжка или женска горна дреха’ и др,

2. Названия на п р е д м е т и :  нашквй ’нощви’, клеште ’клещи’, нощи 
’ножици’, нйти ’нищелкя на тъкачен стан’, распорци ’зъбци на стан’,
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вратца 'вратичка на кошара', капййк'и 'вратичка на заградено в кошара 
място’ и др.

3. Названия на м а т е р и а л и :  тйнпш ’тантела’,
4. Названия на, х р а н и :  вйлк*и 'каша от несварено брашно’ пот- 

сефк’а ’трици’.
5. Названия на л и ц а  и ч а с т и  на ч о в е ш к о  т я л о :  л*уде, дра, 

дрше ’души, лица’, гардй ’гърди’, арле ’сопол’ и др,
6. Р а з н и  други названия: пари, с&жде ’сажди’ и др.
3.12.1. Плуралните имена в говора имат следните по-характерни осо­

бености :
\. Всички завършват на гласна и- така формално се изравняват със 

съществуващите в говора модели за форми за мн. число, образувани 
с окончанията -е, -и, -а.

2. По ударение те са два типа — едни с ударение върху вътрешна 
сричка, а други с ударение върху окончанието.

ЗВАТЕЛНА ФОРМА

3,13. Звателна форма имат личните и нарицателните имена от мъжки 
и от женски род в ед. число. Тази форма е напълно жива в говора и 
редовно се употребява при обращение. Имената от среден род нямат 
специална звателна форма и при обращение се употребява основната им 
форма.

1. Мъжки род

3.14. Имената от мъжки род, които завършват на съгласна, имат 
специална звателна форма. Имена, които завършват на гласна, нямат спе= 
циална звателна форма: Алй, JTутвй, Сабрй, Звателната форма се обра­
зува по типове с окончанията -е, -р, -у , които винаги са без ударение, 
т. е, в звателната форма се пази ударението на основната форма.

3.14.1. Тип с окончание -е имат имена, чиято основна форма завършва 
на сонорна съгласна или на беззвучна шумова съгласна [к]. По редува- 
нията на крайната съгласна в основната форма този тип има 2 модела:

1) модел със запазване на крайната съгласна: син — сйне, Асан — 
Асане, Руфат — Руфате, Азйме, Ибрайме, Кезиме, Райфе, Шабане, 
Страхиле;

2) модел с редуване на крайна беззвучна съгласна със съответната 
й звучна, напр. Мехмет — Мехмеде.

3.14.2. Тип с окончание -о имат имена, чиято основна форма е за­
вършвала в миналото на мека съгласна или на гласна. Той има един 
модел: кон — кдн’о.

3.14.3. Някои имена имат и втора звателна форма с разширено окон­
чание -ко. Обикновено тази форма не е експресивно оцветена: син — 
сйнко, Салйх — Салйхко и др.

3.14.4. При някои имена от мъжки род, главно заемки от турски, не 
се употребява звателна форма, напр. Ей, аркадащ, йбла нахтУй.
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3.15. Имената от женски род образуват звателна форма по типове с 
окончания -о, -е, които винаги са без ударение.

3.15.1. Тип с ' окончание -о обхваща всички имена, в това число и 
имена, чиято основна форма е с веларна съгласна [к] пред окончанието: 
Йалдъска — Йалдьско.

3.15.2. Съществителното име даштере има специална звателна форма, 
разширена с наставка -к-: даштерко.

% Женски род

ОПРЕДЕЛЕНИ ФОРМИ

3.16. Всички имена в говора, нарицателни и лични, имат граматич­
ната категория определеност. Тя се изразява с особени форми, образу­
вани със специални окончания. В говора, както изобщо в родопските го­
вори, определените форми са три вида; 1) за обща определеност, 2) за 
близка определеност, 3) за далечна определеност.

3.16.1. Определените форми се образуват от основните със следните 
окончания:

а) за обща определеност: в е д и н с т в е н о  число за мъжки род с 
окончания -а, -е; за женски род — -та, -те; за среден род —- -то; в 
м н о ж е с т в е н о  число за мъжки род — -те, -та; за женски род — 
-те; за среден род — -та, -те;

б) за близка определеност: в е д и н с т в е н о  число за мъжки род с 
окончания -ас, -ес ; за женски род — -са; за среден род — -со ; в м н о ­
ж е с т в е н о  число — за мъжки род -се, -са; за женски род — -се; за 
среден, род -са, -се;

в) за далечна определеност: в е д и н с т в е н о  число за мъжки род с 
окончания -ан, -ен\ за женски род ----- -на; за среден род — -на, ~не

Определеност

обща близка ■ далечна’

-а -ас -анмъжки род -е -ес -ен

Единствено -та -са -начисло женски род -те -се -не

среден род -то -со -но .

мъжки род -та -са -на
-те -се -не

Множествено
женски род -те -се -не . . .число

среден род -та -са -на
-те -се -не '
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Определени форми при нарицателни имена

Фо р ми  з а  е д и н с т в е н о  ч и с л о  

1. Мъжки род

3.17. Имената от мъжки род образуват определени форми за ед. 
число по типове с окончанията -а (-ас, -ан), -е (Sc, -ен)  и -е (-ес, -ен),

3.17.1. Тип с окончание -а (-ас, -an) имат имената, чиято основна 
форма завършва на твърда съгласна. По ударение този тип е с 3 под­
типа: 1) с преместване на ударението върху членното окончание, 2) с 
преместване на ударението върху корена и 3) със запазване ударението 
на основната форма.

3.17.2. Подтипът с п р е м е с т в а н е  на ударението върху оконча­
нието е широко разпространен. Според редуванията на крайната съгласна 
в основната форма той е с 5 модела.

1. Модел със запазване на крайната съгласна: глас ~  гласа (гла- 
сас, гласйн), плет — плета (плетас, плетйп), сап — сина (силас, сипан), 
ветар —- ветар а (ветарйс, вета van). По него образуват определени форми 
за ед. число още имената: бик, валк, врат, врах, грах, грех, дар, длан, 
дол, йум, хал, квас, клет, кум, к'ит, лен, лой, нос, пан, плик, плук, 
прах, сан, сап, сарп, свик, смарт, cMix, срам, стан, страх, тел, тил, 
труп, цв@т, чеп, чук, шап, пепел, пЗсак.

2. Модел с редуване на беззвучна крайна съгласна със съответната 
й звучна: брек — брега (брегас, бреган), грат — града (градйс, градан), 
зап — заба (забас, забан). По него образуват определени форми за ед. 
число още имената: врак, гарп, дап, дреп, йас, лет, маш, мет, м£с, 
мрас, рет, рок, pom, cam, сн£к и др.

3. М одел с редуване на крайна съгласна [ш] със съчетание [ж д]: 
даш — дажда (даждйс, даждан).

4. Модел с вмъкване на съгласна [т], изпаднала в основната форма1: 
парс — трета (парстас, парстсш), более ~~ более та, (болестас, бо- 
лестан), карф — карфта (карфтйс, карфтан), вечар — вечарта (ве­
чар тас, вечар man), лой лойтй (лойтас, лойтан), жер — жерта 
(жертйс, жертан), наш — наш.та (наштйс, наштан), пеш — пешта 
(пештйс, пештйн), раш —- рашта (раштас, раштан), сол — солтй 
(солтас, солтан), прйхан — прахантй, старос— старостас и др.

3.17.3. Едни от тези имена, като наш, парс, пеш, бдлес, старос, са с 
вметната съгласна [т], която е изпаднала в края на основната форма. 
Други обаче, като вечар, кал, карф, жйр, лой, раш, сол, прах и др., 
нямат изпаднала съгласна [т] в основната форма. От историческо гле­
дище при тях има определително окончание за женски род -та (лой-та, 
вечар-тй), което по-късно се е изравнило с окончание -а на имена, за­
вършващи на съгласна -т, т. е. лой-та, вечар-та, се схващат като лойт-й, 
вечарт-а, калт-й (калт-ас, калт-ан), карфт-а (карфт-йс, карфт-ан) 
подобно на болест-й, парст-й и от женски род са минали в мъжки род,

1 От чисто синхронно гледище този модел би могъл да се разглежда и като обра­
зуван с окончание -та  (-т ае, -т ан). Това обаче би усложнило представянето на именната 
система, защото води до приемане, че има трето окончание за образуване на форми за 
ед. число, мъжки род освен -а  (-ас, -ан)  и -е (-ес, -ен).
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Така морфемното прегрупиране води до преминаване от един лексико- 
граматичен модел в друг, а с това и до промени в граматичния род,

5. Модел с, изпадане на гласна [е] от крайната сричка ва основната 
форма: валек — валкй (валкас, валкйн).

3.17.4. Подтипът със з а п а з в а н е  на ударението на основната форма 
също е много широко разпространен. Според редуванията на крайната 
съгласна в основната форма той е с 5 модела.

1. Модел със запазване на крайната съгласна: брат — брата (бра-
тас, братан), двор — двора (дворас, двдран), лук  — лука (лукас, лу- 
кан), кожуф — кожуфа (кожуфас, кожуфан), колай — колайа (ко- 
лайас, колайан), пдкат — ядката (ндкатас, ндкатан). По него обра­
зуват определени форми за ед. число още имената: ар} аф, бут, брус, 
варф, варх, вир, влак, вол, врис, бей, гарк, гром, грош, г’ем, г’ум, дар, 
двар, дерт, дрен, жем, жинс, зар, кар, клеп, клин, кл*уч, кол, кош, 
кулп, к'унк, мум, палх, пет, пул, сват, сноп, сор, стол, тас, трап, 
фес, чен, чар, чит, чул, шкаф и др.; аглак, агЬл, адйш, айр, акъл, ал- 
тан, ар мая, амам, амбйр, аршбк, байрем, бажанак, белезйк, бубрек, 
варснйк, войник, данок, дарак, доктор, дробен, д’ушек, живот, йатак, 
йунак, йезйк, каблйк, кайнЛк, камшик, капак, каун, катран, котарак, 
к’ епенк, куйрук, купен, кокал, корен, кдеам, кутел, лайчник, ле лек, 
лапчдн, лефтер, лкит к, мален, марзел, орех, ддер, дтклуч, понник, 
попрак, преснйк, парс тен, пйшкал, пйштал, подмол, поес, патар, пдт- 
кор, сачак, свйтак, ейнец, старец, сандак, увес, урел, ушник, царвул, 
челдк, чорап, чебур, чейр, чувал, шамар, шумят, терлик, тупан; бал- 
гарин, качамак, котарак, цапалнт, цйганин, четвартак, заутрешник, 
сламарник, пунеделник и др, ■

2. Модел с редуване на беззвучна крайна съгласна със съответната 
й звучна: гроп — гроба (грдбас, грдбан), леп — леба (лебас, л&бан), 
нйвеф — навева (навевас, навеван), нардт — народа (нарддас, нард- 
дан), ракйф — ракава (ракавас, ракаван). И о'него образуват опреде­
лени форми за ед, число още имената: б£лек, ат, галап, братофчйт, 
дете, йеш, леф, мраф, дбрас, beam, пурес, прак, сас, уцет и др.

3. Модел с вмъкване на съгласна [т], изпаднала в основната форма: 
каре ~~ кйрета (кйрстас, карстан), мое — моста (мдетас, мое тан), 
парс ~~~ парс та (парстас, парс тан), чиф — чифта (чйфтас, чйфтан).

4. Модел с редуване на крайна съгласна [с] със съчетание [зд]: 
гос ~~ гдзда (гдздас, гдздан),

5. Модел с изпадане на гласна [е] от крайната сричка на основната 
форма: конец —- кднца (кднцае, кднцан).

3.17.5. Тип с окончание -д (-ес, -йн) имат имената, чиято основна 
форма е завършвала в миналото на мека съгласна. Този тип има един 
модел, който е с преместване на ударението върху членното окончание 
и обхваща няколко имена, като ден ~~ дене (денес, денбн), маш — мажЛ 
{но и по-ново мажа) (мажде, маждн), паря — парчд (парчес, парчбн),
ветер ~~~ eemepi (но и по-ново ветара). По него са образувани опреде­
лените форми само на посочените имена,

3.17.6. Тип с окончание -е (-ес, -ен) имат имената, чиято основна 
форма е завършвала на мека съгласна в миналото. По ударение този
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тип има два подтипа: 1) със запазване на ударението на основната форма» 
2) с преместване на ударението върху окончанието,

3.17.7. Подтипът със запазване на ударението върху основната форма 
е широко разпространен. Според редуванията на крайната съгласна' на 
основната форма той е с 3 модела.

1, Модел със запазване на крайната съгласна: кон коне (кднес, 
конен), пат — пате {патес, пйтен), казан — казане (казйнес, ка- 
зйнен), По него образуват определени форми за ед. число още имената: 
бой, грош, з8т, зной, кош —- кдше (но и коша), коч, край, фий, шал; 
амбар, армйн, баир, вагал, говедйр, камион, оган, офчдр, свадбар, 
тройен, фасул, фитил, граничдр, занаййт, другар, капйн, к’иреч, к'ум- 
бет, пипер и др.

2, Модел с редуване на крайна беззвучна съгласна със съответната 
й звучна: нош — ндже (но и нджа), (нджес, нджен), карлеш — кар- 
лежес.

3, Модел с изпадане на крайна съгласна [й]: край — крйе (краес, 
крйен), фий — фйе (фйес, фйен).

3.17.8. Подтип с преместване на ударението върху окончанието. 
Той има един модел със запазване на крайната съгласна: грдбен — гре­
бена (гребенес, гребенен), лйкат — лакате (лйкатес, лйкатен), ча­
кат — чакате (накатес, накатен), корен — корене (корете, коренен),

3.17.9. Съществителните имена от мъжки род, основната форма на
които завършва на гласна -а или -е, образуват определена форма за ед. 
число с окончание -та,. т , . е. по модел за имената от женски род: 
баштЛ — баштата (баштаса, баштана), буба — бубата (бфбаса, 
бубана), дже — джета (джеса, джет), терзае терзйета (тер- 
зйеса, терзйенаф .

3.17.10. По него' образуват определени форми за ед, число още име­
ната : калайжйе, клепчйе, ’клюкар’, комшйе, ловжйе, самалжйе ’овчар, 
който пасе дойни овце1, самжйе ’овчар, който дои’, шекащье ’шегаджия’, 
фукара ’бедняк’ и др,

3.17.11. Съществителни имена от мъжки род, основната форма на 
които завършва на гласна -о или -е (под ударение), образуват опреде­
лени форми за ед» число с окончание -то, т. е. по модел' на имената от 
среден род; аго — агото (йгосо, агоно), дайко — дайкото (дййкосо, 
дййконо), к’осе — к’осето (к’осйсо, кЪсено). По него образуват опреде­
лени форми за ед. число още имената: бубайко, мйжо и др,

2. Женски род

3.18. Имената от женски род образуват определени форми за ед. 
число по един тип с окончание -та (-са, -на), което винаги е без уда­
рение, По ударение този тип има два подтипа: 1) със запазване на уда­
рението на основната форма, 2) с преместване на ударението върху окон­
чанието на основната форма,

ЗЛ8Л, Подтипът със запазване на ударението на основната форма е 
с един модел» По мястото на ударението той е с 2 разновидности:

а) с основна форма с ударение върху вътрешна сричка: игла — 
иглата (йгласа, иглана), метла — метлата (метласа, метлана), 
сестра — сестрата {сеетраса, сестрана), каже — кожета (кожеса,
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кожена), недЗле— недЗлета (недЗлеса., неделена). По него образуват 
определени форми за ед. число още имената: бйба, бйлха, бйрна, б&чва, 
бора, бдрна, бунда, вада, вйлна, варба, вашка, вЗшка, вила, гйба, гайда, 
гйска, грабна, даска, дупка, цЗлва, цоба, жйрда, .жетва, жеба, жйла, 
залва, зйма, Пасла, кйрпа, каца, кйша, кашта, клет а, клетва, кЬра, 
кофа, крйва, кукла, л&хна, лЗшта, луспа, магла, мййка, нива, папка, 
dUma, плЗва, порта, рана, река, риба, риза, салза, свйдба, сйла, слама, 
спЬна, стдмла, теска, тесла, тиква, тйкла, торба, трева, тур ма, 
урда, фурна, чЗнта, тепа, шиша, тота, шума; аркома, баклица, брат- 
вица, ййгуда, йетарва, кошница, макара, мсидина, мишница, дпатка, 
планина, работа, сабута, свекарва, учителка, шикалка; 63левица, бра­
давица, васетца, детелина, ййрабица, ластовица, пЬледща, пуканица, 
тйкалтца и др. вулге, грабне, змййе, к’епе, л*ул*к*е, манже, нЗне, 
пйше, пЗсне, плЗвне, плйн^е, пу>нг’е, сенк'е, чЗше, вечЗре, щмйе, ку- 
калкде, лахтййе, ракдййе, туршййе, чевййе, черЗше, чувййе, тещуре, ко­
фа лтмйе, наковали е и д р .; -

б) с основна форма с ударение върху окончанието: казма — каз- 
мата (казмаса, казмана), тава — тавата (тавйса, тавана), главя) — 
главнЗта. (главнЗса, главя)на), купане — купанЗта (купанЗса, купа- 
нЗна). По него образуват определени форми за ед. число още имената: 
алкй, арпй, бача, дамга, йарма, каша, кармй, кашла, колй, майй, маша, 
окй, пача, сарма, софра, тава, тайфа, тасма, файда, хава, халвй, чалма, 
ар аба, махала, пас map м а; баиЗ, бахчЗ, маг*3, м.ежЗ, сайЗ, сирк*3, чуйте, 
жумаЗ, прострЗ, сакулешариЗ и др.

3.18.2. Подтипът с преместване на ударението върху окончанието на 
основната форма има един модел: глава — главата (главаса, главйна), 
жена — жендта (женаса, женана), сестра — сестрата (сестраса, 
сестрйна), рака — раната (ракйса, ракана), земе 'земя' — земЗта {зе- 
мЗса, земЗна), оаштере — даштерЗта (даштерЗса, даштерЗна). По него 
образуват определени форми за ед. число още имената: вода, врата, 
коза, муха, дфца, плЗва, снйха, стена, нога и др.

3. Среден род

3.19. Имената от среден род образуват определени форми за ед. 
число по един тип с окончание -то (-со, -но). По ударение този тип има 
два подтипа: 1) със запазване на ударението на основната форма и 2) с 
преместване на ударението върху окончанието на основната форма.

3.19.1. Подтипът със запазване на ударението на основната, форма е 
с един модел. По мястото на ударението той е с 2 разновидности.'

(а) с основна форма с ударение върху вътрешна сричка: дете — дЗ- 
тето (дЗтесо, дЗтено), гребло — греблото (греблосо, греблоно), ма­
сло — маслото (маслосо, мйслоно), корито — корйтото (корйтосо, 
корйтоно), железа — железото (железосо, железоно), слаще —~ 
сланцето (сланцесо, сланцено), огнйште — огтштето (огништесо, 
огнйштено), топченце — тдпченцето (тдпчещесо, тдпченцено). По него
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образуват определени форми за ед. число още имената: бйло, eidpo, вино, 
гарло, гнездо, дйно, дарво, dido, жито, зйрно, злато, клабо, крйло, 
кросно, л£то, месо, масло, млеко, дро, пасмо, перо, писмо, плйтно, 
прело, рамо, ребро, село, сено, сито, хоро, чело; бардйло, барнало, 
белило, бручйло, варзало, венчйло, говедо, желтйло, кармйло, класйло, 
колено, копйто, корито, косило, легало, мийало, о&ало, орало, падало, 
писало, решето, седнало, цапало, черево, чурйло, ченйчено, шарено; зе­
лено, пролето, рушево; биле, орехче, буре, важе, вр£ме, гйрне, годзде, 
дворче, иребе, зеле, име, йагне, tiipe, йуме, конче, коте, куче, к’епе, 
лице, менче, мднче, Mj/ле, пиле, сарце, свине, семе, стреме, суште, 
теле, фнуче, хйпче, шйле; боашйнце, важенце, войште, коремче, ма­
гаре, манзаре, префнуче, старнйште, телйче, хобдтче; вазбарце, d i­
me ние, д^пчиште, землшите, йедене, купиште, муленце, пддзиме, си­
рене, тапанче, халшшпе и др .;

б) с основна форма с ударение върху крайната сричка: седло — 
седлдто (седлдсо, седлдно), таркалб — таркалдто (таркалдсо, map- 
калдно), душеме — ffу  темето (д у  ше месо, д у  теме но), парчЗ — пар­
чето (парчко, парчбно), черчев£ — черчевето (черчевко, черчевко). По 
него образуват определени форми за ед. число още имената : колело, 
стаклд; гайле, гувде, зайре, йайце, к’епче, к'ече, куфте, сенце; ал£, 
аше, губрй, г’у л г ’£, каф£, /буш£, сем£, menk, шалтб, шуш£, сундурмЗ, 
те ле ме и др.

3.19,2. Подтипът с преместване на ударението върху окончанието 
на основната форма е с един модел: брашно ~  брашното (брашндсо, 
брашндно), м£сто ~  местдто (местдсо, местдно), сарце — сарцето 
(сарцесо, сарцено). По него образуват определени форми за ед. число 
още имената: Млкко, око, пйлто, поле, ухо  и др.

Форми за м н о ж е с т в е н о  число 

1. Мъжки род

3.20. Имената от мъжки род образуват определени форми за множ. 
число по един тип с окончание -те (-се, -не). По ударение той има два 
подтипа: 1) със запазване на ударението на неопределената форма, 2) с 
преместване на ударението върху окончанието на неопределената форма,

3.20,1. Подтипът със запазване на ударението на неопределената 
форма за множ. число има един модел. Той е основен и най-широко раз» 
пространен: вдлве — вдлвете (вдлвесе, вдлвене), брйтове — вратовете 
(брйтовесе, братовене), коне — конете (кднесе, кднене), косме — кдс- 
мете (кдсмесе, кдсмене), кдкале — кокалете (кдкалесе, кдкалене), чи­
ле ци — чилЗците (чилецисе, чилЗцине). По него образуват определени 
форми за множ. число още имената с неопределена форма за множ. число: 
вратве, дребве, кднве, кдтве, кулпве, кЧшве, лЗбве, name, пештве, 
п^лве, рйжве, рогве, снкве, станве, сапве, столве, тел'ве, тйлве, фесве; 
бенкове, вал’куве, вархове, гарбове, дарове, дйждове, зетове, ййзове,
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мостове, патове, ножове / гдзде, госте, пате, чат, шкйфе; вйгле, сйнце ; 
откл’учове; байре, балгаре, галабе, грантйре, кауне, корене, купене, 
курбане, лапчене, парстене, поткоре, ракаве, свадбдре, царвуле, цйгане, 
хамбаре, чорапе; meрsue; гарци, к’унци, добйтаци, зayтрашници, лаж- 
лйвншщ, поннщи, пдпраци, старгйци; самалжй и др.

3.20.2. Подтипът с преместено ударение върху окончанието на не­
определената форма за множ. число има един модел. Той е доста огра­
ничен: гйрбове — гарбовете (гарбовесе, гарбовене), волве — волеете 
(волвесе, волеене), забе — забете (забесе, забене). По него образуват 
определени форми за множ. число още имената с неопределена форма за 
множ. число; блокве, клдтве, мйжве (мажете, мажвете), садве / гра­
дове, парчове, платове, синове (dime), сарпове (сарпве), пйрсте, ку­
мели, nine, 4.ipee и др.

3.21. Имената от женски род образуват определени форми за множ. 
число по един тип с окончание -те (-се, -не). По ударение този тип има 
два подтипа: 1) със запазване на ударението на неопределената форма, 
2) с преместване на ударението върху окончанието на неопределената 
форма.

3.21.1. Подтипът със запазване на ударението на неопределената 
форма е основен и обхваща огромното число съществителни, Той има 
един модел: брадви — брадвите (брадвасе, брадви не), глави -- гла­
вите (глависе, главине), кашлй — кашлйте (кашлйсе, капиите). По него 
образуват определени форми за множ. число иманата с неопределена 
форма в множ. число: бал’хги, барни, вади, варби, вдигни, вили, гади, 
грйбни, даскди, дрипи, жени, звдзди, игли, tie с ли, каци, кл£пк’а, кожи, 
кози, кори, k’umk’u, луспи, мйгли, майда, мдтли, ’ липак’и, моми, му да, 
печка, плдвни, плдни, порти, реки, риби, cudx'u, тикви, фнучк*и, фурни; 
а в ли, казмй, коли, ками, сай, софри, тави, тасмй, хабй ; йабалди, На­
годи, мдтиди, ilk map ви, дпашк’и, подлог*и, шикалки ; барчйни, блестунди, 
бул£лк‘и, бунелк’и, градина, доваци, капани, кобили, колйби, кокЬшки, 
лед^шди, лисици, недели, печелби, пристйлк*и, равшшкди, ракдйк% рои- 
нит, точйлкдг, туйдди, фартуни, чурупк’и; бд левици, катерици, кра­
ставици, поледици, пуканщи, свйваници; гармдвици, посестрими, ракйв- 
ници, каменйци, мотовилки, наковални, припасалници и др.

3.21.2. Подтипът с преместване на ударението върху окончанието на 
неопределената форма е много ограничен. Той е с един модел: нрг*и — 
ног’йте (ногЧгсе, ноУйне), рак и — рак’йте (рак’йсе, рак’йне), дфце — 
офцете (офцесе, офцене), стени — стените (стенйсе, стенйне), даш- 
тери ~~ даштерйте (даштерйсе, даштерйне), жени — женйте (и же­
ните), глави — главите (и главите) и др.
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3,22* Имената от среден род образуват определени, форми за множ, 
число по 2 типа с окончанията -та (-са, -на) и -те (-се, -не).

3.22.1. Типът с окончание -та (-са, -на) обхваща имена, чиято не­
определена форма е образувана с окончанията -а, -та. По ударение той 
има два подтипа: 1) със запазване на ударението на неопределената 
форма, 2) с преместване на ударението върху окончанието на неопреде­
лената форма.

3.22.2. Подтипът със запазване на ударението на неопределената 
форма е основен и най-широко разпространен. Той има един модел, който 
по мястото на ударението в неопределената форма за множ. число е с 2. 
разновидности:

а) с неопределена форма с ударение върху крайна сричка: гребла. — 
греблата (гребласа, греблйна), села — селата (селаса, селйна), ко­
рата — коритата (коритаса, поритана), По него образуват опреде­
лени форми за множ. число още имената с неопределена форма за множ. 
число: ведра, гарлй, гнездй, данй, йаца, крила, кросна, лета, лица, 
места, пасмй, патй, перй, писма, платна, рама, ребра, сарцй, чела; 
бардилй, колена, орала, таркала, черева; деца, имена, раменй и др.;

б) с неопределена форма с ударение върху вътрешна сричка: зарна — 
зарната (зарнаса, зарнана), клаба — клабата (клабаса, клабана), гу- 
nida — zyeSdama (гувддаса, гувйдана), пилета — пилетата (пйле- 
таса, тлетана). По него образуват неопределени форми за множ. число 
още имената с неопределена форма за множ. число: масла, клосйла; 
важета, гарнета, ймета, йагнета, ййрета, кучета, момчета, мулета, 
префнучета, телета, хапчета, шилета и др.

3.22.3. Подтипът с преместване на ударението върху окончанието на 
неопределената^ форма е много ограничен. Той има един модел: важа ~~ 
важйта (важаса, важала), дарва — дар вата (дарваса, дарвана),

3.22.4. Типът с окончание -те (-се, -не) обхвата имена, чиято не­
определена форма за множ. число е образувана с окончание -и. По уда- 
рение той има два подтипа: 1) с преместване на ударението върху окон­
чанието на неопределената форма; 2) със запазване на'ударението върху 
окончанието на неопределената форма.

3.22.5. Подтипът е преместване на ударението върху окончанието на 
неопределената форма е много ограничен. Той има един модел. и об­
хваща само две имена: дчи ~~ очйте (очйсе, очйне), уши — ушйте 
(ушйсе, ушйне).

3.22.6. Подтипът със запазване на ударението върху окончанието на 
неопределената форма се среща само при едно име: телцй — телците 
(телцйсе, телцйне).

Определени форми на лични имена

3.23. Характерна особеност на говора е наличието на определени 
форми за ед. число и при личните имена. Те се образуват по модели на 
нарицателните имена, като според вида на завършека си независимо от 
граматичния си род получават следните окончания: -а (-ас, -ан), когато 
завършват на съгласна, -та (-са, -на), когато завършват на гласна [а],

3. Среден род
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mo (‘CO, -но)% когато завършват на гласна [е]. Следователно определени 
форми на личните имена се образуват механично, както изобщо се обра­
зуват определените форми в българския език: Асйн — Асйна (Асанас, 
Асанан), Исен — Pic ека (Исенас, Р1сенан); Бихййа — Бихййта. (Би~ 
хййса, Бихййна); Сабйха — Сабйхата (Сабйхаса, Сабйхана); Гошо — 
Гдшоту (Гдшосу, Гдшону), Тайбе — Тайбету (Тайбесу, Тайбену), 
.Примери: Асйн дойде — Асйнас дойде (в негово отсъствие). Асйнан 
дойде (в негово присъствие). Салйто двй пйти ддило фчера на меже

ПАДЕЖНИ ФОРМИ

3.24. Съществителните имена в мугленския говор, общо взето, нямат 
падежни форми. Изключение правят само - няколко имена на лица, при 
които се среща особена падежна дателна форма в ед, и множ. число.

3.24.1. Личните и нарицателните имена на лица от мъжки род обик­
новено нямат падежни форми. При тях се срещат по .две форми — едната 
без окончание, а другата — с окончание -а (-ас, -ан): Асйн — Асана, 
/Сазйм - Казйма (Дйвам на тебе, на Асана, давам на Казйма). 
Втората форма обаче е определена, а не падежна.

3.24.2. За формата за обща определеност с окончание -а може да 
се допусне, че по произход е стара агломеративна, която при разколе­
баването на падежните форми се е свързала по своето окончание с опре­
делената форма, а после се е изравнила напълно с нея и затова имената 
имат и други окончания за определеност: -ас за близка определеност и 
~ан за далечната определеност. За липсата на падежни форми при тези 
имена свидетелствуват и случаи като Пдрукай го дойно.-Дйвам на дййчо. 
Не можеш да си видиш нй баштата, нй брат, нй нйшто.

3.24.3. В говора както се изтъкна, само няколко одушевени названия 
от мъжки и от среден род, като .от, дете и .някои лични имена, имат 
особени дателни падежни форми в ед. и множ. число.

Формите за дателен падеж в ед. число са само няколко. Те се обра­
зуват с окончания -сому, -ному: dime — dimeco ~~ di тесому. Дай di- 
тесому леп! Дййте челегкусуму адйн л£п. Туй има Куцо но му акт. 
На кое казваш така ? — Желоному.

3.24,4» Окончанията -сому, -ному по произход са дателни форми за 
мъжки род ед. число на показателните местоимения сь и жъ, превърнали 
се. в членни окончания за дателен падеж. Самите форми челекусуму, де- 
тесому, Kj/цоному и пр. са първични определени дателни форми, които 
сега са се лексикализирали. Като редовни форми те се срещат в много 
други родопски говори1.

3.24.5. Формата за дателен падеж, множ. число се образува с окон­
чания -мсем, -мием; даа ̂ — отне — диемнем, дкца —- децаса — де- 
цймсем. Дйй децамсем л'еп.. Окончанията -мсем, -мнем по произход са 
дателни окончания за множ. число на определени (членувани) именни 
форми за мъжки род, множ. число. Те се състоят от дателно именно

1 Вж. St. Stojkov,  Nominate Kasusfbrmen in d'er bulgarisehen Sprache, Die Welt 
der Slaven, XIII, 1968, Heft I, стр. 36.
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окончание ~ам (~ем) (стб. -ш ъ) и от дателни форми за множ. число, 
мъжки род на показателните местоимения сь, -«мъ, -тмъ, онъ, превър­
нали се в членно окончание.

3.24.6. Дателните падежни форми в мугленския говор се срещат 
сравнително по-често в народни песни, които, както е известно, пазят 
архаични форми. В песни са зарегистрирани дателни форми за ед. число 
и за множ. число; дремнем везни йаглаци. Софиемнем кЪчни шер- 
фШк'и.

3.24.7. Дателните форми в мугленския говор са последни остатъци 
от изчезналите именни падежни форми. Както се вижда от приведените 
примери, лексикално те са крайно ограничени и вече са фразеологизи** 
рани, защото се срещат само при няколко съществителни, като dime, 
uujikft, и при някои лични имена, и то край глаголи дйвам, казвам,, изиск­
ващи пряко допълнение в дателен падеж.

Умалителни съществителни имена

3.25. Умалителни съществителни от мъжки род, С наставка -ец: ве­
трец, лкбец, С наставка -чек /  -чак: алтйнчек, арманчек, братчак, га- 
лапчак, калемчак, ддерчек, пйтчек, тарпанчек, угурчек, фустанчек, на- 
иНек; косамчек, зупчйк, ситен, санчак и др.

3.25.1. Умалителни съществителни от женски род. С наставка -щ а; 
жилища, сднчица, фудулчща, кбгчица, лдчица, тревйца, тресчйца, жер- 
чйца, сол\йца и др.; с наставка -ка i— аркумка, мак арка, cmkma, 
речна, балтйка, кравичка, ракавичка, й£мачка и др.

3.25.2. Умалителни съществителни от среден род, С наставка -че: 
бръкне, дворче, конче, коремче, столче, тапанче, хоботче; брйче, теш 
лйче и др. С наставка -це; заранце, месце, сенце, драфце, брашанце, маг 
стилце, млекце (мл&це) и др. С наставка -енце: важенце, детенце, ку­
ченце, муление, пиленце, топченце и др, С наставка -к у : дйтку.

Увеличителни съществителни имена

3.26. С наставка -шише се образуват увеличителни съществителни 
имена: мажйште, медйште, шегажйште; видйште, рошите, усйште; 
котарйчиште, чилМишпге, дупчиште; вражйште, палшйште, нече­
тните, дечйште; двбриште, зйтшите, бйбшите, кравиште и др.

ПРИЛАГАТЕЛНИ ИМЕНА

3.27, Прилагателните имена в говора са два вида: изменяеми и не- 
изменяеми.

3.27.1. Изменяеми непроизводни прилагателни в говора са: бел, бос, 
вит, глух, гол, дарт, желт, йек, крап 'къс’, куц, лек, лис, л ’ут, мек, 
нйм, прек, ран, рус, син, скап, слеп, стар, сух, man, цал, чип, шут; 
блак — блага, длек — длйга, драк — драга> диф — дива, жиф —
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жива, здраф ~  здрава, криф — крйва, ноф — нова, праф ~  пр&ва, 
сиф — сйва, блет — блйда, млат — млада, барс — бйрза, прос 
проста, чес — ч@ста, чие — чиста, чуе — чузда и др.

3.27.2. Изменяеми производни прилагателни в говора са: бдраф — 
борава, букаф ~~ букава — букви, влагаф — влагала, гйрбаф — гар- 
бава, грйпаф —- грапава, жилаф, калпаф, лЗскаф, рехаф, рЬзаф, сму- 
гаф; булиаф — булнава, каф'аф/ сурдф — сурова, братуф — бра- 
тува, дрйнкоф — dptmoea, dpk-ноф тйквоф; артлйф, дертлйф, парлйф, 
плачлиф, страшлиф, галчелйф, даржелйф, игралйф, песаклйф, работ- 
лйф; горчйф, л ,утйф, скалйф, тревйф, дробенйф, марзалйф; крбчеф, 
ламбеф, бдзинеф, кдзинеф, жувачеф, текнефдзеф, терсенйчеф; бабин, 
мечк’ин, muiukuh, сестрин, кокошк*ин; кутлес •— кутлеста, кдрместа 
’бременна — за жена’, дчес, ушас, породйс, каменйс; рогйт, варгулйт, 
авелцк’и, бйлгариуди, балканци?и, в6лцкги, гдрцк’и, горцк‘и, ж&щк?и, 
жетварць?и, кавурцк'и, мдрцк'и, нашенци и, свадбарцк’ и, селцки, старо- 
вркмц^и, старцьби, стопанцк’ и, турщди, йунйцкр, пумйцк’и ; войнйшк’и, 
станй-машк' и, маск*и ’мъжки’; бедан -- бЬдна, близан — блйта, бд- 
лан, глйдан, гнусан, горен, грдзан, долен, дребан, жЛдан, йасан, зйдан> 
лесан, лбтан, мйтан, млйчан, празан, палан, прдеан, прддан, пркиан, 
рйван, m tсан, чМран, чдеан, ейлан, смйшан, cptdan / наматан, пен&йн, 
димйтан, тафтйчен, вйзрасан, железен, дблачан, прблетан, сребаран, 
грамдтен, даждован, пддзимашана ’есенен’ ; ален — алена, вкжен — 
вйжена, валнен, вбден, дарвен, кйлен, кожен, шйрен; зелен — зеле на f 
правен, студен, червен, пиМн; миейрен, наведен, назабен, опулен, кал- 
паклиен; ййгнешти, йЗрнешти, кравешти, кучешти, магареитги, му- 
лешти, пилешти, телешпш, чилбшти, шилешти; гувежди, краве, 
дфче и др.

3.27.3. Изменяеми многосрични непроизволни прилагателни: малак — 
мйлка, нйсак ~~~ тека, рктак — р&тка, слатак, тйнак, т&шак, мачек 
’малък’, му тек ’малък’, мучек ’малък’, мйтек ’малък’, виедк, глибдк, 
широк, парй-тик, самйчак; весал васала, вакал — вакла, обал — 
обла, свбтал — светла, тдпал, бйстар — бистра, добар — добрй} 
iimap — йтра, йедар, дстар; сакат и др.

3.27.4. Неизменяеми прилагателни в говора са: ажамййе ’млад, не» 
опитен’, алащйк ’свикнал’, &фс ’равен’, кабат ’виновен’, кйта ’всеки’, 
око му ш ’знаещ, опитен’, сафалъ ’хубав’, серт ’твърд’, ч,амут ’лош, буен — 
за кон’ и др.

Ч И С Л И Т Е Л Н И  И М Е Н А

3.28. Числителните имена в говора, общо взето, споделят особено­
стите на числителните в българския книжовен език и в повечето бъл­
гарски говори.
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НЕОПРЕДЕЛЕНИ ФОРМИ

Числителни бройни

1, Чн с л н т е л н и  за о п р е д е л е н  брой

3.28.1. Числителните бройни в говора са:
1 адйн, анна, аннд — адйн ден, анна рйка, атЬ село
2 два, две — двй сина, два орела, две рак и, dei шйлета
3 три
4 четри и четири (по-рядко)
5 п&т
7 с&дам 
9 деват, девет 

ТО дйсет 
11 адинШсе 
20 двайсе 
30 трййсе
40 четйрсе '
70 седемдесе 

300 mpiicma 
400 четйрста 

1000 илдада

Числителни за лица от мъжки пол

3.28.2, За означаване на брой на лица от мъжки пол има особени 
бройни числителни форми. Те са образувани с наставката -ма: двама, 
трима. Построиха двамата кйита. Двамата сме не остйявали. Трима 
брате.

М Е С Т О И М Е Н И Я  

Лични местоимения

3.29. Личните местоимения в говора, как то изобщо в българския 
език,: имат форми за 1, 2 и 3 л. в ед. число и множ. число, и то в 3 па» 
деж а: именителен, гломеративен и дателен. При това формите в гломе* 
ративен и дателен падеж обикновено са две: пълна и кратка. От тях 
пълната форма има самостойно ударение, а кратката форма обикновено 
е без ударение.

Форми за е д и н с т в е н о  число

3.29.1. Формите за 1 лице са :
1. И м е н и т е л н а  — М  и йа. От тях първата форма М  е по-стара 

и по-характерна за традиционния говор: Ш  не мдгам да четам. Йй та 
не пдвнем. Й£ сам не имела, Йе го сам видел. Формата йа се среща в
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речта на по-младите и главно у мъжете: Йй 6k му дйло нему. У от» 
делни лица под влияние на книжовния език 'се среща и форма ас.

2. Г л о м е р а т и в н а :  а) пълна — мене: Мене не закачет. Пешйн 
мене настаниха. На мене се imrne. C S h h u  до мене; б) кратка — ма: 
Т£ ма не слушет. Галет ма врут.

3. Д а т е л н а :  а) пълна — мене, мен : Дайте и мене за л&к, Од 
долни край ми е мене башта ми. Анндну к1илд дадоха мен; б) крат­
ка — ми: Ку ми рекат ше йдам. Дйй ми мйлко л£п.

3.29.2 Формите за 2 лице са:
1. И м е н и т е л н а  — ти: Тй с£ди.
2. Г л о м е р а т и в н а :  а) пълна тебе: frmpe тебе ша ррка. Да­

вам на тебе; б) кратка — та: Да та изеде мдчка. Й£ та ни повием* 
Ни чуем та к'ина ни галчйш,

3. Д а т е л н а :  а) пълна — тебе: Тебе ти, майко оставем. Утре 
тебе ш ти стори зло; б) кратка — т и :  Да ти не мрази. Ватре ти е 
сйчко.

3.29.3. Формите за 3 лице мъжки и среден род са еднакви,
1. И м е н и т е л н а  — то: То г*и не eu.dk. Ted рМс тд кара. То е 

нему предадеш.
2. Г л о м е р а т и в н а :  а) пълна — него: Него можеш да потдглиш. 

Него рукам. Аршек, да сатачд сас негу; б) кратка — го: Длего жйто 
раш го казваме. Ше го трае ем. Не го си видел да го знаеш. Рукни го, 
пари му сам дйло.

Г л о м е р а т и в е н  д а д е н Д а т е л е н  п а д е ж

Ч и сл о
И м е н и т е л е н

л и ц е п а д е ж
п ъ л н а  ф о р м а к р а т к а  ф о р м а п ъ л н а  ф о р м а к р а т к а  ф о р м и

1 л . йй, йа.
|

мене ма . мене м и

2  л . ти ' тебе та т е б е ти ' .

ед, ч. •

3  л .
м ,  р .  

с- Р*
т о него г о нему- му- -

ж .  р . та нейе йе му

1 л . не, ние нас м и нам

мн, ч. 2  л . ве вас в и вам

3  л . те res г’и | тем му
i т й х а 1

3. Д а т е л н а :  а) пълна — нему: Тд е нему предадеш.. Дават 
нему ут сйчко; б) кратка — му: Пари му сам дало. Ш му му дават.

3.29.4. Формите за 3 лице, женски род са :
1. И м е н и т е л н а -  — та ’тя*: Тй та не вади. И та cam'и пойе.
2. Г л о м е р а т и в н а :  а) пълна — нейе: Нейе йе викам. Въз нейе 

си седи; б) кратка — йе: Шие йе викам.
3. Д а т е л н а  — тя е само кратка — му ’и’: На нейе си му

давам.
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Фо р ми  з а  м н о ж е с т в е н о  ч и с л о

3.29.5. Ф о р м и т е  за 1 лице с а :
1. И м е н и т е л н а  — не ’ние’ : Не сме нд запдвнили. Тугай не рдй- 

нахме старае а кйшта.
У по-младите, особено у мъжете, се среща и по-нова форма ний, нйе\ 

появила се под влияние на книжовния език.
2. Г л о м е р а т и в н а :  а) пълна — нас: На нас не дават. За какво 

ми нас̂  иепйтвате. Среща се и разширена форма (по-рядко) наска: Ш 
да флйзам у  нйска; 6} кратка — ми. ’ни’ : За какво ми нас иепйтвате. 
Наште ощ ми са учили. Ще ми изрукат на Сдфийе.

3. Д а т е л н а :  а) пълна — нам ’на нас, нам1: Оставиха нам стй- 
раса кйшта. Нйм тука не дават. И нам бфха допели. Нам 6k анва 
рйботата, Нйм ни са убаво. Тука е нйм лдтуту м йлку ; б) кратка — 
ми ’ни’,

3.29.6. Формите за 2 лице с а :
1. И м е н и т е л н а  — в е ’вие’: Be са не смШте. Бе Ни г'и ве не бие­

те? Й£ ви дйвам и ве ми дйвате.
У по-младите и особено у мъжете се срещат — по-нови форми вий 

и вие, появили се под влияние на книжовния език.
2. Г л о м е р а т и в н а :  а) пълна — вас: И вас  ̂дарим и ве ше да- 

рйте; б) кратка — ви'. Не ви сме канили на межд.
3. Д а т е л н а :  а) пълна ~  вам ’вам, на вас. Вам е пд-хрбаво. Вам. 

ви дйват; б) кратка ви: Й§ ви давам и ве ми дйвате.
3.29.7. Формите за 3 лице са:
1. И м е н и т е л н а  —- те ’те’ : Ti ма не слушет.. Те са сег*й не 

в а лети,
2. Г л о м е р а т и в н а :  а) пълна — тех, т’ах и теха, т'йха ’тях5: 

Тех ги е страх. У m ix са душ. ли л ’$де. Тд mSx да питаш. Сймо т*йха 
р^каха, У теха йма межд. Исахне ли тревйта mixa нема; б) крат­
ка — г'и: Стйна двй дене кйг г’и са земали. Сас кдле г’и са бутали.

3. Д а т е л н а :  а) пълна тем и т'ам ’на тях, тям’ : Нйм му е смеш­
но. Там му дйй да са смМет. Там бе место ту нах т ука ; б) крат­
ка ~  му ’им’: Тйм  му е смйшно. Кой му брани да берат? Пома­
гахме му не да ozpadim кйшта.

Възвратни местоимения

3.30. За изразяване на възвратност в говора се употребяват форми 
на личното местоимение, разширени с частица си: Мййем мене си. По- 
мйгат на m ix  си. Ше го заварам у  т*йха си.

3.30,1. За изразяване на възвратен субект също се употребява ча­
стица си: Осучи си ракЧте. Големийан брйт фати та си купи каш­
та. Тд си йма грижа. Стйна nkm години така си седй.

В говора следователно липсва възвратно местоименйе себе си.
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3.31. Притежателните местоимения в говора, както и изобщо в бъл­
гарския език, са два вида; пълни и кратки.

Пълни местоимения

3.31.1 Пълните притежателни местоимения по граматичния си вид са 
прилагателни и като тях имат отделни неопределени и определени форми 
в ед. число за мъжки, женски и среден род и обща форма в множ, 
число.

3,31.2. Формите за единствено число са:
1) за 1 лице: мой, мдйа, мое, мои; мдйа (мдйас, мдйан), мойма 

(мдата) (мдйса, мдйна — мойата, мойаса, мойана), мдйту (мдйсу, 
мдйиу);

2) за 2 лице: твой, твдйа, твое, твои; твдйа (твдйес, твдйен)\
3} за 3 лице: а) за мъжки и среден род — негоф, негова, негово, 

ндгови.
3.31,3, Формите за множествено число са:

J) за 1 лице: наш, нйша, нйше, наши; нйшат (нашас, нашан), на­
шата (нйшаса, нашана), нсииату (нашас у, нашану, нашту,натсу, нашну, 
нйшесо, наше но), нашите — нйште (нашие е, нйшине) ;

2) за 2 лице: ваш, в&ша, вйше, ваши;
3) за 3 лице; техан (т'ахан), т&хна (т!ахна), тЛхяо (m'dxho), 

mkxm (m’axHti) ; m’dxnuem, ггййхната (m'dxnaca, пййхнана), техното 
(mixHoco, mixHOHo), техните. Формите с гласна е са по-стари.

Кратки форми

3.31.4 Кратките притежателни местоимения са:
В единствено число:
1) за 1 лице: ми; Башта ми са чудеше, Мажйн ми не дава да 

адам на сестра ми. Мижо ми бе отишло и попитало.
3.31.5. В множествено число:
1) за 3 лице — м у ; Баштйте му са руси. Печките му 6k напра­

вило, На ней момчета башта му умре, Ваф савдта му прав'ат д’ал.

И з р а з я в а н е  п р и т е ж а н и е  на с у б е к т а

3.31.6. Притежание на субекта се изразява с пълните и кратките 
форми на притежателните местоимения, т. е. в говора липсват специални 
възвратни притежателни местоимения свой и си.

Пълни форми

3.31.7. Пълните форми обикновено са определени и са пред името,
В единствено число:
1) за 1 лице — Йа да откарам моите дфце, Да йдам при мдйне 

трйне сестрици ;
2) за 2 лице — Де да та п^снам да си одбдреш твдата майка;

П ри теж ателн и  местоимения
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3) за 3 лице -t~ Челйкан са качи на негвийа кон. Йунакан си кани 
негован рот, негвата тарафа. Женско но си кат  негвана роннйна, 
CSk си кдле от негвине дфце, от стотна си негва.

3.318. В множествено число.
1) за 1 лице — От нашата кашта. Homo нашата майка нема 

да му г’и чува децйта;
2) за 2 лице Варжи вашету шаренуту куче;
3) за 3 лице — На свйдбата момчето кани т&хните си роннйна.

Кратки форми

3.31.9, Кратките форми винаги са непосредно след името.
В единствено число; ,
1) за 1 лице — ми: Й£ сам дало на сестра ма, на майка ми. 

Йе дйвам на бубайку ми;
2) за 2 лице — т и: Ви де ли майка ти ? Тй даваш на абла т и;
3) за 3 лице: а) мъжки и среден род — м у : Асва dime е дошлоло

саз бубайко му. Печк’шпе му бе навратило.
331Л0. Понякога се среща и възвратно местоимение си:
1) за 2 лице — Кажи на зете си;
2) за 3 лице — Оградил кашт,а на сина си. Дал на брата си 

пари. Важа у м  нивата си.
В редки случаи се срещат две местоимения — притежателно и въз­

вратно: Асйн отйде с мййка му си.

Показателни местоимения

3.32. Показателните местоимения в говора се отличават със своето 
голямо разнообразие, което е в пряка връзка е наличието на тройна 
определеност при имената:

Единствено число Множествено число ■

мъжки и среден род женски род

тва, а тва, етвй тай (таа), атай, ет&й тей, атей, етей

сва, асва, есва сай (сйа), асай, есай сей, асей, есей

нва, анва, енва най (наа), авай, енай ней, аней, еней

Някои от формите на показателните местоимения имат фонетични 
варианти: ейсва, йесай, йесей и др.

3,32.1, Примери за употреба на показателните местоимения: Tea- 
рейс то кйра. От сва мдс исфракнаха две даск’и, Сва нелек е Мце 
$}баф. Сей наш не сам спало. Сва ден; Й£ да сваршим ' есай работа, 
Ут саа страна. Есай гудйна; Асай гудйна; Асва дете е душлоло саз
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бубайко му Анва пат немаше. Анва кдн са е разбулел. Най вода. Най 
бйба и др.

3.32.2. Показателните местоимения за признаци и качества са:

м. род

Единствено число [Множествено число

ж. род [ ср. род '

такаф такава
;

такова такава
атакаф атакава атакова атак’йва

сакаф сакава сакова сак’йва
асакйф асакава асакова асак’йва

накаф накава ; накова накова
анакаф анакйва i знакова аиак’йва

3.32.3. Показателни местоимения за размер са: толак ’толкова го­
лям’ ; атдлко, асолко, андлко.

Въпросителни местоимения

3.33. Въпросителните местоимения с а : м. р. — кутрй (кутрййа, 
ку трий ас, кутрййан), ж, р. — кутра (кутрата, кутраса, кутрана), 
ср. р, кутро (кутрдто, кутросо, кутрдно), множ, число за трите 
рода — кутрй (кутрите, кутрйсе, кутрйне),

3.33.1. Освен това употребяват се и следните въпросителни место­
имения: а) какаф, канава, какво, какЧьва: Гребете какаф tie; б) чий, 
ше, чие, чий: Йе та припознавам, чай дете си; в) колет ’колко голям’, 
кдлка, колко, к д лк и ; г) кой (кдгу, кому, кога), кое; С кога дойде? На 
кое казват така ?; д) ка к; Как да ма не слушет ?; е) Йена ’какво’: 
К!ена докара?

О трицателни местоимения

3.34. Отрицателните местоимения са: никой — Никой нема кабат. 
нйкакаф, нйколко; никутрй, никутра, шкутро ~  Никутрй че лек. Да 
са нб сардй никутра?

Н еопределителни местоимения

3.35. Неопределителните местоимения еа : а) накой; б) нбкуй, нбкуйа 
нЬкуе; в) накакаф, накаква — Накапва рабута фата; г) накаф (рядко 
се употребява); д) нбкакаф, нбкаква, никакво, нбкакви; е) нбква, н£кво, 
ндкви.
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3.36. Относителните меетоимения са: а) кЬйто (койсо, ндйно), (кое- 
са), което (коесо, поено), който (койсо, койно) — Който е не свикнат, 
му е трудно; б) какафто (какйфео, какйфно), каКйвато; в) кутрйто 
(кутрйсо, кутрйно), кутрйта (кутраса, кутрета), кутрдто (кутрдсо, 
кутрдно), кутрите (кутрйсе, кутрйне) —  На другаса дгунне кутрйне 
са не пр&вили севст ш ег’и eapim ваф катран; г) дету (десу, ддну) — 
За дйнука, дету збйра бйрника. Концесе, десу за шШене. Конен, де но 
пасе одвйн, са продали. Ф печкана, дено гдтвиме, него зовеше машина. 
Калимйнка, дено гони мйшКине. Надонесаха му, дено 6S г’и канйло.

Обобщителни меетоимения

3.37. Обобщителните меетоимения са: а) секой (ciKu, сек), сбка> 
едку; б) едкакаф, еднаква, еднакво, еднакви; в) врут, вру — Врут са 
наванка. Гйлет ма врут. Врут Ду dec е ймат грехве. Врут са извар- 
вет, Дава на врут лдп. Вру 66 г'и канило. Вру дребни деца; г) сйчк*и 
(нова за говора форма).

Относителни меетоимения

Г Л А Г О Л И  

Сегашно време

3.38. I спрежение;
1, _  // — Д): йе берам, mil береш, то бере — не  ̂ береше, ве 

берете, mi берат; пдйам, пойеш, пойе —■ пойдме, пойете, пойат
(пойет).

2, Д___ // _ь___ ): йд йштам, ти шитещ, то йште — не иитеме,
ве iuumeme, mi. йштат; капем, кйпеш, кйпе — капеше, кйпете, напет;
дремем, дремеш, дреме — дрдмеме, дремете, дрдмет и др.

3 , д __ _ // // _s___): чуем, чуш (чуеш), чуе — чуйме, чуйте, чу­
кат ; живей, живдйш, живдйе — живдйме, живдйте, живдйат (жу-
вйт), \

Префигирани глаголи: набера набереш; обера — обереш, иско­
па — ископйеш; прекопа — прекопаеш^ но и ддведам и др.

3.39. И спрежение:
1, (_.___ц ____Д ; М галчем, тй галчйш, то галчй — не галчиме,

ве галчйте, mi галчет; едреем, варвйш, варвй варвйме, варвйте, 
eapeim (варвйт — у по-младите^, ддйам, доиш, дой — дойме, дойтеt
дойдт (ддйат) и др. . . .

2. -_// —____) : йе вйдем, тй видиш, то види — не видаме, ве
видите, те вйдет; спдм, спиш, спи — епйме, спите, спет.

3.40. III спрежение: ,
йд гледам, тй гледаш, то глдда ™~~ не гледаме, ве гледате, те

глддат; викам, викаш, вйка — викаме, викате, викат; слъжем, сл]г
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uietu, слуше — слушем-е, слуше те, слушет ; закаяем, тканеш, закаче 
закйчеме, закачете, закачет; рдйам са, кйрам, затвйрем, отвйрем, 
забарем ’забравям’, кашлем ’кашлям’, фарлем, смднем ’сменям’ и др.

3.41. Помощен глагол: сам, са, е (йе), сме, сте, са.
3.42. Други глаголи: такам ’тъкая’ — таче, мдгам, пекам — пе­

чеш, пече; вархам ’вършея’ — варшеш, варшет и др,
3.43. Употреба на сегашно време: Йе бдрам к’итк’и. Йд са сдтам 

Щ не мдгам да че там. Йд сам праф — искам да сеннам. Чудем са а 
мйслем са како да му направем. На кое кйзваш така? Кдлкуту го 
сториш. Бдл вдтер прдлете дуе. Замдсваме тестдту и гу растдчваме. 
Т£ ма не слушет,. Мене не закачет и др,

3.44. Сегашно време в разказ: брата байрдм играеа, пак не кашта 
градйме. Ага дойд аха аней болгарк’и, плйчат а бегат. Дойде Терза- 
вомо момиче вика: „Дерето откацалд рибйрникан!“

Бъдещ е време

3.45. Положително бъдеще време се образува с частицата ше (ша): 
ше берам, ше береш, ше бере ше береме, ше берете, ше берат. 
Пред глаголи, които започват с тласна, частицата е ш : ш йдам, ш идеш, 
ш tide — ш йдеме, ш идете, ш идат.

Други примери: Ше купем. Ше го скупе. Ше кл’укнам да сеннам, 
Ше йдам, да найда кросно. Йе ше са премене ш чиста риза. Йд ше са 
кдрдисам с у  бави дрйпи, Ше намисле. Ше валеж. Ше са срамен и др.

3.46. Отрицателно бъдеще време се образува с нема: нема да бе­
рам, нема да береш, нема да бере —- нема да береме, нема да бе­
рете, нем,а да берат; Ндма да кдпам. Нема да ддйдам нах вас. Ту- 
гай нема да та вддам.

3.47. В говора се среща, сравнително рядко,.и друго бъдеще време 
образувано с глагола шта и съкратен инфинитив: йе шта викна.

М инало несвърш ено време (имперф ект)

3.48» Минало несвършено време (имперфект) се образува с окон­
чанията :

-ех (-ех) -ехме (-ехме)
-еше (еше) -ехте (-ехте)
-еше (-еше) -еха (-еха)

3.48.1. Така образуват форми за минало несвършено време глаго­
лите: бердх, бердше, бердше —- бердхме, бердхте, бердха; спдх, спеше 
спеше ~  спехме, снехте, спдха; чуех, чуеше, чуеше — чуехме, чуех­
те, 4j?exa; пуйех, пуйдше, пуйдше —- пуйехме, пуйдхте, пуйдха; вардх, 
варвех, дарждх, дойдх, лежех, летдх, плетдх, печдх, пердх, преддх 
седдх, сечех, тарпех, тачдх, четдх; водех, влачех, готвех, женех, 
играех, колех, копййех, месех, молех, носех, ддех, плачех, плашех 
правех, пушех, рйбутех, рйнех, ровех, рджех, тдчех, трасех, шййех 
и др, преддхме, седдх ме, тачехме, дарждх м.е; влачехме, ддехме, учех­
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ме; варшВха, берВа, варвВа, даржеа, малчВа, nepea, плете.a, пуйВа; 
водеха, знаеха, траеха, купайеха, лажеха, молеха, плачеха, правеха, 
пушеха, работеха, крйеа, ндсеа, пйеа, рВжеа и др.

Минало свършено време (аорист)

3.49. Минало свършено време се образува от особена аористна ос­
нова с окончанията:

-х  -хме
~ф -хте
-ф ~ха (-а)

3.49.1. Така образуват форми за минало свършено време глаголите:
берйх, бера, берй — берахме, берйхте, бераха; спах, спа, спа — спах­
ме, cnbxme, спаха; виках, вика, вика — викахме, викахте, викаха; 
ддйдах, дойде, ддйде — ддйдахме, дойда хте, дойд аха; зареех, eapek, 
eapek — варвВхме, eapek хте, зарееха; варшВх, в ар ink, варшд — вар- 
m ix ме, eapuikxme, варшеха; тежех, теже, тежа — тежВхме, те­
жахте, . тежаха; тачех, тача, тача — тачВхме, тачехте, т&чВха; 
поех, nok, not — nokxMe, поехте, nokxa; видех, вйде, вйде — вйдехме, 
видехте, вйдеха; дуйх, дуй, дуй — дуйхме, дуйхте, дуйха; мужйх, 
мужй, мужй — мужйх ме, мужйхте, мужйха; купих, купи, купи — 
купихме, купихте, купиха; носих, носи, носи — носихме, носихте, но­
сиха ; пих, пй, пй — пихме, пихте, пиха; чух, чу, чу — чухме, чухте, 
чуха; смах са, c m S  с а с м д  са — смВхме са, смВхте са, смаеха са; 
бегах, апнах, варнах, вдигнах, дигнах, казах, легнах, мазах, мак- 
нах, почнах, пуснах, ревнах, рВзах, сВннах, станах, сурнах; да- 
дах, наклйдах, метах, облВках, пеках, плетах, предах, сВках, сле- 
зах, чВтах, утйдах, доведах, изметах, иссеках; бахтВх, вазрех, вар- 
mix, zap Mix, гувех, гурВх, живех, к*ипех, пулВх, садех, седех, mapnkx, 
умрВх; ду мила х, забугатВх, закаснех, пубелВх, пубеснйх, путамнех, 
намалВх, пужалтВх, позеленВх, почерках, ПражалтВх, изгурВх; мал~ 
чВх, стоВх; праших, превалих, рудйх, фарнйх, удрйх, раних, оградих; 
вазнойх са, настаних; варших, водих, карпих, мачих, молих, ддих, 
обидих, падах, паржих, раних, рових, точих, трасих, рабутих, ис- 
парщх и др.

3.49.2. По-особени форми на минало свършено време: 1. берах 
’брах’; 2. -ах вм. -ох: дйдах, пеках и др .; 3, удрйх ’ударих5; 4, имех, 
име 5имах’; 5. нимВх ’нямах’.

3.49.3. Употреба на минало свършено време (аорист): Агй пуснах 
мивйлникан, водана жВлта. Тй отиде та г*и вазбунВ. Тогай не рой- 
нах ме стйраса кйшта, та йа оградихме. От сва мдс исфаркнаха двВ 
дасгди. Ддйдаха да ма йскат бйбана и дВдоно. Остйвиха нам стйраса 
кашта. Бйстра бе водйна. Аку имВх две жени анната можеше да бе 
жива.
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М инало неопределено време (перф ект)

3.50, Минало неопределено време (перфект) се образува от формите 
на помощния глагол сам в сегашно време и минало деятелно причастие:

3.50.1. Първо лице, ед. число: На байре сам одйло. Там сам одйло. 
В Д£вин сам cedi ле. Й£ сам станало на ногйсе. Him пате сам па- 
дало. Пуврддило сам са ут староста. Й£ сам не ткало, Й£ го сам 
вад£л. Тйрнал сам вас трапа. Скацала сам к оре не.

3.50.2. Второ лице, ед. число: Мдже ач да го са не вйдвало.
3.50.3. Трето лице, ед. число: Станал на мр&ва. Само то са за- 

варнало. To p iзало дарва. Hi е рйчело да зарей, Салйту. е ддало 
фчера на меж£. Месечината са е испалнала. Пйлаште са е фйтилу 
ф капанен. Майката млогу е плакала. Цало село са расплакало. 
Дерета откарала рибарникан. Испекал са добре. Ишчупал са пйш- 
кала. Ишчупал са труйене, Млогу им£лу пйсни. Ас ей dime е дошло ло 
саз бубайко му. Раат е нашлдло.

3.50.4. Първо лице, множ. число: Не сме играли.
3.50.5. Второ лице, множ. число: Добре сте дошлйли. H i сте ли 

наклйвали печкана ?
3.50.6. Трето лице, множ, число: Сабрйли са се на меж£. Сйчко са 

правили. T i са ткали. H i му са вид вали меда. Варили го са сас мас­
ло. Пекли го са ф пештан. Плели са чорйпе.

3.50.7. Помощният глагол сам във формите на минало неопределено 
време обикновено не се изпуска, както личи от горните примери. Срещат 
се обаче и случаи с изпуснат помощен глагол: Само то са завар- 
нало и др.

3.51. Първо лице, ед. число: Йе б£х кДукнат  [клекнал! Йе бех му 
дало нему.

3.51.1. Трето лице, ед, число: Вру бе Ти кйниво. Ййзва 6i ма 
докондйсало. Мой башта са бе женило три пате. Заселило го бкие.

3.52. Бъдеще в миналото се образува с частица за бъдеще време 
ша и минало несвършено време на съответния глагол: Йе ша питах 
'аз щях да питам! Ща паднех ф рекана ’щях да падна в реката! Ша 
пуШх песни 'щях да пея песни! Ша ти купех 'щях да ти купя! Ша го 
изедйха комарете 'щяха да го изядат комарите!

берйл сам 
берйл си 
берйл е 
берйла е 
берйло е

берйли сме 
берали сте 
берали са

О тдавна м инало време (плусквамперф ект)

Б ъдещ е в миналото
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П овелително наклонение

3.53. Повелително наклонение, което има форми само за 2 лице, 
ед. и множ. число, се образува с окончанията -и, -ите.

3.53.1. [Второ лице, ед. число]: бери, варен, винт, земи, ида, кажи, 
кае ни f к'йчи, легни, малчи, махни, пали, печи, плати, прйви, пусни, 
рани, рукни, седи, с£нни, тйрчи, тачи, учи, фАркни, фани, фАти; вас- 
прави, дднеси, зйбури, зАведи, избери, извади, издой, йзлези, йзмеси, 
йспуй, йссуши, нАпали, нАреси, нАсипи, нАсечи, дбарни, ддведи, дл’ушти, 
отмакни, дсучи, очисти, пдгленни, подай, пЬрукай, потпиит, расте- 
ни и др.

3.53.2. [Второ лице, множ. число]: берите, варвите, вйкните, зе­
мите, дарщте, кАжите, клАдите, мАлчите, рАните са, сеяните, ддне- 
сите, забурите, зАпииште, зйпалите, нАвалите, нацепите и др.

3.53.3. По-особеяи повелителни форми:
1. спШ — спШте ’спи — спете': легни сп£й.
2. Миг — й£ште ’яж — яжте’.
3. й£ла, йала — Млате, йалате ’ела — елате’.
3.53.4. Употреба на форми за повелително наклонение : ВАрви нах 

там ! ТА седи пак даштердта ти одндло г'и. ДАй дйтесому л£п ! ДАй 
бруса да намахнам косаса ! Осучи си рабите. Отмакни от по йАдра
л у к ! Порукай го дайчо ! Расте ни гу тесто ту. ФАти цспуй аннА 
песни! Иди гу рукни!

Форми з а  заб р ан а

3.54. Форми за забрана се образуват с неизменяемите глаголни форми 
немдй за ед, число и немойте за множ, число и скьсен инфияитив или 
повелителна форма: немдй бдоа, немдй плАка, немдй пита, немдй ми 
испрйта; немдй бери, немдй дАржи, немдй кдеи, немдй дди, немдй 
питай, немдй свири, немдй. спей, немдй трАси, немдй йаце пий, немдй
плкипш водАса, немдй мене задаржАвай, немдй го васпйрай, немдйте 
берите и др,

3,54.1, Срещат се и случаи, при които формата немдй е станала 
обща частица и се среща и в множ. число: немдй му казвайте, немдй 
да та е срам, немдй да ма пита, немдй бе! и др.

Минали деятелни причастия

3.55. [Формите на минало деятелно причастие са]: берАл, берАла, 
бе рало, берАли; игрАл, казАла — казАли, копал — копАли, орАл — 
орйли, перал^ — перАли, душАл — душлала ■ ду игли, клал ~~ клАли, 
ткал — ткАли; баркал — бАркали, бутал — бутали, вйрнал— в Ар-
кали, вйдвал ...  вйдвали, испенал са — иепйнали са, кАцал — кАцали,
напея а л  - на п£нали, йахнал — йахнало, легнал — легнали, мазал — 
мазали, минал — минали, падал пАдала, плАкал — плйкала, пус­
нал,, расплакал — расплакало, р£зал, сарчасал, сепнал — сепнали, 
станал ~ етАнали; мдгал могли, пАсал, пекал — пекли, испекал,
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запекал, рекал — рекла — рекло — рекла, секал — сбкло, текал, фле. 
зал; довел — довели, донел — дондли, однел — одндли, панел —■ панела, 
снел — снела, фнел — фнели, пр£л — прдли, флйл —■ флдли, йел ~~ 
Мло — й£ли; побеснеЛ — побеснели, варвел — варвдли, вартел, вар- 
т'ело, гармдл, гурел, загур'ел ~~~ загур&ла, дарждл, имел, лежйл, мал- 
ч$л, налбл, остарял — остаряло ~~~ остарели, побелбл — побелйлщ 
презркл — презрело, седел седели, тарпел, умрдл, почернел по­
чернела почернели; валел — валело, вйршел, видел — видели, во­
дел — водели, ндсел — носели, влйнил — влачили, водил  ̂ — водили, 
женил — женило, загубил — загубили, канил — канило,^ купил —• ку­
пила — купили, мамил, молили, молил — молили, ддил —• ддило ~~ ддила, 
ожднил, носил, падал, прйвил, напрйвил, повшл, заповнил, стапил — 
стапило, учил — учили, фйрлил, шчупил / родил, с оживил ■ е ожи­
вило, заселил — заселило ; бил — били (от глагола бййам) / бил 
били — билала, билдло — билили (от глагола сам), дошел — дошли — 
дошлйли, отшибл — отишли — отишло ло — отишлйли, нашел 
нашлдло и др.

3.55.1. [Примери за употреба на някои от причастията]: Кугато е 
билала матка, млдгу плакала, Асва dime е дошло ло саз бубайко му. 
Д у6pi сте дошлйли. Добрй дошлйли. Раат е нашлдло. Ис каде сте 
дошли ?

Минали страдателни причастия

3.56. Минали страдателни причастия обикновено се образуват с на­
ставка -ат: вар за т — варзато ’вързан’, о бар кат, измйчат — измй- 
чато ’измъчен’, коват — ковато: ковйта мотика, ис купата парй, 
скацато фгреае, у  dpi заши партале, бахтат ; тсмет, одделйт, наго- 

* pim  ’нагрят’ — наго p i та фурна, cim; намалет, — намалета, преме- 
нет, подредет, разградят, сварет, варет преснйк, вазварету; загубетf 
измйслет, купет баир, мйсет, умйсет, napidem, каре зет, облдчет, пе­
че т, испйлнет, от.вдрет — отвдрето, ранет ’хранен’, плетеш, женет, 
засйт, nocim ; бит, вазрйт — вазрйти, извйт, измит, испйт, открйт, 
убит, напобйти диреци и др.

3.56.1. [Примери за употреба на страдателни причастия]: От Мугла
пд загубето има ли ?  Не с тебе сме ракети.л Иеиспйлнета месечина, 
Иарезепш дарвй. Hapidemu снопе. Иначе е прйдета валната. Леглдту 
е гутдву, пуслату. Петто души сме туй раждети, Даштерине са 
уженети. Ийва неурйта анна гудйна. Ti са сегй не валета. Айсва йе 
ni варзато. От Смолен е не варната. Лаийчник' скувйту уд дас- 
к’и. Месдту е преглддату. :

3.56.2. Характерна особеност на говора е образуването на страда­
телни и др. причастия от непреходни глаголи, които са със значения на 
деятелни причастия: изгнйт Гт т т у, свйкнат ’свикнал’, узрет  ’узрял’ -  
Pie 6kX кДушато  [жена за себе си]. Който е не свйкнат му е 
трудно,
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3.56.3. Срещат се и случаи на страдателни причастия, образувани с 
наставка -н : бахт.ан ’бит\ смлбн ~  смляно, васпрйвен — вас правени > 
забелен — ..забелена, злварен — заварена, к’йяен — к’жена, паржен — 
пйржена, печен, сбчен, тЬчен;. испоен ’изпят*, осиновен — осиновена. 

Примери за употреба: забклена манже, брано млеко, заварен сйн,
завйрена дсишпере, кЧшет хйлишта, осиновено dime. Дала диемнен 
везни йаглаци и др.

О тглаголни същ ествителни

3.57. [В говора се употребяват отглаголни съществителни като] бйе- 
не, дйшене, женене, пиене, npidene, cieane, галчене; калпаче, купдване 
лекдване, попйрване, притрасване, чесане; млене, ткане и др.

3.58. Т р е т о л и ч н и  г л а г о л и :  изгрева ела щ е ; занйкнова (занйк- 
не) сланцесу; кукурйга петела; снйса кукдшката; узйра жйтуту; 
презира жйтуту; балва клас ’изкласява’, лети дат; налет£ сн£к; 
вшитй коне ’цвили’; врештй козата ; блйе офцата; лгарли се офцата 
’запложда се’; гони се краваса ’запложда се’ були ма шйета, булат
ма забепге; заболява ма глава; браждй раката ’сърби’; никне минзу­
хар; dpi на цветй и др.

3.59. Б е з л и ч н и  г л а г о л и :  забдлва са ’разсъмва се’, самне, мйркне
затевни са ’затъмни се’, стевнева са ~~ стевнй са ’стъмнява се’, при- 
m iem  са ’притъмня’, савна са ’съмна се’, л к к а  са ’святка се’, марзне 
’мръзне’, мрази ’студено е’, мрази ми ’студено ми е’, mpi6a, вечеро ага 
ceimne ййце zpie ’топло е’ и др. ;

3.60. М о д а л н и  г л а г о л и :  сеннам ’започна’ — сепни da каснши/ 
фачгам ’започвам, вземам’ — Фати йспуй аннй nkene, Й£ ше фатам да 
йсучем; стйва, стана ’измина се’ — стана пет години така си седи*

ВИДОВЕ ДВОЙКИ ГЛАГОЛИ

3.61. Глаголи от несвършен вид на -вем / -вам: вйдвам — вйдем, 
загалвам загалем, вассуквам — вассукам, заварвам заварем, 
давам — дам, карвесвам — карвесам, набахтвам — набахтам, напо- 
бйвам — напобием, натапквам ~~ натапкам, начупвам — начукам, 
обарквам — дбаркам, отключвам — дт.клучем, пригледвам — прй- 
гледам., пршшривам — npiinapiiau, припознавам — припознай, присук- 
вам — прйсукам, пуглбдвам — пдгленнам, panic вам. — рйнесам, рас- 
кйцвам — раскацам, расцрйквам са — расцрикам са, свйршвам — свар- 
шем, счупвам — скупем, стаявам — . станам, т урвам— турем, уткйр- 
вам — уткарем и др.

3.61.1. Глаголи от несвършен вид на -вам: артйсвам — артйсам, 
аресвам — аресам, ар писвам — арнйсам, бендйсвам — бендйсам, уйдис­
вам — уйдйсам, укундйсвам — укундисам и др.
Л 3.61.2. Глаголи от несвършен вид на -евам: вазноМвам са — ваз- 
наем. са, окривевам - -  дкрпвем, ny6eaieeM, пдбелейам, paszoeieau — 
разговем и др. ■

72



3.61.3. Глаголи от несвършен вид на -авам: васпрйвем— вйспрем, 
задаржйвам — задаржам, йздаржавам — йздаржам, заковавам — 
заковат, маннашм — мйннам, прекупавам — прекупам, натапта- 
вам — натаптам и др.

3.61.4. Глаголи от несвършен вид на -ивам; вазрйвам ~  вазрем, 
навйвам — навие.и, приспйвам — приспем, пувйвам — повея, пубйвам— 
пдбем, развивам — рйзвем, убйвам — у  бея и др,
•' 3.61.5. Глаголи от несвършем вид на -овам: дардвам — дарем, ку-

пдвам — купем, пазардвам — пазарем, поминдвам — поминат, сра- 
мдвам са — срймем са, боледдвам, лекдвам, патдвам; тйрновам — . 
тйрнам и др.

3.61.6. Глаголи от свършен вид на -«й-.* йлцам — йлцна, гйлтам~~ 
галтна, барам барна, викам — вйкнам, кйлцам — калцнам, кл'у~ 
нам — кл’укнам, мардам — марднам, пйдам — пад нам, пйшкам — 
пйшнам, п^кам ~~ пукнат, рйпкам — рйпнам, pj/кам рукнат, фйр- 
нам — фаркнам, цйркам — цйркнам; легат ■—■ легнат, с&дам — 
сеннам, стйгам — стегнам, фпрегам — фпрегнам; врйштам — 
нам, пуштем — пускам, излизам — излйнам, рдйкам — рдйнам; 
парскам — парснам и др.

3.61.7. Глаголни видови двойки, различаващи се по ударение: шс- 
правем — вйсправем (свършен вид), исправем — йсправем, навратем — 
навратем, обадам — дбадем, преддам — преодам, притррем — при­
турим, пупарем — попарем, развалем — развалем, разлачем — /л&з- 
лачем, закачем — закачем; наредам — наредам, пуврйдам —- повредим, 
отвартам — дтвартем, путквасем — пдтквасем; курдисам са кдр- 
дисам са; опйнем — дпенам и др.

3.61.8. Глаголни видови двойки с редуване а} о:  забикалем — зй~ 
биколем, затварем — затворел, натачем — наточем, отварам — 
отворем, пофтарем — пдфторем, привйдам — прйводем, рйдам — рддем 
распйрем ~  распорам, умарем са — уморем са 'и др.

3.61.9. Глаголни видови двойки с редуване а / е :  отнасам — дтне~ 
сам, развлачем — рйзвлекам и др.

3.61.10. Глаголни видови двойки с редуване u j e ;  засичам — засе- 
кам, збйрам — зберам, прибирам — приберат, пунйсам — пднесам, пусти« 
дйш — постелам, разбйрем ~~ разберат, развйдам — разведат, фавй- 
дам фаведам, фнисам — фнесам, испйчам —■ йспекам, пресичам — пре­
сен ам, дупйцам — допекат; заничам, засичам, обличам, сабйрам и др.

3.61Л 1. Глаголни видови двойки с редуване и j ф; васпйрам — вйс­
прем, нагЪрам — нйгрем и др. А

3.61.12, Други видови двойки: изйдам — йзйам, прийедам —* при- 
йем, духйдам — дойдат, обрат там — дбарнам, почивам — починат., 
сабуждам — сйбудем, ср&шкам. — срешнам, касвам (кйснувам) — 
каснем, вассуквам ~~ вйссучем, турем ’турям’, —- турем ’туря’ и др.

Н А Р Е Ч И Я

3.62. Наречия за място: горе, изгдре ’отгоре’, одгдре (нова форма)* 
нагоре, вйзбарце ’нагоре’, горне ’горно’, изддле , ’отдолу’, нйзбарце ’на­
долу’, ддлне ’долно’, прешно ’предно) ucnpeiu ’отпред’, иззат ’отзад’*
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одзйт (нова форма), назйт, зйдне ’задно’, сред е ’на средата’, насркита, 
иссркита ’отсреща’, ватре, фнетре, вата., тванка, блйзу, делеку, де- 
лече, високу, вазнак ’по гръб’, налуп ’по очи, по лице’, де ’къде, за дви­
жение’, каде ’къде, за състояние’, аскадЗ ’откъде’, дету (дену, десу), 
туй ’тук’, тука, атука ’ето тук наблизо’, айтува, айтука, нахтуй 
’насам’, истужа ’оттук’, там, нахтйм ’нататък’, нататак и др.

3.62Л. Наречия за време: cuz’d ’сега’, cer’a , 'сега5, acuz’e ’ей сега’, азг'а 
’ей сега’, ckmne, после (по-нова и по-рядка дума), отколе ’отдавна’, удавна» 
mnpkui ’по-рано’, пешйн ’преди’, eннdш,вeлmж,, секогаш ’всякога’, буннйш 
’някога’, бйр вакът ’едно време’, др^гуш и другуш ’по-рано, по-преди*, 
днеска, свйден ’днес, в този ден’, буг’ин ’днес’, наштес ’нощеска’, сндш~ 
ти, снйшти, чйска ’довечера’, фчера, зафчерас ’миналия ден’, по зафчера 
’по-миналия ден’, утре, утирна ’утре’, ymcjimpa ’тази сутрин’, вутринана 
’сутринта’, рану, г’еч ’късно’, йец£ ’късно’, по йеиу ’по-късно’, тйвну, дене 
’денем’, лете, летоска, зиме, зимдска, зимйс, зимаска, прдлете, про­
летна, пддзимас ’есен е ска’, ланй, по ланй, dozy дина, веШде ’вече’, ду де 
’докато’, га ’кога’, ага ’кога’, кугйту, куга, кйту ’кога’, тугай ’тогава’, 
тугйва и др,

3.62.2. Наречия за начин: бйрже, барие, барзо, баршко ’бързичко’, 
пулека, л&ка-пулйка, изведнаш, добре, злб, терсене, балну ’тъжну, 
мъчи у’, убаво, лоше, Мсну, т&шку, тбнку, мйко, гуркиту, лйдну, сту- 
дену, скапу, диво, смешно, рШко, рйтчши ’рядко пъти’, често ’гъсто’, 
гланно, л ’уту ’кисело’, равно, слйбо ’тихо’, длйгу, чйсту, глухо, гркино, 
дажддвно, зйдухно, трудно, пгевну, iiicm, желто, шерену, как, както, 
кайсу, така, иначе, йнак и др.

3.62.3. Наречия за количество и степен: мйлко, м^личку ’мъничко’, 
млдгу, ногу ’много’, дирйн ’много’, шукадар ’много’, йеце ’твърде много’, 
ййште ’още’, дште, ич ’никак*, пешйн ’първо, по-напред’, чйк ’чак’, само, 
како ’какво’, колку, кдлкуту, таман ’точно’ и др. -

3.62.4. Наречия за логическо уточняване: асал ’истински’, бел'ки 
’нима’, санкЧ1 ’сякаш че’ и др.

■ Т Е К С Т О  В Е \  у

1 ■■
•— Мераба СерЕей!
— Мераба Хасйн!
— Кйк си? Айде нес да хбдим на да кйраме конете на висбк’ен 

картйл.
— Аку йма бште децй,
— Ем ше нййдем оште двама ду ши.
— Е, не вярвам далй me идат ч£к е тйм на висбк’ен картал.
— Ами га нештеш, а тугай ше йдем тугйва на ййнина на госте.

. . .. — Ам какво да правим тйм? По-хубаве чйска да йдим на к’йно.
-- Ам хубаф ли филм ше дават? : -  1
1 Приложените тук текстове са транскрибирани магнетофонни' записи. :
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— Ам хубаф е йй,
— Какйф? Кйк са кйзва?
— Тройанската война.
— А, ама тбй ли е?
— Ами той е ! х
— Че йз гу сам гледал /  тбй мнбгу хубаф / нешто тйм Еней / нй 

кад: са кйзва за нанакб нйкак са распрйв’аше.
— Хубаф филм / аку не йдим / ше гу испусним / па какво ше прй- 

вим у йннино ?
— Ше йдиме.
— На к’йно ше йдим!
— На к’йно ше йдим!
— Нема да бдим на
— Нбма!
— А тогйй ше са раскйраме нагоре.
— Айде // Преди да пбчне може и н’йкойа риба да хвйнем.
— Ше ни глубет гбрсРине бе.
— А / тб нема да ми вйдет бе!
— Тб бб нбма да ми вйдет // Тб варвбт нагбре-надблу по р’йка~

са та ■ ■
— Ама налй бште е рйно / дванййсе часъ е / па тб са на рйбота,
— Те са на работа / ма рйботата му е да фйтат хора / дбну риби 

фйштат // . ч
— Е добрб де, тугйва, йс ймам мйлко рйбота, тр’йа да хбде да си 

йа вфрша.
— Вйрви си бб ййде, дувйждане I
~  Дувйждане!

2 . . *"■. . ..

Еннй шегй // Релйнка ми ббше родило и йй бех тйм в здрйвнен 
дом '/ анакбва / тб родй мйско дбте / отишло тогйва / мйжо ми бб 
отишло и попйтало енг’ейкана / Какво дбте си родйло бб ? Пак тб им’йха 
сймо жбнск’и децй и затовй / и затовй бб му ййде дрйго / агй му рбче 
че е мйско дбте родйло/ / Тб / мйжоно тогйй вика / чи кйк ли ше го 
Kp'b- / кйк ли ше го / кйк ли ше го назовбме // Ам ше го назовбм
Асйн // Е / ам бти Асйн да го назовбме / по-хубаво Байрйм или друго/ 
Че тбй и буба му ббше / и буба му бб си Асйн / та и пб хубаво ше 
го гйлет мбмине //.

— Ам Асйн да го назовбме ама / по-хубаво ббше Байрйм де.
— Тй пйк ли Байр’йм ? Асан!.
— Е ййде дб / ам кугй ше та испйсват?

—  Ам ф понеделник!
— Ама трбба пйк молитви да са вадат / вох колко рйбота има!?
—~ Ам ше вариш / де ше идеш / искаш дбте да имаш!



3

Ага анн&ш / напрбш бубайко е било ратай / ратайбвал е на един 
чорбажйе / Махн’о са са звбл ут сблосу // И тугава тбй уд работа ста­
нал ййде набит чувек и почнали ф сблосу да са борили / казват чи на- 
прбш ййце им^ло пу село веселбй / ббрили са са /  а /  л ^ л ^ и  са пра­
вили / сйчко / бадр’йм са играли / и татко ага пб вазмажбл оженил са / 
пбшнал да са бори сас един чил’&к уд МУгла / а / звйло са е / Вйртана 
го викахме / то е било вай гол'ам борбц / даваха за награда тогай два 
увене // Бубайко са е ббрило / пак им^ло сила и з^ло наградана два 
овене // Бубану уд радос тогава фйтило та а / фатило та закблило бште 
два овбне и пуканили цало сбло / /А  тугава слет малко пак ймалу му- 
лйтви / пак т£ пуканили цалу сблу / и бубайко ут там / тугава станало 
тбк’езесето и / сваршили са са веселбйте / анакова сваршили са са ве­
селбите //

Чакай йа збарках!
Бубайко ми расправЧше ккк един n ix  пасбл бфце пйк и тугава на­

дарете йаце г’и са закачали / и едйн пат минал едйн анакаф падар / под­
минал / първо кучетата са го н’а барали / ама сбтне слет като минал 
енна барчйнка бубайко г*и спйскал и тб го са загбнили // Га отйшал 
сбтне / той бйл ут там ранн приз енна нива бн’а падар б’агал / га отй­
шал / вид’ал по два метра г’и друКийа крачкал за да са спасй да гу не 
ухапех качетата заштото негувите качета бйли / много так’йва свирепи / 
лоши / видели ли човбк / наближи ли са до офцете / спйскат ли г’и / 
веднага са хвърлет и ше го раск^сат //

Пак друк пат- / едйн път / пак ймало ф / кугато бйл ратай / имал 
ф анна река млбгу рйби / и башта ми ведн^ш донесал / бубйко доне- 
сал енна варзанйца рйби / и однесал г’и на чурбажййск’иа сйн / и г*и 
дал // Опекли г’и са и пупйгал чурбажййскйш^ сйн / Каде г’и нййде ? / и 
му рекло „Вас р’йка нагбре“ / чи му рбкло“ А и йа утре да дбйа с тббе 
да фаштаме // Отйшал / зел да хвйшта чорбажййск’иа сйн рйби / добрб 
ама той н’а мбгал / и тугава рекал на башта ми „Ратайо / седи тука / 
иди тй хвйштай рйби / а пак ас ше сбда тука да паза офцете // Отйшал 
бубайко / наловил / наловил там цйла торба рйби и вечертъ г’и са ис- 
пекли / йали / пили и ду насита //

И пак едйн път кугйту бйл / малак и тугава ваф това врбме ня­
мало / храна за / добйтака / за офцете / за кравите / купете / и бубайко 
решйл да йде / да збме брашнб ут / ут Чепеларе // Утйшал сут- / ве­
черта утйшал ф бремака / видел кой хбра ше хбдет ду/ше ходех ду / 
Широка лъка / а от тйм / и / набли са са трима души / сутринта ку- 
гату стйнало / трогнало / вече били са горе на трапа на сто' двеста 
метра от кашта къшта и тбй додб са облбче /  доде йде нагоре из- 
минали бу кадйр път / / И  кугату утйшал го / на енна мбснос Удаба- 
шица го викат / там ви- / там вопштб не са вйжда / преспи пално / 
снегъ е тблко гол^м бйл че / стигал ду / стигал чак ду краста / и по 
еннб вр^ме тбй така простинал чели паднал ф снегъ и стойал нбго време 
така паднат / докато са малко постбпли / заштото имал много гол7ам 
B’aiap // Кугато утйшал ваф Широка лъка заварил тримата и после от 
там зел муле и трогнал за Чепеларе //
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Кугйто наближил чепелйрск*ие чкл / тйм въопште не било възможно 
да са мйнне / заштото имало мнбгу гулбми прбспи / и той решйл да са 
върне Ц На др^Ииа ден излезли много хора заштото бйл пазйр / кам 
шайсе души излезли и // и раскопали път е / паснали за Чип ел ар е // Ту- 
гаа башта ми са разбул’ал / заштото истйнал ййце през др^Нййа дбн //

4
'' Агй беше станало тек’езесено наш бубайко ми распрйв*аше / хбдило 

е било на Рбврен / ага са е вйрнало / йй сам било ййце болно и тугава / 
фйтило ма е било дизинтер’а / мййка и бубййко решйли на Широка л^ька 
да ма кйрат и тйм да ма прегледват // Тйрнали / м&йка бйла пйк кор-
места сас бште енно дбте затовй ййхнала та коне / пак бубййко вар- 
в’ало пбши и ма е носило // Агй утишлй ваф Широка лъка тйм ма са 
оставили мене двййс и пет дене // Бубайко и мййка мйслели че сам умрел / 
ама дбкторене ма са спасили / били ми са инжекции и сиНй бште си 
ймам белек ут енна инцекцийа // Тугава мййка. седяла двайс п!т дбне 
там / видела / агй сам по-поуздравбл е / фатила ма / избягала од бол- 
ницана и си дошлй //

5

Месечйната налй на петнййсе дубда // Па угрие ■-/ нб му кйзваме 
фукарскбто л’йту / знйчи сирумаското л’йто са кйзва / не фукарскбто 
л’йту // Нашто врйме ут кугйту ду кугату / кугату е васей дене / ку- 
гйту е мйсечина, //
[Знаеш ли имената на месеците ? Първият кой е ?]

Гулеме[?]месец / малк,е(?]мйсед // Буйук ай / кгучук ай / чакай //
Старите нйште гу казваха / не го сетне избарнахме / буй^к ай и к’учук 
ай / мйрт / чи та тогай такова ййзъм / йас / през летото ййс / касам // 
Колада / чи тугйй ут Колада са / са флйза гулеме мбсец / чи тугай мйл?- 
к!е мбсец / туг&й март // Гулеме мбсец тука дуодаше бе // Дван&йсе 
месеца са гудйната //
[Какво е сор ?]

Сор е купиште // Сор казваме жито / ага ск^пиме жйтр / да гу 
удвем та гу кйзваму сбр // И предй да са одвее / и агй са одвее / каз­
ваме го сбр // Навба адйн сбр жйту //

К’есенб берекет — товй е дблу-гбре//
[Брах какво е?]

Брах е га варшем на хармана // Браха / врах звбме снопе / ага вар- 
щем врйх го кйзваме //
tKoe е врах, кое е снопе?]

Снопе е ага насадйм / тугйва / ага го варшем / казваме го врах // 
Като Ни турим на хармйна / агй го варшем / кйзваме / кйрай конете 
ваф врахй //
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[Как сте вархали едно време ?[

Ами сае / качиме два коне / фпрегнем два коне / насадим снбпето / 
фпрегнем два коне или три / кблкото имаш / и турим стотйна двеста 
снопа / и варшем гу и казваме врах // Уварахме го //
[Кое е сор?|

Сбр е ага го скопим житото / куга го скопим // Врах е га варшем /
'ага извадим сламата / сметем го / скопим го/ казваме „скупйхме сор“ // 
Едйн сбр //
[А знаеш ли какво е кундур?]

КундУр? // Кундрн пб рйно кйзваха значи убуфк’ите // Пб рйно ку- 
гйто за некоа булка / Да такова за млада булка / кундри / пак старите
г'и нбсехме такава / като панайурск’и имбше обуфк’и / е так’йва / пак 
на бул’к’ите / на младите булУи кундри му направехме / та г5и кундри 
казвахме // Пул’ве издблу //
[Знаеш ли наем какво е ?[

Наем / пуд наем си дало да кажеме нбшто / да урйт нбкое / ана- 
к’йва // Наем да приказва — много да приказва //
[А на това как му казвате отзад ?]

Петата са казва // Удрйх на петата / на петата са удрйх удзйтка / 
зат пета та / или на парете те са у 66 с / на парстете // Нахтине Ни звеме / 
накате / нйкат един пб голбм / пб малак / пб голем / и най малак //

Ше му казваш атйй мечка когато та са' скрило / са са под нбйе [?] 
убитата мечка / кугату са рукали / брат ти / й тва та ше му кажеш / 
мбчка / та да / та иетбрийа да йма анай мечка /7 6

6
[Разговор с Му са Ас&ноф Мусоф на шейсе годйни, 12. IX. 1966 г., с. Мугла]

[Казвай сега ?]

Какво да ти кйзвам? f
[За мечката, как си правил авджилък,|

Утйдах / куйа годйна б§ше / йа сам забравило куйа година беше // 
Утйдахме шез души / на мбчка / и там забиколйхме / надйрихме му дй- 
рета / угйдахме ваф анна канара / с ана арка ваф анна дупка / смитаме 
че е вав дупкана мбчката // Дубре утйдахме и та /  устранйха са четри 
п§тма души са отстранйха и йас утйдах значи на дупкана да гледам 
каде е // Дубрб ама та / та била заровена ваф снеган ваф чепбне // И та кату 
йакану зех да глбдам кадб е и та утвбри чепене и показа сама сва гла- 
вана'/ /  Йа като / пушкана бе ми ваф рацете / йа са дръпнах малко на~ 
зат / та са неправи така на нагоре / иска да ма пудг’епени еас рак’йне /
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сас краката // Йй вдигнах пушкана / мйчем да йа бтрепе вав главйна и 
тй прщшнйра така и йа видех чи ше ма мймне / нема да йа бдара и йа 
бучнах пушката ваф тука / вав г’6йса и опенах патрона и тй са вратна//
[Какви имена имат овците?3

Тб са различни / има сбкакви офце / има и по големи и по мйлУи
йумена / еми йма некви именй тйкУза повече преснйк имат друРи имат 
пйк по четлбви ли са пб-мйлку имат преснйк //,
[Как викаш на овците ?]

Тпрруч ййла / или вйкла / руса / караНбс / нбкви си пак / нбкви си 
г’и викат тефтйшко / тефтйшко /чауш //
[Как сте правили предой ?]

Прбдой прйвиме и не // Прйиме //
[Как се прави предой ?]

Еми ше г'и саберем офдете / сабрйЬа са / и тйм / закблеме курбйн / 
сварийме трйхна / и закблеме курбан / и путквйсиме млеко / сйрене стб~ 
риме / дойдат от селото хбрата / деца / сйчко напрйвиме софри / и нае- 
дйт са / и тугйва вдйгнем дувйта / вдигнем дувата да варвй хубаве 
мандрата / вдйгнеме си нб дувата / да вари хубаве мандрата / бти сме 
не учили / не сме не учили като е сйг’й наште момчбта учат пйсане / 
нб учйхме за лерйНийа аннб врбме / сме бдили / приз дванайста годйна //
[Как определяш кой колко мляко ще взема ?]

Ами / нйе опредбл’аме го такй' на бфца / другаде го н’акаде / ама 
ние го на бфца опредбл’аме / знйчи пу седемнййсе ли пу шеснййсе ли ки­
лограма или пу петнййсе к’илогрйма на офцй //
[Няма ли да ги доите?] ■ . -

Нема / тб определете на аннй офцй //
[Всеки не си ли носи нещо?]

Не / не / не / не немаме товй йдбт ваф Мугла / ф Мугла нема дру­
гаде имат / нб немаме / ама па спрйвилно е'така / а нйе / те сбкаква 
офцй йма мбце адйн килограм да дой / та мбце педесет к^илогрйма да 
даде / ама / нбкви си хора губет / а нбкви си па бти му са пак не 
млечни уфцбте / че так’йва йма / пак има нбкви офцб мйлку дйват / 
нбкви млбг0 / разлйчни са / нбкви йма / значи три лацйци ли надой ли 
тй ше варй саз друНине / и с тбз да дуй здйн к’илогрйм / аннб ше Ни 
кйраме / к’есене г’и кйраме /  аннб време от стйрите го сме намбршги 
товй к’есенб и ей тъй го кйраме и нбе / хайде да си го кйраме косене //
[Едно време на рабош какво сте правили ?]

Аннб врбме кога на мйндрите // На раббша ама бб пб правилно оди 
сеНе / раббш белешка го правехме и хил’йда писвахме и сто писвахме и
педесе и двайсе писвахме // Нарбзва^ме го // Раббш си гу кйзваме / ше 
гу нарбжеме / ше гу нарбжеме раббш -и данга ше му туриме си кйкно /
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на конеану колку земе млеко уд мандрана / и офцене му са иапйсати / 
и на рабоша са нарезати / и дангйта ше му удрййме / да си гу знаем 
куйа чие е //
{Помните ли вие лен ла сте имали ?]

Леш? // Ние сме нй кугили по напрйш дванайста година / през два- 
нййста / е сег’й / сйтне ни тука / напр§ш немаше тако нешто // Ние го 
сме еквали л§н //
[За какво сте го сявали?]

Л§н го сме еквали десо кат да лравет нешту ризи некви так’ива 
рйботи / давахме го на дарцйвата / де да знйм за какво го исползваха?// 
Дйвахме го по нармаг / дйваха ми с£ме да гу с£ме / и гу давахме на 
дарцйвата / како го прйвеха не знййа //
[Берете ли го ?]

Береме го / на енбпкове так'йва исушйм го / тугай го даваме, /  на 
снопкове так’йва / та го берем на снопкове / и колкото / и докйраме го 
с конете и даваме го на дарцйвата и не знам за какво го исползваха // 
Набрах анно две / бйр ик’й йуч набрах // Бйр е един сноп / аку на- 
брйх й^с демйт / набрйх сто снопе / енбпчета / набрах й^с демет сноп- 
чета //

1

Е / комшулар / дойде време да удбйваме уфцесе / уфцете / да вар- 
вйм на предой / да прйвнм //'Ние ше йдим на енай бачй / е там ше 
има многу л’уде / йй ше зема аркома / на бачйта / земи тй тенек’ййата / 
и казане / да вз£ме к’еаййта / двАге каци да бйркаме преснйка.

— Острижи тййа теа кожйшта бре / за к’инй ти са?
— Ам ейренету ше турим ваф м£хве / ше гу т^риме./. тука да 

седи / ваф мешйшету / гул’ймуту / мешйште ше гу дадеме тйм / ше 
гу туриме на к^еайана нему да е //

— Вйй на анай барчйнка колку хубаво там ше лежат офцете ей.
— Анйшто бре / вйржи вйшету шйренуту к^че чи ше гул’йму ту / 

чи ше гу вбдим на бачйна ше гу водим там лошуту.
— Ай и м̂ чконо ше го заведа и м̂ чконо!
— Хубаво дб!
— А / дубрб / сабййленн / сабйде алах айр ола / йй може да не 

ида нах там / йй ми са отвйра пйт нах другаде.
—- Ам де ше идеш ?
— Ше йда по байрес пйк с н’йкви жерди да трйсем пйк ше прйвем 

/ дукйт ше прйвем на офцене пак / за йбза пйк ше ми лежи на г’убре
— Дубрб де!
— Ей / магарено ше ми дадеш ли да го караме сас шйлетана?
— Нема кой да ми носи твардине бей / йркома пйк за к^четана 

тр?аба да трйсем да му еба.
Йй сам дубрб тйа гудйна / ейсйа гудйна сам дубре йй!
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— Какво ти е дубрето тебе бе ?
— Че какво си видело лбшо тй од мене? Стйнах офчар / стопан­

ските бфце пйсах'/ -за саа гудйна значи хиляда и двеста лева пари зйх/ 
решйл сам да си купе едйн радиограмфбн / решйл сам енна машина са 
да купе / и друг’и н’йкви работи ше си зйма за ф кашти / и ага пуглек­
неш какво и мбна работа си свйрших / окосйх си звлййана / имбх си 
двй-трй декара отйдах та си го изорйх / за крйвава ше си збера малко 
зейре ше си збера / ймам беш ондавйр офде и т’йх ше си г’и прйрана 
саа година / сиг’й / за напрбш пак аллйх да дава здравина да дйва на 
ВРУ л^удесе та и мене нйй сбтне да ми дйва здрйве / чув’ак агй е здрйф / 
тб са не плйши от работа / а кбготу го марзй / нему нйшто ни дава / 
аллйх дава ама ф кушйра ни фкйрва //

8
[Разговор с Мехмед Иеенов Азймовски, на 88 години]

Внучено учи / за / йй знаем / дйскале да учи десу / по гол’йм уд 
дйскалете да е / н’йкаф ли ше е по-гол’ам / анаквб се учи / та ше ис- 
нйра тай зйма ага кйра / десу иде зима да искйра и / гутбву // Тугай 
мумичету пйк за инжилйр кара / ланска зйма мумйчето атуй седбше / 
учбше / децй тука / ученйчк’и / n a r го б’аха наместили етука да учй по 
голбми децй / па го изрука батко му нах Софе / ймаше едйн пйк ваф / 
Семен’оф ли го казваха / как беше / едйн седеше / едйн деректор етуй/ 
та го изрука ис Софе то / ис Софе го изрука то / та го уредил бек’и 
там //
[Какви чанове имаме ?j

Чанве имаме / мйлйТите са / ' так’йва / има так’ива / по мйтк’ите цаи- 
кат зйлкове Си звеме / по едйн / агй вйрзат н’йква / н’аква беслеме / 
не ли си вйдвало? агй кут’ат / ам вйрзват да трйнка мутко еннб / то // 
[Сетне ?]

Сбтве йма ч’уфте /пак / то е такова чйф / пелтек го казват / ч’уф~ 
леме е то / пелтек го кйзват / та цйнка и еннбно и друго / па са на 
енна тасмй / на едйн кайш са / на еннй тасмй е и вйрзати са две / на 
еннй тасмй са две не / и едйнан трънка и друг’ен трънка ,/ пуйат като 
пбсен //
[Сетне ?]

Сетне йма тугйй кабй чйн / тб е тблкос / йма пак / биринцй такова 
чакай / кабй чан / йма биринцй девб / и тб е гол’йм / йма секйшцй деве 
йма / д’ут’урцй деве / ишинцй деве //
[А на овена какви слагате ?]

Овена г’й кабй чйн слйгат.
[А защо им слагат чанове на овцисе ?]

А да цанкат / да са / да са след’ат / да са след’ат да не устйнват 
вав гората / да чуйат кадб варв’ат офцете / чи са задбл’ат / ку иска- 6

6 Изю на Инст. за български език, кн, XX 81



раш не тако / на ербнйата може да са да са зак&цат такова / педесб 
брава да останат в гората / тй знайш? педесе брава еллй г’и казваме 
нйе / еллй г’и казваме / може да останат в гората / па ага йма еней да 
трънкат / чи ше чуйат каде отйват н т’а ше идат /
[Как ги подбираш чановете ?]

Как г’и подбйрам? Подбйраме г’и енбй / когото г’и отвардим да / 
да почйнат овнйте и ерк’ичете / ше г’и закачиме така бй тай / както сме 
варБали най / нйй жичка / ше г’и закачиме така на тасмйте / ше г'и 
намажеме маслу да са ни трушат кайшете / да омекнат / да са ни тру- 
шат / да са загубват / по гората //
[Защо са разни чановете, защо не са едни и същи ?]

Оги са дав’ат / дав’ат са / не пуйат хубаве / немат хубаф глас / 
тугай / тугай гледат как са судрйват / каба чен / биринцй чен / д*ут’- 
урцй чбн / бишинцй ч£н / СИКИНЦЙ И
[И как званят ?]

Дену са гулбми вйкат бум! бум} / т’а са гул£ми / 0 рт тва по го­
леми / много гулбмн // Ама им^ло и ерк’йче гул£ми / гулбми имало //
[Ама на еркич ли слагате или на коч ?]

Кочвете по не могат еней / сик’инцй девб / т’а са гулбми сик'инцй 
деве / т’а са гулеми //
Ти си пасъл не само овци, но и кози?]

Ами и кози сме пасли / ваф козите йма и такова парчове / пйрчове 
г?и звем //
[Еркек ги викате вие!] 1 '

Ерк’ек xhl ерк’бк / ха така!
[И какво се чува в гората ?] . .

Га е в гората / кдлкото цанкат / чбкай да ти кажем / ага цанкат 
чановете / салтаната ага пуйб и гората пуйб / байре / носи са / изнйса 
са глйс И

[Не гората, а баире !]

Байре ха! / ага йскаш да ти казвам байре / ха така / оги вйкам ку 
са ни разбйрате да ти приказвам пу балгарск'и де / бти йа знам с^ка^и 
бе / да! / байре да ви гу казвам //

[Я кажи как сте правили сирене вие.]

Сирене праиме / ам / тако ли да ти казвам ? уд дбсу гу с майа 
праиме ?

[Всичко, всичко.].

Чекай ше ти кажам // Ше издуййт офцйте чубанете,
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[Не ти, ти! ]

И йй Ше г’и йздуйа / и ше фйтиме да гу туряме /  ше гу ф кацата 
туриме / ти знййш кацата?
[Ама ти, ти ! [ ■ ' ' .

Йй ше гу тур’а / или чубйна ше гу тури //
.. [Ама ти, ти !]

Йй ше гу тур’а / ше гу туриме / ваф кацата ше гу тур’а / чи ше 
му cim’a майа / та да са фйне / да са фйти / чи ше бйркам / ше бър­
каме / чи ше стане масло / ше гу искйраме от кйцата / ше гу искйраме 
от кацата / чи ше сйпим тугай ваф казйне пак / товй млекото / та ше 
збереме маслото / чи ше гу удгр£йм тугай тйм / на огане казйне / ше 
стйне тугйй сирене / такй ше гу / с лопата сабербме сабереме / чи су- 
рувйтката ше сйлиме пйк ваф кацата //
[Кое ще синете ?]

Ше сйпиме нува / дену сме.
[Как го казвате ?]

Не гу казваме суроватка.
[По вашенски не е ли цвик ?}

А свйк!
[Ама вие как го казвате в Мугла?|

Свйк гу казваме.
[Авелзаманекото кое е ?]

Авелзаманекото е / слушай т ти кажем / сиг’а ше туриме такова / чй- 
кай ше ти кйжа / ше искйраме сирене еннб / пйрво мйсло / искйраме с§тне 
пак ше огрбеме ше излезе сйрене / уд новй ут суроватката / пак дру- 
гуну гу зовеме дбну удварана звеме гу свйк / то вбк'е ше варвй / тб 
ше остйне урдата там / удвйрата ше остйне ваф цбнделата //.
[Ама вие урда или отвара му казвате ?]

Урда го казваме / урда го кйзваме / то ше остане ваф ценделата 
ваф цедйлката ше остйне такбва урдата.
[Ами цендела какво е?]

Чувйл / цедилка.
[Ама по вашенски цендела ?|

Ай / ай / чувала го кйзваме / цедилка.
[Ами ти откъде знаеш тоя лаф цендела ?j 

Ам чи знаем го.
[Сетне ?]

Сетне го кйзваме / пак си йма такбва ваф чувйле дету жито збй- 
раме тб са ни тйм ни са и цеди / тб си йма удд^лну да си йма за / за 
такй за / за масула / за сиренето / за одвйрата.
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[А сетне сиренето къде го слагате ?|

'Сиренето сетне го слагаме / чйай да ти кажа / ше гу тураме / да 
узир£е два дене / да узирее / чи ше гу тугай пупйриме / сйренету да 
гу пупйриме мйлку / да са ни затрйва то / ваф мехй / ф коже ше гу 
туриме / не го звеме / еннй го звеме / тул$ша / другу меда / ше стане 
енно сирене да видиш / сирене //
[Какво сте яли овчарите ?]

Офчйрете уме йали / кугйту ше дойдеш да зймаш ти млекоту / ше 
донесй тако леш / и царевично брйшну / че от сиренето ше туриме там 
ваф ...
[Ама вие не му казвате царевично брашно.]

Мисйр1 / мисйр1 / мисйр1 го казваме / и тугйй ше брашно да смй- 
лиме / брйшну / ше гу припаржим ваф товй / ваф пештй / ф пештй ше 
са припаржат мисйре / чи ше го смелеме на вода дету е фуденйца / 
нйе го звйм фуденйца на вода ф фоденйца са смила ама да видиш каквб 
станва брйшну / чи ше туриме сирене / ваф товй ше туриме сйрене / 
ваф / тенцурата / и енно к’ияд маслу / чи царевичено брйшну / чи агй са 
обивзртй ваф тенцурата нема да остйне нйшту / ше излезе цала тбпка / 
и варлу мйслоту ше излезе на / на кйшата / да едеш нйма да ти дойде 
на акъл за месо и за масло.

[А с хляб ли го ядете ?]

Чи ку искаш с лЧп / ку искаш бис лЙШ / ама направи курема ку ти 
дойде ду утре вечер на акъл да йадйш / йала ми са обади.

[А какво е това бял маш ?]

Еновй 6 / ще туриш / ку искаш туриш саз вода / да гу / пак ку 
такос сипи му' суруватка / евва чйша му сипи / нйма чаша да ти / 
еннй чаша му сйпи. да има сас пул?вйна к’ило ли да има вода пак ли 
такос сйпи му сурувйтка / че ше надрубйш енно к’ило ли / ку са млогу 
хорана ше туриш повече сйрене / и енва сйрене ага вазврй / анава / мас- 
лону ага таквос стане да / да наближй да вазвйра сйренено са ройне да 
земе кото калчиштй да са вйка кото конце / век*и е станало растако- 
вало / стбрило са /  разгр’ало са вйк’и / кото мйсло / и вазврй ли тугай 
сйренено са ройне стане каквбто кйша / тугай ше баркаш тугйй / тако 
брашно / ше бйркаш ще бйркаш / то ше си кйже само чи е / чи е гу- 
тово / чи е уврЧлу / да ти казвам гутбву ли / да ти кйзвам ли нй- 
шенску ?

[Вашенско, вашенско!]

Чи тугай ше фтйса / ше уврй само ше пукаже / тугай ше пукаже 
чи е увр’алу / и йссипи гу ф тавйчката / и маслоту изрйпне варху варх 
кашата / чи йаш / нема да угланнеш ду утре вечер.

[А какво е брано мляко?]

Брйно мл’йко е бфче.
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[Защо се казва брано мляко?]

Оти е офче / бти е прецедену / ни са затрйва цйла зйма да седй 
ни / сйпи две лажйчРи / чи му сйпи и водй чи гу се ...
[Как се прави брано мляко ?]

Прйви са аней // Ще гу путквасиш да истйне / да гу путкв&сиш да 
истйне да е парлйву / чи ше преври тугйй млекбту ф кйцана и за- 
трйване нема йч /  пак ку искаш да гу прецедйш / анвй сурувйткана да 
са / свикйн да са исдедй / йеште пак пб хубаву стйнва млекбту.
[Къде го слагате браното мляко ?]

Ше гу туриш ваф / или тури гу кйксо ти кйзвам ваф м’йха или ваф 
кйца гу тури / нема затрйваве / тб е вбк’и ше / превряло //
[Значи то е квасено два пъти?)

Нбма бй / един пйт путквйсиш ли гу крки / ку йскаш

[Ама не е сурово ?]

ла / да уври / да са упече бе / да уври //
[Кога се прави брано мляко, пролет ли ?]

Тб а-рбво / тб а рйно / по тбй времетй / тб а рйно / прес прблета 
не може / или ут среде л^ту га мйнне един месец / тугйй збмиме да 
гу прйиме.
[Брано мляко?!

Ау!
[Друго какво ядете ?]

К’инй йадеме чим? каквбто има бе / пбстул никакви си гбтв’ат / кой 
кйкто мбце / ага нема врбме да згбтви фасул / друг'и рйбути да згбтви / 
тугай мл’йку ше сйпе да са наедб //
[Я кажи как правите предой.]

Предой праиме / чакай ти кйжа кйк прйиме прбдой / пу стйру енно 
врбме прйвехме де / пу стару време лрйвехме / агй дойдеше / тбшно 
трййсе денбте / е сиг’а пб напрбш / вйр’ат предойа н’бкаф ден / трййсе 
дене ага са навйршеше дугйй прйвехме / ма не ше дбйдеме удудблу / 
ше тръгнуваме пу РерНбвден //
[Адрелес, както вие му казвате!]

Не му к&зваме пу Адрелес / уддблу тйрнуваме пу Адрелес / мбце 
н’йкви пб сбтне / по пйте //
[От Беломорието ?]

Хк I уд Беломбрету / тугйй агй излбзе уд Рерг’6вден адйн мбсец / 
тй знййш тугйй ше удбйваме нб / чи ше са збереме тугбй / людете каде 
мйндри и другата мандра де ше иде / кумшйете ше са здумат / чбп ше 
са мбтнат да са не сйрд’ат еннй ис нйй барчйна / друНи ис тв& край /
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ис тйм р’йката еннй / др$ш’и ис т^й реката да са ни кйрат чбтри ли н!т 
ли мйндри / ше фарнбт такй / йй ше ми дадеш такй / четри ку са мйн- 
дри / пет ку са мандри / тб ше пишат йуме т^ка / нели тб е к}инйшка 
завйту / бди кадб кйзва на нва ше иде на нйй мандра / др$ту на нйй 
мандра / др$ту на най да са ни сйрд’ат //
[А не идват ли людесе ?]

Идват / там ше напрйиме,..
[А как мерите млякото?]

Е / мер’ат го / йма такова / ведро го кйзваме / ведро / двййсе 
к’илй ли е / повече ли е / ведрону гу знйеме колку е / двййсе ли е / 
двййсе и Ш!т ли е / кблкуту ведрону / тб ведрбну пукйзва / койну гу 
е правил ведрбну / то гу напише / колку / ам ше гу измериш бе / или 
сас водй или сас / сас к’илбно / ше гу измериш / и тугава ше звйем колку 
тебе да дйм / колку имаш уфцб толку ше ти намере .//
[И кой пръв взима ?]

Взйма кбйту йма пб млогу уфцб / тй ку имаш шейсб / йй ку ймам 
четйресе и пб сбтне ше зйма йй / пак ку са збйркат нбйде надр^гаде не 
гледаме / ни са кйраме / пак тй ше дбйдеш / не ймало гу анвй чел’йк 
дену йма повече бфце пак / др$гк ше дойде / да гл’йдаш да варвй рйбу- 
тана / Ей ней офце не знййат байр’йм / нбли не знййат ? / й / те й.скат 
чубйнине да пасйт / офцбне да варв’йт / ку йскаш па тй //
[Кога делите шилетата?]

Еногйй агй излезе / уд ПерЕбвден трйесе дене //
[От Едредее !|

Хй / ут Едрелес / нйшенску ли йскаш? / й / ама йй знам бти / бти 
знам млогу да / и бблгарцк’и знйм / мене си е / знйем г’и фейчко. /
[Как се казва овца, когато е малка ?|

Кугйту е мйлка / мйлк- м^чка е //
[Кога е ятне, кога е шиле?] .

Е / кугйту е такбй ййгне / ййгне гу звем / кугйту е шиле / звйска 
гу звбме / сиг*й ймаме др^.Еи тйм стйри / звем г’и звйск’и //
[Ако е маско ?j

Аку е мйско звбме гу коч //
[Коч не е ли звизак ?]

Е такй гу звбме де / оти йй 
[Овца, която не ражда как я звете?]

Араслйк.
[А която рада ?]

Койато рйда / тй е век*е самйл / самйл е дб / самйл бфда //
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{Как ги пасат, заедно ли ги пасат ?]

Дету йе йадвица оддел’аме г'и ваф / ваф йбза бб / ваф шилетата // 
[Там друг чобанин има?]

Ам друг’и / уддел’аме башкй шилетата башкй / звйскгнте / оти стйн- 
ват млогу да ги збереме шилетата и / и звйск’ите ййлви / тугай уддел- 
ну / и зв$ск*нте йадйт / пб млогу / шилетата му изйдат такй / ама сиг’й 
ca'ny мйлку да Си са турили на аннб м’йсту //.
[Как му казвате, където живеят лете овците ?]

Нйе му кйзваме / заградили му сме йатйк //
[Откъде минават офцете, когато ги доите?]

Минйваме / сторили му сме такова / б / дати фкйрваме кадбиу нб гу 
дукйт звем / ше Си фкараш уд една стрйга да флбзат / чи тугйй пйк / 
сиг’й уттуй ше Си нафкйраш / тука ше йма такбй еднй първа / ше^йма 
другу / туй ше седнат да дуййт нй / тука ше варв’йт издбйните / е за- 
градбту / нема дену издуйш бфцете / и друСине дену иззйт Си кйра / 
карачйр Си кйра / йй дете йй стйр чил’йк / карачар / мбмче ли стйр чи- 
л*йк ли / ше кйра тб иззйт и ше дуйш / дбйтите бфце те ше варв’йт 
нах / там / Сй са спрети / тб е заградену / нбма де да идат / пйк дру­
гите дубдат / дуйш дуйш дуйш / ку са навйрши ведрбту / ше утсйпиш 
тугйй вав другу ведро / другу ведру ше утсйпиш / тугйй пйк / ше дуйш 
дуйш дуйш / агй гу навйршиш / пак ше утсйпиш / дуде са / искрйтат 
уфцб не дуде мйннат //
|В какво доиТе ?]

Йма так’йва бе / дарвени //
Как му казвате ?]

Каблйди го кйзваме / ведрб //
Дето седиш как му казвате ?}

Стол.
{Ама вие немате ли друга дума?]

Ам нб го кйзваме такбс стблве есей //
[А където седиш да доиш ?]

Ами и него казваме стол / тур’аме камене / ку нема такбс / ше ту- 
риме кймен / или дробен уд зем’йта / зелену нбшту ше турим за да ти 
стйне Ц
[А немаш ли нещо специално направено ?]

Аку немаш напрйвену / тугай ше си направиш тй / тб не е гул’йма 
рйбута бе И
[Къде слагаш да съхнат съдовете ?]

А / такй ше Си закйчиме такй / йма так’йва напрйвени бе //
[Ами как се казват?]
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Колве / a /  колве // Тугйй ше г’и закачиш да / да г’и измййш та 
да укаШат / да исанат / чисти ше Ти направиш / ше Ти уредиш чйсту / 
ше измййш //
[Млякото иска чисто f]

Е / чйсту / чйсту / йй така ти кйзвам / аку не . измййш то са за­
трива / и уд,л’аба ку упустйш ф млекоту н’йква трбйа / тугйй гу фйр- 
неш / затрива са / масула / йште пазене здрйву / тйм да са мййш на 
Таку / кугй издуйш уфцйте пйк да измййш уфцйте да ни / е убаву 
и да гшкййш дур ни измййш радйте //
[Млякото чисто иска!]

Чйсту / кйк? // Нйе чубйнесе ние даржйм чйсту //
[А какво носехте чобанете?]

Ам носехме друТш..
[На нотите какво имахте ?]

На ноТйте ? / носехме друТи / нйвойе //
[А долу ?[

Ам долу чем Та гулеми нйвойе ду двй аршина //
[На какво стъпвахте?]

Ам стъпвам на такова на земята //
[А тука какво имаш, сандале ?]

Сандйле //
[Друго, друго, как му качвахте вие ?[

А папуце //
[Напуце ли имаха овчарсте, друго да са имали ?]

А другуш Ти заехме папуце уд БЙлуто морй енакйва саз Тбн
[А цървуле?]

А и царв^ле дй! царвуле / прйвехме Ти саз дупк’и / дупк*и / че на- 
вйрвехме с тасмй или сас сицйм // Нйвойе ббли //
[Един ?]

"Ра / то е млогу оновй аршина двй ли е три е / ше обивйш двй- 
три пйте то ти ни трйба другу / пак ку тако и чурйп тури //
[Носехте ли чорапи ?]

И чурапе носехме // Тука абй слйгахме ут офцйте / валнени / н£ма 
Ти вече /7 Пак валнено саз гайтйн // Тука кужуф // Пак рйзи /
[На корема какво слагахте ?]

Пойас пойас / пойас //
[Ама вие как му казвахте пояс или ?]

Пойас пойас си го кйзвахме //
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Ами дето слагаш лулата, нож ?]

Саралък /саралък / бти ми мйрда еннйта чейн’й затова не мога да 
г’и отлйчам И
[Ама саралък или пояс му казвахте ?]

Ам дену си е такбва пдйаса то си уддйлну / пак дйну си е сара­
лък то си удд^лну //
[На саралъка какво има ?]

На негу има напрйвети такава / такава има напрйвети / да са наЬйква 
ножа / пиштбйа / да найакваш сйчку / чакмйка / цигйрите да не к’йсне 
капйка / се ше гу речеш / да г’и не навбдноваш цигарите / да г#и ни зйма 
водй / да ни мош да запйлиш цигаруту //
[А имаше ли нещо да яде овцете ?]

Офцете да йадб?
[Гад някакъв?]

А / пу курема?
[Такъв един звяр вълк ?]

А / вйлек ймаше / мечка ймаше / лесйца //
[Ти виждал ли си валек ?]

А чи кйк да сам не видел бе? // Йа аннй гудйна тб упйна валк’й 
козата и йй опйнам козйта за вйнните нбг’и и / и мене ма уйпа мечк’а 
тука / тука дестйна петвйесе гудйни тукана / вй / йй да ти кйжат дру- 
Ни ора // 4
[Я кажи мечката как те ухапа.]

За мбчката / йа варвем н’йкако ма пригбдиха ут савета да ида уд 
Дбвйн да донеса к’инижй на так’йва / вйжни рйбути / агй вйрв’а ф див­
ното / вйрв’а ф т’йвното / ей там Мурсйлица гу кйзват / Мурсйлица гу 
кйзват / ваф един байр срещнахме са и то мйнна / налй рече ййу и туй 
ма кйцна / им£ше аннй чубйне да ми напариха раната / и утпрйли б’йха 
ми шарвйрете толкава парчй нйе г’и зовбхме шарвйре / дйсу патуре ина* 
к’йва ут уфцете чарвйна / шарвйре / бе ми фкупйло двй заба / да ле- 
жйх адйн месец / h t  //
[Ама тя стръвница ли е била ?]

Мечката бе //
[Защо не те нападна да те изяде ?]

Кйк ше ма изеде ? тб са ут мене пб уплйши / нйе са срещнахме 
йнсаздан / и тб ни ма ус£ти / и нйе бти вали е такбс шуми / не е чут / 
и т’йвну т ’авну / с йгла да та пйшкат / ни мбш да видиш / и т’а тугйй 
пудмйнна ут тйм надблу са уплйши и рече р’йуу / и мене ма напариха 
чубйне имаше m’yK’ype н?йквн чубйни имбше / ман’брк’ой нм£ше тйм уд 
Дерек*бй / напйриха ми т’аа раната и т’ай бра т’й са измрели / и напй- 
риха ми рйната и йа туй га дойдах и т’а са уплйшиха и рекаха вай мййко 
/ какаф чил’ак вика кйк е / в Девин не можеше да стане рабута бйрже / 
пак вйжна бе рабутана.да дойда йа за нах туй //
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Кат са врйштам / шен г’ун ама нйшту / йй вйкам чакай сиг’й да 
вйрве чи те чйкат / Бар’йм е /  Байр’ам нйшенск’иа Бар*йм / вйкам чйкай 
ше / и мйн е дрйгу Байр’йм е / чйкай да вйрве вйкам //
[Лети и ти ?]

Лети / гармй / ше вйрве / че важна рйбута нбс(а / ше ма изйаде 
мечката / т̂ й за двй чйса ли излиза трй ли ут ашйм / йа сам горе по 
баре[?]ут Мурсалида //
[Авджии ходиха ли да убият тази мечка ?]

А / каде ше йа бййат ббзна каде е утишлй бе / бйк*и ще седи / 
тйм бе заделили тугйй еннй дфце / Ш}ук’ура / Ш’ук’ура тука имеше адйн
Ш’УК’УР УД ДерйкЪй та б£ заделйли уфцй / заделйли бб тйм на Мурсй- 
лица шейсе брйва сйчкй! бе Ни наройкало / нй г’и йадй / ли Ни бе уду- 
шилу / ама валк'й / мйчката адйн прави пйкус / еднй офца ше стори 
пйкус / енно време тука рйбутеше енна мечка утвйр^ше саййте / вре- 
тйте / ше земе еннй офцй па другите пак / валк’й ше излизат / ше Ни 
стйри / то ше Ни з’андса // Мйчката по не прйви з’йн млогу / само ку 
та нййде само нбйде и тй ку йа насардйш ку има некви мал^и / йй / 
пак тй са уплйши уд мене по ййце / тй ли зурдйн ли ма е закйчило бти 
са сме србшнали и тй рйче уее ут тйм надолу / и йй са пукйчих на 
йелйта / дур са не сйвна не слйзах / йй са уплаших / викам кадй да 
вйрв’а сиг’й f  и / и следило са сам сй и людзиме бйше / пу касам вр&ме 
наближена / Димйтрувден / и студену / йа е а уплйших / вйкам дур са 
ни сйвне / да угрее слйнде нема вйрве //
[Мечката не може ли да се качи на елата ?]

Не моце / тй не-моце чепйва йела / не моце бйр да е гола йелйта 
да нйма нема такова чйпе / ше са си кйчи ку нема чйпе / даржй са //
[А ако има чепе ?]

Чйпе ку има не море да са / не моце да рйбути / не моце д а . са 
мушка //
[И ти знаеш на какво да се качиш,]

Йй знйем //
[Ти на гола ела не можеш да се качиш,]

Не моце и да са кйчиш аку нема чепе // Йй си сам млогу / млдгу
(?) тука пак Капуцйца гу звеме / тйм ймаше дфце / тйм 6&h и йа / кй-
рах млекото / кйрах офцете да дуййт / дойдаха трй мечк’я / едйна 
чубйн зима брйдвата / друг’а зима кол / йй / йй са уплйших / вз’йло 
аннй офцй б’ала / през нвй варвй през огане носи офцйта /  йа са пукй­
чих ваз йелата' / друНа строши кола / то с йумурук йа вазвалй / ама
сгйнали слаби слаби слйби / не могат варв’йт мечк’ите //

[Ама ти като  отиваш е или като  се в р аш таш е  ?[
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Б Ъ Л Г А Р С К А  А К А Д Е М И Я  НА Н А У К И Т Е  . 

И З В Е С Т И Я  НА И Н С Т И Т У Т А  З А  Б Ъ Л Г А Р С К И  Е З И К
К н и г а  XX

ГЕНЕРАТИВНА ИНТЕРПРЕТАЦИЯ НА ЯТОВИЯ ПРЕГЛАС 
В БЪЛГАРСКИТЕ ДИАЛЕКТИ

Ърнъст А. Скатън и Д. Бартън Джонсън

На светлата памет ш  проф. д-р 
Стойко Стойков

0.0. n d -голямата част от проучванията на диалектите на съвременния 
български език са правени от подчертано историческо гледище. Това ще 
рече, че в тях се правят опити да се обяснят факти на диалектната вариа­
ция в пряко или косвено отношение към структурата на късния общо­
славянски език или на старобългарския език. В същност те само посочват 
кои елементи в разглежданите системи са били подложени на различно 
развитие в рамките на българската езикова общност и какво е 
било това развитие, В тази работа се разглежда по друг начин една от 
основните проблеми на българската диалектология. Според нас диалект­
ните различия могат да бъдат описани и обяснени по чисто синхронно- 
структурен начин и едно такова описание поне в известни отношения е 

^по-полезно, отколкото диахронното разглеждане на един и същ материал.
0.1 Общата теоретична база за анализ са принципите на генератив­

ната граматика.1 Според тази теория на дадена граматика се гледа като 
на определено.множество правила, които представляват умението на човек, 
който говори своя роден език, да произвежда (генерира) потенциално 
безкрайно множество граматически правилни изречения, които съставят 
неговия език. В тази работа ние ще се занимаем само с една малка част 
от фонетичния компонент на общата българска граматика. Фонологичен 
компонент на една граматика е онзи, който служи за определяне на 
правилните фонетични репрезентации (произношение) на граматически 
правилните изречения на езика, които се състоят от поредици морфеми 
и граници. Тук обаче ние ще ограничим вниманието си само върху еди­
ници, които не са по-големи от думата.

В една генеративна граматика лексиката (речникът) се състои от 
списъка на всички морфеми на даден език. Лексикалната единица на всяка

1 Вж. N. C h o m s k y  and М. Н а 1J е, Some controversial questions in phonolo­
gical theory, Journal of Linguistics, 2, 1965, стр. 95—138; M. H a l l e ,  Phonology in a ge­
nerative grammar, Word, 18, 1962, стр. 54—73; P. M. P o s t a l ,  Aspects of Phonological 
Theory, Harper and Row, New York, 1968.
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морфема се състои между другото от една единствена основна репре­
зентация, която носи минималните сведения, необходими, за да предви­
дим — с помощта на фонологичните правила — пълното фонологйчно по­
ведение на морфемата, т, е. нейната фонетична форма при всички фоно- 
логични обстоятелства. Само в изключителни случаи лексикалната единица 
на една морфема (нейната фонологична репрезентация) се състои от 
повече от една единствена форма. Обикновено аломорфите не се дават.

Звуковата система на един език се описва на две равнища на реп­
резентация — едно по-абстрактно, а другото по-конкретно. Първото се 
състои от определено множество абстрактни, основни единици (морфо- 
неми), които се срещат в лексикалните репрезентации на езика.1 Изрече­
нията, транскрибирани според тези единици, служат като начална инфор­
мация (input) за фонологичните правила. Крайната информация (output) за 
фонологичните правила, фонетичните репрезентации, представлява второто 
равнище. Репрезентационните единици на това равнище са символите, 
използвани за фонетична транскрипция на езика. Процесът на изменението 
на една основна репрезентация според дадени фонологични правила (т. е. 
според граматиката) се нарича деривация. Забележете, че терминът „гра­
матика“ може да бъде използван за правилата, отнасящи се към цялата 
система на езика или по-често за избрани части от цялото. Често той 
се използва също в още по-ограничен смисъл като отговор на проблема, 
свързана с оптималното описание на даден лингвистичен материал. По­
ради това две или повече различни разрешения се определят често като 
различни граматики за един и същ материал.

Друго едно понятие, което заема централно място в нашия анализ, 
е понятието за подреждането на правилата. Често се случва така, че и 
броят, и сложността на правилата (особено по отношение на ограничава­
щите условия) могат значително да бъдат опростени с въвеждане на 
строг ред в последователността на тяхното прилагане. Принципът на 
подреждането може да засяга както част, така и всички правила, В нашия 
анализ ние ще уточним кои правила са подредени и какви резултати се 
получават при разместването на техния ред. Простотата, или елегантно­
стта, както понякога я наричат, е важен критерий в оценката на различ­
ните възможни начини на подреждане на правилата, а така също в оцен­
ката на предимството на един комплект правила по отношение на друг 
в описването на един и същ материал.

0.2. Нашата основна предпоставка за диалектоложки проучвания е, 
че една единствена основна система важи за различните диалекти на 
съвременния български език и че различията между диалектите се дъл­
жат на различията в системите на фонологичните правила, прилагани към 
основната система в съответните диалекти. Това се илюстрира със след­
ната диаграма:

1 Вж. I. V a n С а га р е п, Alternative solutions a problem of Bulgarian morfoiogy, 
Slavic and East European Journal, 6, 1962, 143—147, и Българското слрежение като проб­
лема на формална и логична икономия, Сланякска филология- Ш, София, 1963, стр. 277—290.
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ниво на основната 
репрезентация

ч 1 1
фонологични правила 

за диал. 1
t

фонологични правила 
за диал. 2

фонологични правила 
за диал. Н

I 1 1
фонетична репрезента­

ция за диал. 1
фонетична репрезента­

ция за диал.2
фонетична репрезента­

ция за диал, Н
_ ................... ................

Ние считаме, че едно такова описание предлага ясен и конкретен 
модел за общите лингвистични познания на хората от различните диа­
лекти на един и същ език — поради което' те говорят наистина на един 
и същ език. Освен това .този общ знаменател, ако приемем, че различията 
между различните системи от фонологични правила не са прекомерно 
остри, обяснява защо хората, които говорят различни диалекти, се разби­
рат и могат лесно да усвоят звуковите особености на други диалекти, 
за тях не е необходимо да усвоят напълно нови и неизвестни системи, а 
само да изменят до известна степен някои от правилата, които са им 
напълно известни.

0. 3. В тази работа ще бъдат използвани следните- условия за гра­
фично изобразяване:

1. П  означава „Правило“ ; обобщаването на правило, което е било 
вече използвано, ще бъде означавано с едно допълнително число към 
индексния номер на това правило, например: П (1), П(1').

2. Различните диалектни типове са означени с римски 'цифри.
3. С означава „съгласна". Символът може да бъде доуточнен в кон­

текста: С  означава мека съгласна; Ст означава твърда съгласна.
4. Г  означава „гласна"; ниско поставеното „п" означава „предна", а 

„з" — „задна".
5. Скобите означават факултативна единица, напр, (к) означава факул­

тативна съгласна.
6. Звездичката (*), поставена пред дадена форма, означава, че фор­

мата е неправилна.
7. Полегатата чертичка (') означава ударение.
1.0, Следните съответствия, дадени във фонетична транскрипция, 

представят шестте типични диалектни . вариации, включително и литера­
турния език, които ще бъдат разгледани тук,1

1 Шестте типа диалекти са географски най-разпространените от тези, които 
Ст. С т о й к о в  разглежда в „Ятовият преглас в български език“, Български език, ХШ, 
1963, кн. 4—5., стр. 313—332, и в „Българска диалектология“, Наука и изкуство-, София, 
1968. За подробности вж. тези трудове. Всички примери, дадени за типове I—VI, са по­
твърдени от Ст. Стойков, но са малко изменени: за целите на нашата работа сложни 
фонологични различия или онези, които нямат отношение към нея, като например редук­
цията на неударените а, о, е, не са взети пред вид. Една от промените налага допълни­
телни коментарии. Не е съвсем ясно положението на смекчаване на „чифтове“ съгласнк 
пред предни гласни в източните диалекти. В някои трудове се споменава, че в диалектите
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Тип I:

Тип II:

Тип Ш:

Тип IV:

Тип V:

Тип VI:

6’йл, б’алз, гол'ам, др’Ймка, др’Йн, л’йгам, м^сто, мл5Йко, 
пл’Йва, сн’йк, ср’Йда, ц’Йл, ц’Йла

6’Йл’и, н’ед’Йл’а с’Йм’е, см’йн'ам, т*йс’ен, ц ^ н ,  ц’Йп’и

6’йл'йло, B’STp'ea, д^цйта, мл?йкйр, пр’йсн’йк, тр’йв’йца

б’йл, б’йла, б’йгам, д*Йдо, дрямка, др’Йн, м*йсто, мл’ако, 
пл’Йва, сл’Йп, сн’Йк, ср’Йда, т'Йсна, тр’йва, ц’Йл, ц*Йла

б^л^, roaW n, л’Йт’ен, м’йс’ец, н’ед’ал’а, c V e

б ^ й л о , в’ен’ец, м’естй, ср’едй, тр*ев’йца

бел, бела, ветър, голем, дремка, Дрен, легам, место, млеко, 
плйва, срйда, цел, дела

бели, врйме, големи, летен, месец, неделна, плевн’а, семе, 
цеди, цепи

белйло, ветрец, деца, млекар, млекото, процеп, стена, тесто, 
тревйца, целува

б*ал, б’ала, 6’агам, гол’ам, др’ан, л?ат.о, м’асто, мл’йко, шйава, 
с’анка, с’йно, сн^ак, (х)л’йп

6’Йл’и, Bp^Mfe, гол*Йм'и, др’анк?и, л ^ е н ,  м’Йс?ец, н’ед’Йл?а, 
п5йсн?и, пл’Йвн’а, с’Йм’е, с’Йнк’и, (х)л’Йб’ен, цв*Йт’е

б’ел*йло, в’етр?ец, млекар, млекото, ср'едй, тр’ев’йца

б’ал, б*йла, б*агам, в*атър, гол’ам дрямка, др’ан, м’асто, мл’ако, 
плМва, сн’йк, ср’йда, ц’ал

бФ^и, вр’ем’е гол’ем’и, л’ет’ен, м’ес*ец, н^д^ел^, Ш1*евн’а, с'ем'е, 
ц’ел’и

б^л^йло, B’eTp'ep, мл’екар, мл’екбто, ст*енй, т^стб, тр’ев’йца

б’ал’, б^ла, б*агам, гол’йм, др’ан, м’асто, мл’ако пл’ава, с’йно, 
сн’ак

тази особеност е почти обща, но никога не я отбелязват в транскрипция или правят това 
непоследователно. В резултат на това не може да се разбере дали смекчаването е наистина 
общо и на какви изменения подлежи в различните диалекти. Поради това решихме, че 
най-добре би било да се занимаем с общи и оптимални, макар и до известна степен хипо­
тетични или идеализирани форми: в типове I, 0, IV, V и VI ние последователно отбеляз­
ваме като м е к и  в с и ч к и  съгласни пред предни гласни с изключение на ч, дж, ш, ж, 
Тъй като това явление може ясно да бъде предвидено и може в крайна сметка да бъде 
подведено под нравило, ясно е, че всички възможни вариации по отношение на негс, 
които се срещат действително в диалектите, могат да бъдат обяснени чрез малки измене­
ния на това привило (вж. Правило I).
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б*ал*н, в’ат?ер, вр’ам*е, гол*ам*и, др^нк^и, л’атген, м’ас’ец, н}е- 
д ^ а ,  n’acH’H, ■ с*ам'е

%
6’ел’йло, B’e^eiv  д’еца, м’естй, мл*екар, п’ев’ец, с*енц’е, ср’ед£» 
тр о и ц а , хл’ебйр

Лит, език: б’йла, .дрямка, др’анка, м'асто, с’йнка, т’асна

бели, големи, недел’а дренк’и, плевила, сенк’и, тесни 

белйло, децй, место, стенй, тесто

Ако се спрем върху явните редувания на гласните (а ~ ~ е), ние уста­
новяваме следното:

1) Такъв вид редуване не се среща след веларните съгласни к, г, х  
или след палаталните съгласни % дж, ш, ж, й.1 Редуване се наблюдава 
само след дентални и лабиални съгласни, т. е. след дифузни.

2) Ние даваме примери на редуване пред всички съгласни с изклю­
чение на ч, дж, ш, ж, й. Последните представят отделна проблема, към 
която ще се върнем по-долу в отдел 2.

3) Съответствията се усложняват значително поради факта, че някои 
от типовете (II, IV, V, VI) показват редувания вътре във формите на един 
и същи корен. В останалите типове (I, III) корените не се променят. В 
първите типове редуванията ее обуславят от следните фактори:

а) „Ударено положение” за разлика от „неударено положение“
б) При ударено положение: „пред факултативна т в ъ р д а  съгласна, 

следвана от т в ъ р д а  съгласна плюс з а д н а  гласна или н у л а “, за раз­
лика от „пред факултативна твърда съгласна, последвана от м е к а  съ­
гласна, или (в литературния език) от т в ъ р д а  съгласна плюс п р е д н а  
гласна". Тук са изключени съгласните ч, дж, ш, ж, й.

Въз основа на горните наблюдения сега можем да схематизираме 
приведените редувания, където Сд означава лабиал или дентал:

У д а р е н о  п о л о ж е н и е  Н е у д а р е н о  п о л о ж е н и е
пред (СТ)СТ пред (Сг) С  

или
' (Ст) Ст Гп

в лит. език
Тип I Сд’а Сд’а Сд’а
Тип II Сд’а Сд’а Сд’е
Тип III Сде Сде Сде
Тип IV Сд’а Сд?а Сд’е
Тип V Сд’а Сд’а Сд’е
Тип VI Сд’а Сд'а Сд?е
Лит. език Сд’а Сде Сде

1 След тези сегменти се забелязват интересни съответствия в някои от. диалектните 
типове. Обаче това е отдалечен въпрос, който няма да разгледаме тук. За подробности 
вж. Ст. С т о й к о в ,  Към диалектния вокализъм на български език (Преглас на гласна а 
в гласна е), Славистичен сборник, София, 1963, стр, 285—296,
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1.1. Всички тези гласни заедно със съпровождащото смекчаване на 
предшествуващите съгласни (там, където то се среща) могат да бъдат 
генерирани за съответните диалекти с помощта на изложените по-долу 
правила, Тези правила се прилагат по предположение към основни ред- 
резентации, които са общи за всички български диалекти. Следователно, 
за да получим горните форми за всеки диалект, трябва да започнем от 
основните форми, които се крият зад привидното разнообразие, описано 
в горната схема. Основните форми се образуват според следните условия:

1) Трите гласни, които се редуват, произлизат от основното ниско, 
предно й.

2) Всички непалатални съгласни в основните репрезентации се считат 
за т в ъ р д и  пред п р е д н и  гласни (е, и, й% тъй като мекостта ще бъде 
въведена от едно общо правило, дадено по-долу. По такъв начин типични 
правилни основни репрезентации при трите решаващи обстоятелства за 
диалектите биха били: бал, бала,, балйло, Да спрем вниманието си сега 
върху нравилата, които трябва да бъдат прибавени към общата грама­
тика на българския език, за да се получат изговорите, характерни за 
всеки един от главните диалектни типове.

1.2. Тип I. За този тип е необходимо само едно единствено правило :
П(1): съгласните (с изключение на ч, дж, ш, ж} й) се смекчават

пред предните гласни (а, е, й).
Тези правила се прилагат към основните форми, за да се получат 

правилните изговори по следния начин:
основна форма: бйл бйли бйлйла недал7а
П(1): -б* б’ л’ & л7 н’ д7
произношение: б’ал . б7Йл’и ■ б7ал7йло н7ед7ал7а
1.3. Тип II. За да произведем правилните форми за този тип, грама-

тиката трябва да съдържа не само П (I), но също :
П (2): неудареното й става е,

основна форма: бйл бйли бйлйло недал?а
П(1): б’ б’ л' б’ л7 н7 д7
П(2): - - . - - в - -
произношение: б’Йл б?ал7и 6’ел’йло н7ед’Йл7а
Обърнете внимание, че тук П(1) и П(2) не са строго подредени: об­

ратният ред, П(2) — П(1), ще доведе също до правилни форми.
1.4. Тип Ш. За диалекти от този тип П(1) не важи и П(2) трябва да 

бъде обобщено по такъв начин, че да включва както ударението, така и 
неудареното й:

П(2'): й става е.
По такъв начин:

основна форма: бйл бали бйлйло недал’а
П(2'): е е е е
произношение: бел бели белило неделна
1.5, Тип IV. Да предположим, че към дадена граматика, като на тази 

на тип II добавим:
П(3): удареното а става а пред (Сг) Ст, --
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Тогава формите на тип IV се получават съвсем естествено:
основна форма: бал б Йли б Зл йло с §нка с Йаки
П(1): 6’ б’ л’ б* л* с’ с* к’
П(2): - - - - е. - - -
П(3) а - - - ~ а
произношение: б’ал 6’ал’и б^ел^ило сЧнка cfaHK?H

, Само П(1) и П(3) са строго подредени едно към друго: П(3) трябва 
да следва П(1), за да не се получат неправилни форми, напр, бал би ста­
нало бал според П(3) и тази форма не би попаднала под П(1), следова­
телно би се получил неправилният изговор *бал. П(1) и П(2) могат да 
разменят местата си, а така също и П(2) и П(3), без да доведат до по­
добни проблеми. По такъв начин видовете подреждания (1) — (2) —. (3), 
(1) — (3) — (2) и (2) — (1) — (3) са възможни, докато (2) — (3) — (1),
(3) — (1) — (2) и (3) — (2) — (1) са невъзможни.

1.5.1. Синхрония, диахрония и 0(3). Често казват, че анализът, който 
се извършва тук, по същество е диахронен анализ и че правилата, така 
както са формулирани от нас с цел да се обяснят синхронни редувания, 
не са нищо друго освен описания на исторически промени. Вярно е, че 
синхронните правила са често подобни и даже еднакви с исторически 
промени и че редът на тяхното приложение е същият, както относител­
ната хронология на въпросните промени (как може да е иначе, след като 
синхронното редуване е пряк резултат на обусловени звукови промени?), 
обаче важният критерий за простота и обобщеност често изисква син­
хронно разрешаване, което може да не бъде исторически вярно описание. 
П(3) и реализацията на удареното й предлагат интересен пример в това 
отношение.

Макар че разрешението, което предлагаме по-горе (да го наречем 
граматика 1), напълно обяснява разгледаните факти, съществува и алтер­
нативно разрешение (да го наречем граматика 2). Това разрешение налага 
формулировката на две нови правила:

П асимилация: Ст става С  пред С
П дисимилация: С става Ст пред С

плюс обобщаването на П(3):
П(3Г): удареното а става а пред Ст.
Следващите деривации показват формата на граматика 2 и как тя 

произвежда правилните форми на тип IV:
основна форма: сйнка санки
П(1): с’ cs к>
П(5): - - - -
П асимилация: - - н*
П(3'): ■ а
П дисимилация: - - и
произношение: с’йнка с’анк*и
Граматика 2 е много интересна, тъй като, по наше мнение, тя по 

всяка вероятност отразява редицата звукови промени, които са довели 
до синхронното състояние на този диалект. На първо място, макар че 
фактите не са напълно ясни, изглежда, че съществуват диалекти, които 
отразяват степента на развитие, която заема средно положение между 
П асимилация и П дисимилация. Това ще рече, че има диалекти, в които 7

9Т7 Иве, на Ийст, ая български езда, кн, XX



й-ьрвата промяна е станала, а втората не е. Да вземем формите с^йжШ, 
с’ж’ашън., см1ашно, п6т’н'ак, tide’но). На второ място, вероятно е, че 
П(3') може по-точно да изрази звуковата промяна, която е довела до 
загубата на удареното отколкото П(3). Тази загуба — по-точно про­
мяната на удареното в а — е явно била процес на асимилация. Като 
правило непосредственият допир е обикновеното (макар и незадължи­
телно) условие за процеси на асимилация и дисимилация. Забелязваме, че 
П(3') е формулирано напълно в условията на непосредствен допир. От 
друга страна, поради структурата на граматика 1, П(3) важи за случаи, 
при които не първата от две съгласни след удареното й (допирната еди­
ница), а втората обуславя реализацията на а (Ст С : с’анка за разлика от 
ĉ hk’h). По такъв начин може да се твърди, че П(3'), респ. граматика 2, 
по по-разумен и по-задоволителен начин обяснява историческите процеси, 
отколкото П(3), респ. граматика Г

Обаче даже ако граматика 2 по-точно представя историческите факти, 
това дава основание да я предпочетем като обяснение за синхронните 
факти; тъй като критерият за подбор при синхронния анализ не е отразя­
ването на диахрония, а простотата и обобщеността. Граматика 2 явно 
не е толкова икономична, колк-ото е граматика 1, въпреки факта, че е на 
лице П(3'}, Граматика 2 съдържа цели две правила повече от граматика 
1, поради което трябва да бъде отхвърлена.

1.6. Тип V. Следващото правило се прибавя към една граматика 
като тази на тип IV:

П(4): удареното а става е пред (Ст) С. 
Така се произвеждат формите на тип V :

основна форма: бал бйли б йлйло др Йнки др Ймка
Щ1): б7 б’ л7 б1 л7 р7 к’ Р*
П(2): - - - - е - - -
П(3): а - - - - - - й
П(4): - - е - - е -
произношение: б7йл б7бл’и б’ел7йло др’бнк’и др’ймка
Забележете обаче, че .можем да заместим П(4) с П(2'), тъй като

единственото а, което остава, когато се прилага П(4), е удареното а пред 
(Ст) С : всички други вече са елиминирани по силата на П(2) и П(3). В 
това правило не е необходимо да се споменава ударението или условието 
(Сг) С. Освен това ние можем да получим даже по-просто описание, 
като използваме принципа за подреждането на правилата. Ако поставим 
като условие П(2'), което е заместило П(4), да следва П(3), тогава можем 
напълно да се откажем от П(2) и ще получим следните деривации:

основна форма 
П(1):
П(3):
П(2'):
произношение:

б 4л бйли
б* * б5 л7 

а * - 
- - а
б;ал бел’и

балйло дрйнки дрймка
б7 л’ р7 к* р*
* - - - й

е е ~ -
б7ел’йло др’енк’и др*амка

Всяко друго подреждане ще доведе до произвеждането на непра­
вилни форми.

1 Вж. Г, Х р и с т о в ,  Говорът на с. Надежда, Хасковско, Известия на Института за 
български език, кн. IV, 1956, стр. 182, :
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1.7. Тип VI. Да предположим, че в граматиката тип IV П(3) се обобщй 
като изпуснем условието (т. е. пред (Ст) Ст) и по такъв начин получим 
ново правило: •

П(3"): удареното а става й.
В такъв случай, ако нищо друго не е изменено, се получават форми 

от тип VI:
основна форма: б Йл б Йли б алйло
П(1): б* 6’ л’ б’ л’
П(2): ~ - - е
П(3") а а -
произношение: б*&л б’ал’и б?ел'йло

дрйнки 
р* к’

' а
др’йнк’и

Тук отново подреждането на правилата може да бъде използвано, 
за да се получи по-проста формулировка. Да предположим, че П(3") пред- 
шествува Г1(2). В такъв случай няма да бъде необходимо П(2) да се от­
нася само до неудареното й и можем да го заменим с по-общото П(2'),

основна форма: б Йл б йли
П(Х): б’ & л?
П<3"): а й
Щ2'): _  „ ■- -
произношение: б!ал б’йл’и

б алйло др Йнки
б* л’ р’ к’
- - а

е -
б’елйло др^нк^и

Отново тези три правила са строго подредени.
1.8. Л и т е р а т у р е н  език .  Формите на литературния език съвпадат 

с формите на тип V, с едно уточнение: само веларните шумни са фоне- 
тически меки пред предни гласни. Най-естественият начин да се обясни 
това е да се гледа на граматиката на литературния език като тъждест­
вена с тази на тип V с една добавка:

П(5): не-веларните съгласни стават твърди пред предни гласни.
По такъв начин се получават: 
основна форма: бйл бйли бйлйло дрйнки 

р’ к'
др Йнка

П(1): 6' б’ л; б> л* Р’
П(3): а -  - - - - а
П(2): е е е - -
П(5)
произношение: б’ал

б л 
бели

б л
белило

Р
дренк^и дрънка

1.9. О б о б щ е н и е . Следните правила се прилагат към еднакви ос-
новни форми в съответните диалектни типове, за да се произведат реду­
ващите се форми, споменати в 1.0.

Тип I: П(1)
Тип II: П(1) — П(2); неподредени
Тип III: П(2;)
Тип IV : П(1) — Г1(2) — П(3). П(3) трябва да следва П(1)
Тип V : П(1) —■ П(3) — П(2'}; строго подредени
Тип VI: П(1) — П(3") — П(2'); строго подредени
Лит. език: П(1) — П(3) — П(2') — П(5)

(1) — (3) — (2'); строго подредени 
(2') — (5); неподредени,
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2.0. В предшествуващата част обяснихме е помощта на подредени 
правила начина, по който се проявява в главните диалектни групи основ­
ната гласна й при всички обстоятелства освен в случаите, когато е не­
посредствено следвана от ч, дж, Последните повдигат известни
въпроси, които се нуждаят от специално разглеждане. Тук се спираме 
на тях.

Следните примери, извлечени от същите извори като горните (стр. 6 
и 7), са характерни за диалектните типове, които разглеждаме:

Тип I/II: мр’аж’а мр’йж’и np’&4JKa пр?ач’к’и в’айка
Тип III: мрежа мрежи

мр’Йжи
пречка пречки вейка

Тип IV: мр’Йжа пречка
пр’ечка
пречка

пр’Йчк’и в’ййка
Тип V: мр*ежа мр’ежи пр’ечк’и

пр’ачк’и
в’ейка

Тип VI: мр*ажа мр’йжи в’айка
Лит, език: мрежа мрежи пречка пречкай вейка
В онези диалекти, в които репрезентацията на удареното а не зависи 

от следващите съгласни, т. е. типове I, II, Ш, VI, ние не срещаме никакви 
трудности. Диалекти IV и V плюс литературния език обаче, където твър­
достта или мекостта на следващата я съгласна определя появата на а и 
води до редуване, откриваме една аномалия: въпреки факта, че палатал- 
ните ч, ш, ж в тези диалекти са твърди, основната гласна а в позиция 
пред тях се реализира, сякаш се намира пред мека съгласна. Същото се 
наблюдава пред й. Нашите граматики трябва да бъдат изменени, за да 
се обяснят тези случаи.

2.1. С е г м е н т ъ т  й. Сегментът й се различава от палаталните по 
това, че реализацията на а пред й е напълно естествена и очаквана в 
светлината на вече формулираните правила и особеностите на самия сег­
мент. Й  не е съгласна, а глайд (т. е. не-съгласна и не-гласна). П(3) из­
исква, в случай, когато удареното й е следвано от две ве-гяасни, и двата 
тези сегмента да бъдат съгласни, за да се приложи правилото. Последо­
вателността -йС' (или само -й, когато имаме случай, в който а е след­
вано от една единствена не-гласна), не отговаря на тези условия и сле­
дователно прави невъзможно приложението на П(3). По такъв начин 
правилата, дадени горе в отдел 1, са достатъчни, за да се получат пра­
вилните форми за всичките случаи а плюс й.

2.2. Типове IV и V. Шумовите палатални ч, ш, ж, от друга страна, 
създават истински трудности в диалектите IV и V (както в литератур­
ния език), където тези сегменти са фонетични твърди, тъй като, ако 
бъдат определени като такива в основните репрезентации, ще се получат 
неправилни форми:

Тип IV
основна форма г 
П(1):

мр Йжа 
Р*

мр йжи 
Р'

пр Йчжа 
Р’

Пр Йчки
к’

П(2): - - -
П(3): а й А - -
произношение: *мр*ажа *мр’ажи *пр’ачка пр’ечк’и

1 Доколкого дж (а) се среща главно в чуждя думи и и е са отбелязани примери за него­
вото поведение по този начин, ние ще го пренебрегнем в по-нататъшното си изложение.
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Тип V
основна форма: мр Йжа 

Р*
мр йжп пр йчка 

Р’
пр йчки

П( I): р’ Р’ к5
П(3): а а а -

П(2'): - - - - * - е
лр’ечк’ипроизношение: *мр'йжа ■■мр’ажи Чтр^чка

За да получат правилните форми (IV; мража, мр’ажи, пр’аяка' 
пр’аяк’и; V : мрежа, мрежи, пратка, up’еня’и), ясно е, че трябва да 
бъде изпуснато приложението на П(3) към тези форми. Ние можем да 
дадем обяснение на това, като прибавим към П(3) условието „освен пред 
палатални съгласни“. Читателят сам може да се увери, че така измене­
ната граматика наистина ще произведе правилните форми. Обаче съще­
ствува и друго разрешение, което според нас е за предпочитане.

По-горе беше отбелязано, че палаталните съгласни се явяват в диа­
лектите I/II като меки и в останалите диалекти като твърди. Нашата 
теория налага да се избере едно ог тези положения като основно и да 
се предвиди другото. Поведението на удареното & пред такива сегменти 
в диалектите IV и V (и в литературния език) ни дава основание да пред­
ложим принципно решение. А именно: ако предположим, че основните 
палатални съгласни са меки и те стават твърди по силата на П(6), пала­
талните съгласни стават твърди, което се приложи в известен момент в 
деривацията с л е д  приложението на П(3), то тогава поведението на й 
следва автоматически.1 * * * V Промяната, която въвеждаме в основната специ­
фикация на палаталните съгласни, има още едно предимство: тя позво­
лява известно опростяване на нашите правила. Доколкото палаталните 
съгласни сега стават меки по произход, повече не е необходимо да сте­
сняваме приложението на П(1) към не-палатални съгласни. Така не се 
освобождаваме от това ограничение, като заменяме правилото с: П(1')К 
става мека пред Р1.

Разбира се, това правило ще се отнася с безразличие към палатал­
ните съгласни. Следващите деривации показват как сега ще оперират
граматиките от тип IV и тип V.

основна форма: мр аж’а 
Р*

Тип 
мр аж?и

IV
пр Ич5ка пр ач’ки 

Р’ К*
с!нка с Йнки

П( 1'): р’ р’ с’ с’ к5
П(2): - - - ■ - *
П(3): - - - - й •
П(6): ж ж ч ч - -
произношение: мр?ажа мр’Йжи пречка пр’ачк’и сЧнка с’Йнк’и
Условия за подреждането: П(1') трябва да предшествува П(3); П(3) 

трябва да предшествува П(6); П(2) не е подредено.

1 Бихме могли също да предположим, че палаталните съгласни са твърди в основните 
репрезентации, и след това да прибавим правила за тяхното смекчаване, когато това е не­
обходимо. Обаче, когато започнем описанието на всичките шест типа, оказва се, че тази
алтернатива изисква прибавянето на, общо взето, повечето правила, поради което не е за пред­
почитане. Но каквото и решение да бъде възприето, главното остава :— при типове IV и
V палаталните съгласни трябва да бъдат меки, преди да бъде приложено П(3),
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Тип V
Основна форма: мр$ж’а 
П(1'): р’
П{3):
П(2'): е
П(6): ж :
произношение: мр'ежа

мр Йж’и пр Йч’ка пр Йч’ки 
Р* Р* р’ к5

сйнка
cs

а

с Йнки 
с’ к’

ир’ечк’и с анка с енк и

е е
ж ч

мр’ежи пречка
Условия за подреждането: П(Г) трябва да предшествува П(3); П(3) 

трябва да предшествува П(2') и П(6); П(2') и П{6) нямат определен ред 
по отношение едно към друго*

Когаго а предшествува една единствена съгласна, която е палатална, 
тогава не са налице условията за приложението на П(3): тази съгласна 
трябва да бъде твърда, за да се приложи правилото, Когато а предшест­
вува две съгласни, първата от които е палатална, отново не съществу- 
ват условията за приложението на П(3): и двете следващи съгласни трябва 
да бъдат твърди, за да важи правилото. По такъв начин приложението 
на П(3) отпада във всички случаи, когато & предшествува мека пала- 
халва съгласна.

2.3. Както беше изтъкнато по-горе, а пред палатални съгласни се 
проявява в литературния език по същия начин, както в тип V. Така че 
трябва да променим граматиката на литературния език, както направихме 
с граматиката на тип V, в съответствие със съображенията, изложени в 
предшествуващия отдел:

основна форма: мраж’а мрйж’и
П(У):
П(3):
П(2'):
П(6):
П(5):
произношение: мрежа мрежи
2.4, Типове III и VI. Палаталните съгласни са твърди. Ето защо П(6) 

се прибавя към граматиките и на двата типа. В тип VI, ако П(6) следва 
П(1), то тогава П(1) може да се замени с едно по-общо правило, П(У):

ж

Р'

ж

основна форма:
Тип III

прач?ка прач’ки
П (2 '): е е
П(6): ч ч
произношение: пречка пречки
Правилата не са подредени.

основна форма: прйч?ка 
П (Г): р'
П(3"): &
П(2'):
П(6): ч
произношение: пречка

Тип IV
пр Йч’ки 
р} к5

ч
пр’£ч к*и
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2.5. Типове I и И. Палаталните съгласни са меки. Ето защо П(6) не 
се прибавя към граматиките на тези' диалекти. Вече не е необходимо да 
ограничаваме П(1) само към не-палатални съгласни; затова го заместваме 
с П(1'):

Тип I
основна форма: пр&ч’ка

" П(10: Р*
произношение: пр’$ч*ка

Тип П
основна форма: пр2ч’ка

Р’
П(2): ■ *
произношение: пр’ач’ка

2.6, Съществува интересен вариант на тип V, който бихме желали да
разгледаме на това място. В известни области вместо формите, които 
дадохме по-горе за тип V, се наблюдават следните форми:

мр’ажа мр’6жи
пречка пр’ечк’и

В този подтип палаталните съгласни се проявяват като „меки", ко­
гато П(3) действува само в известни случаи, а именно, когато палатал- 
ната съгласна е непосредствено следвана от предна гласна (мр’ежи) или 
от мека съгласна {пречк’и). В обратен случай те действуват като твърди: 
пред задна гласна (мр'Ажа) или твърда съгласна (прЧчка). Лесно можем 
да обясним това различие, като разделим правилото за затвърдяването 
на палаталните съгласни — П(6). Палатални са съгласните в известни слу­
чаи, п р е д и  да бъде приложено П(3), докато същите палатални съгласни 
при други обстоятелства стават твърди с л е д  прилагането на П(3), Така 
формулираме: П(1) палаталните съгласни стават твърди пред Г3 или Ст. 
Новото правило се прилага след П(Г), но преди П(3).

основна форма: мр §ж’а
П(1): р’
П(7): ж
П(3): а
П (2 '):
П(6):
произношение: мр ажа

мр Йж'и пр Йч’ка пр 4ч'ки
Р* Р' Р’ к*

ч
а

е . - е
ж - ч

мраежи пр’ачка пр’ечк’и

Обаче, след като преразгледаме реда, по който тези правила трябва 
да бъдат приложени, ще стигнем до по-просто описание. Да предполо­
жим, че П(6') се среща два пъти — веднаж преди П(1'), веднаж след П(3). 
Тогава все още се получават правилните форми и ние сме заменили П(7) 
с по-общото П(6),
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основна форма; мр $ж*а мр Йж'и пр Йч*ка пр Йч’ки
П(6): ж ж ч ч
П(Г): Р’ р’ ж* Р’ р’ к’
П(3): а - & -
П(2'); - е е
П(6): - ж - -
произношение: мр*ажа мр’ежи пр’ачка пр*ечк*и

Ние въвеждаме този допълнителен тип не толкова, за да обясним 
друг вариант, а за да повдигнем един интересен страничен въпрос. Обик­
новено се казва, че този подтип на тип V се дължи на общото истори­
ческо втвърдяване на палаталните съгласни, п р е д и  да се замести поне 
удареното *£. По такъв начин пред тези сегменти удареното е ста­
нало а така, както пред други „твърди“ сегменти или обстоятелства. 
Обаче, ако удареното се е развило исторически в тези диалекти спо» 
ред промени, подобни на П(3) (или П(3') и П(2) — което изглежда веро­
ятно, — тогава става ясно, че традиционното обяснение на този подтип 
е незадоволително. Тъй като, без известни усложнения — като онези, 
които въведохме в нашия синхронен анализ по-горе, а именно, че пала­
талните съгласни стават твърди в два етапа (в зависимост от окръже- 
нието) — бихме очаквали различни форми. В същност това биха били 
точно онези неправилни форми, които ние произведохме в 2.2, където 
допуснахме, че всички палатални съгласни са твърди преди приложението 
на П(3). Разбира се, ние не искаме да кажем, че синхронните и диахрон- 
ните са по необходимост тъждествени. В същност ние показахме в 1.5.1 
случай, където точно обратното е вярно. Но като вземем пред вид 
поразителните прилики и факта, че синхронното редуване се дължи 
на исторически промени, смятаме, че би било добре да не забравяме 
едното, когато проучваме другото.

3,0. Да обобщим: нашата теза тук е, че общата фонологична система, 
която лежи в основата на българските диалекти, съдържа гласната й и 
меки палатални съгласни и липса на меки съгласни пред предни гласни 
с изключение на палаталните съгласни. Общо взето, ние формулирахме 
следните правила, за да обясним начина, по който различните диалекти 
третират тези основни черти;

П(1'): С става С  пре Гп.
П(2): неудареното & става е,
П(2'): й става е.
П(3): удареното а става d пред (Ст) Ст.
П(3"): удареното а става &.
П(5): не-веларни съгласни стават твърди пред Г„.
П(6): палатални съгласни стават твърди.
Тези правила се групират по различни начини, за да се получат след­

ните граматики на типовете диалекти, които разгледахме.
Тип I: П{1')
Тип II; П(Г)-~~П(2); не са подредени
Тип III: П ( 2 ' ) П ( 6 ) ;  не са подредени
Тип IV: П(1') — П(2) — П(3) — П(6)

(В) трябва да предшествува (3)
(3) трябва да предшествува (5)
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Тип V : П(Г) — П(3) — П(2') — П(б)
(Г) трябва да предшествува (3)
(3 )-трябва да-предш ествува (2')
(3) трябва да предшествува (6)

Тип V вариант : П(6) — П<Г) — П(3) — П(2') — П{6)
(6) трябва да предшествува (Г) веднаж 
(3) трябва да предшествува (2')
(3) трябва да предшествува (6) веднаж 

Тип VI: П(Г) — П(3") — П(6)
(Г) трябва да предшествува (3')
(V) трябва да предшествува (6)

Лит. език: Тип V плюс П{5)
Горните правила са достатъчни, за да се произведат правилните 

реализации на основното й в шестте диалекта и в литературния език. 
Взети заедно, те представляват едно цялостно синхронно описание на 
една от основните проблеми на българската диалектология — ятовия 
преглас.
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Б Ъ Л Г А Р С К А  А К А Д Е М И Я  НА Н А У К И Т Е  

И З В Е С Т И Я  Н А  И Н С Т И Т У Т А  З А  Б Ъ Л Г А Р С К И  Е З И К
Книга XX

ДИАЛЕКТНИ КАТЕГОРИИ И ТИПОВЕ ПРИ. СЛОВООБРАЗУВАНЕТО 
НА СЪЩЕСТВИТЕЛНОТО ИМЕ

(СЪПОСТАВИТЕЛНО ИЗСЛЕДВАНЕ ВЪРХУ МАТЕРИАЛ 
ОТ ТРИ БЪЛГАРСКИ ГОВОРА)

■ Иван Кочев

У В О Д

Повишеният интерес1 към въпросите на диалектното словообразу­
ване в последните години се обяснява не само с публикуването на богат 
лексикален материал} но и с факта, че на словообразуването досега не 
е отделяно необходимото внимание1 2 3 * * * *. Усилията на нашите и чуждите учени 
са били насочени към съвременния книжовен език или неговата история, 
за които съществуват изследвания на отделни категории8. Независимо от

1 Характерът на диалектоложките работи, посветени на словообразуването, е най-раз- 
личен, В едни от тях словообразователните ' диалектизми се преценяват от книжовна или
интердиалектна гледна точка (С т, С т о й к о в ,  Диалектни различия в словообразуването, 

е Българска диалектология, София, 1968, стр. 185—199; Р. Б о ж к о в ,  Към някои проблеми 
на българското диалектно словообразуване, Известия на Института за български език, 
кн. XVI, София, 1968, стр. 475—484), в други се разглеждат отделни категории.(Ив. К о­
чев,  Особености при словообразуването на съществителни имена с емоционална оцвете- 
ност в подбалканския говор, Славистичен сборник, София, 1963, стр. З П —318), а в трети 
се изнася диалектният инвентар при определена в морфологично отношение групи имена 
(X р. Х о л и о л ч е в ,  Диалектни наставки за образуване на съществителни имена от мъжки 
род в българските говори, Известия на Института за български език, кн. ХИ, 1965, 
стр. 157 — 198). С богат материал е разработено словообразуването в „Трудовете по бъл­
гарска диалектология“,

3 Изключение в това отношение правят автори като В, Н а у м о в а, Умалителните 
и увеяичителни суфикси в новобългарския език, Известия на Семинара по славянска фи­
лология, т. L 1905, стр. 217—230, и Г. П, И в а н о в ,  Колективните имена в български
език, Езиковедски изследвания в чест на акад. Ст, Младенов, София, 1957, стр. 85—91.

3 Ив. Л е к о  в, Из славянската лексикология. Абстрактни съществителни имена в
основния фонд на българския език в сравнение с лексиката на другите славянски езици, 
Известия на Института за български език, кн. Ill, 1954, стр. 11—60; Е. Г е о р г и е в а ,  
Семантична характеристика на отглаголните съществителни на -ие и на -ние в българския 
книжовен езнк, Славистичен сборник, София, 1963, стр. 225—233; М. Д и м и т р о в а ,
Nomina agentis в книжовния български език, Известия на Института за български език, 
кн. IX, 1962, стр. 141—210; М. Д и м и т р о в а ,  Умалителните имена в книжовния бъл­
гарски език, Известия на Института за български език, кн, VI, 1959, стр. 263—319; 
Е. С т а н к у л о в а ,  Словообразователни особености на една лексико-семаятична категория 
в съвременния български и руски език, Известия на Института за български език, кн. XVI,
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това не може да се смята, че книжовното словообразуване е достатъчно 
разработено. Засега все още липсват студии за някои словообразова- 
телни категории и типове, а също така и обобщаващи работи, каквито 
има за полски1, чешки2, словашки3, словенски4, украински6 и руски6 език» 
Общ преглед на категориите у нас откриваме само в граматиките на 
български език7.

Целта на тази работа е: да се направи цялостна и относително 
пълна характеристика на в с и ч к и  к а т е г о р и и  и т и п о в е ,  които се 
оформят в три различни по характер български говора: мизийския на 
с. Пожарено, Силистренско, подбалканския на с. Стралджа, Ямболско, и 
западнобългарския на с. Варвара, Пазарджишко,

Съпоставителното изследване на диалекти, които не се намират в пряка 
генетична връзка, а са разположени в три о т д а л е ч е н и  една от друга 
в езиково и географско отношение8 области, позволява, от една страна,

София, 1968, стр. 299—306; К. К о с т о в ,  Умалителни съществителни със значение на 
единичност в български език, Български език, I960, кн. 2—3, стр. 220—223; Е. А. З а ­
х а р  е в и ч, Производнне основи со значением лица в современном болгарском яитера- 
турном язьже, Вопросн грамматики болгарского литературното язьжа, Москва, 1959, 
стр. 100—159; F. S l a w s k i ,  Siowotworstwo bulgarskie па tie prasiowianskim, Z polsKich 
siudiow slawistycznych, Warszawa, 1963, стр. 79—90; 1. RuseSc,  Ze slowotworstwa slo- 
wiariskego, Zeszyty NaukoweUI, Prace J^zykoznawcze z.3  (Filologia z., 6), I960, стр. 65— 
91, и Filologia № 4, 1958, стр. 203—234; T. S z y m a n s k i ,  Slowotworstwo rzeczownika 
w bulgarskich tekstach XVII—XVIII wiekii, Wroclaw — Warszawa — Krakow, 19 8.

1 W. D o r o s z e w s k i ,  Monografie slowotworcze, Prace Filologiczne, Warszawa, ХШ, 
1928, стр. 1—261 ; XIV, 1929, стр. 34—85; XV, 2, 1931, стр. 275—300.

2 M. D o k u l i l ,  Tvoreni slov v cestine, Praha, т. 1, 1962, и M. D ok u t i l  (и съав- 
торскн колектив), т. 2, 1967.

3 L H o r e c k y ,  Slovotvorna snstava slovendny, Bratislava, 1959,
4 A. B a j e c ,  Besedotvorje slovenskega jezika, I, Ljubljana, 1950.
6 J. L К о в а л я к ,  Основи словотворчо! характеристики слова, Льв1в, 1959. i
е Г, О, В и н о к у р ,  Заметни но русскому словообразованию, Известия АН СССР, 

т. V, 1946.
7 Ст. М л а д е н о в  и Ст,  П. В а с и л е в ,  Граматика на българския език, София, 

1939; Л, А н д р е й  чин,  Основна българска граматика, София, 1944; С т. С т о я н о в ,  
Граматика на българския книжовен език, София, 1964, и др.

8 Лексикалният материал за с. С т р а л д ж а ,  Я м б о л с к о ,  по-нататък {С)3 е съ­
биран от декември 1958 г. до май 1959 г. във връзка с дисертацията ми, която е посве­
тена на фонологичната система на говора. Диалектът на селото е от подбалкански (сли­
венски) тип с известни черти на разположения източно от него „загорски“ говор в Карно­
батско. Той има следните по-важни особености; 1) Два застъпника на ъ — пред твърда 
сричка — а, а пред мека <е — б’йл // бели ; 2) пълна редукция на широките гласни в 
тесни; 3) наличие на редукция на и към в, а след това преглас към е — селен’ън — ci- 
ленен; 4) наличие на краесловни налагали ; 5) окончание а в 1 л. ед. ч., сег. в р .: мита, 
плата; 6) окончание а при имената от ж. р„ тип гура.

Лексикалният материал за с. П о ж а р е н о ,  С и л и с т р е н с к о ,  по-нататък (П), е 
събиран през 1962, 1963 и 1967 г., по един месец в годината, за работата „Гребенският 
говор в Силистренско (с особен оглед към лексикалната му система)“, София, 1969. Той 
има следните по-важни особености: 1) два рефлекса на -в — е и а ; 2) по-слаба и с по- 
ограничен характер редукция на широките гласни в тесни; 3) наличие иа краесловни на­
лагали ; 4) генерализирана форма за им. от ш. р. -ъ, тип гуръ; 5) коренно ударение за 
имената от м, и ж. р, в мн. ч., тип жени, градуве.

Лексикалният материал за с, В а р в а р а ,  П а з а р д ж и ш к о ,  по-нататък (В), е съ­
биран през юли и декември 1968 г. Той има следните по-важни особености; 1) един реф­
лекс на във всяко положение -е; 2) общ застъпник на ж и ъ — ъ ; 3) отсъствие на ре­
дукция; 4) отсъствие на меки краесловни; 5) поява на сонорни р  и л, а след устнепи 
съгласни — на у, тип вуяени ; 6) премет на ударението във форми от типа т каа ; 7) нали­
чие на конструкции от типа годежарето дек си биле,
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4рез взаимно допълване на случаите да Се получи относително цялоСтнй 
картина за диалектните категории и типове при словообразуването на 
съществителното име и, от друга — да се види наличието и степента на 
разпространение на едни типове в определени говори и отсъствието им 
в други.

Това сравнение се извършва въз основа на лексика, събирана за съ­
ставянето на три относително пълни1 диалектни речника.

Разширяване на темата чрез включване на печатни материали от 
други села не се извърши, тъй като с изключение на „Лексиката на их­
тиманския говор“1 2 всички речници са диференциални и несъпоставими с 
тези на Пожарево, Стралджа и Варвара. Различният характер на чуж­
дите материали и на материалите, събрани от мене, а също така и син­
хронният начин на разработка, който изисква мотивираност на ономасио- 
логичния признак чрез наличие на други родствени думи (съществителни, 
прилагателни, глаголи, наречия и пр.), не винаги привеждани от другите 
автори, наложи чуждите материали да бъдат разработени специално в 
една по-късна тема.

В м е т о д о л о г и ч н о  отношение работата се различава съществено от 
трудовете, посветени на диалектното словообразуване у нас. Тя пред­
ставлява пръв опит за приложение на функционалното разбиране на сло- 
вообразователния анализ върху материал от няколко български говора. 
В духа на теорията на М. Докулил словообразователната структура на 
думата се "разглежда в синхронен план в тясна в р ъ з к а  с ц е л и я  се ­
г а ш е н  р е ч н и к о в  з а п а с  на е з и к а .  Поради това и значението на 
термина „словообразуване“ не съвпада с традиционното, генетично3 схва­
щане, според което словообразователната структура може да се раз­
гледа вън от системата, изолирано, като резултат на по-стари процеси, 
които могат да бъдат разкрити понякога с помощта на специален ети­
мологичен4 анализ. Тук ние се присъединяваме към мнението, че слово­
образуването е ти п  л е к с и к а л н а  м о р ф о л о г и я ,  от което произ­
тича задължението всред огромното множество от лексеми да се по­
търсят такива закономерности, които със своята последователност напо­
добяват морфологичните. Това у Докулил е постигнато чрез конфронти

1 Под относително „пълен“ речник тук се разбира максималното представяне на 
всички зарегистрирани думи (доколкото може да се направи от един човек), без оглед на 
това, дали те се срещат или не в книжовния език. Наистина пълното изчерпване на лекси­
ката на един говор е многогодишна задача, която е по силите на по-гояям колектив от 
събирачи.

а М. Сл. М л а д е н о в ,  Българска диалектология. Проучвания и материали, кн. 3, 
София, 1967, стр. 3— 196. Лексиката на ихтиманския говор тук не се привлича по две 
причини : 1) като лексика на териториално близък западнобългарски диалект тя не се от­
личава съществено от варварската и 2) въпреки че категориите у Младенов в много отно­
шения имат по-скоро лексикален характер, отколкото словообразователен (срв. имена за 
лица, за животни, за растения, за предмети и пр.), анализ на тях все пак той е извършил.

3 Най-добре историческият аспект в разработката на въпросите се открива в цит. 
еъч, на С т. М л а д е н о в  и С т. П. В а с и л е в .

4 На практика материалът в цитираната статия на Хр. Х о л и о л ч е в  е разра­
ботен етимологично.
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райе на лексикалния материал с Ф. нар. онпмасиологични категории*, за- 
легнали в основата на словообразователните категории и типове,

О н о м а с и о л о г и ч н а т а  к а т е г о р и я  е понятийна категория с 
двучленна структура, в която се включва, от една страна, о н о м а с и о -  
л о г и ч н и я т  б а з и с ™-  понятийвият клас, който служи като опреде- 
ляемо при назоваването и, от друга — о н о м а с и о л о г и ч н и я т  приз-  
н а к, който играе ролята на определящо.

Ономасиологичният базис е винаги прост (субстанция, човек и пр.), 
докато ономасиологичният признак може да бъде прост, сложен и развит, 
срв. формациите пакосчайа (В), винупйщ (С) и гриблд (П).

С л о в о о б р а з о в а т е л н а т а  к а т е г о р и я  не е вече понятийна 
единица. Тя се изгражда въз основа на „ономасиологичната, но с езикови 
средства. При Нея от значение е семантичното 'единство образува
групата от имена с еднакви структурни особености; еднотипна ономасио- 
логична или морфологична мотивировка на основата и пр, Единството на 
наставката не е задължителен елемент.

С оглед на конкретния материал1 2 в трите говора се оформят двана­
десет с^ощюбрШрвдтел^,.ка1ещшид,..1) имена за производители на дей­
ствие (nomina agentis), 2) имена за вършители на действие (nomina ас- 
toris), 3) имена за носители на определени черти (nomina attributive),
4) имена за' носители насубстанцйално отношение, 5) имена за средства 
на действие (nomina instrument!), 6) имена за места (nomina loci), 7) имена 
за действие и за резултати от действие (nomina actionis et nomina resul- 
tativa), 8). събирателни и единични имена (nomina collective et singulativa), 
9) умалителни и хнпокориетични имена (deminutiva et meliorativa), 10) уве~ 
личителни и неодобрителни имена (augmentative et peiorativa), 11) дво­
ични имена (nomina mota) и 12) префиксни образувания.

Както ще се види по-нататък, в основата на всяка една от разглеж­
даните категории ляга едно (а по изключение и няколко) от следните 
ономасиологични отношения: субстанциално, атрибутивно, процесуално, 
обстоятелствено и производните от тях отношения за целенасоченост на 
действието и за вторично свойство.

От друга страна, всяко отношение има свои модификации. Проце­
суалното например обхваща видоизмененията: носител, производител, 
средство (на действие), резултат (от действие), участие (в действие) и 
склонност (към действие). Още по-сложна е картината при субстанциал- 
ното. обстоятелственото и т. н.

Всяка категория обхваща множество словообразователни типове.
С л о в о о б р а з о в а т е л н и я г  тип  се изгражда вече не само върху 

единството от ономасиологичната структура и единство на лексикограма-

1 Тук се обръща специално внимание на това, че съдържанието на употребените в 
работата термини се покрива със значението, което те имат у Докулил. Там, където е 
липсвало българско съответствие, се е наложило термините да бъдат преведени от чешки. 
Затова на съответните места се дават специални указания.

2 Прилагането на Докулиловата теория не е извършено механично, а е съобразено с 
особеностите на българския език — от една страна — и с т р у д н о с т и т е ,  които про­
изтичат от спецификата на диалектния материал — от друга. Така напр. имената за дей­
ствие са обединени с названията за резултати от действие поради отсъствието на ярко от­
четливи граници между тях. Единна категория образуват умалителните имена и названията 
за малки (в смисъл на млади) същества. Неособено богат е материалът за различните ти­
пове префиксни образувания, конто са събрани също на едно място.
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Ж н ата категория па основата1, т  и Върху единството на форманТй. 
Така напр. в границите на единната категория имена за производители 
на действие случаите придумтк (С), дуйач (П) и калесар (В) се отнасят 
към три различни- словообразователни типа.

Словообразователните категории не се разграничават върху единен 
ономасиологичен принцип. В м у т а ц и о н н и я 2 в и д  категориите от имена 
за производители на действие, за вършители на действие, за носители на 
определени черти, за носители на субстанциално отношение се основават 
преди всичко на единството на ономасиологичння признак, а категориите 
имена за средства за действие и за места — върху единството на оно- 
масиологичния базис.

Категориите от т р а н с п о з и ц и о н н и я  и к о д и ф и к а ц и о н е н  
в и д  са ориентирани по-скоро към начините (формата) на именуване, от- 
колкото към ономасиологичната обусловеност3 на думата. Затова в от­
делни случаи една и съща формация, разгледана от различни страни, 
може да бъде отнесена към разни категории. Към това трябва да се 
прибави и обективната преливност между някои словообразователни ка- 
тегоршцжоято се дължи на ономасиологичната многостранност на моти­
вациите думата не съществува изолирано, а в цяло семейство от 
форми, с които е свързана и генетично, и синхронно.

Така обликът десничарин 'мъж, който работи с „десницата"4 си, дяс­
ната ръка' (В) е обусловен от цяла редица разнотипни лексико-граматични 
единици (д&сно, десен, десница), т. е. в него последователно се оглеждат 
три степени на усложняване на връзката:

десно дбсен десница

десничйрин

1 Много рядко в единични случаи за избягване на излишно раздробяване са допус­
нати обединявания на близки граматични основи (напр. числителни и прилагателни при 
атрнбутивните имена). Тези случаи обаче са винаги уговаряни на съответьите места,

а За това по-подробно вж. М. Д о к у л и л, цит, съч., т, I, стр. 29—50.
3 Поради тази особеност при тях по и з к л ю ч е н и е  понякога се привеждат и не­

мотивирани от синхронно гледище имена (напр. лексикалйзираните названия за млади съ­
щества), които обаче с единството на наставката си изграждат ярки словообразователни 
формации,

4 С оглед на словообразователния анализ з н а ч е н и я т а  на  л е к с е м и г е  в ра­
ботата с е  п р и в е ж д а т  и ч р е з  р а з к р и в а н е  на  в ъ т р е ш н а т а  им ф о р м а .  
Това се отнася особено за думите от мутанионная тип, в които ономасиологичният м о т и в  
е от решаващо значение. З а т о в а  в к а в и ч к и  в и н а г и  се  п о с о ч в а  и н ай- 
б л и з к о  м о т и в и р а щ а т а  д у м а .  В интерес на ясното разкриване на значението тя 
се изнася в книжовен вид (изключение представляват отделни случаи без литературен 
съответник или диалектни форми, по-добре обясняващи облика на думата). Вътрешната 
форма в повечето облици има пряко отношение към значението на думите и спомага за 
тяхното разбиране, Не са изключени обаче и примери, където мотивировката е станала 
пб-опосредствена: дйвек е не 'всяко „диво“ животно', а 'вълк’ по-специално (П), умрел’чу 
е не ’„умрял“’, а ’слаб човек’ (С) и т. н.

При транспозиционния и модификационен вид ономасиологичната обусловеност е 
еднотипна, поради което в известни случаи тя не се регистрира.

Значението на примерите, съвпадащи с това в книжовния език, не се привежда* При 
повторение на обяснени веднъж думи то също може да не се даде, =
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В случая посйненйЦй МоТййаЦията може да се схване като субстай* 
циална, процесуална, резултативно-действена, а обликът родово-двоичен:

син ► посйн’ъ — посинен
I I :........  : I4 4 А 4

посйненица *-..... посйненик
В плашйл’тща ’жена, която „плаши“ с грозотата си, която е като 

„плашило“’ ономасиологичният мотив е многостранен:
плаши — плашило1

i
плашйл’ник

— — ► плашйл’ница ■ -
От структурно-формално гледище обликът плашил7каца има също 

нееднозначна интерпретация. Той може да се разгледа: 1) като феминален 
корелат на плашил’нгш със субстанциална обусловеност (сходство — по 
плашило) и 2) като процесуално образувание, което намира морфоло­
гична изява чрез девербална основа плат и разширена наставка (де­
риват) — йл*тца.

Многостепенна е мотивираността в путретнща ’„трета“ жена’ (П): 
трети— ► путретъ— ► путретник — ► путретницъ и пр.

Зависимостта на формациите от обуславящите ги думи се схваща 
само синхронно: трйкъ ’звънец на овца, който „трака“’ (П) установява 
връзка с глагола тракам и междуметието трак, без да се търси коя 
от двете думи е първична*

Образуванието дбирщйа (П) може да се приеме и като десубстан- 
тивно, и като девербално, респ. вършителско и производителско: ’който 
прави „обир“’ и ’който „обира“’.

Демотивацията, придружена с ремотивация, също усложнява катего- 
риалната картина: сънчец — бъкл&ц ’синчец’ (П) престава да се свързва 
с прилагателното сак, а се ориентира към съществителното сън.

Голяма роля при преливността на случаите играе т. нар. семантично 
словообразуване1, което се основава на преносимостта на значенията 
урйлцъ ’съзвездие — Орион, — приличащо на „урйлцъ“, рало’ (П). В ра­
ботата са разгледани само онези примери, където семантичното слово» 
образуване се съчетава и със суфиксаляи изменения: кучък ’лош човек, 
като „куче“’ (П).

Ономасиологичният базис има решаващо значение за ограничаване 
тъждествеността на формациите, имахци еднаква ономасиологична или 
морфологична мотивировка: колакш к  е ’коледар’ (вършителско име) и

1 Под „словообразуване“ тук в същност се разбира с л о в о л р о и з в о д с  тво,  което 
представлява с л о в о о б р а з у в а н е  в т е с н и я  с м и с ъ л  на д у м а т а ,  Словопроиз- 
водството обхваща различни начини за „производство“ на думи по морфологичен път: су- 
фиксания, префиксация, суфиксадия-префиксация, десуфиксация, депрефнксация, ресуфик- 
сация и конверсия.

С л о в о о б р а з у в а н е т о  в ш и р о к и я  с м и с ъ л  на  д у м а т а  обхваща освен 
словоироизводството също така семантичното словообразуване и словосложението, Слово- 
сложението тук е застъпено ластично, доколкото се съчетава със словоироизводството. За­
това случаи като самоук (П, В) са разгледани, а пуфьлйпупаръ (П) — не са.
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% коледен“ кравай5 (атрибутивно име): — (С>; кучкйрен е ’който гледа 
„кучета“’ (върцштелско' име) и ’който е като „кучка“, носи клюки, клю- 
кар’ (субстанциално име) — (С),-

О б щ и т е  м о м е н т и  м е ж д у  к а т е г о р и и т е ,  дължащи се на 
едни или други причини, макар и интересни, не п р е д с т а в л я в а т  ос­
н о в н и т е  с л у ч а и  в диалектното словообразуване на съществител­
ното име.

П о - х а р а к т е р н и  за г о в о р и т е  са о н е з и  п р и ме р и ,  к о и т о  
о ф о р м я т  цялостни и н е с ъ м н е н и  по о т н о ш е н и е  на и н т е р ­
п р е т а ц и я т а  к а т е г о р и а л н и  о б р а з у в а н и я .  Съпоставително из­
следване на трите различни диалекта е възможно да се направи благо­
дарение на онези съвпадащи и несъвпадащи на пръв поглед случаи, при 
които не съществува колебание за категориалността.

Т и п о л о г и ч н о т о  изследване доказва, че приликите между различ­
ните диалекти могат да ее открият не само по отношение на катего­
риите, но дори и на типовете — въпреки че обуславящият лексикален 
материал е р а з л и ч е н 1: бъкЪртк е ’място (дървен прът), където се 
поставят „ б а к ъ р н т е “ за вода’ (С); воднйк е ’място (дървен прът), къ­
дето се поставят бакърите за „ в о д а “’ (В).

И в двата случая формациите са инструментално-локални, десубстан- 
тивни и еднаквоформантни.

Сходството е поразително и в примери като тъпкйлу ’дърво с дебел 
край за „тъпчене“ на брашно в чувал’ (С) и гнеталу ’дърво с дебел 
край за „гнетене“, тъпчене на брашно в чувал’ (В).

Процесуалността на ономасиологичния признак е еднаква, макар че 
е изразена различно от лексемите,; създаващи основата, й  в двата при­
мера образуванията са инструментални, девербални и еднаквоформантни.

Свързването на словообразователните категории с ономасиологичните 
премахва механичното групиране на материала по суфикси1 * 3. Сега една и 
съща наставка в зависимост от характера на ономасиологичния базис и 

^мотив, а така също и от морфологичния характер на основата, с която 
се свързва, може да се разгледа в няколко словообразователни типа на 
една категория или типове от различни категории.

1 Типологичното изследване на категориите позволява съпоставката да се извърши на 
базата на целия съществуващ материал, без оглед на конкретните различия между отдел­
ните думи. Макар че от него понякога могат да се направят и изводи за отликите в сло~ 
вообразователната структура и на определено название, л и н г в о г е о г р а ф с к о т о  из-  
с л е д в а и е ка самостоятелните единшш не се  е п о с т а в я л о  к а т о  ц е л  на тази 
■работа. Авторът е съгласен със схващането, че в повечето случаи е д и н и ч н и т е  елово- 
образователни факти нямат „точен аналог в другите говори, с които биха установили 
междудиалектни съответствия“ (Вопросн теории лингвистической географии, Москва, 1962, 
стр, 115). Интересните словообразователни карти, които делят равномерно българската 
езикова теория на камък, кремък, пламък, ремък {вж. Ст. С т о й к о в ,  Към българското 
диалектно словообразуване, Български език, 1968, кн. 4—5, стр. 360 и 366) са за стари 
думи от непроизводен тип.

Названията с прозрачна структура и съпоставими елементи в повечето случаи са или 
по-нови {срв. карта № 232 от т, II на БДА — названия за царевичен кочан без зърна) 
или нямат ярки изоглоси върху езиковото землище (срв. от т. И на БДА карта № 215 — 
Названия за дим, карта М 227 — Названия за пръжки, карта № 246 — Названия за малкия 
пръст на ръката, карта № 276 — Названия за плаз на шейна, и др,},

3 Вж. Ив. У м л е н с к и ,  цит. съч., стр., 145—152.

3 Шв, на Института за бълг. език, кн. XX 113



С р а в н е н и е т о  на материала в работата е съобразено с йякдй 
ч е рт и ,  п р о и з т и ч а щ и  от  д и а л е к т н и я му характер. Еднотипното 
представяне на особеностите при описание на разнородни говори, каквито 
са разглежданите, е необходимо за и д е н т и ф и к а ц и я  на аналогичните 
случаи, особено при суфиксите.

В духа ка Докулиловата теория и тук на преден план са изнесени 
собствено-словообразователните проблеми, свързани с ономасиологичната 
мотивираност, морфологичната същност на основата и тъждеството на 
суфикса.

Явленията от фонетично, акцентологично, граматично и лексикално 
естество, които имат отношение към структурата на формациите, но не 
са от първостепенно значение, се разглеждат покрай останалите въпроси. 
С п о м а г а т е л н а т а  им р о л я  в словообразователния процес намира 
отражение и в начина ка представянето им. От ф о н е т и ч н и т е  о с о б е -  
нос т и ,  които нямат релевантен характер от общобългарска гледна точка, 
най-типичен пример е редукцията на широките гласни в тесни. Затова 
суфиксите, в които тя е зарегистрирана, се приемат за ф о н е т и ч н и  
в а р и а н т и  и се разглеждат заедно със западнобългарските суфикси, в 
които няма редукция: -ушъ е фонетичен вариант на ~уш.а. В р е д к и т е  
с л уч а и ,  когато липсва западнобългарски съогветник, облиците не се 
нормализират,, а се привежда фонетичният вариант, като се взема пред 
вид книжовната наставка, без самата тя да се изписва. Затова суфикс 
илешкъ, макар че няма диалектен корелат без редукция, се отбелязва, 
че е фонетичен вариант.

По-сложно е положението при ф о н о м о  р ф о л о г и ч н и т е  варианти, 
които се дължат на стари наследени състояния: различни рефлекси на 
старобългарски звукове, поява или загуба на меки съгласни, прегласи на 
гласни и пр. При тях разрешаването на проблема винаги има к о н ­
к р е т е н  характер. Там, където е възможно конфронтирзнето, едните от 
двата типа суфикси могат да се схванат като фонетични (по-точно фо- 
номорфологични) варианти на другите. Така наставката -инЬ в мизийския 
говор на Пожарево е фономорфологичен вариант на -инй от Варвара, а 
варварската -к'а фономорфологичен вариант на -ка в същия говор или 
в Пожарено.

Съвпадението на някои суфикси в различните диалекти, което се 
дължи на исторически развой (срв. слабдк, крутдк в Стралджа и жъл- 
тЬк <  жълтък във Варвара), не може да бъде избягнато особено ако е 
съпроводено с подобие и на другите елементи — в случая атрибутив- 
ност при мотивировката и наличие на деадектнвнз основа. Изравняването 
на този тип имена от синхронно гледище е несъмнен факт, затова раз­
деляне на лсълтдк от крутдк не се извършва, когато се говори за раз- 
пространението на типа с наставка -ок върху определена територия.

Старите фонетични редувания, дължащи се на палатализации на по­
следната съгласна от основата, също не се отбелязват специално: леш­
ник — лешници - » лешнжйр (В). При конверсията не се взимат под 
внимание стари прегласи на основната гласна от типа простйрам — 
простор (В).
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6 т  а к ц е н т о л о г и ч н и т е  о с о б е н о с т и  в страни остава въпросът 
за мястото на ударението. Ако то е постоянно при представянето на на­
ставката в основния вид, акцентът се поставя винаги над гласната1, върху 
която пада: -йч (кост — В), ако е променливо, суфиксът се дава без 
ударение: -ща (жълтица, усойница — В),

От м о р ф о л о г и ч н и т е  о с о б е н о с т и  не се обръща специално 
внимание на някои елементи от наставката, свързани с граматична ха­
рактеристика: -ачк(а), -арк(а), -ишт(е) и пр. Отделени са само известни 
наставки за форми, които имат само ми. число : -ци, -ка (уче/Ски 'очила* — 
С) или пък производящата основа на които е плурален облик (камък — 
камъни — къмънйрен).

Като чисто словообразователни елементи се трактуват р а з ш и р е ­
ни те  в а р и а н т и  ( д е р и в а т и т е )  на суфиксите. Тъй като имат отно­
сително самостоятелно значение, те могат да се разгледат и във връзка 
с основната наставка и отделно от нея, в зависимост от броя на слу­
чаите.

Средищно място между наставките и дериватите заемат суфик- 
соидите — немотивирани в словообразователно отношение суфиксни на- 
раствания, които напомнят разширените, варианти, но не съвпадат с тях. 
Най-често те характеризират пейоративните названия: мечкадарен (С), лъ- 
жиканин (П), кривандела (П), гъзурЪн&у (С). В работата на суфиксоидите 
не е отделено нарочно място.

От л е к с и к а л н и т е  о с о б е н о с т и ,  които не се поставят в цен­
търа на разглеждането, са няколко десетки заемки от книжовния език 
или от чужди езици, които поради веднага установилата се връзка с 
други лексеми след навлизането им в диалектите са се' включили в сло- 
вообразователната им система, Разбира се, тук става дума за названия с 
честа употреба в говорната практика: кумунйс, безенесйс, фаишс (П, 
С, В), пелудрЬшкъ (С), ридусийалка (П), събувалкъ (П) и пр.

В работата се включват без особена трудност и такива заемки от 
румънски (в Пожарево), които крият в себе си български компоненти: 
пъструга ✓ пъстра“ риба, пъстърва5, веселййа, градинйца ’детска „гра­
дина“*, богацййа 'богатство5, палдй 'палавник* и др.

Изнасянето на фонетичните, акцентологичните, граматичните и лекси­
калните особености на втори план спомага за по-пълното разкриване на 
собственословообразователните черти, които са и предмет на това из- 
изсдедване.

1 В това отношение българският материал се различава съществено от чешкия, къ- 
дето ударението не пада никога върху суфикса. Докато в чешки е възможно в редица 
случаи да се говори за суфикс ч {а не -ач), като а се отнесе към някаква глаголна основа, 
в български това не е възможно. В източнобългарската формация пумъгач (П) нямаме 
прибавяне на суфикс -ч към минала основа, защото там ударението е коренно : пумагаф, 
а не пумагаф.
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I. ИМЕНА ЗА ПРОИЗВОДИТЕЛИ НА ДЕЙСТВИЕ (NOMINA AGENTIS)

В основата на тази словообразователна категория лежи двучленната 
о н о м а с и о л о г и ч н а  к а т е г о р и я  за носител на отношение към дей­
ствие. Ономасиологичният признак (като един от нейните елементи) по 
отношение на ономасиологичния базис в повечето случаи е прост и не 
особено диференциран.

Ономасиологичният базис също не е сложен. ПонятиЙният клас, който 
го определя, тук включва не само имена за лица (деятели) от типа на 
пумагач (П), удумв&ч (С), но и ка животни и растения — петел (П) и 
кл-увец ’стръкче, което ^кЛуве“, т. е. кълве, кълни’ (В), а понякога и на 
други явления — съчкъран ’болест, която „сече“ косата’ (С). Това поло- 
жение не позволява използуването на традиционните термини „имена на 
деятели“ или „деятелни имена“, които се свързват само с известна част 
от случаите за лица.

По-общото наименование п р о и з в о д и т е л  на д е й с т в и е 1 се от­
нася до такива същности, за които възниква представа за подбудител, 
реализатор, фактор на процесуалност изобщо.

По-сложен случай представляват имената за предмети, които се 
схващат като производители, В широкия смисъл на думата те са поГшпа 
agentis (словообразователно в повечето случаи не се отличават от назва­
нията за лица, животни и растения), а в тесния — имена за средства на 
действие (п. instrument!). От тях т>к ние ще разгледаме само отделни 
примери, които ще- илюстрират верносна на тази мисъл. Облици с ед­
наква словообразователна форма, като шивачкъ (П), придачкъ (С), в които 
е налице омонимия: ’жена, която „шие“’, ’жена, която „преде“’, а също 
така и ’машина за „шев“’, ’машина за „предене“’, най-добре показват 
„относителността“ ка тази делитба.

Усложнението, което претърпява ономасиологичният признак чрез 
привнасяне на допълнителна „целева“ насоченост към основното „произ- 
водителско“ отношение, ни кара да свържем вторите случаи по-скоро с 
ономасиологичната категория за целенасоченост, а оттам и със елово- 
образователната категория за средства на действие. Така покрай примери 
като тъпкалу ’човек, който се „тъпче“’ и ’дърво за „тъпчене“ на брашно 
в чувал’ (С) съществуват и такива като пъкалу ’нещо, с което се „пъка 
издава своеобразен шум’ и ’човек, който ьп&ка“, непрекъснато говори или 
натяква’ (П). Успоредно с тази форма започва да се употребява и втора 
пъкйл'ник, респ. пъкал"ницъ, която се ориентира само за назоваване на 
такъв тип човек. Формалното разделяне на двете категории не е редовно 
явление в диалектите, макар че случаи от този род свидетелствуват за 
поява на подобна склонност.

Затруднения възникват и при квалификацията на думи, назоваващи 
части на човешкото тяло: гълт&ч ’мъжец’ (П) и глидец ’зеница’ (С), 
които могат да бъдат интерпретирани двуяко — като производители и 
като средства за действие.

СЛ ОВ ОО Б Р АЗ О В А Т Е Л НИ КАТЕГ ОР ИИ И ТЙП6ВЙ

1 Този термин съответствува на чешкия j in 6 n a £j n J t е 1 s k а, вж. цит, съч., т, И, 
стр. 13.
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Нееднозначна моке да бъде характеристиката на известни имена-за 
болести, напр. фъркарнщъ ’смъртоносна епидемия, която засяга устата 
на малки деца; която „фърка“ от дете на дете’ (С). Това название може 
да се схване и като производител, и като име на самото действие — 
„фърка не“.

В основата на нееднозначното тълкуване на производителските наз­
вания лежат причини от най-различно естество. Едни от тях са свързани 
с Т. нар. „семантично словообразуване“, а други са със структурно-мор­
фологичен характер.

Като категория, изразяваща процесуално отношение, имената за про­
изводители на действие естествено се преливат в категориите на други 
имена, изразяващи същото отношение, но в модифициран вид (в който 
действието се възприема от друга гледна точка). Към приведените при­
мери за идентичност на форми между названия за производители и 
названия за действия могат да бъдат причислени и следните характерни 
случаи: пфкницъ ’човек, който пука, „пие“’ и ’самото действие „пукаве“, 
пиене’ (П), криутййъ ’който се „криви“, капризничи’ и ’капризничене’ (П\ 
пуръзййъ ’който „поразява“’ и ’самото действие — поразяване’. Стремежът 
към диференциация на формите е налице и при тези облици. Успоредно 
с тях съществуват и други, само за вършите ли : пуръзййник и пуръзйй- 
щщъ. Възможно е това да е станало по аналогия на типа урлубййъ (респ, 
урлубййтщъ) ’мъж (жена) е леко поведение’, които се отнасят към кате­
горията на носители на субстанциално отношение.

Двузначна интерпретация получават и формите стегнотййа ’скъпер­
ник’, ’скъперничество’ (В), ьлобй. ’който се „халосва“’ и ’халосваие’. По­
казателна в този случай е женсколичната форма ълдсшща (С).

Различна съотнесеност имат известни по-сложни формации, като не- 
умештшъ ’човек, който „не умее“ да върши нещо’ и ’неумение’ (С),

Освен модификациите на процесжалшаж -признак в собствения смисъл 
на думата могат да съществуват и модификации на други признаци, 
които не са процесуални (су^станцщлни...рбстоятелствен1̂ атрибу.тивни), 
но се схващат и като процесуални. Тези признаци могат да са конститу- 
тивни за думата или допълнително прибавени по пътя на словосложението.

От първия тип с предметна ориентираност са примери като ората- 
у>ййа ’който обича много да „o p a m i i приказва’ (производител) и ’който 
обича „оратата“ приказването’ (вършител) — (В); квасарййк^а ’жена, 
която „кваси“ хляб в четвъртък преди сватбата’ (производител) и ’жена, 
която подбърква „квас“ в четвъртък преди сватбата’ (вършител) — (В), 
При тези примери е трудно действеното отношение да бъде откъснато 
от предметното, както и обратно.

От първия тип с атрибутивна ориентираност са примери като голем- 
цййа ’който се „големи“1 и ’който се държи като „голям“ човек’ (В):

голем — голема се 

'■^големцййа^

Тук се намират случаи като годеник ’който се „годи“’ и ’който е 
„годен“’ (В), т верт к  ’който „не вярва“’, ’който е „твер^ън“1 (С)’.

Към втория тип се отнасят думи като гроздоберйч (В), лщомерещ 
(В), кучибйиц (С), винуптц (С), в които имаме развитие на простия при­
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знак за действие чрез насочване на процесуалността към известна цел 
(предмет).

Освен субстанциална целенасочеността може да е обстоятелствена 
за определяне на основния признак на името — другуверщ 'този, който 
вярва в друго' (С), намескйна 'втора жена, която е „на мястото“ (или
замества) ^първата5 (В), тънкупредица ’която преде „тънко“' (С). .

И най-сетне целенасочеността може да има атрибутивен характер: 
съмураен’ек .в израза чдсън съмураск’ек (П), млъдужен’ък (С).

Като производители на действие се схващат и 1) някои имена от транс- 
позиционния тип, в които е налице конверсия {зйплес ’който се „заплесва“' 
(В), потуп ’това, което „потопява“5) — (П) и 2) от модификационния 
тип — при умалителните, увеличителните имена и при названията, в сти­
листичната характеристика на които може да се зарегистрира положи­
телна или отрицателна оценъчнрст, свързана с експресия: катерткъ (П), 
гъгнъ 'който „гъгне“ при говоренето') (П), цъпълдгъ (С), лъжл’о (В), 
рошла 'която си „рошли“ косата' (В),

От морфологично-структурно гледище имената за производители на 
действие имат ос нови,  които изразяват процесуалност. Най-често това 
е сегашната основа на глагола : плйчкъ 'който (която) „плаче“' (П) зъпъ- 
лушъ 'която се „пали“ от любов’ (П). По-рядко основата е минала и 
съвпада по форма с глаголни причастия, известни части на които след 
г т р е р а з л о ж е я и е  на компонентите се схващат като деривационни об­
разувания -на наставките за имената на производители на действие (за 
това особено добре свидетелствува преметът на ударението към или 
върху суфикса в източните говори): кичел’ник 'този, който се „киче“, 
докарва' или 'този, който се е „кичил“, накичил' (П), саморасЛак 'който 
сам „расте“' или 'който сам е „расъл“' (В), чистил’жк 'който обича да 
„чисти“’ или 'който е „чистил“' (С) и пр. В редки случаи за пронзводяща 
основа може да послужи и съществително име. От съвременно гледище 
във формацията жетвар (С), която базисно се свързва с ономасиоло- 
гячната категория п р о и з в о д и т е л  н а д е й с т в и е ,  е залегнал онома- 
сиологичен признак, изразен чрез съществително име ж&твъ, а не — 
глагол жеи’ъ,

Аналогичен е случаят и с образуванието ловиййа, което може да се 
мотивира двуяко — чрез глагола лова и съществителното лоф (В), Само 
с имената са свързани названията помдшнща (В) и йаштк (В) — в 
първия случай със съществителното пдмощ% а във втория с прилагател­
ното йашен, .

Чуждите думи, ако са мотивирани от други названия, намиращи се 
в същото семантично „гнездо“, също се включват към имената за про­
изводители на действие. Така тур. съществително щнгъз’й 'закачлив 
човек' е мотивирано от глагола иъпгъзЪжъ 'закачам се’ (С), а румъно-
българското име даршщъ от гл. дар’е (П).

При известна ремотивировка чрез т. нар. народна етимология в тази 
категория се включват и съществителни като чистуфал’ шцъ (срв, книж, 
частофайница), където вътрешната форма вече подсказва действие, из­
вършено от лице — „фйл’ъжъ“ за „чйсту“, за чистота' (П).

Основните словообразователни типове в границите на категорията 
и м е н а  за п р о и з в о д и т е л и  на  д е й с т в и е  се оформят преди всичко
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на базата на различните н а с т а в к и ,  които се прибавят към производя- 
щата основа. Броят' на тези форманти може да бъде различен. Той се 
увеличава обратно пропорционално на загубване прозрачността на ста­
рите форманти, към които става прилепването на новите (срв. ~их ~лар +  
-ин) : жених ’този, който „ жени“ някого; сватовник, годежар’, жени- 
л&р— жениУьйреи (G). В известни случаи ролята на словообразователни 
елементи могат да играят и формообразуващи суфикси, срв. двете форми 
душалку и душалкущ  ’циганин, който души деца’ (С), втората от които 
е получена вторично от множествения облик душалку — душалкууци * 
душалкущ.

Основните типове в словообразователната категория п р о и з в о д и ­
т е л и  на д е й с т в и е  се образуват със следните наставки:

Имена от мъжки род

1. Н а с т а в к а  -ник (с фонетични варианти -н!ък и ~нек1):
а) заложник ’момче, изпратено от младоженика, което „залага“ пари 

на сватба’, кдлъдник’който „кдлъдва“\ кръсник, къ лес ник, лапник ’който 
„лапа“, гледа разсеяно’, пръбйрник (в съчетание бирник-пръбарник), по- 
лезник ’който „полезва“ -—от срещането на когото зависи успехът в ра­
ботата през деня’, ръбдтник, саморасник, шетник (П).

б) изенник, кекернт  ’който се „кекери“, перчи’, -кдлънник ’който 
„кдлъдваннскътн!ък  ’който не „скътва“’, нътлапнек ’който се „нът.- 
лапвъ“, натрапва’, прадумник, примамнек, путкупн’ък ’който „подкупва“’, 
пуфтдрн’ък ’мъж, който „повтаря“, жени се втори път’, а също и ’„по­
вторен“, втори мъж’, пъресник, ръзмйрнек, суръкнек ’който „суръква“'’, 
съмурйснек, умайнек ’който „умайва“’, цупнек ’който се „цупи“’, ълдс- 
ник (С).

в) бирник, бозалник ’животно, което още бозае’, завйдник, настой- 
ник ’мъж, който „настдйза“ — дава съвети на младоженика през пър­
вата брачна нощ’, натурник ’който се „натура“, натрапва’, неверник, 
огледник ’който „оглежда" мома за някого’, hap’ас ник, посник ’който 
„пости“, преселник, ранобудник ’който се „буди рано“’, но и атрибу- 
тивно ’който е „ранобуден“’, расйлтк, ученик (В).

Наставката -ник в същност е стар дериват на ~ик, но днес тя почти 
е изместила основния суфикс и сама има свои д е р и в а т и ;  -елгшш — 
кичел’ник (П) и фонетичните варианти -ил’ник — птйл}ник ’който „пече“, 
ядосва другите’ (П), -йл’н’ък — чи,стил’нък ’който обича да „чисти“’ (П).

2. Н а с т а в к а  -ач:
а) бирач ’който „бере“, събира нещо’, вързан ’който „вързва“ сно­

пите по време на жетва, диган ’който „вдига“ снопи по време на вър­
шитба’, ринач ’който „рине“ житото на вършачкзта’, трупал ’който 
„ трупа “ снопи за вършеене’, дуйач, крув*йл, ковйя ’подкован’, кърпач 

. ’който „кърпи“ нещо’, плувйч ’плувец’ пумъгач, (П).
6} върдач (но и пъзач), гутвач, купол, приписвйч (С).
в) борйч ’най-здравото великденско яйце, което „бори“ другите’, 

веййч ’човек, който „отвява“ жито’, връзувач. ’който „връзва“ снопи’,

1 В стралджанския говор гласната и в някои суфикси се редуцира в ъ с мекост на 
предходната сдгласна (’г), който звук от сцоя страна по-нататък се преглася в е.
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гледач ’който „гледа“ добитък в ТКЗС, кл'увач ’птица, която „кълве“, 
кълвач’, ковач ’който „кове“ железни предмети’, косйч, купувйч, одумвач, 
орач, пийач ’който „пие“ алкохолни напитки’, пластач ’който „пласти“ 
окосено сено’, подавач ’който „подава“ снопи при вършитба’, помагач, 
поткарвач ’който „подкарва“ овце за доене, пофтарйч ’който „повтаря“ 
класа’, прегач ’който „впряга“ волове в ТКЗС’, простирач' ’човек, който 
„простира“ направени тухли с калъп за съхнене’, пушйч, ранйч ’който 
„храни“ стопански добитък’, сейач, сечйч ’работник от горското стопан­
ство, който „сече“ дърва’, скубач ’който „скубе“, взима скъпо при про­
дажба’, спирач ’железопътен служител, който „спира“ вагони’, стригйч 
’който „стриже“ овце в ТКЗС’ (В).

3. Н а с т а в к а  ~ец (с фонетичен вариант -щ):
а) другуверац, песнапдщ, приселщ, скъжц ’който „се скъпи“, скъ­

перник’ (П),
б) винупйиц, глидец ’зеница’, кучибйщ, писнупдиц (С).
в) аградрец, лъжец, киткондсец, кл\увец, лщомерец, песнопоец (В).
Д е р и в а т и  на наставката *ец, по-точно на фонетичния и вариант

'Щ са -алкуиц — душйлкуиц (С), -йнкувиц —- истървйикувиц и -л !уиц — 
скдкл’уац (С),

И в трите говора в повечето случаи наставката участвува в образу­
вания със сложен ономасиологичен признак, който получава целенасо- 
ченост за изразяване ка предметно отношение.

4. Н а с т а в к а  -ар ;
а) зъбулекар, кумъндар ’който „к у м й н д и командва’ (П).
б) женалйр, пъдар (С).
в) $идйр, калесар, попашйр ’който „попасва“ чужди овце’, суръв- 

кйр (В).
Ако формацията женалйр бъде разгледана като образувание, в което 

суфиксът е прибавен не към основа, съвпадаща по форма с минало при­
частие, а към основа, равна на сегашната (за което имаме и основания от 
исторически характер), обликът -илар трябва да се схваща като д е ­
р и в а т  на суфикс -ар, какъвто е в точалар (В).

Броят на формите със суфикс -ар за производители на действие зна­
чително намалява поради това, че наставката понякога е компонент на 
деривационни разширения на други суфикси, най-често от които е -пн, 
-арин — ж ет ларш  (С), пъдйран (С). Присъединяването на -ш  може 
да има и факултативен характер.

Освен това броят намалява и поради факта, че суфикс -ар се ориен­
тира не толкова към действието, колкото към субстанциалността, свър­
зана с него (изразена чрез място). Затова образувания от типа мел’нжйр /7 
мел' ничйрин (П) сме по-склонни да разглеждаме като „вършителски“, а 
не като „производителски“, с производяща основа мелница и суфикс 
-ар /У -ерин, а не мел(ъ) и деривати -(,н)ичар, -(н)жерин.

5. Н а с т а в к а  -цийа // -иа (с фонетичен вариант -цййъ):
а) къскънцтъ ’който „т е к ъ т ревнува’ (П),
б) къскъщй, нъзлъщй. (С). От синхронна гледна точка наставката -щ  

се схваща като съкратена форма на суфикс -цййа, макар че в същност 
вторият облик е дериват на първия. Привидното впечатление се създава 
поради диалектната ограниченост на формите с -ци и широкото разпро­
странение на -цийа,
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в) големтйа, ловщша, ораттщйа, сварщша, къс къ шиша (В),
6. Н а с т а в к а  -сш:
а) кичан "който се „кичи“, докарва", пръсрувст, пудиган "който се 

„подига“, надува", фъдулан (П).,
б) привръкан "силно заразителни пъпчици, които „прихвръкват“ от 

едно място на друго", пудмъзан "който се „подмаза“ (С).
Словообразователният тип с този суфикс базисно е ярко определен. 

Всички имена са оцветени с негативна емоционалност, която се носи 
както от суфикса, така и от основата.

Наставката -ан участвува като компонент на суфикс -ш ип: пуда- 
ганш .

7. Н а с т а в к а  -ак (с фонетичен вариант -ек):
а) резйк "за недокипяло вино, което „реже“", обикновено в съчетания 

рездк вйну. Среща се и въд форма резн’йк (П).
б) ризак, прдсек (С),
в) саморасл’ак, прдсак (В).
Вариантът -ек не може да се схване като словообразователно реле­

вантен, защото в него се отразява характерният за източнобългарските 
говори преглас на а към е след меки съгласни.

8. Н а с т а в к а  -т ел :
а) пател, учител (П, С).
б) петел, учител (В).
9. Н а с т а в к и  -ок, -дш, -др, -тир, -у и, -лик :
-дк: скачок "скакалец" (В).
-дш: кукурдш "който се „кокори“" (С).
-др: мунт‘ор "който „м у н т й р а (П).
-тир: пастир "който „пасе“ говеда" (В).
-$н: пискун. "дете, което „писка“" — като производител на действие 

и "част от гайда’ като средство за действие (II).
•лйк: чиперлйк "недобре изкласил клас, крйто се „чипери“, раз­

тваря" (С).
10. Н а с т а в к а  -ко (с фонетични варианти -ку и -к’о\
По форма наставката -ко, както и следващата -л ’о напомнят суфик­

сите за ср. р,, но са мъжколични, прозвищни.
а) сдчку "който „сече“, месец февруари" (П).
б) кукушунку "който се „кукушуни“, пери’ (С).
в) дърддркЪ "който „дърдори“" (В).
Разширени варианти на наставката са облиците -унку ■— фалунку 

(П) и -анку — истърванку, покрай вторичното образувание истърван- 
кувиц (П).

11. Н а с т а в к а  -л’о (с фонетичен вариант -л’у):
а) бъзйклу "среден пръст на ръка", вълипрЬцку, грйзлу, з’апл}у, му­

ся'у, смрЪклу, цйрл’у  (G).
б) дремлЪ, лЬжл’о} ревл’о, цйклЪ "който „ц й к а плаче високо" (В).
12. Н а с т а в к и  -ога и -ага.
Наставките напомнят суфиксите за ж. р.} но са за м. р.
-ога: цъпълога "който много „цапа" или се „цапа“" (П).
-ага: mpd'aza (П).
И двата суфикса са оцветени негативно-емоционално.
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13. Бз н а с т а в к и .
Чрез т. нар. „обратно словообразуване“ и по-точно чрез конверсия — 

пренасяне на словообразователната основа от една граматична категория 
в д руга— са образувани имена като самоук (П} В) и заплес (В),

Имена от женски род

14. Н а с т а в к а  -ща  (с фонетичен вариант -ицъ):
а) тънкупредицъ ’която „преде" тънко’ (П).
б) мърлща’овца, която се „мърш“\тилйцъ ’крава,която се ,,тели“’(С).
в) к&терща, кекерща, шприца ’който „пъпри“, дърдорко’ — като

производител на действие и ’приспособление на воденичен кош за спус­
кане на зърна, което „пъпри“, издава особен шум’ — като средство за 
действие; самораслица, штръклйца ’муха, от която „щръклеят“ гове­
дата’ (В), *

Д е р и в а т и  на суфикс -ща са -авица, * евица, -алица: пишеща, 
фучевща (П) ’силна зимна буря, която „фучи"’ (П), тсвъртйлица ’жена, 
която не се „свъртва“ на едно място’ (В).

Силно разпространение е получил дериватът -т ца , който днес се 
чувствува като самостоятелен суфикс, поради което ще бъде разгледан 
отделно.

15. Н а с т а в к а  -тца (с фонетичен вариант -нщъ);
а) изедницъ ’която „яде", тормози другите’, лапнйцъ ’която „лапа“, 

гледа разсеяно\ низнайтцъ ’която не „знае“ да върши определени нехца’, 
пуктцъ ’която „пука", пие’, събйрницъ ’която „събира", не е разточи­
телна’, урйсницъ ’която „орисва“’ (П).

б) врътжЪшмщъ, нъметтцъ ’която „наметва", омагьосва’, пърес- 
ница ’която „парясва" някого’, Шдсницъ ’която се „халосва“, занася’ (С).

в) кръсница, натррница ’която се „натуря“, натрапва’, оглЗдница 
’която „оглежда“ мома за някого’, орйсница ’която „орисва“’, одменица 
’която „отменя“ някого в работата’, пар'асиица, поддйнща ’овца, която 
„подойва“, кърми агне’, пфкница (В).

Д е р и в а т и  на -тца (-ницъ) са -йащща, -арницъ: пийанйца. (В) и 
фъркартщъ (С).

Със съществителни, изразяващи действие, са свързани формациите 
помдшнаца — пдмош (В) и згледтцъ — згледъ (П).

16. Н а с т а в к а  жа (с фонетични варианти -къ и -к’а):
а) клочкъ ’която „клочи", квачка’, писиупдйкъ, лепкъ ’вид храст’ 

който се „лепи“, плачка ’която „плаче"’ (П).
б) клочкъ, кукоркъ ’което се „кокори", вид грозде’, тснуздрейкь 

’плод, който „зрее“ късно’, пл’у1жъ ’муха, която „плюе“ храни’, писну- 
пЬйкъ (С).

в) врачка ’която „врачува“, играорка ’която добре „играе хоро"’, 
квачка ’която „квачи“ ; кокошка, мътеща пилета’, лулейк’а ’която се 
„люлее", вид нощна птица’, лицомерка (В).

Наставката *ка има много д е р и в а т и :  -ачка, лика , -вълка, -йрка, 
-улка, -унка, -арййка, ~ушка, ~щйка, -ичка. От тях по-голямо значение 
има разширеният вариант -ачка, поради което ще бъде разгледан от­
делно. . . . .  122
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Д е р и в а т ъ т  -йлка (-алкъ) се среща във формата душйлкъ ’луда 
жена, която „души“ хората5 (П) и родилка (В). Спорадична е преосмис- 
лената форма рудите лкъ еъс суфикс -йтелкъ в значение ’родилка1 (С).

Д е р и в а т ъ т  -алка (-алкъ)  го откриваме в облиците штипЧглкъ 
’вид насекомо, което „щипе“ корените на растенията5 (С), рушт!алка 
’вид череша, която „хрущи“ при ядене’ (П, В).

Р а з ш и р е н и я т  в а р и а н т  -йрка (~аркъ, -&рк’а) се среща във фор­
мите калесарш  (В), суръвкаркга (В).

. Д е р и в а т ъ т  -улка (-у лкъ, -улк ‘а) откриваме в думи като блеш- 
тулкъ ’която „блести“, светулка5 (П), свитфлкъ (С), присмиулкъ (С), 
потсмевул’ка (В).

Р а з ш и р е н и я т  в а р и а н т  -ута  се среща във формата блъскужа 
’светулка’ (В).

Д е р и в а т ъ т  -арищба откриваме в облиците плетарййк.а ’която 
„плете“’ (В) и ткарашба ’която „тъче“’ (В).

Р а з ш и р е н и т е  в а р и а н т и  -ушна (-ушкъ) и -лушка се намират 
във формите треперушкъ ’накит за женска дреха от лъскави метални 
пластинки или жици, които, „треперят“ (П), треперушка ’перо, украшение 
за глава, което „трепери“’ (В), дремлфшка ’розово градинско цвете, което 
сутрин разцъфва, а вечер си прибира листата, „дреме“’ (П).

Д е р и в а т и т е  -атака и -чайка се срещат в думите тракъщйка 
’жена, която „трака“, приказва’ (П) ш мъг’ошчййка ’която „омагьосва“’ (П).

Р а з ш и р е н и я т  в а р и а н т  -тма намираме във формата кате~ 
ртка  (П).

17. Н а с т а в к а  -ачка (с фонетичен вариант -йчкъ) :
а) гутвачкъ, нусйчкъ ’кокошка, която „носи“ яйца’, плитачкъ, це- 

рачкъ ’която „цери“’ (П).
б) блудирачкъ ’която „бродира“’, глидачкь ’която „гледа“ на ръка’, 

крув'йчкъ, кусачкъ ’която „коси“’, шъкамкъ, уплътачкъ, шшпйчкъ, чи~ 
стачкъ (С).

в) байачка, връзвачка ’която „връзва“ снопи по време на жетва’, 
гледачка, гроздоберачка, готвачка, домачка, капачка, месачка ’която, 
„меси“ хляб в къщи’, носачка, одумвачка ’която „одумва“, клюкарствува’, 
орачка, перачка, плетанка, препрадачка ’която „препрала“, пресуква 
преждата’, помагаяка, пофтарачка, предачка, с ад ачка ’която „сади“ 
нещо’, скубйчка ’която „скубе“, взема скъпо при продажба’, чистачка, 
шивачка (В).

18. Н а с т а в к а  -уша (с фонетичен вариант -фшъ) : -
а) зьбраушъ, зъпълушъ ’която- се „запалва“ от любов’, пристъушъ 

’която „пристава“ на някого’, фун’анушъ ’която „ф у т вони’, Тази дума, 
има друг, вътрешнодиалектен синоним — умирисницъ (П).

б) ливруша ’която се „ливри“, подмазва’ (В).
19. Н а с т а в к а  -ла (с фонетичен вариант -лъ):
а) пиплъ ’която (който) едва „пипа“, бавна' (бавен)’ (П). Думата е от 

общ род1 и синтактично може да се съгласува и с имена от м. род.
б) муслъ, смрЪклъ, царлъ ’която (който) „цирлн“, плаче’ (С).

1 Имената от общия род нямат специални словообразователни наставки, а използуват 
суфякския инвентар на съществителните от женски род. Освен това те носят всички мор­
фологични особености на женските имена, поради което се разглеждат заедно с тях, като 
се дава указание и за синтактичното съгласуване със съществителните от мъжки род.
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в) дремла, лъжла, реела, смъкла ’която (който) при ходене си 
„смъква“ дрехите, нестегната (нестегнат)’ (В).

20. Н а с т а в к а  -истина (с фонетичен вариант нитинъ).
В стралджанския говор се среща обликът нчумештина ’която (който) 

не „умее“ да свърши нещо*.
f Наставката има д е р и в а т  ~лйштина (-лйштинъ) — с вид лйштинъ 
’човек, на когото много му се „свиди“’ (С), кръдлйштинъ ’човек, който 
обича много да „краде“’ (С). Тези формации обаче могат да се схванат 
и като атрибутивни: ’който е много свидлив’ и ’който е крадлив’; цик~ 
лйштина ’която (който) „цика“, плаче’ (В),

21. Н а с т а в к а  -н*а.
.Открива се в стралджанските формации стисн!а ’която (който) се 

„стиска“, стисната (стиснат) пристиска ’която (който) се „пристисква“, 
държи се неестествено’, приструвн’й ’която (който) се „приструва“’.

Всички образувания, освен че означават деятелни лица от женски (и 
мъжки) род, са и омонимични формации за назоваване на действия или 
резултати от действия,

22. Н а с т а в к а  ата (с фонетични вариантн -й&ъ, а):
а) фъдулййъ ’която (който) се „ф ъ д у л й гордее’ (П).
б) ълоба^ ’която (който) се „ъ л о с в а занася’ (С).
в) шегобййа ’шегобиец, шегобийка’ (В).
Наставката има д е р и в а т  -отййа (-утийъ): бесутййъ ’която, (който) 

„бесува“’ (П) и стегнотййа ’която (който) се „стяга“, скъперник’ (В).
Формациите със суфикс -ййа имат двойна ономасиологична ориен- 

тираност, Повечето от тях освен „производителско“ имат и „процесу­
ално“ значение в собствения смисъл на думата — представляват названия 
на действия.

23. Н а с т а в к а  -ана (с фонетичен вариант -ат)\
а) кичат, пръсруеанъ, пудиганъ, фъдулана (П).
б) пудмъз&нъ, гиздана (С).
Наставката е феминална успоредица на суфикса -ан и думите, които 

я съдържат, също включват в семантичната си структура елементи на 
негативна емоционалност.

24. Н а с т а в к а  -арййа:
Във варварския говор е засвидетелствувана при названията ткарййа 

’жена, която „откак“, тъче’ и влаяарййа ’която „влачи“ вълна’, а по пътя 
и на семантичното словообразуване ’човек, който „влече“, завлича пари’,

25. Н а с т а в к а  -йра.
Зарегистрирана е в един случай пластира ’жена, която „пласти“ 

окосено сено’ (В),
26. Б е з  н а с т а в к и ,
Конверсиално са образувани имена като царкъ ’който (която) много 

>,Щ р к а закача се’ (П), цафкъ ’което 9ц&фка*\ куче’ (П), ф/Санкъ ’което 
„фЖанка“, приказва уста’ (П), цала ’което „цала“, уста’ (П), самонаука 
’който (която) „учи“ или се е научил „сам (сама)“’ (С), растура ’който 
(която) „разтуря“ чужди семейства, човек с леко поведение’ (В).

Привидно завършеците -а, ~ка (къ) могат да се схванат като су­
фикси. Тук обаче граматичният показател ~а не се тълкува като чисто 
словообразователен компонент от ранга на другите, а като оформител на
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рода, Частта -ка .(-къ) само случайно съвпада във фонетично отношение 
с наставка -ка, срв. глаголите царкъм — царкъ, цафкъм — цафкъ, фл’ан- 
към — фл’анкъ. ''

Имена от среден род

27. Н а с т а в к а  -ало (с фонетичен вариант -алу) е преди всичко ин­
струментална, но тук се употребява специализирано:

а) пъкалу ’който „п Ь к а досажда с непрекъснатото си дърдореве’, 
скиталу ’който „скита“’ (П).

б) запйлу ’който „зяпа“, разсеян е’, тъпкалу ’който се „тъпче“, яде 
много’, връцкалу ’жена, която се „връцка“, държи се неестествено’.

в) дрънкало ’който много „дрънка“, говори’, з’апало} плямпало  (В).
28. Н а с т а в к а  -йло (с фонетичен вариант -йлу):
а) плъшйло ’грозен човек, който „плаши“’ (П).
б) чикнйлу ’който се „чекке“, държи се неприлично’, мръчйлу ’голям 

орляк от птици или рой от пчели, които „мръчът10, гъмцйлу ’множество, 
което „гъмжи“’ (С).

в) плашило (В).
Имената за производители на действие от среден род са получени 

вторично, по пътя на т. нар. семантично словообразуване, срв. плашило 
’грозен човек, който „плаши“’, но и ’грозна фигура от парцали, направена 
за да „плаши“ птиците’, или дрънкйлу ’нещо, което „дрънка“ — за 
човек и за предмет’. Като се вземе под внимание и негативната оцве- 
теност на семантичния кръг от произведени имена, става ясна специали­
зацията на инструменталните (и по-рядко на събирателните) значения в 
производител ски.

Новите насоки, които се появяват за словообразователно днферен- 
•  циране на двете категории, макар и все още неразвити, са особено по­

казателни, срв. пъкал’ник покрай пъкалу, тъпкал’ник покрай тъпкалу, 
8 плашйлница покрай плашило и пр.

II. ИМЕНА ЗА ВЪРШИТЕЛИ НА ДЕЙСТВИЕ 
(NOMINA ACTORIS)

В основата на тази словообразователна категория лежи о н о м а с и о -  
л о г и ч н а т а  к а т е г о р и я  за носител на предметно отношение. Тя има 
сложен ономасиологичен признак, който се схваща като развитие на суб- 
станциалното отношение към скрита, но подразбираща се процесуалност. 
Затова практически досега цялата тази категория е била обединявана, 
въпреки основната разлика в изявата на двата ономасиологични признака, 
с категорията за производители на действие (nomina agentis).

Имплицитната действеност, която се открива във всички словообра- 
зователни формации, имащи предметен ономасиологичен признак, намира 
отражение и в двойствената терминологична характеристика1. Поради от-

i В чешки при назоваваяето на тази категория се взима пред вид процесуалната 
страна, срв. j m е п a k o n a t e i s k a ,  цит. съч,, т. II, стр, 125, а в руски и субстанциад- 
ната — в превод — имена  н о с и т е л я  а к т и в н о т о  в о з д е й с т в и я  на  п р е д -  
м е т, там, стр. 729—776. Българският превод на термина, който се прави тук за пръв 
път, стои по-близо до чешкия термин,
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Събтвйе на аналогичен термин в български език за вършителските кмен!, 
чешкият j m e n a  c i n i t e l s k a  се превежда като им е н а з а п ро и з во ­
д и т е л и  на д е й с т в и е ,  a j m e n a  k o n a t e l s k a  — като и м е н а  за  
в ъ р ш и т е л и  на д е й с т в и е ,  Синонимичността на двете названия в 
български език отразява синонимичността на тези имена в чешки,

Ономасиологичният базис е прост, Понятийният клас, който го опре­
деля, включва преди всичко имена за лица (вършители). от типа на млекар, 
бозацийа и много рядко имена на животни — птичарин, зайчйрия, ли« 
шичйрин, свинарин — /различни видове ловни кучета, предназначени за 
лов на „птички“, „зайци“, „лисици“, диви „свнни“’ (П) или черешйрт 
’малко птиче, което яде „череши“’ (В), лебарка ’буболечка, която живее 
в кухни и се храни с „хляб“’ (В), пилен ’птица, която се храни с „пи­
лета“, ястреб’ (П), рибар ’птица, която се храни с „риба“’ (П).

Междинният характер на тази категория, в която се преплитат два 
типа (субстанциални и процесуални) отношения, прави в известни случаи 
нееднозначна интерпретацията на определени формации.

При разглеждането на имената за производители на действие стана 
дума за относителността, която се прави при квалификацията на названия 
като помощница и згледница като „произволителеки“. Към тези случаи 
тук могат да се добавят и примери от рода на бунтацта (В), бун~ 
тЪуи3ек (С) ’който се „бунтува“’ или ’взима участие в „бунт“’ и на збо- 
р’анен ’който ходи на „сбор“’ (С), гусар ’участник в играта „гуса“’ (П), 
свъдбар ’който ходи на „сватба“ (П), годежник (В), гудеишак (С) ’който 
прави „годеж“, човек, изпратен да иска мома’ (В), коледар ’който „коле- 
дува“’ и ’който участвува в кодедуване’ (В) и т. н.

От ономасиологична гледна точка отношението „участие в действие“ 
е модификация на процесуалното отношение и е типично производи- 
тедско. От структурно-морфологично гледище това отношение няма пълно 
покритие и формациите са по-скоро вършителски.

ц Недостатъчно ярка и изразителна е границата между субстанциално- 
действеното и субстанциално-недейственото отношение. Често пъти едни 
к същи формации, разгледани от различни страни, се отнасят към раз­
лични групи: кукушеран е не само ’който гледа кокошки в ТКЗС, но и 
’който обича да ги яде’ (П), рекщшт е не само ’този, който вари „ракия“, 
но и ’който има склонност към нейното пиене’ (В), ту ту нижа е не само 
’производител на „тютюн“’, но и ’който обича пушенето на „тютюн“ (В).

Недейственото отношение в тези случаи не прекрачва границата на 
вършителските имена, защото „склонността към действие“ е също елемент 
на процесуалност, макар я потенциална.

По-ярка е границата между субстанциално-действеното и субстан­
циално-недейственото отношение, което ляга в основата на словообразо- 
вателната категория носители на предметно отношение във формации от 
типа на текезешчййа (П), които могат да бъдат схванати в едни отно­
шения като вършителски, а в други — като субстанциални (непроце- 
суални), сре. ’който работи в „текезесе“’ и ’който е член на „текезесе“’, 

И най-сетне чрез субстанциалното отношение вършителските имена 
стоят на границата с имената, носители на обстоятелствено определение 
на основния признак: поселйрна е ’жена, която много скита „по селото“’ 
(В). Обстоятелственият признак може да бъде по-прост, както е в случая, 
и разгърнат: съмуглйвник ’който върши нещата • „сам“, на своя „глава“,
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(П), бървукдниц ’сватбар, който кани, качен на „бърз кон“5 (П), чърну-
бдрсъци ’който продава на „черна борса“’ (С). В тези отношения се пре­
плитат и известни атрибутивни елементи, които усложняват картината.

От морфологично-структурно гледище „вършителските“ имена имат 
о с н о в и ,  които съвпадат по форма с основите на съществителните 
имена (изключение правят някои образувания, в които е налице комби­
нация от словопроизводство и словосложение).

Н а с т а в к и т е ,  с помощта на които се оформят словообразовател- 
ните типове, не са особено разнообразни, макар че цялостно категорията 
е представена от обилен материал. Двата основни суфикса -ар и -щШа} 
с които се характеризират най-вече вършителските названия, се откриват 
в няколко семантични кръга, които се отнасят до предмета, който изра­
ботват вършителите; материала, с който работят; средствата (инстру­
ментите), с които работят; животните, които ловят, или плодовете, които 
събират, и т. н,

Имена от мъжки род

1. Н а с т а в к а  -ар (с фонетични варианти -йр’, -ер’)'
A) При имена, мотивирани от названия за място.
а) куфн'ар ’войник, който работи в „кухнята“' (П).
б) воденичар, градинйр, катунйр, кръчма,р, општин&р, свадбар, се* 

денкЛр, тупавичар ’който работи с „тепавица“’ (В).
B) При имена, мотивирани от названия за предмети, които се изра­

ботват или продават.
а) гребенар ’циганин, който прави „гребени“’, кошничйр, купандр, 

млекар, слъткар (П).
б) бръдар ’който прави „бърда“’, тулар ’който прави „тули“’ (С)
в) бъкличйр, въжйр, винар, вре те нар, гребен1 ар, грънчйр, кацар, ко- 

жуар, коритар, кошничар, обуштар, очилар, млекар, ножар, решетйр, 
семкар, ситйр (В),

В) При имена, мотивирани от названия за средства, с които се ра­
боти.

а) цигулар (С).
б) водйр ’пазач на „вода“ за поливане’, колар ’който кара „кола“ в 

ТКЗС, телигйр ’който работи с „телйга“’ (В).
В широкия смисъл на думата средство е и бдсн'ата ’магията’, срв. 

баснар (а и баснатар ’човек, който прави „басни“, магии’ (П).
Г) При имена, мотивирани от названия за материали, с които се ра­

боти.
а) цилизЛр ’който обработва „желязо“’, сламар ’който отделя „сла­

мата“ при вършитба’.
б) зъбйр ’народен лечител на „зъби“’ (П), йайчйр ’който купува 

„яйца“’, камен* ар ’който ломи „камък“’, кокошар ’който краде „кокошки“’, 
коматйр ’който обича да си чупи „комати“ от хляба’, снопар ’който из­
возва „снопи“’ (В).

Д) При имена, мотивирани от названия за животни и растения като 
предмети за дейност.

а) кръвйр, пил’ч&р, упчелйр (П).
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б) гуйдар, гълъб&р, кукутйр, улуар, птер* 'който пасе „патки“, 
Палйр "който гледа „пилета“’, свинар’, тил’чер’} ишлитар (С).

в) биволар, бубтйр ’който отглежда „бубици", буби’, воловар, го­
ведар, коздр, кон'ар, кравар, мечкар, офчар, ceun’ap, челар ’който раз­
въжда „чели“, пчели’, шилигйр ’който пасе „шилета"’ и билкар ’който 
събира и продава „билки"’, крушар ’който отглежда много „круши“’, 
гъбар, лешнтйр ’който бере „лешници“’ (В),

Е) При имена за лица, които проявяват склонност към определен вид 
действие кл’укйр ’който прави или е склонен да прави „клюки“’ (В), 
мръфкйр ’който обича да яде „мръфки“, месо’ (В).

Словообразователното поле на наставка -ар значително се стеснява 
поради обстоятелството, че тя участвува като деривационен елемент в 
разширения вариант на суфикса -им: -арш .

Дериватът -брич има фонетични разновидности -ар’ън, -арен.
A) При имена, мотивирани от названия за предмети, които се изра­

ботват или продават.
а) пичкарин ’който прави или поправя „печки“’, грътерин ’който 

прави „грънци“’ (П).
б) бъчу варен, груб арен, кошнтарен, куживарен, соларен, челарен 

’който прави „чехли“’ (С).
Б) При имена, мотивирани от названия за средства, с които се ра­

боти.
а) гъйдарин, луткйран, ’който превозва пътници с лодка’ (П).
б) бъклтерен .’който носи „бъклица“ за черпене при обреди, напр. 

при коледуване’, къмбънарен ’който бие „камбана“’, тъпънарен ’който 
бие „тъпан“’, цигумиларен ’който свири на „ц и г у м й л к а (С).

B) При имена, мотивирани от названия за материали, с които се ра­
боти.

В стралджанския говор се срещат вълнарен ’който работи с вълна’, 
кремънарен ’който поставя“ „кремъни“ на диканите за вършитба’, къмъ- 
нарен ’който работи с „камъни“’,

Г) При имена, мотивирани от названия за животни и растения като 
предмети за дейност.

а) патарин ’който пасе „патки“’, улувария (П).
б) биволарен, бубйрен, къмиларен, гъбар’ън,
2. Н а с т а в к а  -рийа // -ри (с фонетични варианти -рит, -iiiiiie, -райе 

-чийа).
Характеристиката на словообразователния тип с чуждата наставка 

-иййа не е по-различна от тази на типа с- ~&р> Имената със суфикс лиша 
образуват същите семантични групи, както и с -ар. Конкуренцията между 
двата суфикса е голяма и като че ли е в полза на -рййа, За това го­
ворят новите думи, като кариерарийа ’който работи в каменна „кариера 
(В), текезешчийа (П), мебел’ри ’мебелист’ (С), ре т ел’рий е ’рентгенолог’ (0)

Наставката -рийа // -ри се среща
А) При имена, мотивирани от названия за място
а) къръул’иййъ ’който е на „к а р а у л съд’&нкцшйъ ’който ходи по 

„седенки“’, пьзъррййъ ’който ходи на „пазар“’, дамрййа ’който работи в 
„дам“, обор на ТКЗС, къзанрийе ’който работи на „казан“ за ракия’, 
т>нтъррййе ’който мери на „кантар“’ (П).
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б) бустънрй "който работи на „бостан"’, сид’анкъри, убуррйь ’който 
работи в „обор"’* урнъщ  ’който, работи във „фурна“’, ърмънрй ’който ра­
боти на „харман“’, дулъпяи ’който работи на „дулап", тепавица’ (С),.

в) бостанрййа, кариерарийа ’който работи в каменна „кариера", ку- 
рортарийа, курурййа ’пазач на „кър“’, мандрарййа ’който работи в 
„мандра“, събориййа, тур марша ’който е поставен в „тур ме“, затвор’, 
фррнарийа, гурбеттйа, постатчийа ’жътвар, който определя „поетата“ — 
нвйцата на нивата, която трябва да се ожъне при едно минаване’ (В)..

Б) При имена, мотивирани от названия за предмети, които се изра­
ботват или продават.

а) абарййъ, кундуриийъ, бузаиййъ, снймкъиийъ и путремчййъ, гъш- 
чййа ’който продава „гас“’, калпакчййа.

б) йсърри ’циганин, който плете „асъри", рогозки’, кундурии, курбънрй 
’който прави „курбан"’, мдбелйи ’който прави „м д б е л и мебелист’ пи- 
стил’рй ’който продава „пестил“’, п^дръри ’който продава „пудра“, сд- 
дъии ’който продава „сода“ и лимонада’, тйклъри ’който продава „тикли“’, 
ълварй (С).

в) абарййа, алварййа, каферайа, самаррййа, сапунрййа, симирййа 
’който продава „симид“’, снимкарййа, еддарийа, туларййа, шекержйа, 
к’фркарийа ’който шие „кюркове“’, керемечййа (В).

В) При имена, мотивирани от названия за средства, с които се ра­
боти.

а) кавалрййъ, рейсарийа ’който кара „рейс“, шофьор’ (П).
б) гъйдърай, ренгел’untie, семерий, иелгъии ’който свири на „рел- 

гийа“ (С).
в) барбанрииа, зуртрййа ’който свири на „вурна“, кавалрййа, ке- 

менрйбш ’който свири на „кемене“V natimoupiitia, сагмалрйц.а ’който пасе 
„сагмали“ — овце, които се доят’, тъпъниийа (В).

Г) При имена, мотивирани от названия за материали, с които се ра­
боти, '

* а) бъкъррииъ (П).
б) бъкъррй (С).
в) варрййа, кимуррийа, каларййа, калрийа ’който бърка „кал“ за 

тухли’, катранрййа, тенекерийа, паспалрййа ’който се цапа с „наспал“ —- 
прах от брашно във воденица’, чакълрййа, боклукчийа (В).

Д) При имена, мотивирани от названия за животни и растения като 
предмети за дейност.
■ В пожаревския говор се срещат следните имена — мандъиййъ ’който 

пасе „мандй", биволи’, йергелерййа ’който гледа „йергелй“ —- стадо от 
■ коне’, бйл’кащие. ■■

Е) При имена за лица, които проявяват склонност към определен 
вид действие. ■ ■ AV. V;

а) беларййа, къугърййа/  борчлийа, двдйкъщйъ, дбириииа, пл’ачкъиийъ, 
пдфтарийъ който има „пофта“, прищявка’, сметкърийе, сумунрййъ ’който 
обича „су му ни“, да си похапШуфитийрййъ^който обича да поставя 
„фитили“, да подкокоросва’, шъкърийъ ’който • обича да прави „шъкп“, 
шеги’, ттириш-чййъ ’който проявява „интерес“ към нещо’, лешчййа ’който 
обича „леш“’, месо’, Лубуфчййъ (П).

б) булкъри ’който ходи по „булки“, женкар’, бунбонъри ’който обича 
„бонбони“’, зестръцм ’който търей „з е с т р и къугъри, дберри, плйчкъри,
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плешкъщ ’който обича „плешки“, месо’, сиирцй, см*йткъщ, съмунцй, 
ч&шкъии ’който обича „чашката“, пиенето5, атърцй,, интирихчй ’който има 
„интерес“5, мъхтъпчй, шърлупчй ’който прави „шърлдпи“, шеги’ (С).

в) йймащйа ’който обича „ямата“, използвач5, кавгащша, кйртащйа, 
манщйа ’който винаги намира „мана“, изказва неодобрение5, пл’аяка~ 
Щйа, рекщийа ’който обича „ракията саирЩйа, сметкаиша, тутун- 
щйа, есапчййа ’който си прави „е с а п сметка5, завихчййа ’който проя­
вява „завист“’, л'убофчййа ’който прави много „любов“’ пакосчййа ’който 
прави „пакости“’, рушветчййа ’който прави „рушвети“’ (В).

Ж) При имена за лица, мотивирани от думи, имащи отношение към 
тяхната квалификация.

а) г*ул*нукч&йъ ’който получава ^У ^ н у к !“, надница’, зънъетчййа 
’който упражнява „занаят“’ (П).

б) зънъетчй.
в) беглжчйа ’който събира данък „беглик“’, трацийа ’който пре­

возва стоки срещу „кирия“, заплащане’, ^у^нукчййа (В)/
3. Н а с т а в к а  -ник (с фонетичен вариант -н'ьк).
Среща се спорадично във формации, дублиращи образуванията с 

•Щйа.
а) либдрник ’който прави „любов“ с някоя’, завиенак (П). ■
б) беланйк ’който прави „бела“’,: муабШн’ък ’който ходи по „муа- 

бдти — угощения’ (С).
в) поткупнж ’който приема „подкупи“’ (В).
4. Н а с т а в к а  -ер:
а) магазионер ’който работи в „магазин“’ (П).
б) кантонер ’който работи на железопътен „кантон“’ (В),
Разширени варианти са облиците ^онер — пенционер (П) и -йстер —

машжистер (С).
5. Н а с т а в к а  -йс\
а) гамназйс, муделйс ’модерен занаятчия, който изработва предмети: 

по „модели“’, тнцеларйс, мьшинйс ’който работи на някаква „машина“, 
ъкъдемйс ’обущар, завършил „академия“, училище в Румъния’, ърмунйс 
’който свири на „хармоника“-, акордеон’ (П).

б) алтелерис, тънкйс, удбулйс 'който играе „футбол“’ (С). :;
в) маишнйс ’който кара „машина“, локомотив’ (В).
6. Н а с т а в к а
а) чумъгйш ’който използува често „чумйгъ“, сот’, каруцаш (и ка- 

руц&ишн) ’който кара „каруца“’ (П).
■'P-.-,: \\6)- tcoAu6dui ’който живее в ^колиба“’ (В).

7: С н а с т а в к а  з а  п р и л а г а т  е д н о  име.
В широкия смисъл на думата конверсия (чрез субстантивация на 

прилагателно) откриваме във формата полски (покрай мйръуи) ’кота  пази 
полето’ (С), горска ’който пази „гората“’ (В).

Имена о т  ж енски род

Основните наставки на имената за женски род са д е р и в а ц и о н н и  
о б р а з у в а ния  н а с у ф и к  с а -ка с н а с т а в ки те з а  м ъ ж к и  род.

8. Н ^  (с фонетичен вариант -йркъ) :
а) баснаркъ (или баснатаркъ), волов&ркъх крав&ркъ, кушаркъ, пил- 

чйрЩ сМмкФрт \ ;■ \ ■
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г . - б) биулйркъ, палйркъ, свинйркъ, свъдбйркъ (С).
в) бивол*йрт, вжйрка ’мушица, която спомага за ферментиране на 

„виното“’, въжйрка ’жена, която прави „въжета“’, вретенйрка, водени- 
чйрка,; воловарка, гъбар ка, гребеяарка, говедарка, грънчарка,детишйрка, 
измеьс’арка> катунйрка, иайчарка, кацарка, козорка, кон'арка, лешни- 
карка, млекарка, офчарка/ свадбарка, свия* арка, седенк>арка (В).

9. Н а с т а в к а  чашка (с фонетични варианти чшйка, чщйкъ, -нижа, 
-чийкъ):

а) пъзърцййкъ, съ&анкътйкъ, урнщийкъ (П).
б) бал'ащйкъ, бустъщшкъ,. ърмащййкъ, см’аткъиийкъ, содащйкъ, 

мъхтъпчййкъ, л ’убофяййкъ (С).
: в) бйлкащжа, бан1 ащйка, к?умурщ йкуа ’вид лисица, черна като
„кумур“’, съборцййк’а, сметкажйк’а, съираийиба, фуртиййк’а, майтап- 
чййк’а, постатчййк’а (В).

10, Н а е т  а в к и -ерка, -ница, -иска, -ушкъ, -ичка, -ййк’а_:
-ерка: мъгизионерка (П), пенционерка (П)
-ница: биланйца (С), либдтица {В)
-иска: гимназйска (П)
-ршкъ (фонетичен вариант): мъйлршкъ (С)
-ичка: буйеничка ’който играе „буенек“ — ’женски обреден пролетен 

танц’ (С) *
-idm’a (фонетичен вариант): мурафетлййк’а (В)

Ш. ИМЕНА ЗА НОСИТЕЛИ НА ОПРЕДЕЛЕНИ ЧЕРТИ (СВОЙСТВА)
(NOMINA ATTRIBUTIVA)

В основата на тази словообразователна категория лежи о н о м а с и о -  
л о г и ч н а т а  к а т  е г о р и я за носител ка свойство.

Ономасиологичният признак като елемент на двучленната й струк­
тура се отнася към ономасиологичния базис просто, като го характери­
зира откъм качествената му страна, . :

Ономасиологичният базис обаче е силно диференциран. Понятийният 
клас (или по-точно понятийните класове), които го определят, са най-раз- 
нородни и се отнасят едва ли не до всички страни на субстанцията (лица, 
животни, растения, предмети* та дори и до абстракции от нея — отвле­
чени понятия).

Атрибутивното (квалитетно) отношение, макар че е най-осезаемо по 
отношение на определяемостта, поради широкия си обсег в редица случаи 
естествено се прелива в други отношения и създава формации за неедно- 
значна интерпретация на словообразователния материал.

Така в примери к ато ум&йжца савъзможни две тълкувания: произ- 
водителско—  ’„жена, която „омайва“’ и атрибутивно — ’„омайна“ жена’ (С).

Разгледаният вече по друг повод пример кръдлйишинъ също свиде- 
телствува за тази връзка. Към него може да се прибави и ш ту рак ’който 
е „щур“’ и ’който »mmypeeUJ (В) или кривутъ ’който е „крив“ и ’който 
се „криви“, глези’ (П).

Процесуалното отношение може да бъде схванато не само като про~ 
изводителско, но и като изява на действие в собствения смисъл на ду»



мата: пунеш 'нещо, което се „пълни“, пълнолуние' и самото „пълнене“’ 
ситнеш 'нещо, което се състои от „ситни“ части’ и самото „ситнене“’ (В) \

ситен ■■■- ■ — -* ситна (гл)
j  I
и—~>ситнеиъ-----

Като допълнителен трети елемент в първото тълкуване на форма­
цията ситнеш се открива и идея за събирателност.

Връзката между квалитетното и процесуалното отношение може да 
бъде и по-сложна. Атрибутивността освен директно може да бъде по­
чувствувана и косвено не чрез изява на действието, а като негов резултат, 
срв. образуванията жел*тйца и жел'тенйца (П).

жел’т жел’т -------- -------»жел’тейе

I I, .......ч
жел’тица жел’тенйца «—■--------- жел’тене

Аналогичен е случаят с формацията л ’утенйца (В) и пр.
Като атрибутивно-резултативни могат да се схванат и някои произ- 

водителски формации от типа на згуденйцъ (П).
Повече резултативност има в думите заеартцъ ’момиче „заварено“ 

от мъжа или жената при втората женитба’ (С) притдьСък ’„приведен“ 
зет’ (С), преддник п р е д д е н стар ерген’ (В), ратник ’взето чуждо дете, 
„хранено“ като свое’ (В), чупенйк '„отчупено“ парче хляб' (В), греенкь 
'„греена“ ракия’ (С), нйденцъ ’„наденато“ и изсушено месо в свинско 
черво’ (С), кувънец ’„кован“ от сребро колан’ (В), бруенйцъ (П). В по­
следните примери се открива и наличие на усложнена атрибутивна резул- 
тативност.

Като средства се схващат агрибутивните образувания синйлу ’„синя“ 
боя за боядисване’ (С).

Преплетеност на няколко отношения :— процесуално-целево с резул- 
тативно-атрибутивно е налице в случая дувйл’ница крава за „доене“, 
»душл’н'а* крава’ (TI).

След ремотивация на признака атрибутивност добива й думата 
острушка 'уред за остъргване на тесто от нощовите’ (В).

В широкия смисъл на думата квалитетно е отношението и в слу­
чаите, при които субстанцията може вторично да се възприеме като ка­
чество — тогава настъпва сливане на категорията носител на свойство 
1) с категориите за носител на субстанциално отношение или 2) с 
носител на обстоятелствено определение.

От първия тип са случаи като леденйцъ 'едрозърнест сняг от „лед“ 
или „леден“ сняг’ (П) и меденйк ’голям звънец от „мед“, бакър’ или 
’„меден“ звънец’ (В). Тук ще отнесем и примери като кръстаткъ ’бе­
бешка завивка, която има формата на „кръст“ или ’„кръстата“ бебешка 
завивка’ (С), тйквен’ък ’глупав човек с глава като на „тиква“’ или ’„тик­
вена“ глава’, и др.

Понякога двете отношения могат да нямат едновременен, а последо­
вателен характер: йшкуглавницъ (П), сйнуглаиц ’бодил е небесно-„син“ 
ЦВЯТ’ (С). :

От втория тип случаи с вторично свойство са шурЬднщъ ’жена, на 
която къщата й „не е в ред“’ и ’„неуредена“ жена’ (С), гурн’ак ’вятър,
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който духа от „горе“, от север* и ’„горен“, „северен“ вятър7 (П), гор­
ница {Щ предница (В), предтште (В).

Категорията носител на свойство може да легне в основата на 
локални формации: штоЬпкъ ’място на отчупен или паднал „штръп“ 
зъб’ (С), пуштине ’„пусто“ място’ (С), темнйцъ (С), Понякога към това 
може да се прибави и идея за събирателност гъстълйк (С).

И най-сетне квалитетност е налице и в някои лексикализирани деми- 
нутивни образувания от типа на червенушка ’„червена“ ядивна гъба, пе- 
чурка’ (В).

От морфологично-структурно гледище имената за носители на опре­
делени черти имат о с н о в и ,  които изразяват квалитетност: преди всичко 
от качествени и относителни прилагателни и по-рядко1 от числителни; от 
страдателни и от минали действителни причастия. Понякога се срещат 
основи от съществителни и глаголи, в строежа на които се отглеждат 
първични прилагателни имена.

Н а с т а в к и т е ,  с помощта на които се оформят словообразовател- 
ните типове, не са многобройни. За разлика от другите мутационни фор­
мации, словообразователните типове в категорията н о с и т е л и  на о п р е ­
д е л е н и  ч е р т и  са доста разнородни в семантично отношение и един­
ството приютях се изгражда по-скоро върху идентичността на ономасио- 
логичния признак, отколкото на ономасиологичния базис. Затова при 
всяка наставка тук се прави характеристика на семантичните групи от 
имена, които я съдържат. ^

Имена от мъжки род

1. Н а с т а в к а  -ак:
Среща се в имена за лица, предмети, животни, насекоми.
а) го лак  ’беден „гол“ човек’, загубенак, събуденйк ’„събуден“ човек’, 

сидмак ’дете, носено „седем“ месеца’; първйк ’„първа“ ракия’ ; сувак 
’суха, „дува“, буболечка с много крака’ (П).

б) гулак, тъпак, простак, идинак ’животно, което расте „едно“, 
само’, тритйк ’едно от „три“ животни, родени заедно’, шутак ’мъжка 
„шута“ овца’, стутак ’банкнота от „сто“ лева\  трудовак ’един „трудов“ 
ден’,шо и. ’военнослужещ от „трудовите“ войски’ (С).

в) бедн’йк, весел’ак, дрът&к, седмак, трудовйк, червен3 ак ’„червен­
далест „мъж“’; гнилйк ’гнило „дърво“’, гнусак ’нещо „гнусно“, сопол’, 
литак ’сукман от тънко тъкан, „лит“ плат’, пръвак „първа“ ракия’; 
единак ’самотен, „един“ вълк’, шутак (В).

2. Н а с т а в к а  -ик (с фонетични варианти -ък, -ек).
Среща се предимно в имена за лица и по-рядко в имена за животни 

и предмети.
а) некултуртк ’който е „некултурен“’, пусйненик ’който е „по­

синен“, напр, зетят по отношение на побащимата’/ужядк ’който е „умен“’, 
грузнйк, мънйк ’„мъничко“ куче’, туплйк ’горещо, „топло“ време’ (П).

б) опасн’ък ’който е „опасен“, путайнек, стръшнйк, умн’ък, ум- 
разн’ък; празник; пйтумн’ък ’„опитомено“ животно’ (С).

1 За да се избегне раздробяването, числителите имена и причастията не са отделени 
специално.
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в) бесрамник, бездомник, йменик, мръсник, набожнш, некадърник£ 
йаснйк ’„ясно“ и студено време’, кътник, празник; шиник ’„малко“ 
куче’ (В).

Д е р и в а т и  на суфикс -ик са -ник (-н’ък), -двник (-двнек), -урнек.
С разширен вариант -ник са формациите пруклетник, убйттк 

’човек, „убит“ от живота’ (П), клетник, коланник ’„коледен“ кравай*, 
пруклетн’ък (С), саможйвник, фтдрник (В), с дериват -двник — па- 
лдвник (срв. и другата форма палдй) (П), чистдвнек (С), а с вариант 
-Урнек е жълтурнек (С).

3. Н а с т а в к а  -ец (с фонетичен вариант -иц). Среща се в имена за 
лица, предмети, растения и насекоми.

а) пръсндц ’прясна пита’ (П).
б) ндмиц ’който е „ням“’, старец, ръвнец ’нещо „равно“’ в израза 

снигд йе^ръвнец; здраиц ’вид планинско или градинско цвете, което се 
дава за „здраве“’, ишстурдц ’„шестредов“ ечемик’ ; штурец (С).

в) бъзлйвец, светец, старец, страшлйвец, синЧгвец ’„синя“ мъгла’, 
здравец, кйсълец, кокошйнец ’„кокоша“ въшка’.

Д е р и в а т и  на суфикс -ец са облиците -чец — синчец (В); -енец 
първенец (В), чуждендц (В) и -улдц кривулец ’нещо „криво“, окръж­
ност’ (П).

4. Н а с т а в к а  -ок.
Среща се в имена за лица, предмети, растения, животни.
а) гнилдк ’нещо „гнило“’ (П).
б) крутдк ’„кротък“ човек’, слъбок ’„слаб“ човек’, киселдк ’нещо 

„кисело“, обикновено плод’.
в) слепок ’„сляпо“ влечуго, подобно на змия’ (В).
5. Н а с т а в к а  -лък // -лук // -лйк\
Среща се в имена за признаци, образувани от прилагателни след от­

падане на наставка -ски. Днес названията се образуват и се схващат 
като мотивирани н а п р а н о  от  с ъ щ е с т в и т е л н и .

Базисно обаче всички имена са е квалитетен характер и изразяват в 
обобщен вид качество, което е характерно за определена група хора, 
животни и т. н.

Фономорфологичните варианти на наставката не се дължат на до­
машни причини. В тях се оглеждат следи от турската фонетика, по-спе­
циално от т. нар. вокална хармония, и са привнесени отначало заедно с 
думите, на които наставката е била компонент (срв. -лък, -лик’, -лук).

-лък ;
а) абацилЬк ’занятие’ или ’това, което е характерно за „абаджии“’, 

бусташщльКу душманлък, коцкарлък, чорбацилЪк (П),
б) баръбъшщлък, будаллък, бустащилък, бъхчувънлш, зарзъват-

чилък, инъклък ’което е характерно за „инаци“, юнаци’, инат лък, кира- 
цилък, кумедъиилък, къскънщлЪк, касаплък ’което е характерно за „ка­
сапи“, партизанлЪк, ръатлЪк, с’урмашлък, сулдатлЬк, султанлък, учър- 
лЬк ’което е характерно за „овчари“, овчарство’, апашлък {С). ^

в) амаллък ’което е характерно за „хамали“, хамалство’, бакърцилък, 
бостанцилък, войниклък, дърварлък, дулгерлък, иамбазлък, касаплък, 
кирацилЬк, козаря,ък, терза лък, шмекер лък (В).

-лак':
а) късметлии, пишменлйк,,сербеслйк> (П).
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б) бичимлйк’, келешлак’, шмекер лик" (С).
-лук :
а) маймунлук, наштожл^к (П).
б) урсузлук  (С).
6. Н а с т а в к и  -ък, -ек (’ък), -ел, -дш> -йр, -др, -уч, -йч, -йш, -дй: 
-ък: четвъртък, петък (П, С, В).
-ек: дйвек 'който е „див“, вълк' (П), буМнек (и буйен’ък) 'женски 

обреден пролетен танц' (С).
-ел: дрътел 'който е „дърт“, стар' (С), штръбел 'който е „штрЬп 

с паднал зъб* (С).
-Ш : млъдеш ’който е „млад“’, стъреш ’който е „стар“’ (П, С).
-йр: суйр ’„сухо“ дърво’ (В), сувар ’„сух“ хляб’ (С).
-ор: злътор ’вид „златно“ цвете’ (С). Като компонент на разширения 

суфикс -орящ наставката -др се среща в сидмдрчи ’седмаче’ (С).
-фч: дългия (С). 
т я: дивия (С).
~йш: богаташ (В).
-дй: палдй ’„палаво“ дете’ (П).
7. Н а с т а в к а -но (с фонетичен вариант -чу). По форма наподобява 

наставките за ср. р., но е за названия от м. р. Среща се в имена за лица 
или животни:

а) бел'чу ’бял човек’, скЬсату (П).
б) умрдл*чу ’слаб, „умрял“ човек’ '(C).
в) Белчо ’име на „бял“ вол’, к’дпчо ’който е с телесни недостатъци“, 

к*дрчо ’който е „к’д р а ф сляп’, сйфчо ’название за „сив“ вол’ (В).
8. Н а с т а в к а  -ко (с фонетичен вариант ~ку):
а) лъйн!йнку (С).
б) сънлйфко (В).
9. Н а с т а в к а  л ’о :
Във варварския говор се срещат формациите, дрйплЪ, сш л’о, штрЪ- 

бл’о.
10. Н а с т а в к а  -лййа (с фонетични варианти -лййъ, -лййе).
Строго погледнато, турската наставка -лийа не се среща само ори

субстантивни формации, но и при названия, които могат да бъдат схва­
нати като прилагателни имена: шупелййа може да означава не само 
’страхливец’, но и ’страхлив’: срв. гул’ам шупелййа и шупелййа мъш (П). 
Формациите от подобен вид свидетелствуват за незавършен конверсиален 
процес, поне . за имената от м. р. В женски род могат да се появят 
облици като шупелШкъ, в които преходът на основата от едната грама* 
тична категория в другата не само че е достигнал своя край, но започва 
да заличава следите си чрез по-нататъшно словопроизводство.

В някои от названията силно се чувствува предметно-недействено 
отношение: т ш анлш а  ’човек с „вишаци“ по лицето’ (С), поради което 
те биха могли да бъдат разгледани и вън от атрибутивните названия. 
Близката им връзка с прилагателните обаче, която се опира о цялостната 
им не докрай субстантивирана форма, а така също и общата им.сенан- 
тика, ни кара да ги отнесем в групата имена за носители на опреде­
лени черти.

а) кабаатлййъ, майалййа ’човек с „мая“, капитал’, фасонлййа, ига- 
плййъ.
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б) паралййъ ’човек с много „пари“’; шупелййъ (П), тимеллййе ’който 
е хванал^ „темел“, основа’, тиртиплШе ’който е с „тертип“, ред’, чур'ук- 
лайе ’който е „чурук", разяден от червеи’, шаплйае, ’който е болен от 
„шап"’ (С).

в) акъллййа, борчлййа, белйалййа, г'аволййа, кавгалшш, куцузлшш, 
куражлййа, късметлййа, масрафлййа ’който е с „масрафи", разточите­
лен’, морафетлШа, паметлййа,' табиетлййа, шубелайа (В).

Имена о т  ж енски род

1L Н а с т а в к а  -ща //  ~ца (с фонетични варианти -ицъ, -цъ).
Среща се в имена.за лица, предмети, растения и животни.
а) йалувйца ’„ялова“, бездетна жена', тр^дницъ ’„трудна“, бременна 

жена*, умнщъ, убъвйцъ, бугувйцъ ’сватбен „богов" кравай’, иденйцъ, пул’- 
винйцъ ’мандраджийска тенекиена мярка от половин литър’ или ’кана, 
която събира половин литър вино’; клъстйцъ (и клъстйкъ)^и д  „тлъста“ 
трева за хранене на свини’, краставица, симйцъ ’„син“ плод, обикновено 
слива’, билйцъ ’„бял“ плод, обикновено слива или череша’, дървенйцъ 
’корав, зелен „дървен“ плод’, воднйцъ ’сочен „воден“ плод’, черница 
’„черен“ на цвят плод, обикновено череша’; жувенщъ ’неизцерима болест 
през цялото „жувене“’, дъжддвница ’птица, която се появява преди 
дъжд’, „дъждовна" птица’ (П). ■

б) убъвйцъ, умразницъ; стутйцъ; тегъвицъ ’вид „тегава" трева’, 
усдйницъ (С).

в) некадърница, палавица, светица; десница, ддлтца, жлътйца 
мекица, петица, шестица, седмгща; киселица, краставица, суровица 
тученица’т ц  тлъста „тучна" трева’; йаловща, стръвнйца, усойница (В).

По-особено място при непълен фонетичен стил в двата говора ~  
гюжаревския и стралджанския — заемат формациите с фономорфологи- 
чен вариант -цъ от -ица: кйсълцъ (П, С), четенцъ ’определени по брой, 
три „четени“ жички от прежда’ (П).

12. Н а с т а в к а  -яка (с фонетичен вариант -акь). Образуванията 
с този суфикс имат усамотен характер вт понякога се изместват от тези 
със суфикс -ща. Имената с наставка -ика са названия за растения.

а) клъстйкъ ’вид „тлъста“ трева за хранене на свини’ (П).
б) пувитйкъ ’дребно пълзящо „повито“ полско растение с бели или 

бледорозови цветове’ (С).
в) смрадлика, черниш ’дървото и плодът на черницата’ (В).
13. Н а с т а в к а  -ка (с фонетични варианти -к’а и къ). Среща се пре­

димно в имена за предмети и растения и по-рядко за лица.
а) див’йткъ, дибаткъ, тройкъ, рисаткъ ’„ресата“ черница, която не 

връзва плод’, слЪнчефка ’слънчоглед’, червенкъ вид круша с „червена“ 
кора’ или ’болестта „червен“ вятър’ (П).

6} 6’алкъ ’„бяло“ украшение в долната част на сукман’, пул’вйнкъ 
’„половин“ кг прежда’, чървенкъ ’вид „червена“ зимница’ и ’болестта 
„червен“ вятър’ (С).

в) курашлайк’а, урсуска ’жена „урсус“, проклета’, половинка ’„по­
ловин“ част от нещо’, син’афка ’„синя" следа от удар’, червенка ’вид 
„червена“ пшеница’ (В).
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л: Д е р и в а т и  на наставка ~ка са -дрка, -арка, -йлка, -елка, -йнка, 
-ичка, -инка, -ушка:

-дрка: питдрка 'оценка „пет“ (П) и питдрка '„пет“ овце, оставени 
за частно ползуване в къщи’ (С), четворка ’прежда от „четири“ нишки' (В^ 

-арка: стутарка ’банкнота от „сто“ лева’ (С).
-йлка: чернйлка ’„черна“ вода от елови кори за боядисване’ (В). 

Наставката има фономорфологичен вариант ~йлк*а — старйлк'а ’старост’ (В). 
-елка: гиздавелка ’„гиздава“ мома’ (С).
~&чка: дивачка ’„дива“ лоза’ (П).
-инка: простичка ’„проста“, налудничава жена’, убъичка ’животно^ 

което е „рбъу“ — табу за названието на невестулката’ (С), белйчка 
’„бяла“ овца’ (В).

-анка: пустинка ’самотна, „пуста“ жена’ (П).
-ушка: итрушка (С),
В образуванията простичка, убаичка, беличка, пустинка се оглежда 

стар тип конверсия на деминутивни прилагателни основи (и цялостни 
форми на прилагателни) в субстантивни.

14. Н а с т а в к а  -уша (с фонетичен вариант -ушъ).
Употребява се при имена за животни. Оцветена е с позитивногальовна 

експресия:
а) 6’йлуш.а ’„бяла“ овца’, мрЬкушъ ’тъмна, „мръкава“ на цвят овца’, 

чернушъ ’„черна“ овца’ (С).
б ) бдлуша,вйклуша, врануша’черна „врана“,коза’, мрькуша, сйвуша(В).
15. Н а с т а в к а  -ора (с фонетичен вариант -дръ). Среща се предимно 

в имена за оценки. Свързва се с числителни.
а) ттдръ ’мандраджийска тенекиена мярка от „пет“ литра’ (П).
б) триторъ ’оценка „три“ в училище’, четвдръ, питдръ, шистдръ (С).
16. Н а с т а в к и  -ла, -ача, -йна, -уга:
-л а : штрЬбла, дрйпла, сЬнла,
-ача: кривйча ’шепа с една ръка’ (С, В).
-ана: лошовйна ’която е „лошава“’, мъшкърйна (П).
-уга: пъструга ’вид „пъстра“ риба, пастърва’ (П).
17. Н а с т а в к а  -инаЦ-инъ (с фонетични варианти -нъ и -ин"а). 
Макар че наставката -ина // -инъ се свързва с имена, означаващи

по-конкретни признаци (в сравнение с наставката -ота например), общо 
взето, този суфикс се среща при названия за по-отвлечени понятия от 
досега разгледаните атрибутивни случаи.

а) ведринъ ’„ведро“, ясно време’, гулиминъ ’качество на „голям“’, 
гурештинъ, гурчинЪ, гъстимъ, дибилинъ, дубринъ, злинЬ, итринъ, клъ- 
стинЪ, куфинъ, л ’у  тшъ, лъдинЬ, лудинъ, младинъ, новинъ, лъзгъвинъ, 
пудбитинъ, правдинъ, свитинъ ’качество на свит, стеснителност’, слъчинъ 
’качество на „сладък“, сърдитинЬ, тижинЪ, чернияЬ, чуздинъ, ишринЪ (П).

б) гъстимй, дъл^шна, жал'пиша, злана, клъстина, куфинй,мъзтнй, 
пръвнинй, пу стика (среща се и прустине), ту плана, чуздина, цилина 
’„цяло“ място, което не се оре’ (С).

в) добрин’а ’качество на „добър“, жештина ’качество на „жежък“ 
горещ’, итрина, крефтина, пое кина ’„постна“ храна’, преснина, слабина, 
cmapun’a, студенина, топлива, широчина (В).

При непълен фонетичен стил „в пожаревския говор суфиксът -инъ 
има вид -нъ: киселнъ, целнЬ.
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18. Н а с т а в к а  -штана (с фонетичен вариант -штШъ). Среща се 
у имена, произведени от причастия или от прилагателни на *ски (-шка) 
с отпаднала наставка. Във втория случай производящата основа може 
да се приеме и за субстантивна. Покрай някои други, с по-конкретни 
или събирателни значения, всички имена имат едно общо съдържат 
качествена характеристика за предмет (в широкия смисъл на думата) 
или за група от предмети. По произход наставката -штана е дериват на 
-ина, но днес тя се схваща като самостоятелен суфикс.

а) бйфлштина ’много „биволи" — събирателно,. но и това, което 
е характерно за „биволите“’, д’аулштанъ, женштинъ, абу штана ’което 
е характерно за пис’фзац, нахалници— нахалство’, мъймунштана, перде- 
сйштинъ ’което е характерно за „пердесйзи* ~  безочие’, ръзеълШитанъ 
’„развалена" жена’, ’„развалени" нрави, безпътие’, умрдштинъ ’бавен 
„умрял" човек’ и ’бавна „умряла“ работа’ (П).

б) дувйштанъ ’което е характерно за „вдовица“, вдовство’, икуглйш- 
тинъ, крастъвштанъ, магйрштанъ, стръвлйштинъ, свйшитияъ, сънлй- 
штана, ц&рштинъ, умр&лштанъ, чалештанъ (С).

в) падарштана, стралйштана (В).
Разширен вариант на -штана е -дишана: слабдштана (П).
19. Н а с т а в к а  -om affym b  (с фонетичен вариант -утй):
а) благутЬ ’качество на „блак“, добър’ и ’нещо „блйгу“, блажно’, 

мръсутЪ, скъпутъ.
б) грузута, мръсута, тамута, стръвута, чърнутй (С).
в) штуротй (В).
20. Н а с т а в а  -ййа (с фонетичен вариант -Шъ, -ййе). Среща се в 

имена, означаващи качества, прряви и състояния.
а) богацййа ’притежание на „богат“’, йеснафйаа, кукунайъ ’качество 

на „кокона“, изтънченост’, курварайа, неразбранййе, проклетийе, пустййа 
’нещо празно, „пусто“ „чобанайа ’занаят на „чобани“, чобанство’ (П).

6} пруклетййъ, сурмашййъ (С).
в) баштинййа, лакомййа, магарййа, проклетййа, сиромашййа (В),
Р а з ш и р е н  в а р и а н т  на суфикс -ййа. е -отййа (-утиаъ) :  бавну- 

тайъ, буднутййъ, долнутайъ, мазнутййъ, сръднутййъ (П1 простотййа, 
штуротййа (В).

21. Н а с т а в к а  -ос (с фонетичен вариант -ус). Среща се в имена, 
в които признакът се схваща като физическа или интелектуална черта 
на лице.

а) буйнус ’качество на „буен“’, бързуе, вйднус ’качество на „ви­
ден“, хубав’, дрйгус, жалус, лекус, намърлавус, фубус (П).

б) младус, старус, слйбус (С).
в) сйтос, стйрос (В).

Имена от среден род

22. Н а с т а в к а  -ане.
В същност тази наставка представлява факултативен фономорфоло- 

гичен вариант на суфикс -ина. Характерна е за стралджанския говор: 
лудане ’качество на „луд“, лудост’, правдане, прустане ’качество на 
’прост’, простота’, пъстране, сърдатане, частане, чудесане, тиране. Успо­
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редно с нея могат да се срещнат и по-новите формации: лудинй, сърди- 
тинй, ширинй и пр,

23. Н а с т а в к и  -йрчи, -орни, -ачи, -те, ~сту.
Първите четири суфикса са д е р и в а т и  на наставка -че (~чи), 

а петият е влязъл в говорите в по-ново време под влияние на книжов­
ния език.

-йрчи: златйрчи ’„златно“ момиче от народните приказки’ (G).
-орчи.: сидмдрчи ’дете „седмаче“’ (С).
-аче: чирвиначи ’вид „червено“ двете’, зъвйрничи ’„заварено“ дете* 

(С) страштче ’вид „страшен“ бурен’.
-сту: В стралджанския говор се срещат следните имена: буйсту 

’качество на „буен“’, бугйтсту, булсту, крмсту, пристдлсту, пубрй- 
тинсту, тулйрсту, ъйдутсту.

24. Б е з  н а с т а в к и .
Конверсиално в широкия смисъл на думата са преминали в катего­

рията на съществителните имена названия като: кръштйлну ’кръстително 
свидетелство’ (С), лапишка ’„лапишка“, детска закуска’, п&чену ’печено 
месо’ (С), прйву ’истина, вярност’ (G), потну ’помада’ (G), солено ’нещо 
солено на вкус’ (В), умр*йлу ’смърт, смъртник’ (С).

IV. ИМЕНА ЗА НОСИТЕЛИ НА СУБСТАНЦИАЛНО ОТНОШЕНИЕ

Ономасиологичната категория за носители на субстанциално отно­
шение, коя го ляга в основата на словообразователната категория и м е н а  
за н о с и т е л и  на с у б с т а н ц и а л н о  о т н о ш е н и е ,  за разлика от 
някои други ономасиологични категории не е с е м а н т и ч н о  е д и н н а ,  
а се състои от редица субкатегории* (подкатегории), някои от които 
бяха вече разгледани досега. Така в основата на вършителските имена 
(nomina actoris) при неизразена във формално отношение лроцесуалност 
е залегнало предметно отношение: гъбйр’ън (срв! с гЬба, гЪби) — (С).

Предметно отношение с наличие на атрибутивност в структурата на 
ономасиологичния признак, при което субстанцията се схваща като свой­
ство, е налице в известна част. от имената за носители на определени 
черти (nomina attribntiva) от типа на трйченик ’хляб от „трици“, „тричен“ 
хляб’ (П), м&деник ’обряден хляб, намазан с „мед“, „меден“ хляб’ и пр.

Освен в разгледаните категории субстанциалното отношение е 
неделима част на отношението в известен дял от имена на комплексната 
ономасиологична категория за цел, срв, чййшк ’съд за варене на „чай“’ 
(В), рЬчка ’част на чекрък „предназначена за „ръце“, за държане’ (В).

В модификационните категории (умалителни, увеличителни, двоични 
и пр.. имена) субстанциалното отношение е едно от основните, тъй 
като по същество не настъпват промени в изразяваната от тях суб- 
станциалност. -

В този дял тук е обърнато по-голямо внимание на субстанциалното 
отношение, свързано с 1) имената, създадени въз основа на назоваването 
по някаква изпъкваща, хвърляща се в очи, забележима част на предмет 
или лице; 2) имената за притежание или собственост; 3) имената, обра- 1

1 По-подробно за това вж, Tvoreni slov v cestme, т. % стр. 407,
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зувани.в зависимост от произхода или материала на предмета, мотиви­
ращ названията; 4) имената, изградени върху сходство между предмети.

От имената, в които субстанциалното отношение прераства в отно­
шение за цел, тук се изнасят само отделни образци. Иначе те са раз­
гледани подробно при инструменталните названия.

От структурно морфологично гледище названията — носители на 
предметно отношение, са доста прозрачни и ясни.

Във всички случаи те имат десубстантивни о с н о в и .  Там, където 
е налице по-голяма атрибутивност, при развиване на т. нар. вторично 
свойство, когато субстанцията се схваща като качество, формалното из­
разяване е пак десубстантивно, а суфиксът се разглежда като дериват: 
слйвенка: основа — съществително слйв{и), а не от прилагателно сла- 
вена, и наставка -ежа, а не -ка (П).

Н а с т а в к и т е  са прости и разширени. Броят на последните поради 
модифициране на субстанциалното отношение в други е относително 
голям.

L И м е н а  по  з а б е л е ж и м а  ч а с т н а  п р е д м е т  и ли  л и ц е

Имената от тази категория са образувани въз основа на назовава- 
нето на някаква изпъкваща, хвърляща се в очи част, която става пред­
ставителна за предмета или лицето като цяло: рогач е 'добитък, който 
има „рога“' (В). Понякога на базата на семантичното словообразуване 
тази изпъкваща част може да получи образност чрез съпоставка и фор­
мациите да се приближат до групата на имената, изградени върху сход­
ство между предмети: кратуна е название за 1. 'градинско растение 
с подобен на кълбо кух плод' и 2. преносно — ’глава’ (П), но кратул*• 
нак (П), или Kpamymc’o (В), кратундр (В) е 'мъж с такава глава като 
„кратуна“’. По същия начин на сравняване само на изпъкващата част, 
а не на предмета като цяло са образувани имена като зурлЪ  ’човек с 
уста като на „зурла“' (В) или турбълдна ’крава с големи вимета като 
„торби“ (С). Независимо от преходния си характер тези образувания са 
все носители на субстанциално отношение и отнасянето им към едната 
или другата група има само условен характер.

Имена от мъжки род

Наставките за имената от мъжки род са -йч, -йк, -ец, -ар, -арин, 
-ан, -анин, -нак, -щит, -ко, -л ’о, -лийа,

-ач\ рогач (В).
-йк: камбур’дк ’мъж с „камбур“, гърбица’ (П).
-ец: гребенщ ’жител на гребенските села в Силистренско, в жен­

ското облекло на населението, на което има характерна етнографска 
подробност — „гребен“ на шапката’ (П), тешкогъзец (Вф

-йр: чантар ’който носи „чанта“, чиновник’ (В\  кратундр (В). Су­
фиксът е компонент на деривационното образувание -дран: десначарин 
’който работи само с „десница“, дясна ръка’ (В).

-ан: цървулйн ’който носи „цървули“’ (П). Суфиксът е компонент 
на разширения вариант' на наставката -ан, -анш (-йнен): турбълднен 
’който носи „торба"’, обикновено в изрази като цйгънин-турбълднен (С),
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-нак (c фонетичен вариант -н'ък): кратул'ник (П), пишнйк ’стая за 
печене на хляб1 (II), уботнък ’бозаво четирикрако насекомо с дълъг 
„хобог", което се храни със захарно цвекло' (С).

-щйа II -щ : чантацийа (П), цицкъщ 'курортист' (С).
-ко (с фонетичен вариант -w’o) : сополанко (В), кратунк}о (В).
-л’о : зурл’о (В).
-липа (с фонетични варианти -лийъ, -лийе). Редица имена, разгледани 

При атрибутивните названия, в същност стоят на границата със субстак- 
циалните и биха могли по други особености да се отнесат към тях: 
гужвалийъ ’който е с „гужва“, чалма’ (П), кусурлййа (С, В), суратлййъ 
(С), нишенлййе (С).

Имена от женски род

Наставките за имената от женски род са : -ка, ~уиш, -дша, -ъ н й -аца.
-ка (с фонетичен вариант -кь): маторкъ ’лодка с „мотор“, мотор­

ница’ (П), трънкъ ’храст с „тръни“’ (П, G), качулка ’шапка с „качул“ 
(В), ушатка ’вид гърне с „уши“, дръжка’ (В).

Освен субстантивно мотивирана последната формация може да се 
разгледа и като адективно зависима — ’„ушато“ гърне’, откъдето се 
свързва и със суфикс -ка. Ако се пренебрегне второто отношение, би 
трябвало да се говори за разширен вариант на суфикс -ка: -атка.

-уша (с фонетичен вариант -ушъ): рдгушъ (С, В), зурлуша (В), кра- 
тунуша (В).

-дша: гърлдша ’жена с голямо „гърло“’ (С).
-ъна; глъвъна ’човек с голяма „глава“’, (С).
-аца: къмбурЩа ’жена с „къмбур“, гърбица’ (П).

2, И м е н а  з а  и з р а з я в а н е  на  п р и н а д л е ж н о с т  
и л и  с о б с т в е н о с т

Названията от тази група са мотивирани само от съществителни 
имена. Най-общо принадлежност или собственост се изразява чрез три 
словообразователни групи: народностни названия, названия за принадлеж­
ност към организационна цялост и названия за принадлежност към 
място (жителски имена).

Тези три групи не са разгледани поотделно, но се държи сметка за 
тяхното обособяване в границите на всеки суфикс.

Имена от мъжки род

Наставките за образуване на имена от мъжки род са -ец, -ан, -ак, 
-анин, -чанин. .

I. Н а с т а в к а  -ец (с фонетичен вариант -иц):
а) германец, итал*аниц, унгариц ; софйиц; кумсумдлиц (П).
б) ипдниц’жител на Япония’, ирмениц, румъниц, ъфстрйиц, габрувиц,

пъртжц, зимиделщ  (С). ..
в) шпаланец, унгарец; ихтиманец, долнокраец, септемвраец, пар­

тиец (В).



2. Н а с т а в ж а  -ин (t фонетични варианти -ен и -ън};:
а) българин, сърбин, турчин (П).
б) българея, сЬрбен, турчън (С).
в) бугарин, сръбин, турчин (В).
3. Н а с т а в к а  -а к :
а) пул*йк ’жител на „Полша“’.
б) землгйк ’човек от един и същи край, „земл’&"’ (В).
А. Н а с т а в к а  -анин (с фонетични варианти -ънин, -ънен -(й)енин):
а) сел’ънин, граждъчин, дунафченин ’жител на с. „Дунавец“, спан- 

човенин ’жител на с. „Спанчов“ — старото име на с. Пожарево’ (П).
б) сеЖънин, грйждънин, полшънен ’жител на „Полша“’, слйвн’ънен, 

страл'цетн, ристиенин (С).
в) грйжданин, сел’анш  (В).
5. Н а с т а в к а  -чанин е дериват на -&нин (с фонетични варианти 

-ченин, -чънен, -чинен, ~чън), но има доста широка сфера на употреба.
а) англичанин ’жител на „Англия“’, попенчетн ’жител на с. „По- 

пипа“, Силистренско’, тутраканченин, съръгдЖ ченин ’жител на с, „Саръ- 
г’дл“, Силистренско’, търнуфченин, пужйруфченин ’жител на с. „Пож&- 
рево“, Силистренско’ (П).

б) другусел*чънен, кърътетш ’жител на с. „Карапча“, Ямболско, 
миркуфчанен, сувиенчънен ’жител на „София“’, ътдлуфчанен ’жител на 
с. „Атблово“, Ямболско’, пдл'чанен ’живеещ в „полето“’ (С).

Д е р и в а т  на -чанин е -ачанин: селачанин ’който е от същото 
„село“, съселянин’ (С).

Обратно словообразуване ~~~ десуфиксация — имаме в случая трт 
поклучън ’жител на с. „Трапоклово“, Сливенско“ (Q.

6. Н а с т а в к а  ~йс. Наставката е нова в говорите. Настанява се чрез 
заемки от рода на безенесйс, кумушгс, фашис (П, С, В),

В Пожарево се среща още мил*онйс ’притежател на „милиони“’.
7. Н а с т а в к а  -ник (с фонетични варианти -нек и н!ък)\
а) кЬшник ’който принадлежи на „къщата“ си’ или ’който си гледа 

„къщната“ работа’ (П);
б) ддмн’ък ’който принадлежи на „дома си“’, черкдвнек укото е член 

на ръководството на „черквата“’ или ’който е член на „черковното“
ръководство’ (С). V у

в) цръкЬешк, къштодбвник (В); ’
В разгледаните формации е налице известна атрибутивност и те биха 

могли да. бъдат отнесени и към имената за носители на определени 
черти при словообразователнйя тип ейс суфикс У

8. Н а с т  а в к а  -щйа (с фонетични варианти -щйъ, -щше) : - :: : Н .. :
а) малдрищт ’собственик на „мандра“, но и с вършителско значе­

ние ’който работи в мандра’ (П).
б) ънцййе ’притежател на „хан“’ (С).
в) аниийа (В), балкашщйа ’жител на „балканско“ място’. У
9. Н а с т а в к а  -лийа (с фонетични варианти -лийъ, -лийе)\
а) рйзгратлжъ,тдпчелийа'жтгз нас.уДопчйи“, Рустскбфусмън- 

лМ® ’османец- (П).
б) бургазлййе, кърнувъмлше (С),
в) бургазлцйа, пазарщшлиа (В),



Имена от женски род

10. Н а с т а в к а  -ка (с фонетични варианти -Па и къ) :
а) стъруселкЬ ’жителка на с. „Старо село“, Русенско (П).
б) унгйркъ ’сорт грозде от „Унгария“’ яейкъ ’жителка на „Чехия“’, 

ърм’анкъ ’жителка на „Армения“’, къзънлЬчкъ ’жителка на „Казанлък“ (С).
в) долнокрййка ’която живее в „долния край“ на селото’, стопанка, 

сайбййк’а (В).
11. Н а с т а в к а т а  -анка{с фонетичен вариант -анкъ, -енкъ) е в същ­

ност разширен вариант на суфикс -ка:
а) белчанкъ ’жителка на с. „Белица“, Русенско’, мъйланкъ ’жена от 

същата „махала“’, итал’йнкъ ’вид „италианска“ обувка’ (П).
б) чткуцйнкъ ’жителка на с. „ Чанкуаа11, Ямболско’, стралиенка 

’жителка на с. „Стралджа“, Ямболско’ (С).
в) сърбиййнка, софийанка (В).
Д е р и в а т  на суфикса е обликът -чата (с фонетичен вариант 

-чънкъ) : пловдифч&нка (В), плдудиучткъ (С).
12. Н а с т а в к а т а  -йчка (с фонетичен вариант -ачкъ) е също дери­

ват на -на.
а) селачкъ ’жена, която си стои в „село“, не ходи на работа’ (С)„
б) земЖачка (В).
13. Н а с т а в к а  -ойка.
Суфиксът е разширен вариант на -ка. Среща се .спорадично в Пожа­

рево : унгурдйка (и фигурка) ’жителка на „Унгария“ и французойка.
14. Н а с т а в к а  -цйшба. Наставката е.също. дериват на -ка. Среща 

се във варварския говор във формации балкашрШИа, йабащййк’а ’жена 
от „йабанй‘% чуждо деясто’.

15. Н а с т а в к а  -йн'а (с фонетичен вариант -те) :
а) гъркйне (П),
б) гъркйне, туркйне (С). . . ■ —
в) туркйнга (В).
16. Н а с т а в к а  -ница (с фонетичен вариант -нщъ):.
а) крййница ’„край“ на хляб’ (П).
б) ддмнацъ, тшнщъ (С).,, . . Ч

3, И м е н а  з а  и з р а з я в а н е  н а  п р о и з х о д  и л и  м а т е р н а л ,  
о т  к о й т о  е с ъ с т а в е н  п р е д м е т ъ т .

Имената, които се отнасят към тази категория; в същност не са 
строго диференцирани от названията за изразяване на притежание или 
собственост, В широкия смисъл на думата идеята за произход съхцо се 
свързва с тази за принадлежност и границата между двете е условна. 
Това особено важи за жнтелските и народностните названия \ пдлшънен 
е ’не само жител на „ Полша“У но и ’този, който по произход е свързан 
с „Полша“’.

Обособяването на названията за изразяване на произход или мате­
риал в отделна група се извършва въз основа на по-голямата конкрет­
ност на имената от този семантичен кръг,

Формално те се отличават с повече склонност към двойна мотива­
ция : субстантивна и адективна. :



Идеята за родство при имената за _ лица тук се схваща по-широко, 
като роднинство изобщо, а не само като пряка връзка между създател 
и творение.

Имена от м ъж ки род

1. Н а с т а в к а  -ник (с фонетични-варианти ~н’ък и -нек):
а) лешник ’плод на „леска“5 (П).
б) квъснйк 'пита ф „квас“’, лйпатнек ’баница от „лапат“*, рибн'ък 

вид ядене с „риба“*, сйринек ’баница със „сирене“ и с яйца’, лешнек.
в) зелник ’баница със „зеле“, квасник, рибник, шрйчник ’хляб от 

„трици" за животно’, лешник (В).
Д е р и в а т  на суфикс -ник е -епик (с фонетични варианти -иник, 

-ин'ък) : мидинйк (С), купринин’ък (С), йайченик (В), маслежк (В).
2. Н а с т а в к а  -шл’ак. Среща се във варварския говор в имена за 

отпадъци от различни животни: кучешлак, мйчеиаУак, минел’ак.
3. - На с т а в к а  -ух  (с фонетични варианти -уф, -уу):
а) кужуу (С).
б) кожуф (и кожух) (В).
4. На с т а в к а  -нйца (с фонетични варианти -ницъ и -нцъ):
а) пръснйца ’вид „пръс“ за мазане’, мйшницъ, ’изпражнение от „миш­

ка“’ (П).
б) вйшницъ ракия от „вишни“’, лйсжцъ ’храна за добитъка оъ 

„листа на клони, чиреишицъ (но и чирешн’ууцъ ’ракия от „череши“’ (G).
Д е р и в а т и  на суфикс ~ница при положение, че се взема пред вид 

субстанциалното, а не вторичното отношение, са -еница, (с фонетични 
варианти -енца, -енцъ) и -овница.

Със с у ф и к с  -еница са стралджанските формации грдзденць ’вид 
питие, което се прави от „грозде“, хрян и пр’, мЬстещъ ’вид захаросани 
орехови ядки в „мъст“, гроздов сок’, пиперенцъ ’туршия от „пиперки“’, 
ръженицъ ’вид слама от „ръж“’ прдсенцъ ’вид слама от „просо“’ и вар­
варските формации въсфленица ’стъблото на очукан „фасул“, ръженица, 
сНтреница.

С деривата - о в н и ц а  е зарегистриран обликът мъждвница (С),
^  НДРТацка  (с фонетични варианти -офца, -увацъ, *уфцъ,

а) др анувйцъ ’тояга от „дрян“’, братуфцъ ’жена на „брат“, чйчофца
’жена на „чичо“ (П). v-,/. ■

б) слйувацъ ’ракия от „сливи“’, крушуУцъ, брйтуфцъ, уйчуфцъ (С)
в) дреновица ’тояга от „д р я н ийнковица ’ракия от „джанки“ кру­

шовица ( В ^
6. На ст  а вк  а ата (с фонетичен вариант -инъ):
а) къртйчинъ ’купчина пръст, изхвърлена от „къртица“’, пайеиинъ

’мрежа на „паяк“’ (П): ■
б) еринъ ’вълна от „яре", в същност, овча вълна’, паичат, ушпишъ

остатъци от прецеден „восък“’ (С). -
в) къртичйна, паужина (В).
Д е р и в а т и  на наставката са облиците -нина (с фонетичен вариант 

~нин7>)} -чина и -овина (с фонетичен вариант -ушда).



С д е р и в а т  •нима са формациите крЪвнима ’хора с една и съща 
„кръв“, роднини’ (В), кръвтнъ (С), роднйна (В).

С д е р и в а т  -чина е образуванието месчина ’най-хубавото „месо“
от прасе’ (В).  ̂ ,

С д е р и в а т  -овина са думите мишо вина ’място, изядено от „мишки 
(В) и смъртувйнъ ’нещо опърлено, изгоряло, през което е минало 
„смърт“’ (С).

7, Н а с т а в к а  -ка (с фонетичен вариант -къ)\
а) кълайкъ ’топче за игра от „калай“’, пърцалкъ ’„парцал“ за миене’.
б) др’анкъ ’плод на „дрян“’, сйренкъ ’вид тестено произведение със 

„сирене“’, лидунка ’висулка от „лед“’, попкъ ’жена на „поп“’ (С).
Д е р и в а т и  на наставката -ка са -енка (с фонетичен вариант *енкъ) 

и ~уукъ (привежда се чрез формата на фонетичния вариант). ^
Суфиксът -енка се открива в пожаревските названия слйвенка ракия 

от „сливи“’, каленка ’ракия от „калта“ на виното’, оштенкъ ’свегц от 
„восък“’, а -$укъ в стралджанските слйуукъ (покрай слйувица) и щгбруукъ.

Имена от среден род

Повечето от тях се разглеждат при други словообразователни кате­
гории, най-вече при названията за малки същности. Като образци тук 
може да приведем само отделни думи, които илюстрират наличността 
на субстанциално отношение: калило ’мазилка от вода и „кал“’̂ (П), 
исарчи ’съд за ракия от „Хисаря“’ (С) лел’ъти ’дете на „леля“ (С), 
учуфчи ’дете на „вуйчо“’ (С).

Само с форма за мн. число

Зарегистрирани са случаите мйишчшщи (С) и намуся аци дрехи от 
„памук“’ (В).

4. И м е н а  з а  и з р а з я в а н е  н а  с х о д с т в о

Голяма част от тази група е мотивирана еднозначно — т. е. открива 
се пряко отношение на субстанция към субстанция: ортомар ’дълъг 
човек като „дртома“, въже’ - (В). В по-малка част от названията атри- 
бутивната обусловеност не е изключена {тиквеник) — (В).

Най-осезателна е връзката обаче на тази категория с групата на 
умалителните съществителни, които участвуват със значително количе­
ство формации: кучинци ’малка част от тъкачния стан, благодарение на 
която нищелките се свързват с подножките; част, която като „куче 
захапва конците’ (П). Деминутивните образувания от подобен род в пове­
чето случай имат лексикализиран характер, загубили са връзката с основ­
ната недеминутивна форма, поради което могат да бъдат разгледани и 
в групата имена за носители на субстанциално отношение, изградено 
върху сходство между предметите.

В имената за изразяване на сходство са завършени по словообразо- 
вателен път някои чисто семантични процеси на пренасяне на значения. 
Новата форма, която получават формациите чрез прибавяне на специални 
суфикси, откъсва преносните (или вече омонимични) значения от основ-

Ю Изв, на Института за бъяг. език, хи. XX 1.45



ката форма на думата и м превръща в напълно самостоятелно в морфо­
логично и словообразователно отношение образувание; ч$ма 1. ’болест*
2. ’лош или грозен човек, който прилича на „чума“’ и по-късно — само­
стоятелният облик — чумн'ък (С). —

Имена от мъжки род

L Н а с т а в к а  -ник (с фонетичен вариант -н'ък, -нек};
а) лайнйк ’незначителен човек’ (П).
б) кошнек ’изплетен от пръчки съд като „кош“ (С).
в) връснйк ’който има същата „връс“, възраст’ (В),
Д е р и в а т  на наставката -ник е -ешк — тйквеник ’който е с глава 

на „тиква“, глупак’ (В).
2. Н а с т а в к а  -ар.
Във варварския говор се срещат образуванията гомн'йр ’бурен, с 

който се хранят свине’ и ортомар. Д е р и в а т  на суфикса е -арен (фо­
нетичен вариант): кучкарен ’който ходи'от човек на човек като „кучка“ 
и носи клюки, клюкар’ (С).

3. Н а с т а в к а  -йк,
а) питлйк ’нещо дребно, като „пепел“’, гудинйк ’който е на същите 

„години“’ (П).
б) корен'йк ’стар жител, като „корен“’ (В).
4. Н а с т а в к а  -ец (с фонетичен вариант -иц):
а) чумйчиц ’болест на окото като „ечемик“’, кдлщ  ’част на стан 

като „кол“’ (П).
б) клинец ’вид пирон като „клин“’ (В),
5. Н а с т а в к и  -йк, -ок, -ек, -ък, -Жък, -ул:
-йк: гървънш ’диво цвете като „гарван“’ (€).
-дк: млтдк ’растение, което пуска бял сок, „мляко“’ (С),
-ек: д^пек ’сляп цирей’ (С).
-ък: кучък ’лош човек, като „куче“’ (П).
-л’ък: чуиибък ’дълъг нос като „чушка“’ (С).
-ул: жйнкул ’мъж, който шета като „жена“* (П).
Покрай тази форма се среща и женкуучо.

Имена от женски род

6. Н а с т а в к а  -ка (с фонетичен вариант -къ)
а) вдтка ’слаба като „вода“ ракия’, каручкъ ’бебешко като „каруца“ 

приспособление за прохождане’, лимднкъ ’вид пъпеш, жълт като „ли­
мон“’, мълйчкъ ’черна като „малйче* буболечка по цвеклото’ (П).

б) тъм*йнкъ ’бяло, миризливо като „тамян“ грозде’, гимййкъ ’вид 
детска игра от камъни, наредени във формата на „гимия“’ (С),

в) каишка ’неизорана тясна ивица от нива, като „каиш“’, банка 
’ниско като „баба“ пролетно цвете, кокиче’, млечка, прешленка ’вид 
гъба с пръстенче, „прешлен“ на стъблото’, темн’анка ’вид ароматна 
и жълта като „темн’йн* круша’ (В).

Д е р и в а т и  на наставка -ка са -тка (с фонетичен вариант -ткь\ 
-енка (с фонетичен вариант -енкъ\ -офка. Със с у ф и к с  -тка са фор­
мите баштткъ (покрай тейчтку) (П), бугурддичкъ ’скромен и кротък

146



като „Богородица“ човек’ (П), тйквткъ ’вид тънка и дълга „тиква“ за 
готвене’, чекмъклййкъ ’вйд дебел като ^чакмак“ алтън’ (П).

Със с у ф и к с  -тка са формите главенкъ ’вид коноп във форма на 
„глава“, който цъфти, но не връзва’ (П), лештенка ’вид дребна като 
„’лешта“ шарка’ (П, В), а с -дфка: маслдфт  ’вид круша с вкус на 
„масло“’ (В).

7. Н а с т а в к а  -ща (с-фонетичен вариант -ицъ):
а) граданйца ’детска „градина“’, петйцъ ’долна по-дебела част на 

вретено като „пета“, къмшйцъ ’цвете, подобно на „камшик“, вид ружа’, 
сабийцъ ’вид дълга като „сабя“ риба’, стдлщъ ’странична греда като 
„стол“ на покрив’ (П),

б) лештцъ ’вид шарка като „леща“’, жърнйцъ ’вид едра като „жар“ 
шаркН’, пръъпйцъ ’растение, което съдържа черен прах, „прахан“’ (С).

и) вилица, връснйца, кошница (В).
8. Н а с т а в к а  -ина.
Във варварския говор се срещат думите лебнина ’смес от различни 

храни, .които се дават на прасе да яде —■ „хляб“ за прасето’, сръчовйяа 
’най-здравата средна част — „сърцето“ на дървото’.

9. Н а с т а в к и  ~н’а, -йка, -лапа :
~н’а : глъун’а (С).
-йка: иглйка (П).
-лана: турбалана (П),
10. К о н в е р с и а л н о  е образуванието гърла ’тресавище в блато, 

което като „гърло“ поглъща хора и животни’ (С),

Имена от среден род

11. Н а с т а в к а  -че (с фонетичен вариант -*ш):
а) тъпънчи ’опъната като „тъпан“ ципа в ухото’. Тук се отнасят и 

множество имена на цветя: алтънчи ’латинка’, зайчи ’циклама’, кдлъд- 
начи, сдмчи ’кученце’, телефонни, шикерчи, марценча ’хризантема’, съ- 
nj/нчй ’растение, от което се плетат рогозки с гладка повърхност като 
на „сапун“’ (П).

б) тъпънчи, пилата ’фас от цигара, който горчи като „пелин“’, 
тота ’малка стъклена „топка“ за игра’ (С).

в) клате ’клечка, „клин“ на воище на рало’, телографче ’саксийно 
цвете с дълго стъбло като жица на „телеграф“’ (В).

Наставката има д е р и в а т и  -ачи (фонетичен вариант) и -енйче (с фо­
нетичен вариант -енчи): срамйчи ’цвете, което има „срам“’ (С) и леде- 
нйче ’цвете като „лед“, което не обича топлината и цъфти по хлад’ (П), 
гуйнети ’жълто малко птиче, жълтурче’.

12. Н а с т а в к и  -иште, -ало :
йште: дънйште ’последната за тъкане част от основата — „дъ­

ното“’ (П).
- -ало: ветрило ’нещо като „вятър“, въздушно течение’ (В).

Само с форма за множествено число

13. Н а с т а в к и  -ки, ~ци, лщ и ;
-ка: зихтйнки ’сливи с цвят на „зихтин“.
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~ци. зЬнци две железни пластинки „зъби“ за стягане на платното 
при тъкане* (С).

-Щи: ндици (С), сливаци (С), ножици (В),

V. ИМЕНА НА СРЕДСТВА ЗА ДЕЙСТВИЕ 
(NOMINA INSTRUMENT!)

В основата на гази словообразователна категория лежи онома -  
с и о л о г и ч н а т а  к а т е г о р и я  за деленасоченост на процесуалното отно­
шение. Последното може да бъде изразено пряко, косвено, да не е из­
разено изобщо (но да се подразбира) и пр. Ономасиологичният признак 
винаги е сложен и представлява по-нататъшно развитие на един от 
простите (от досега разгледаните) признаци за отношение към действие, 
към признак, към субстанция, и пр. Различната първична ономасиологична 
ориентираност ка основните признаци придава на категорията неедноро­
ден, к о м п л е к с е н  характер. Единството, което се изгражда върху по­
нататъшното развитие на тези признаци чрез допълнителна цеденасоче- 
ност, е несъмнено, като се вземе пред вид фактът, че идеята за цел по 
различен начин се открива във всяка една категория. Заради това и 
ономасиологичният базис е доста широк. Понятийните класове, които 
изразява, се отнасят до средства за действие, разбирани в твърде широк 
смисъл на думата: машини, апарати, оръдия за производство, облекло, 
тъкани, пособия, сечива, съставни части на по-големи същности и пр.

Преходните „моменти“ между словообразователната категория за 
средства и другите категории са твърде много в количествено отноше­
ние. Едни от тях се дължат на различната акцентировка, която може 
да се постави на двата компонента в ономасиологическата структура —- 
определяемото и определящото, а други — имат за подкладка чисто 
морфологично-структурни причини.

Като категория, имаща отношение към действието, най-много връзки 
може да се засвидетелствуват между нея и другите процесуални кате­
гории. Вече стана дума за примери от подобен род при. разглеждането 
на производителските формации: тскун  е и ’това, което „писка“V а не 
само ’това, с което „се писка“ — една от. частите на гайдата’ (П), както 
и пъпрьщъ ’е това, което „пъпри“ — дървена част на ръчна мелница за 
просо и ръж’ (С). Същото се отнася и за образувания, свързани с час­
тите на тялото — рупкъ ’това, което „ружа“, хрущи — хрущял’ (С), 
ставец ’това, което се „става“, става на коляно, на китка и пр,’ (В) — 
или пък за технически названия, навлезли напоследък от книжовния 
език — исукугурител ’високоговорител’ (С).

Въз основа на процесуалността двузначно могат да бъдат интерпре­
тирани и образувания, отнасящи се към имената за действие (или за ре­
зултат от действие). Различните видове седенки, на които се работи, 
в пожаревския говор  ̂ имат специализирани имена: трошйжа — ’за тро­
шене на царевица’, беленка — ’за белене на царевица’, стЪрганка — ’за 
стъргане^на динени кори за петмез’, чуканкъ ~~ ’за чукане на слънчо­
глед’, преденка, влаченка, плетенка и пр.

Разгледани от процесуалната страна в собствения смисъл на думата, 
това са названия за действия. Схванати обаче като средство (целенасоче-
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ността е несъмнена: ’седянка з а . . . ’), имената трябва да бъдат квалифи­
цирани като инструментални.

Модифицирана процесуалвост е налице в подкатегорията резултати 
от действие, които се възприемат като средства: плешиво е нещо, което 
се „плете“ или е „оплетено“’, и ’нещо, което е за „ плетене (В).

Идеята за цел е налице и при имената за места, поради което ре­
дица формации са едновременно локални и инструментални: лв2лд‘. място 
за „лягане“’ и ’средство (предмет) за „лягане“’ (В), въшкйрник място, 
където се въдят „въшки“1 и ’мръсна дреха за въден е на „въшки“’ (П).

С действеното целево отношение са свързани й някои конверсиални 
образувания, които от структурно-морфологична гледна точка са префик» 
сални имена: пдмет ’дълъг прът за „помитане“ на пещ’ (С), дпъс ’плат 
ва „опасване“ около кръста, пояс’ (С).

В близка връзка се намират названията за средства с категориите, 
в основата на които лежи субстанциално отношение. При инструментал­
ните имена това отношение се модифицира в целенасочено: поть^ък е 
’плъстена поставка под седло на кон, за да попива „потта“’ (С). Макар 
и неизразена формално, действеността (попива) се подразбира ясно, чрез 
насочване към изразена предметност (пот). Степента на това подразби­
ране може да бъде различна — по-силна или по-слаба — и в редки 
случаи да отсъ ствувакълпъзйняи — ’нощна лампа над легло за палене 
от „калпазани“’ и ’лампа за „калпазани“’ (С), кервашо, ’звезда —* зорница, 
която служи за ориентиране на „кервани“’ и ’звезда за „кервани“’ (П), 
цигарйло ’къса тръбичка за пушене ва „цигари“’ и ’къса тръбичка за 
„цигари“’ (В), косило ’дръшка на „коса“’ (В).

Понякога връзката на целевото отношение със субстанциалното може 
да се схване опосредствено — чрез атрибутивното: вйненкъ е ’вид бяло 
грозде за вино’ или ’„винено“ грозде’. Представата за целенасоченост 
е несъмнена: „специален сорт грозде, предназначен за правене на хубаво
„вино“’ (П). -

Макар че в имената за носители на определени черти целенасоче- 
ността е по-слабо изразена (и то в повечето случаи, когато ономасиоло­
гичният признак има двойна мотивираност — действена и атрибутивна), 
съществуват формации, които говорят, че тя се открива и при названията 
за качествена определеност: пъстрйлу ’боя за „пъстрене“’ и „пъстра 
боя’ (С), синйлкъ ’боя за боядисване в „синьо“’ и ’„синя“ боя’ (С)t диси- 
торъ ’мандраджийска тенекиена мярка за „десет“ литра’ и ’„десет“ лит* 
рова тенекиена дшрка’ (П).

И най-сетне целенасочеността може да е допълнителен елемент на 
отношението, легнало в основата на категорията за обстоятелствено 
определение на основния признак: подбраткъ е ’вид кърпа за глава, 
която се връзва „под брадата“’, (С) потпетка е ’връзка на калци, която 
се прокарва „под петата“’ (В), врЬиш’ък е ’железен, изпъкнал похлупак, 
който се поставя „върху“ подница’ (С).- От направения преглед на име­
ната за средства на действие става ясно, че ономасиологическата кате­
гория за целенасоченост, която ляга в основата на тези имена, „пронизва“ 
всички други основни категории и в известни случаи при по-нататъшно 
развитие на някое от основните отношения се обособява като самостоя­
телна и .независима от тях. . -
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Or структурно-морфологично гледище инструменталните названия са 
разнотипни. О с н о в и т е 1 им в повечето случаи са девербални или де- 
субстантивни и по-рядко деадективни. Н а с т а в к и т е ,  с помощта на 
които се оформят словообразователните типове, се срещат и при другите 
формации, но особено характерни са суфиксите за ср. р,, които са вреди 
всичко форманти за средства на действие.

Имена от м ъж ки  род

1, Н а с т а в а  -ник (с фонетични варианти -н'ък и -нек).
А. С десубстантивни основи:

f а) мамалйжтк ’дърво за бъркане на „ мамалйга“’, нйштел’ншс 
част от стана за поставяне на „ништелките“’, прусурник ’дървен печат 

за украсяване на „прусурите“, обредно хлебче при панахиди’, трипезник 
кърпа за „трапеза“, в същност за завиване на тесто в нощовите5 ней­
ни н: (-П).

б) мусурнек ’част от съоръжението, което се поставя на мусуратаа 
на кон , газнек ’съд за „газ“’, глъшнйк ’част на гайдата, откъдето излиза 
„гласът“ , кътрънйк ’съд за катран’, лавишнек ’дъска в дрешник, която 
служи за лавица’, чейник, прусурнек (С).

в) потник ’мъжка фанела, която се облича за попиване на „потта“’, 
пепелнйк ’чекмедже на печка за събиране на „пепел“’, чайник (В),

Б. С девербални основи:
а) душнйк прозорче на стенна печка, оставено за „духане“, прове­

тряване’ (П).
б) прикачн’ък ’част от комбайн, която служи за „прикачване“’, при- 

стъпнек пита за „пристъпване“ на дете’, уръннък ’останала основа, 
която не се тъче, а се „уравнява“’ (С).

Д е р и в а т и  на суфикс -ник с а : -арник, -йл’ник (фонетичен вариант) 
-йл*н'ък (фонетичен вариант), -атник.

Формациите с н а с т а в к а  -арник са с десубстантивни основи. Във 
варварския говор се срещат: лебарнак ’котле, в което се топли вода за 
месене на „хляб“’, сирен* арник ’каче за „сирене“’, помиййрник ’съд за 
„помия“’, сапун1 dp ник ’котел за варене на „сапун“’, пазузаржк ’джоб 
в „пазвата“, вътрешен джоб на риза’.

Образуванията със с у ф и к с  -йл'ник са девербални и десубстан» 
тивни: ■ луштйл*ншс (среща се и Жущтйл1 ница) ’машина за „лющене“, 
за подметка на почвата’ (П), свшитил-ник ’кръст за лепене на „свещи“’ 
(П), гъзйл*нек ’поставка за лампа с „гас“’ (С).

,Единични са девербалните формации с н а с т а в к а  -ал'н’ък — чу­
кал н’ък ’дръжка на хаван за „чукане“’ (С) и с наставка -йтник —~ пе~ 
ратник ’котел за вода за „пране“’ (В).

2. Н а с т а в к а  -йч, Свързва се с девербални основи.
а) прикъчвач ’част на трактор, която служи за „прикачване“’ (П).
б) клипач ’нещо, което „клепа“’ или в широкия смисъл на думата 

„средство“ — ’нещо, с което се „клепа“’ (С).
1 Строго погледнато, броят на словообразователните типове в зависимост от разли­

чието на основата е много по-голям от този, който се изнася. При едно бъдещо опи­
сание на типовете, в което говорите ще бъдат застъпени с много повече пунктове, след 
събиране на пълната лексика от значителен брой селища това диференциране ще бъде 
необходимо. Тук то се извършва в границите на един и '-същ суфикс, за да не се получи 
прекадено раздробяване. J
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в) бръснач, клепач, залупач ’сгъваемо джобно ножче, което се „за- 
лупва“, копач ’инструмент за „копаене“’ (В).

3 Н й1 с т s в к й t̂t̂ t
Свързва се с девербални основи. Има спорадичен характер: бръснйч 

(С), тиглйч ’част на кола, спомагаща за „тегленето (С),
4. Н а с т а в к а  -дц,

,, Свързва се с девербални основи: звъндц (П, С), звънец (В),
Д е р и в а т и  на суфикса са -иштец и -алец. Във Варвара се срещат 

гледшитец ’част на окото — гледец, която спомага за ^„гледане и по­
казалец ’вторият пръст на ръка, служещ за „показване“’.

5. Н а с т а в к и  -ак, -лйк, -йф, ~дл, -йтел, -лЪк, ~ел> -ен.
Формациите с тези наставки имат изолиран, непродуктивен характер.

Едни от тях са девербални, а други — десубстантивни.
-ак: тръкулйк ’предната част на колата, която спомага за „търкаля­

нето“ й’ (С), завиван ’парцал за „завиване“ на крак, преди да се обуе 
в цървул’ (В), вал’ак ’машина за „валяне“’ (С).

-лик: бодлйк ’игла на таралеж за „бодене“ (В).
~аф: ръкаф ’част от дреха, в която се вкарва „ръката“’ (П, С, В). 
-ОА: крачол (В).
-йтел: исукугуурит.ел (С). ,
-лък: суврълЬк ’плат, който се поставя под „суфрата“ за трохи (С). 

Наставката има фонетичен вариант -лик': гивислШ — украшение от ше̂ в 
за „гивйс“ — предна част (гърди) на риза’ (С) и д е р и в а т  -ик-лйк : 
питиклйк> ’част от калцун, в която се поставя „петата“’ (С).

-ел: гърчел ’средство за „търчене“ на плат, ластик’ (П).
-ен: пръстен ’украшение на ръка, за „пръст“’ (П, С, В).
6. . Без  н а с т а в к и .  ,
Конверсиално образувание в пожаревския говор е пдстаф корито 

за „поставяне“ и тъпчене на гроздето’, в стралджанския— думите кръчку- 
мер ’дървена мярка, равна на една „крачка“, с която се „мери“ израбо­
тената в ТКЗС норма’, дпъс, пддгъф, пдмет., а във варварския — потпор 
’прът за „подпиране“ на овощно дърво’, простор ’върлина за дрехи, на 
която се „простира“’.

Имена от женски род

7, Н а с т а в к а  -ка (с фонетични варианти к'а и къ).
А. С девербални основи: , ,
а) бдткъ ’цветна топлийка, която се „забожда“ за украшение, клепкъ 

’нещо, е което се „клепа“, мигла’, л ’улкъ, лопкъ ’звънец за „хлопане“ 
на овца’, мамкъ ’халва за „мамене“ на Заговезни’, м’аркъ ’автоматичен 
уред за „мерене“ на мляко до 20 литра’, пЬстелкъ ’черга, която се „по­
стила“ на мъртвец, сечкъ ’инструмент за „сечене“ дъски за бъчва, 
спънкъ ’средство за „спъване“ на коне’, утрепкъ ’парцал за „требене , 
чистене’ (П).

б) бдткъ, застелкъ ’вид престилка за шетане в къщи, която се 
„застеля“ върху сукман’, лопкъ, л ’улкъ, привръскъ, присн’ймкъ ’дълга 
лъжица с дупки, с която при варене на сладка се „присн амъ , премахва 
пяната*, пукруфкъ, пупйуфкъ, пудлдшкъ, свйркъ, стЪчкъ ремотивирана 
форма от съчка, която се свързва  ̂с глагола стЪквам и означава ’сухо
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клонче or дърво, което служи за „стъкване“ на огън', угрйпкъ 'железен 
уред за „огребване“ на пепелта’, цйцкъ, штйпкъ ’приспособление за за­
щипване“ на дрехи’ (С).

в) боска ’орган за „бозаене“’, врътна ’приспособление за „въртене“, 
навиване на прежда’, дрЬшка, залепна ’капан за „захлупване“ тенджера’* 
зае тилна плат за „застилане“ на пълен чувал, преди да се върже’, 
л у л к а , мйфка ’парцал за „миене“ на съдове’, пердашка ’мазачески ин­
струмент за „пердашена“, повйфна ’пелена за „повиване“ на бебе’, тър- 
покойна, съпка ’вид спънка на кон — за „съпване“’, свйрк’а (В).

Б. С десубстантивни основи.
Имената, които се разглеждат тук, биха могли да бъдат отнесени 

към различните подкатегории на названията за носители на субстанциално 
отношение. Тяхното обособяване се прави единствено въз основа- на оно- 
масиологичяия базис — всички са инструментални названия. За избягване 
на излишно повторение тук се привеждат само образци на тези типове;

а) пойъскъ (или пдеескъ) ’връзка на пелина, която служи за ,,пояс“’ (П}.
б) губеркъ голяма игла, игла за „губери“, черги, чували’, ейткъ 

мрежеста цедка, която служи като „сито“ за прецеждане’ (С).
в) губерка, ръчка ’дръжка на съд — „за ръце“’, туршийк’ а вид 

круша за „туршия“’ (В).
В. G деадективни основи.
Характерна е формата мървилйфкъ ’лампа за „мързеливи“’.
Д е р и в а т и т е  на наставка -на са -алка, -йлка, -овална, -улка, 

-олка, -ачка, -арка, -анка, -енка, -йнка, -ейкъ, -ешка, -илешкъ, -учма.
От тях -алка и -ачка имат по-голямо значение, поради което ще 

бъдат разгледани самостоятелно.
С у ф и к с  -йлка (с фонетични варианти -йлкъ, -улкъ) се среща в по- 

жаревските облици мътйлнъ ’съд за биене на масло, за „мътене“ на 
млякото, тучилкъ, пъсрилкъ ’средство, боя за „пъстрене“, в стралджан­
ските тучулкъ, чърнйлкъ, във варварските точилка, цадйлка.

Всички формации са девербални по отношение на основата.
С у ф и к с  -овилна (с фонетичен вариант -увйлкъ) се среща в думата 

мотовилка ’приспособление за „мотаене“ на прежда’ (В), мутувйлкъ (С).
С у ф и к с ^  -рлка (с фонетичен вариант -ул^а) се открива също в 

девербални ооразувания: грибулка ’приспособление към коса за „гре- 
бене“ на сеното без разпиляване’ (П), гребулк^а ’приспособление за бране 
„гребене“ на лайка’,̂  а също така и ’за „гребене“ на сено, гребло за 
сено (В), поврътулк а ’част от тъкачен стан за „повръщане“, завъртване 
на задното кросно’ (В). -

С у ф и к с  -олка се среща във формацията затисколка ’нещо, което 
служи за „затискаме“, тапа’ (В).

С у ф и к с  -арка за разлика от другите образувания се свързва с 
десубстантивни основи: житваркъ ’машина за „жетва“’ (С), клУчйркъ 
’приспособление, служещо като „ключ“ за врата’ (В), солйрка ’съд за 
„сол“’ (В), тъпън&рка ’чукалка за „тъпан“’ (В).

С у ф и к с  -анка (с фонетичен вариант -анкъ) е характерен за пожа- 
ревските формации стърганкъ, съд’анка, трошанка, чукънкъ и за страл­
джанската цапйнкъ ’прашка за „цапане“, хвърляне на камъни’.

С у ф и к с  -енка (с фонетичен вариант -енкъ) се среща в образувания 
беленка, влаченкъ, пред енка, плетенка (П) ш-преденка (В).
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С у ф и к с  чткъ (фонетичен вариант): тръсйшъ ’сито за „тръсене“ 
на брашно’ (С). .

С у ф и к с  -Мкъ (фонетичен вариант): пувърейкъ ’дървена лъжица за 
„пувър’аване“, готвене’ (С).

С у ф и к с  -ешкъ (фонетичен вариант): врътешкъ ’част от чекрък, 
която служи за „въртене“ на преждата’ (С).

С у ф и к с  -илешкъ (фонетичен вариант): тръпшлешкъ (С).
С у ф и к с  -усркъ (фонетичен вариант): вр'ъцуд>къ ’вид престилка, която 

се „връзва“ зад кръста1 (С).
8. Н а с т а в к а  -алка (с фонетични варианти -&лк*а, *алкъ\
Участвува във формации с девербални основи:
а) бъркалкъ ’лъжица за „бъркане“’, вийалка ’машина за „веене“’, 

разбивалкъ ’уред за „разбиване“ на яйца’, ридусейалка (и сеййлка), 
събув&лка, шиЬалкъ ’жилава пръчка за „шибане“’ (П).

б) буйлкъ ’уред за „бухане“ при пране’,вийалкъ ’машина за „веене“ , 
зъкъчйлкъ, шибалкъ, сиййлкъ (и ръдусийалкъ), путшралкъ ’приспособле­
ние за „подпираме“, затваряне на врата’, угрибалкъ ’дървен уред за 
„огребване“ на пещта’ (С).

в) буалк’а, бъркалка ’голяма лъжица за „бъркане“ на ядене’, бу­
тал/са ’съд за „бутане“ на масло’, дрънкалка ’играчка за „дрънкане“ , 
истривалка, окачалка (В).

9. Н а с т а в к а  -ачка (с фонетичен вариант -ачкъ), И тя се прибавя към 
девербални основи. Получените, названия в по-толямата си част са имена 
на машини или инструменти:

а) вършачкъ, кусачкъ, тртофосъбирачкъ, пръскачкъ, резачка, само- 
вързйчкъ, трушачкъ, ишвачкъ ’машина за „шев“’ (П).

б) връзачкъ, кусачкъ, тривачкъ ’лопата за „нариване“’, пръскачкъ, 
плшпачкъ ’машина за „плетене“’, убръштдмкъ ’права лопата за „обръ­
щане“’, блудираякъ ’приспособление за шевна машина за „бродиране“ (С).

в) вейачка, връш&чка, гнетачка ’дърво з а ' „гнетене“̂ на брашно в 
чувал или на грозде, за да стане вино’, копйнка, потпирачка ’дърво за 
„подпиране“ процепа на волската кола’, пръскйчка ’лейка за „пръскане , 
стегачка ’част на стан за „стягане“ на кросното’, чукачка ’уред за ̂ „чу­
кане“ на коноп’, фр/Сачш ’приспособление за „хвърляне“ на камък’ (В).

10. Н а с т а в к а  •ща  (с фонетичен вариант -ицъ).
Среща се в няколко девербални формации: мЗлицъ ’дърво за „мели- 

кисване“ на коноп’ (П), плъзйца ’част от рало, на която се слага палеш* 
-никът, аа да „пълзи“’ (В) и в няколко десубстантивни образувания: кътра- 
нйца ’съд за „катран“’ (В). . ; . , s

Разширен суфикс е -алцъ (фонетичен вариант): уралцъ оръдие за 
„оране“ (Г1) и -авица (с фонетичен вариант -ъвицъ): ногйвица ’част от 
панталон за „ногй“, крак’ (В), ръкавица (В) и ръкъвйцъ (С).

11. На с т а в к а  -ница.
С девербални основи се свързва в думите с^ръкницъ ’дрянова пръчка 

за „сурвакане“’ (П, С) и мел'ницъ ’сарашки уред за „мелене“, остърг- 
ване на космите’ (П).

С десубстантивни основи се свързва чрез р а з ш и р е н и т е  в а р и ­
а нт и  -урнйца и -еница: гъйдурнйца ’дългата дървена част от „гайда , 
прилична на кавал’ (П, С) и сндпетща ’ритла за возене на „снопи“ (В).
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При д е р и в а т а  -алнаца основата е девербална: пукалт т  ’специ­
ално приготвена тенекия с дръжка за „пукане“ на царевица’ (П1

12. Н а с т а в к и  -н'а, -л ’а и -tipа :
-на; набоди'а ’дълга желязна вила за „набождане“ на снопи’ (В)
-л а ;  грабла ’уред за „грабене“ на плява’ (С).
-йра: секйра ’уред за „сечене“’ (В).
13. Б е з  с л о в о о б р а з о в а т е л н и  н а с т а в к и .
Без чисто словообразователни наставки, ковверсиално, но с помощта 

на морфологични елементи — окончания — се срещат девербални обра­
зувания, завършващи на -а (~ъ): пудлдга ’кожено парче за „подлагане“ 
при дупка на скъсан цървул’ (П), путплйтъ (С), приЖанъ (С), пудлогъ 
(С), мйръ ’съд за „мерене“ на вода’ (Q. w  .

Имена от среден род

Типично инструменталните наставки ~ло, -йло, -ало се свързват с 
девербални основи -  изключения като цигарйло ’средство за пушене 
на „цигари“ (В) са незначителни. Повечето от тях са свързани с някои 
преходни случаи, които могат да имат двойствена интерпретация. В слу­
чая веригало греда на огнище за закачване на верига“’ _ (В) освен
инструментално е налице и локално значение. Много субстанциалност 
(произход) се чувствува и в косйло ’дръщка на „коса“ (В). Формациите
обаче от рода на сулйлу (С) и билйлу (П) са колкото атрибутивни тол­
кова и процесуални, ’

14. Н а с т а в к а  -ло (с фонетичен вариант -лу):
и* гРи6ло’ сР>йлУ ’инструмент за „свираме", свърдел’, тиглд ’дръжка 
на съд за „теглене“ , ишлу (П). у

б) лигло} прелу, сидлд, шйлу (С).
. в) вРъзлд 'връзка за „вързване“ на къделя към хурка’, гребло, жило 

шило, штръклЬ (В). r  г
15. Н а с т а в к а  -ало (с фонетичен вариант -алу):

, дУФйлУ 'част гайдата, мехът, откъдето се „духа“’, дръскйлу 
част на кибрита, по който се „драска“’, пУускалу ’нещо за „плюс кан е“, 

ядене, плушкалу детска играчка за „плюшкане“’, стъргйлу ’ренде за 
„стъргане , сукалу ’вретено на чекрък за „сучене“’, чисйлу ’гребен на 
кон за „чесане“’ (П).
, б) бУтйлУ и (бут&лкъ) ’съд за биене, „бутане“ на масло’, влъдйлу 
документ за „владеене“ на земя’, дрънкйлу ’уред за „дрънкане“, чепкане 
на ситна вълна, лупалу  ’голям звънец, който се поставя на едри жй~ 
вотни да „лопа“, за разлика от лопкъ, която се поставя на малки’ стъ- 
палу част на крак за „стъпване“’, тътйлу ’дърво с дебел край за 
„тъпчене брашно в чувал’, угнидалу ’средство за „оглеждане“’, чатйлу 
Уред за „чепкане“ на вълна’, чисйлу (В).

в) гнетило ’дърво с дебел край за „гнетене“, тъпкане на брашно 
в чувал, цуркало инструмент за „цуркане", разбиване на фасул’, кусало 
вдлъбната част на^ лъжица, с която се гребе .за „кусане“’, тледйло  

рукало част на гайда, служеща за „ручене“’, стъпйло., стоййло ’уред!
^чукане^^на ^ ^ ^ не,го- ' ст5енето<( на Д^е ,ч ет й ло , чукйло ’уред за
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K5. Н а с т а в к а  -йло (с фонетичен вариант -йлу) :
а) белйлу, липйлу, м.азйлу, пъсрйлу, ручйло, садйлу инструмент 

за „садене“, тучйлу, фърчйлу, цъдйлу, синйлу (П).
б) билилу, връчйлу 'част на гайда5, кърмйлу храна за кърмене 

добитъка5, плъишлу, свитйлу, сулйлу, съдйлу, устрйлу, циоилу, шик- 
нйлу ’черна боя от шикъдки, служеща за „шикносване , боядисване на
доехи. коси и пр, (С). , л ,

в) белило, иурйло, носило ’носилка за „носене“ на мъртвец, одило
’долна част на чорап — за „Ьдеш*; правйло ’материал за „правене на 
нещо’, светило, синйло, точйло, червйло, цадйло (В).

17. Н а с т а в к и  -ело, -йво, -иште, -але\
-ело: вйдело ’газениче за „виждане“’ (В).
•йво-: млйво ’зърнени храни за „мелене“5 (В), предиво материал за

„предене“5. (В). , ~
"■иште (с фонетичен вариант ■ишти): сйршити (П, С), сиришп { ). 
-але: дръж&ле ’част на лопата, която служи за „държане (В).

Имена с форма само за мн. число

18. Н а с т а в к и  -ки, -днци, -или.
Прибавят се към девербални и десубстантивни основи.
-ки: навйфки ’плат за „навиване“ под коляното, предпазващ от

СТУДД е р и в а т и  на -ки са: -аЛки, -ел'ки, -иЖки (фонетични варианти). 
Със с у ф и к с  ал’ки е обликът ръспйл3ки (П) със суфикс.-й лт  вър­
тейки ’част от чекрък, с помощта на която става „въртенето , насук- 
ването на преждата’ (П), учел’ки ’приспособление за усилване зрението 
на очите“, очила’ (С), ушел’ки ’част от шапка, която предпазва от студ 
„ушите“, наушници’ (С). Със с у ф и к с  -йл’ки е формата рът лки  дълги 
дървени корита за „хранене“ на овцете в ТКЗС’ (П).

-днци: распЬщи ’желязно приспособление за „разпъване плат при
тъкане5 (В). /гтч

•илй: парила ’лечебни бани чрез „парене (П). VI.

VI. ИМЕНА ЗА МЕСТА 

(NOMINA LOCI)

Подобно на инструменталните названия и имената за места в сло- 
вообразователно и ономасиологично отношение не представляват един­
ство, а имат комплексен характер. В основата на по-голямата част от 
тях лежи о н о м а с и о л о г и ч н а т а  к а т е г о р и я  за целенасоченост, в 
която е отразено по-нататъшното развитие на първичните отношения, 
процесуално, субстанциално, атрибутивно и обстоятелствено-признаково. 
Най-ярко целенасочеността проличава при имената носители на дей­
ствено и субстанциално отношение, и по-слабо при атрибутивните фор­
мации, При образуванията от модификационния тип, по-специално при 
колективните названия, които съвпадат с локалните, тя почти отсъствува, 
срв. връвиште ’път между ниви, за „вървене“ на добитък (В), пипилши-

155



ник ’място за хвърляне на „пепел“’ .(П), пуштинйк ’„пусто“ място’ fm  и 
крушак място, където има много дървета — и круши“’ (В).

Имената за места често пъти се намират на границите с названията 
от други словообразователни формации. Така напр. сипей е локално обоа 
зувание, означаващо ’място’, което обаче подобно на производител скиге
притежава действеност -  „сипе се“ (В) или оейфка Т^ш кто 1ъдето
нещо „свива“ или „се свива“’ (П). където
Плп^ ного процесуалност намираме и в облици като куренеш ’коренене’. 
Поради директното изразяване на действеността формата се свързва със 
словообразовахелната категория и м е н а  на д е й с ? в и 1  Тя обаче е и 
локална със значението ’място, където се е „коренило“’ (П)

Модифицирана действеност чрез целенасочване е налице и в двете 
преходни инструментално-локални формации : гурйлу (П) и сушйл’ник (С) 
Акцентирането върху различни моменти на базиса^ оркнтирТоблиците 
към едната или другата к атего р и ясушйл>ник е ’1) д ^ н о Р приспосо?

дето6' гори" огън’ (П\ ”7 ^ ' “ 3 гурйЛу 6 П) ,aCT на печка’ 2)дето „гори огън (П). Аналогично е положението с думата седло ’поел
мет -  място за „сядане“ на кон’ (В). Съвсем слаба е целенм отенм та 

атрибутивната формация пуспшне ’изоставено, „пусто“ място’ (В) и 
почти отсъсгвува в габрйк ’място, където има много „габър“’ (В) В ко~ 
лективните формации обаче тя не винаги е изключена — мравул’ак (В) 
мровйл к ък (С) жилище на (за) „мравки“’ (С).

Разглеждането на образуванията пуспише и габрйк като локални в 
известен смисъл е условно и от ономасиологична гледна точка не съвсем 
последователно. По-точно е те да се отнесат към атрибутивн^е и сЪ0 “  
ветно събирателни имена, където целенасочеността липсва или не е 
основна. Единствената причина за изясняване на подобен материал в тази 
глава е ярката им базисна определеност -  всички са названия за места 
В духа на дефиницията, от която се изхожда в Tvofeni slov v (eStinC  
ономасишюгичната структура на локалните названия отговаря и  ф о р А - 
лата.. място, където нещо съществува (намира се- е запазено • 
предмет на някаква дейност“) или „място, където нещо’ се върш и“ м и  
„мясю, отличаващо се с известно качество“ или „място, определено от 
някакво обстоятелство“ от

Широката трактовка на понятието „място“, при която в известни 
случаи липсва идея за целенасоченост, тук е очевидна. Непоследовател- 
ността в интерпретацията личи и от факта, че авторите на Tvofeni slov
nnnl1 n6 Ha Аруг0 МЯСТ0 подчеРгават необходимостта от целенасоченост — 

„пространство, което за нещо е предназначено; за нещо ще~йлужи“2 
' ЧИСТ° локални ономасиологично-словообразователни форкации спо- 
р д нас С3 именн0 тввв> в които ономасиологичното отношенк& има це­
ленасочен характер. Образуванията, които базисно са имена за места но 
не са носители на такова отношение, стоят на периферията на катего-
rnvnu Ип ййаГИ М0Гат- да се отнесат и към други словообразователни
усУл о ярнР т я п ЖДаНеТ0 на т а к и в а  и м е н а  т у к  има  н а п ъ л н о  у с л о в е н  х а р а к т е р  и се прави единствено с оглед на изчерпателност 
на целия материал, които има отношение към локалните формации.

1 Цит. съч., т. П, стр. 435. 
3 Пак там, стр. 434.
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От структурно-морфологично гледище имената за - места са разно-

ТИПНО с н о в и т е  .са предимно десубстантивни, девербални и по-рядко

деадективнИв ^ ^  ̂fe Не са специализирани. Основно значение има суфикс 
~иште, който, макар и да се среща и при увеличителните образувания, е 
най-ярко изразителният локален формант,

Имена от мъжки род

1, Н а с т а в к а  -ник (с фонетични варианти ~н’ък, -нек) се свързва
предимно с десубстантивни основи. , , „„ Пртп ся ctov-

а) дръунйк ’„дърво“, върху което се сече, и мясхо, къдет° 
пани „дърва“’, лъжйчтк ’кратуна, в която, се, поставят „лъжици
сто за поставяне на „лъжици“’ (по-ново) (П).

б) бъкърнек ’дървен прът, на който се поставят „бакърите , у  
map нек *мя£о, където се въдят „гущери“’, дрешя’ък, четнък ’място, къ-
дето стоят четките’ (С). за 1 ялпя«>

в) водят  ’дървен прът, на който се поставят съдовете заi „вi д ,
дръвник, зймтк, лъжйчнш, пепелник, т перт к  съд за червен ”™ е р  ( )• 

Както се вижда, формациите със суфикс -ник са колкото лок . 
толкова и инструментални. По-ярко локалността е 
ните варианти на суфикса: -йрник, ~ил ник (фонетичен Р )> ,
(фонетичен вариант), -ел ’ник (фонетичен вариант), ■ « « « ,-  
(фонетичен вариант). Със с у ф и к с  -арник (Ф°.нетични„ „ “ Р?а“™ 'свинап- 
%рнек) са пожаревските думи заичарник, кръварник, пил ^ Р ^ - с е и н д р  
ник, т ил’чарник, стралджанските заичарнек, свинарнък,•*?*> ’_  ’ Р 
в&рските зайчарят, змийаршт, козарт к, кокошйрнак, оф (Арник, пили
штарник, свин’арник, пчеларят , . ««.пчяни

В източните говори тези формации имат по-нов -произход, свър 
са с лексиката, която навлиза в последно време, затова и ™пични , ф 
нетични промени а — е в случаи като уфчернек (С) са спорадични.

Със с у ф и к с  -ал’нек е формата булкал нек стая за първата °Р ач 
нощ на „булката“ с младоженеца’ (С), със суфикси ^
-йл’*бък са формите дувйл’н’ък ’място, където овцете се „ до ( /»Р 
mU’Z  ’място за „хранене“ на добитъка’ (С), димил! ̂ ък ’място, където

има “ н°™  *ф а к б ] л 'ник е атрибутивната формация ж йвел'ник  ’прегра­
дено място в река за уловена „жива“ риба’ (П), със суфикс - е п и к -  иг-
леник (П), игленйк ’място за забождане на „игли ^В)« ™ птТяне на 

Със с у ф и к с  -шиник е формата пишлиштк място за хв р 
„пепел“ (П, В), пйлашник ’обградено с върлини място за хранене на „п -
лета“’ (П). , ,

Със с у ф и к с  ~Ъл’ник е формата м р а улн и к  (Пд
2 Н а с т а в к а  -ак. Свързва^се предимно с десубстантивни. основи.
а) дренак ’място, където има много „дрянове“, гъбрак, камънак (L).
б) вшин'ак, дрен'ак, дъбак, елак, камен ак, къпш Ак, кор , РУ 

шак, лештак, липАк, малинак, орешак, скал’йк, сливак, т инак, тръ
нгак, шумак (В).
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Известна - а т р и б у т и в н о с т  се чувствува в десубстантивната фор­
мация келак ’място в гората, където има „кел“ ; „келява“ гора с изпо­
чупени от добитък или хора дървета1 (В) и в усдйак ’място в „усоя"; 
„усойно“ място* (В). Двойствено може да се интерпретира и връбен’а к : 
1) като десубстантивна формация със суфикс ~ен’ак или като деадективна 
със суфикс -ак.

Повече квалитетност притежават образуванията пуштинак (П), пу- 
штш*дк (В) — ’„пусто“ място’, където суфикс -ипйк (ан?&к) е несъмнен. 

Изолирано стои формацията ф р^ак  ’разстояние, на което може да 
се „хвърли“ камък’ (В) — с девербална основа.

3. Н а с т а в к и  -ала, -еш, -лЪк, -лдк, -ей, -ърйк*:
-йш: клекаш ’място, където има „клек“’, клепаш, букаш (В).
-еш: куренеш ’място, където се е „коренило“’ — девербално (П), т- 

мънеш ’място, където има много „камъни“’ — десубстантивно (П), мо- 
креш ’„мокро“ място’ — деадективно (П).

-лък; бустаплЬк ’място, където по-рано е имало „бустан“’ (Q, ша- 
варлък ’място, където има много „шавар“’ (В) — десубстантивно. Фоне­
тичен вариант на -лък е -ълЪк: пустълЬк (П).

-лдк: мочур лдк (П).
-ей: сипей (С),
-ърйь? (фонетичен вариант): вървърйк* ’място, където „вървят“ много 

хора’ — девербално.
Суфиксите -ак, -еш, -йш, -лък и -лдк не образуват чисто локални 

формации. Подобно на наставка -пик, която създава инструментално-ло­
кални образувания, тези наставки, присъединени към десубстантивни, де- 
вербални и деадективни основи, творят локално-колективни названия, 
В повечето думи е налице и идея за събирателност. J

4. Б е з  н а с т а в к и ,  (
^Конверсиално са образувани имена като зауш ’място, където^нещо

„заушва“, завива’ (П), зйут ’клозет’ (С), прйп’ък (С), голосек ’място, къ­
дето гората е „оголяла“ поради „сечене“’ (В), преот ’място, за „преож- 
дане, преминаване’ (В), припек (В), раскрач (В),

Имена от женски род

5. Н а с т а в к а  -ща  (с фонетичен вариант -ицъ):
а) бдл’пицъ (П).
б) тимнйцъ (С).
в) мрътвйца ’неплодородно, „мъртво“ място’ (В).
6. Н а с т а в к а  -ница (с фонетичен вариант -шщъ):

, а) бил берницъ ’място, където работи „б и л б е р бръснар’, плейницъ 
сграда, в която държат „плява“’, сирафницъ ’магазин, в който работи 
псираф“ търговец на пари’ (П),

. б) 6>дтърницъ ’място, където се гонят „ветрове“’, примътарницъ, 
пъбарнщъ., сдЖницъ, туларпщъ (С).

в) бакалтца, белберница, варпйца ’яма, в която се гаси „вар“’, ка- 
сйпница, ледшща ’място, където се пази „лед“ през лятото’ (В).

Единственото девербално образувание всред множеството десубстан­
тивни е пасевпща ’част от нива, която се „насева* ръчно при едно ми­
наване’ (С).



Д е р и в а т и  на наставка -тца  са: -йрница, (-ернииа), -чййшща, шл'- 
тца  (фонетичен вариант), -йчнаца.■

Десубстантивни формации на с у ф и к с  -арница (с фонетичен вариант 
■артцъ) са пожаревските облици ктжарнщъ, слъткарнща, туфлар- 
ницъ, щлизйрнщъ, стралджанските нужармщъ, туларницъ, варварските 
въж&ршща, кацйрница, обуштаршща.

Стралджанската форма кукушершщъ отразява фонетичната промяна 
на а в е след съгласна ш,

Девербалните образувания със суфикс *арница (с фонетичен вариант 
-аршщъ) са малко на брой: лий&рницъ (С) и влачаршца (В).

Със с у ф и к с  -чййшща (с фонетичен вариант -чШтцъ) са думите 
зарзаватяайшща (В) и утугръучййтцъ (С).

Със с у ф и к с  -йл*ница — ръбутйл'тца (П), а със суфикс -ачница— 
плит&чница (П).

7. Н а с т а в к а  -има Ц ~инъ (с фонетичен вариант -ена).
Основите, с които се свързва наставката, са разнотипни: десубстан- 

тйвни, деадективни и деадвербални,
а) дулинЬ, упштикЬ (П).
б) громненъ ’място за „гроб“' (Сф
в) цалина ’необработено „цяло“ място’, сушина' „сухо“ място (В).
8. Наставка -т  (с фонетичен вариант -къ). Среща се във форма­

циите свйфка (В) и делянка 'място от гора, „делено“ за сечене' (П).
Д е р и в а т и  на -ка са: -алк'а (фонетичен вариант), -арка, *ушна,

-йшка, Със с у ф и к с  -йлк'а е формата шушкйлк а място, където се 
„т у ш к а т пързалят' (В), със суфикс -арка — лизгарка 'място за „лъз- 
гане“, пързаляме’ (С), със с у ф и к с  -ушка — пдлуита 'полог' (П), а със 
с у ф и к с  -йшка — колелйшка ’неизорано място в нива във вид на „ко­
лело“ (В) и рьмнйшка ’„равно“ място* (В),

9. Н а с т а в к а  -да. Наставка -ла (с фонетичен вариант -лъ) се 
среща в думата йасла (В), ййслъ (П, С).

10* Наставка наЦн'а. /   ̂ , ,
С наставката -Hajj-u'a и с д е р и в а т и т е  й -ал'н'а, -а/1 нь (фоне­

тични варианти), ~йл'н’а, -ил'н'ъ, -йл’нъ (фонетични варианти), -&рн’а, 
-йрнъ (фонетични варианти), -аянъ са образувани следните субстантиви- 
рани имена за места: занимал'н'ь (Г1), шънцувал нъ (П), чък&лнъ (П), 
чькйл1н'а (С), родйл'н’а (П), сушйл'н'ъ (П), сушйлнъ (С), ли т л н а (С), 
рибйрн?а 'магазин за „риба“' (П), убуштарнъ ’магазин за „обуща“' (П), 
готвйчнъ ’място за „готвене“ в казарма’ (П).

Имена от среден род

11. Н а с т а в к а  -шшпе (с фонетичен вариант -ишти)-
А) С девербални основи:
а) пасиште, сечишти, читалиште (П),
б) връйшти (С).
в) вршиите, збйриште, пашиште (В).
Б) С десубстантивни основи:
а) шпилйишш, зимлйшти, угнйште, чьрдйшти ’селски площад, през 

който минава „чердата“’ (П).
б) землшити (С).
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в) купйште ’„куп“ за тор’, обрдяшите, огнйште, орйште ’място, 
гдето се играе „хоро“’, пазарйште ’място за „пазар“’, пужаршите ’опу­
стошено от „пожар“ място’ (В).

В) С деадективна основа е формата рамтште (В),
Д е р и в а т и  на наставка -иште с а : •еншате, -алтите,..-алтите, 

-овиште, със с у ф и к с  -е шиите (с фонетичен вариант -ешиити) са об­
лиците бубениште ’място, където е бил засят „боб“’ (П), гълъбетште 
’място, където е имало „гълъби“, царевица, (П), вйенииши ’нива с„фий“’ 
(С), овесенйште ’нива с „овес“’ (В), уровенйште ’нива с „уров“’ (В), ръ~ 
жешиите ’нива с „ръж“’ (В), със с у ф и к с  -алиште е думата скрива- 
лиште (В), със с у ф и к с  -йлиште (с фонетичен вариант -илишти) са 
облиците учйлишти (П), съдилиште (С), судйлиште (В), със с у ф и к с  
-овиште (с фонетичен вариант -двшити) са формите литрдвшите ’на­
длъжно дърво на „ритла“ със забити напречни дървета’ (В) и сълбдви- 
шти ’място с много „стълби“’ (С). (

12. Н а с т а в к и  -ало, -йло. Тези наставки не са тишКно локални, 
но в известни случаи имената, които са образувани с тях, могат да се 
схванат като местни: кацало ’място за „кацане“ на кокошки’ (П), мрът- 
вйло ’„мъртво“ място, където никой не ходи’ (В).

VII. ИМЕНА ЗА ДЕЙСТВИЯ И ЗА РЕЗУЛТАТИ ОТ ДЕЙСТВИЯ 
(NOMINA ACTIONIS ЕТ NOMINA RESULTATIVA)

Обединяването на тези две категории тук се извършва не само въз 
основа на еднаквата им ономасиологична мотивираност — и в двете оно- 
масиологичният . признак е свързан с действено отношение, — но много 
често и въз основа на идентичната им форма. Макар че . резултативното 
значение на облиците в nomina resultativa е вторично и е получено вслед­
ствие на т. нар. семантично словообразуване— чрез пренасяне на семан- 
тиката, — броят на еднаквите форми с имената за действия е нараснал 
дотолкова, че е невъзможно да се говори за две омонимични категории. 
Тази-особеност е добре забелязана от. полския българист Т. Ш и ма н  ски,  
който обединява двете групи като nomina actionis et асti.1

И наистина днес обликът плети’а означава едновременно както про­
цесът — ’плетене’, така и резултатът от този процес. — ’изплетената от 
пръти ограда’ (С) или градеш Традене’ и ’ограда от камък’ (В).

По-голямата част от названията за действия в по-малка или в по-го- 
ляма степен могат да се употребят и като резултативни. Чисто резулта­
тивните случаи със собствено категориални (или по-точно, субкатегориални) 
наставки, различни от акционните, са малко на брой. Имената за дей­
ствия се отнасят към т. нар. т р а н с п о з и ц и о н е н  с л о в о о б р а з о в а -  
т е л е н  тип,  при който опредметяването на действието става пряко. 
Резултативните имена са м у т а ц и о н н и  образувания, при които про­
цесуалното отношение е видоизменено по-чувствително, Срв, шити ’шие­
не’, шиф ’шев’ (С), четни ’чепене’, чепнйцъ ’ръченица’ (С) и др.

Като всяка друга група и тази категория предлага редица примери, 
които стоят на границата с другите категории.

1 Т, S z  у ш а п  sk i ,  Siowotworstwo rzeczownika w buigarskich tekstach XVII — 
XVIII wieko, стр, 71—118.
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Веднага трябва да отбележим, че съвсем съзнателно са изоставени 
всички формации, които имат за основа глаголни причастия: пудбйтит 
'„пбдбито“ място' (П), трйетщъ 'вид тестена храна, която се „трие“, за 
да стане на трохи,-след което се вари' (П); цепенцъ ’„нацепено“ дърво' 
(П), плетенкъ 'плитка' (П), зъварнти '„заварено“ дете' (П), плени!ък (С), 
поледнщъ, делшща 'част от „делена“ нива' (В), мЬтенща, треснща 
’ситна слама, получена при „тресене“, отвиване' (В), пресолнща 'зелева 
„пресдлш“ чорба' (В), присторницъ, ’ „пристдрена“, преродена дъщеря’ 
(С). ; Макар и да представляват резултати на определено действие, всички 
те са преди всичко атрибутивни имена.

По-специален случай представляват думите бйенща, тръчйжца, в 
които нямаме пряко отнасяне към причастни форми, а по-скоро присъе­
диняване на усилващ суфикс -ица към формация от същия тип: биене, 
търчеше с оглед на специализацията, която получават: не действие 
изобщо, а 'вид детска игра с „биене“ по гърба' (В) и 'детска игра с го­
нене' (В).

Имената за действие в едни случаи са близки с ироизводителските 
формации — светкавица: 'нещо, което „светка“' и 'светкане' (В), гръме- 
вица 'нещо, което „гърми“' и 'гърмене' (В), а в други с инструментал­
ните — при&ешкъ ’седянка, на която се „преде“’ и ’седянка за „предене“' 
(С), йадене ’хранене' и 'храна' (В),

Като п о - к о н к р е т н а  субкатегория резултативните имена са близ­
ки и до названията за малки (млади) същества, срв. йспурчи 'малкото 
на овца, което се ражда след „разпаряме “ корема на животното-майка',

По-нататък леките нюанси на резултативност в имената за действие 
не винаги се отбелязват. Там, където обаче настъпва по-съществена раз­
лика от типа пурефкъ ’1) прищявка, 2) болест на гърдата на кърмачка, 
породена от прищяване на някаква храна* (С), формациите се разделят. 
Това се извършва също така и когато материалът може да се система­
тизира в по-големи групи.

О с н о в и т е  и на двете субкатегории са само девербални.
* Н а с т а в к и т е  в повечето случаи са едни и същи. По-ярко изра­
зена процесуалност имат имената с наставки -не {-ни), -ти, -лък, -н’а, 
•Ма, а повече резултативност названията със суфикси -ък, -ок, -ек, Мк, 
-ол, -ъл, -оч, -ът.

Строга граница в това отношение обаче не може да, се направи, тъй 
като различията в повечето случаи имат с т е п е н е н  характер— това се 
отнася особено за формациите със суфикс -ица, -ка или за конверсиал- 
ните образувания.

Имена от мъжки род

1. Н а с т а в к а  -еш.
а) будеш, вървеш., въртеш 'въртене' и 'водовъртеж', гудШ, куренеш, 

пършълти 'леко валене „пършолене“ на сняг, дъж дипр.', тъкмеш 'втори 
голям, официален годеж, при който става „тъкмене“ за сватбата' (П).

б) връвеш, згудеш, кръпеш, къдеш 'нещо, което „къди“ ; дим', мук- 
рШ  (С).

в) връвеш, гръмеш, годеш, цъфтеш (В).
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■2. Н а с т а в к а  ~лЬк.-
а) маскърлък ’„маскиране“, опозоряване', ълуслък ’„халосване“, за- 

насяне’, ърчилък ’харчене’ (П).
б) блъскълЬк ’блъскане', гивизилък ’гевезене’, ръмбъзлък ’„джамба- 

зене“, пазарене на коне’, пазарлък, ърчилЬк, вършилък ’вършеене’ (С),
в) пазарлък (В).
3, Н а с т а в к а  ~ел.
а) гЬрмел ’пьрмене’ и ’гръм’, сЬрбел, тЬрпел _{П).
б) трЬтел, грЬмел, срЬбел (В).
4, Н а с т а в к и  -ък, -ек, -ок, -&к;
•ък: бл’йсък ’блясък’ и ’бляскане’ (П), пушък (П), трясък (П), згра- 

б’ък ’количеството, което човек може да „згребе", като си свие пръстите 
на ръката’ (В).

-ек: замрЬзек ’нещо „замръзнало“, обикновено ледена кора над 
вода’ (П).

-ок: данок (В), истрашдк ’последното, „изтърсеното“ дете на роди­
тели’ (В), мътдк ’неизмътено яйце, запъртък’ (В).

-ак: дирнак ’„дране“, бой’ (П), истърсак (П), истръсак (С), бли- 
знбк (В).

5, Н а с т а в к и  -ол, -дч, -от, -оф, -ът, -ъ л :
-ол: рЬкол ’храчка’ (В).
-дч: бл’увдч ’нещо „бл^вако“, повърнато’ (В),
-от : жуот (С), живот (В).
-оф: либдф (С), л ’убдф (В),
-ът: скокът ’гъдел’ (В).
-ъл: лдгъл ’„налягали“ житни храни’ (П)>

.6. Б е з  н а с т а в к и .
Конверсиално са образувани следните акционни имена в говора на 

с. П о ж а р е в о  — б'&к, обир, одбиф ’отбиване’, ддбур ’отбиране’, пдсеф, 
развът, в говора на с. С т р а л д ж а  — зас'ъв ’обредно „засяване“ на 
брашно за сватбен кравай’, зймръс, йзрек 'изричане’, iicnyp ’„нспаряне“, 
разпаряне корем на животно’, обир, от ’ход’, - погл’ът, преглет, прилее 
’приливане’, рев, ръзгар, трймер ’„тримируване“, вид постене’, в говора 
на с, В а р в а р а  — бой, водопой, глъч, гроздобер, зйвръс ’цвят, „завър­
зал“ плод’ и ’„завързване“, раждане на плодно растение’, обир, очобдл, 
прддаф, рйзнос ’разнасяне’. В тези формации на преден план изпъква 
процесуалността.

Повече конкретност и резултативност се чувствува в по ж ар  е в- 
с к и т е  образувания: дпгкус ’количеството сено, получено при едно „от- 
посяване“, замахване на косата’, прйсът ’„присадена“ круша’, пршииф 
’нещо „пришито“’, чет ’нещо „прочетено“, брой’, в с т р а л д ж а н с к и т е :  
йзмет ’нещо „изметено“, боклук’, отек ’нещо „оттекло“’, раскач ’крачка', 
усмев ’усмивка’, във в а р в а р с к и т е :  нардт ’„народено“ множество’, на- 
пус ’денят 9. XI, когато овчарят „напуска“ едното стадо, за да се цани 
другаде’, пддгъф ’„подгънат“ край на плат’, набор ’„набрана“ част на 
дреха’.
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Имена от женски род:

7. Н а с т а в к а  ~ица (с фонетични варианти -цъ, -ицъ). Суфиксът по- 
край другите си значения има и родова служба — превръща имената за 
действия и резултати от действия от ср. род в женски : галене — галенцъ 
(П), пиене — пйенцъ (С). Това обстоятелство е причина за намаляване 
броя на отглаголните съществителни на -не по говорите. От категория, 
тясно свързана с глагола, те получават по-голяма самостоятелност чрез 
по-нататъшната им субстантивизация. Понякога процесът е свързан с до­
пълнителна специализация на названията — нещо, за което вече стана 
дума:- викани е име на действие от гл. викам; викъщъ е специално 
\ в й к а н и канене, за сватба’ (П).

Повече процесуалност има в названията:
а) излагънцъ ’излагане’, карънцъ ’каране’, м!йукънцъ ’мяукане’ и ’оби­

чай срещу Коледа, на който се „мяука“’, убеждънцъ ’убеждаване’, упре- 
кънцъ (П).

б) бутънцъ ’бутане’, гдненцъ ’гонене’ и ’вид детска игра, при която 
се „гони“’, дйгънцъ, ньв’авънцъ, пйенцъ, пйпънцъ, плускънцъ, пригръштъ- 
нцъ, призймънцъ, пусрештънцъ, рйтънцъ, тропънцъ, тупъщъ (С),

Повече резултативност има в названията:
а) беленцъ ’листа от растение, което се „бели“’, кашлицъ ’храчка’, 

плитинйцъ ’„плетена“ връзка лук’, прйъщъ ’кихавица’, ръпутнйцъ ’хрема’, 
сипъщъ ’вид едра шарка’, стъпнйцъ ’стъпка’ (П).

б) тйрденцъ ’граница на детска игра, която се „варди“’, тръййнцъ 
’вид стъпка, при която се „върви“ на детска игра — „дама“’, тръзинйцъ 
’„връзка“ зарзават’, сипъщъ, стриенйцъ ’пъпка на уста, която се. появява 
при „стряскаме“’ (С).

в) поледица, прйказнща ’приказка’, сипаница, скубанйца ’кожа, на 
която е „оскубана“ вълната’ (В).

Н а с т а в к а т а  чща има д е р и в а т  -авица (е фонетичен вариант 
-ъвицъ): покъвицъ ’подутина, резултат от „ пжътС; чукане’ (П), пфскъвицъ 
’слух’ (П), врекавща ’смъртоносна болест по козите, при която те „вре­
кат10 (В),

8. Н а с т а в к а  -ш  (с фонетичен вариант -къ).
Суфиксът ~ка покрай другите си значения подобно на наставка чща, 

има и родова служба  превръща имената за действие от ср. р, в жен­
ски: зъмъни, да въни зъмънкъ, давънкъ. Поради това често пъти двете
наставки -ща и -ка влизат помежду си в конкуренция; призймънцъ и 
призймънкъ ’момент от детската игра — ламадсС (С). Наставка -ка с 
подчертана процесуалност се среща в следните думи:

а) иъстйфкъ, натефкъ ’натякване’, пръскачънкъ (и пръскачаница) 
’детска игра, при която се „прескача“ пръчка’, скйяънкъ ’детска игра, при 
която се „скача“ въртящо се въже’, пръсмйфкъ, ръзгуворкъ, убуфкъ 
’обуване’ (П).

б) истйджъ, истрйщъ, мйженкъ, нътр'увкъ ’натриване’, урискъ ’ори- 
сване’ (С).

в) глЬчка, загрефка, растрйфка (В).
Наставката ~ка има д е р и в а т и :  -йлка, -йлка, *у лк ’а (фонетичен 

вариант), ~ушка, -ешка, -ачка, които придават различни оттенъци на име­
ната за действия или за резултати от действия: инструментален, гальовно-



i

деминутивен и пр, С у ф и к с  -илка се открива в пожаревските форми 
витална ’венчавка’, мъзйлкъ 'мазане’, мъйлнъ ’„маене“, бавене’, пушйлкъ 
’пушене5 и ’дим5, труфйлкъ ’труфене’, в стралджанската придйлкъ и вар­
варската венчйлка. С у ф и к с  ~йлка се открива в думите умирйлкъ ’уми­
ране’ и нъвръййлка ’навървяне’ (С). С у ф и к с  -улк'а в прескак$лк’а ’пре­
скачане’ (В), с у ф и к с  -ушна в почерпушка ’черпене’ (В), с у ф и к с  -ешка 
в гдпешка ’детска игра — гоненица’ (П), крйешка ’детска игра — крие­
ница’ (П) и с у ф и к с  -ачка в умирачка (В),

Наставка ~ка с повече конкретност и резултативност се среща в 
следните думи:

а) апкъ, болна ’болест’, гЪнка, дукачкъ, испйвънкъ 'обряд при годе- 
нето, придружен с „изпиване“ на вино’, кднкъ ’причастие’, прдшкъ пу- 
лйфнъ ’обичай, „поливане“ на гроб’, спълвъннъ ’вид плетка’, трдскъ, 
трЪпка, удбулвънкъ ’обичай, свързан с „отбулване“ на булката’, штйпкъ (П).

б) апкъ, бугуслйукъ ’стихотворно пожелание или песен, изпълнявано 
от коледари „б л а го с л а в я н е булешкъ ’болка’, зъвиштйфкъ ’завещание’, 
изрквкъ ’обрив’, кусуплйткъ, нълЬскъ ’покана’, крйчкъ, пул’у<ркъ, „поли­
ване“ при баене’, пл’ункъ, пдстелкъ ’„постлана“ плява за лежане на жи­
вотно’, npue’&eKb* „привян“ сняг’, прдшкъ, привйркъ ’„преварена“ ракия’, 
пришйукъ, пудавкъ ’нещо „подадено“’, рисуфкъ ’рисунка’, см’йткъ, стъпкъ, 
ур’йскъ (С).

в) белешка, бдлкУа, зарйфка ’втора копан, при която се „зарива“', 
закрЪпка, истинна, крачка, настафка ’нещо „наставено“, прибавено’, 
присатка ’„присадено“ дърво’, прошка, подл'утка ’„подлютеаа“ рана’, 
постелка ’това, което е „постлано“’, огрйска, рескй, смдтка, сплйтка 
’нещо „сплетено“, връзка от царевичен кочан’, треска, угарка, стъпка, 
шарка (В),

Д е р и в а т ъ т  -улка  (с фонетичен вариант -$лкъ) се среща в пожа­
ревските резултативни форми висулка, кривулкъ ’нещо „закривено“ и 
цепулка ’цепнатина’,

9. Н а с т а в к а  -h’ciU-h-Ъ (с фонетичен вариант ~н’е)\
а) свирне, стъпн’ъ ’стъпка’, черпи!е, шети’ъ (П).
б) ceupn’d, трупи’а ’тропотия’, утн’а ’псувня’, чирпи’а, шити’а (С).
в) свири’а, сръди’а (В).
10. Н а с т а в к а  ~ана Ц -инъ:
а) мърчшъ, чарведит ’нещо, проядено от червей’ (П).
б) ривниий ’силно, „ревнеие“, желаене на нещо’ (С).
в) плетйна ’„плетена“ стена от пръти’ (В).
Р а з ш и р е н а  н а с т а в к а  на -ина е -отина ~~~ лъзгдтит (П), 

стъргдтинъ (С), цапотйна ’нещо „цепнато“’ (В), скуботта ’„оскубана“ 
вълна от заклана овца’ (В).

11. Н а с т а в к а  ~ба // ~бъ:
а) висилбъ, жалбъ, мулбъ, прежбъ ’прежда’, рожбъ (П). Повечето 

формации в говора са навлезли чрез лексикално проникване от книжов­
ния език, но здраво се свързват с мотивиращите ги единици, които имат 
домашен характер: весел’& съ, дър% и пр.

б) дйрбъ ’дар’, рожбъ, стрйжбъ, вълба. ’хвалба’, йажбъ, д’албъ, 
службъ ’църковно „служене“’ (С),

в) веселба, делба.
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Д е р и в а т  на суфикс -ба е -адба (с фонетичен вариант -йдбъ)\ дъ- 
рйдбъ, ризйдбъ, стдбъ, узйдбъ в Пожарево, ръсйдбъ, сшдбъ в Стралджа, 
косйдба във Варвара.

12, Н а с т а в к а  -ййа (с фонетичен вариант -ййъ, ~(щ):
а) душманййъ, веСелййа, съсипййъ, нимутщ  (П).
б) пуфтурййъ, пу мир ййъ, нусийъ, бисййъ ’бесуване’ (С).
в) немотййа (В).
13, Н а с т а в к и  -ала, -ела, -ама. С чуждите по произход (румън­

ски) суфикси са образувани следните имена в Пожарево:
-ала: върпгала 'въртел’, провала ’просия'.
-ела: гонела ’гонене’.
-има: пйтама ’потене’,
14, Н а с т а в к а  -ан (с фонетичен вариант »ън);
а) кдпън, дрън, продан (П).
б) дран, тъкън ’тъкане’ (С).
Образуванията от подобен род също спомагат за намаляване броя 

на отглаголните съществителни на -не (-ни)*
15, Б е з  н а с т а в к и .
С помощта на морфологичен елемент -а (-ъ), без чисто словообра- 

зователен формант, имаме пренасяне на глаголната основа при съществи­
телните в следните случаи:

а) вредъ ’повреда’, кършъ ’„откъртен“ клон’, мйжъ ’детска игра с 
„мижене“’, направа ’лошо „направено“ нещо’, тсйтъ, нъбедъ, дмръзъ, 
отърва, прдкшиъ ’„прокиснало“ прясно мляко’, платъ ’заплащане’, пру- 
валъ, пудредъ, развйлъ, ударъ, фалъ ’хвалба’ (П).

б) зъсъхъ ’суша’, ддвъръ, прйлгът, прувалъ, прумлгнъ, разд‘йлъ, ръз- 
валъ, удм’анъ, умуръ ’умора’, чудъ ’почуда’ (С).

в) дара ’диря, следа’, изв&ра, преумора, помййа, фала ’хвалба’ (В).

Имена от среден род

В по-голямата си част това са названия за действия в собствения 
смисъл на думата и в по-редки случаи имена за резултати,

17. Н а с т а в к а  -не (с фонетичен вариант -ни) :
а) кл’йкъни, кръстосвани, кулъндрдт ’употреба’, немане, пирдсаиене 

’шарене на съдове’, путаглът, скърцукъни, тъщувъни, удбулвъни, фу- 
кани ’каране’, фъкът ’вид бродиране’ (П).

б) бране и брат, въскйсвъни, излйзът, клани, кръстене ’прекръ­
стван е’, кръштани ’кръщенка’, лйбене, жЬрлене, китене, нъйдъни ’наяж- 
дане’, нъйчвани ’тропосване’ и ’тропоска’, дцкъни ’ходене’, привършине, 
пър'асвъни, пъркът ’шумене на мотор’, пйтени, пейъне, прани, пудмй- 
сът ’плитка лятна оран след жетва’, рабутене, рйждъне, свъотъни, 
спани, съръндйсвъни ’водене ка дете в черква 40 дни след раждането 
му’, трунгйсшни ’освещаване на нова къща’, тъкмени, увулн.авъни, 
уплйшвъни, устуйаюъни ’добро посрещане на гост в къщи’, утъни ’псу­
ваме’ (С).

в) белене, биене, браздене, брЬкане, вейане, влачене, говейте, дране, 
думане, зидане, исцаждане, клане, копане, м&зане, миене, мрене, не­
мане, оране, пластене, плевене, потстрйгуване, пране, бръкане ’втора
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оран', подметане 'първа оран', постене, рамн&не 'изравняване, на гроб', 
ткане, чистене, цйпене 'цепене',

Под влияние на книжовния език в редки случаи може да се срещ­
нат и формации на -ние (угустение (С), утмъстение (С), земнотресете 
(В), които обаче носят белезите на диалектни формации,

18. Н а с т а в к а  -те (с фонетичен вариант -ти).
Суфиксът е напълно омосемантичен на -не.
а) женъти 'женене', йасте 'ядене, храна', мити, пите 'питие' и 

пити 'пиене', примйнъти. 'преминаване', ужкнъти 'женене', шише 'нещо 
шито' и шити 'шиене' (П). Както личи от примерите, образуванията на 
-те са по-конкретни и по-близки до резултативните имена, а на -ти са 
преди всичко названията действия.

б) бити 'биене', бръснати, eiima 'виене', грети, мити, млети ’ме­
лене’, пкти 'пеене', пити 'питие' и 'пиене', плйти 'плюене', съдйти 'съ­
дене', тр&ти 'траене', трйти 'триене', чути ’чуване’, шйти 'шиене', удъ- 
крьшти 'Богоявление' (С).

19. Н а с т а в к а  -йло (с фонетичен вариант -йлу):
а) бисйлу 'бесене', еинчйлу 'венчаване', дувалу 'доене', мъчйлу 'мъ- 

ч е н нъкьзйлу, тиглилу, трепйлу, трувйлу, чирнйлу (П).
б) бирйлу 'събиране', купйлу 'купуване', кучйлу 'окучване', мисйлу 

'месене', пръсйлу 'опрасване', патйлу, ранйлу, струвйлу 'струване на за­
душница', тиглилу, ъгнйлу (С).

в) исказило '„изказване“, обясняване', чупило 'излюпване „счупване“ 
на пилета', венчило, прасило (В).

20. Н а с т а в к и  -ло, ~мо, -иво, -е:
-ло : убреклд 'обричане' (С).
-мо (с фонетичен вариант -му): читмд 'четене' (С), пйсму 'писане' и 

писмо’ (С).
-т о: печиво 'ядене, което е „печено“' (В), сйдиво 'нещо, посадено'(В).
-е: здрйже здрйната“ и оставена шума след прибиране на царе- 

вица, слънчоглед, боб и др.’ (В).

С форми само за мн. число
2]. Н а с т а в к и  -ни и -ци :
а) истрдшки '„строшени“ работи' (П).
б) утсефки 'отпадъци след „отсяване“' (С).
в) пребирки 'шарка от изостанали при тъкане разноцветни конци'. 

пръшки 'късчета, останали след „изпържване“ на сланината' (В).
С наставка -ци е формата напл’ффци 'яйца от муха, „наплютн“ върху 

месо’ (В).

■ ■ ■ . ■ *  ■ ■ ■■■ p -

V1H. СЪБИРАТЕЛНИ И ЕДИНИЧНИ ИМЕНА 
(NOMINA COLLECT1VA ЕТ S1NGULATIVA)

Различната интерпретация н а ' с ъ б и р а т е л н и т е  и м е н а  в грама­
тичната литература1 се дължи на тяхната нееднородна същност, която 
може да бъде изразена по различен начин — семантично, морфологично

1 За това вж. Tvoreni slov v destine, т. II, стр, 477, и М. Д и м и т р о в а ,  Катего­
рията събирателност в съвременния книжовен български ..език, Известия на Института за 
български език, кн. XIII, 1967, стр. 127—156.
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и словообразователно. От семантично гледище към категорията с ъ б и ­
р а т е л н и  и м е н а  се отнасят и названия от типа нарот (П, С, В), в 
които идеята за колективност е вътрешно присъща особеност на думата, 
без да е необходимо тя да бъде допълнително изразявана чрез форманти.

От граматично гледище събирателни образувания са някои специални 
форми за множествено число, при които морфологичният елемент се 
свързва с най-обикновени сингуларни облици : мъжур’а (П), чурап’й (П), 
бустан’й (П), чурбъииЛа (С), жинура (П, G), женурЛа (В), дтурлйгъ 
(С), момчетййа, (П, В), лапутййа (П) и типичните варварски формации: 
ййгтшта, . гробашта, йАршита, магаришпга, палтата, ръжнйшта 
’пръчки на ритли’.

От словообразователна гледна точка колективните имена са к о д и ­
ф и к а ц и о н н и  образувания, което означава, че промените настъпват в 
основната форма за ед. число чрез прибавяне на формант, маркиращ до­
пълнителния признак за събирателност: циганин -+ цаган’йк ’тълпа от 
цигани’ (В), В по-голямата си част „колективните названия модифицират 
основното с у б с т а н ц и а л н о  о т н о ш е н и е ,  а по-рядко и а т р и б у -  
т и в н о т о .  Без да настъпват изменения, вътрешно присъщо е колектив­
ното значение на редица названия от досега разгледаните словообразо- 
вателни категории или типове. Тук трябва да се посочи връзката на съ­
бирателните имена с имената за места: липак е не само ’м я с т о ,  къ- 
дето има липи’, но и ’място, където има м н о ж е с т в о  липи’ (В).

Осезаеми са отношенията между някои типове атрибутивни фор* 
мации и колективните: майм^нштина е не само ’качество на „маймуна“, 
но и ’„маймунска“ порода’ (П).

Широките възможности за изразяване на идеята за колективност 
прави тази словообразователна категория относително несамостоятелна и 
тясно преплитаща,, се с другите,

От структурЙб-морфологично гледище категорията е по-единна,
О с н о в и т е  на събирателните имена са предимно десубстантивни и 

в редки случаи — деадективни.
Н а с т а в к и т е  в известна степен повтарят суфиксите на имената за 

места и за носители на субстанциално отношение.

Имена от мъжки род

1. Н а с т а в к а  -ак :
а) урл*йк ’ято от „орли“’ и преносно ’ято изобщо’, пушил ак, пър- 

шел’йк  ’ситен снежец, „пършел“’ (П).
6} урл'йк, жилйк ’коренище на дърво с много „жили“, корени’ (С).
в) орл’ак, циган’йк (В).
Д е р и в а т  на -ак е -унак: клечунйк (П).
С наставка -ак са и колективните имена за места, които разглеж­

даме отделно:
а) бъзак ’място, където има много „бъз“’, габр&к, гълъбак ’място, 

където има много „гълъби“, царевица (П).
б) дренак, буренак, бъзйк, глоиак, дръкълак ’място, където има 

много „драки“’, къмънак ’място, където има много „камъни“’ (С).
в) борйк ’място, където има много „борове“’, дренЪк, дъбак, елак, 

корен’йк ’място, с много „корени“ рт изсечени дървета’, крушйк, леш-
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так ’място, където има много „лески**, липак, малинак, орешак, ска- 
л ’&к ’място, където има много „скали“ сливак, царевичак "нива с „ца­
ревица“’, черешйк (В)

2. Н а с т а в к и  -dtu, -еш.
Наставките са също локално-колективни г
-йш: клекйш ’място, където има много „клек“’, кленйш, букаш, ха­

рактерна е за говора на с, Варвара.
-йш: мокреш, камънеш (П).
3. Н а с т а в к а  -лък // -лук // лик’ // -л й к :
-лък: буишълък ’подаръци, които булката прави на сватбата, увити 

в „бохча“’ (П, С), иезбелък ’много „джезвета“’ (С), мизилЬк ’много „ме­
зета“’ (С), мишълЪк ’гора от „м и ш а (С), трмъклък ’ограда от „пар- 
маци“, летви’ (С), йармалЬк ’запас от „ярма“ (В), шаварлък ’място, къ­
дето има много „шавар“’ (В).

-лук: мдчурлук ’място, където има много „мочури“’ (С).
-лйк’ (фонетичен вариант): д‘узенлйк’ ’различни части от „д!у з е н ~ 

необходимите за тъкане неща, които се събират от махалата'(С), иргт- 
лйк’ ’пъпки, които излизат по лицата на „ергените“, младежите’ (С), мъй- 
ле лйк’ ’хората от една „махала“’ (П).

-лак: дървилак ’много дървета’ (П), кусмълйк (П), салкъмлйк (П).

Имена от женски род
4. Наставка -та  (с фонетичен вариант ~инъ),
Повечето от формациите не са собствено колективни, а са имена за 

носители на субстанциално или атрибутивно отношение. Събирателното 
значение в тях обаче е ярко и позволява те да бъдат обособени в само­
стоятелна група.

а) козина ’вълна от „коза“’ и ’косми на животно изобщо’, прулепь- 
нит,' ’„пролетни“ посеви’, читйнъ ’корава козина като „четка“ у животни’, 
шпл’упйнъ, „шил’упките“, външната част на лука’ (П).

б) йерина ’вълна от „ярета“ и агнета’, дистйнъ ’приблизително „де­
сет“ броя’, дружйнъ, свуина ’„свои“, близки хора’ (С).

в) козина, четина, връшина ’клонки по „връх“ на дърво’ (В).
Д е р и в а т  на наставка -ина е -ушйна (с фонетичен вариант -ушйнъ):

гълъбушйт ’шума от „гълъби\  царевица’ (Г7), перушина ’„пера“ на 
птица’ (П, В).

5. Н а с т а в к а  -пипана (с фонетичен вариант -шттъ).
Наставката е в същност дериват на -ина, но има самостоятелно зна­

чение. Образуванията с нея са предимно десубстантивни и деадективни, 
но колективното значение не е иманентно на субстанциалното или атри» 
бутивното, каквото е при събирателните имена, а второ омонимично, и 
до известна степен независимо от тях.

а) бцулшттъ ’много „биволи“, биволска порода’, вуйдшитина ’много 
„военни“’, гувеждинъ ’много „говеда“’, дйулштина ’много „дяволи“’, жен~ 
штина ’много „жени“’ збирттана, конштина ’много „коне“ ; конска по­
рода’, мъгарштинъ ’магарешка порода’, мъймушитинъ, свйнштинъ ’много 
„свиниД свинска порода’, чувештинъ ’много „човеци“ ,човечество’.

б) змейштинъ ’много „змейове“’, збйрштит (С). -
в) збйрштина, свдйштина ’„свои“ хора, роднини’ (В).
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6. Н а с т а в к и  -арййа, -ерийа:
-арййа ,(с'фонетичен вариант -арййъ): цилезарайъ '„железни“ пред­

мети’ (П), стъкларййа ’„стъклени“ предмети’ (В).
-ерийа: бъгъжерайа (П), багашерайа (В).
Н а з в а н и я т а  з а  е д и н и ч н и  предмети на пръв поглед са семан­

тично противоположни на събирателните имена, доколкото означават само 
:,един предмет от множеството, всред което съществуват. Тясната връзка с 
колективните названия обаче е несъмнена, защото без тях те са немис­
лими. Противопоставяне се извършва преди всичко на имената, в значе­
нието на които е налице идея за събирателност: кибрит е ’кибритена 
кутия’, но кибрита е ’една кибритена клечка’ (П). Както се вижда, и тук 
основен за словообразователния процес е обликът за ед. число. Типовете 
в тази немногочислена (поради своята смислова конкретност) категория 
не са особено разнообразни и многочислени. Те се откриват в няколко 
ограничени на брой, но специализирани д е м и н у т и в н и  ф о р м а ц и и .

1. На ст ав%а: -ка (с фонетични варианти -кЪ и -къ). Наставката е
основна за трите рода: буклук  — букл^чка (П), зкли — зелкъ (С), слйма— 
слймкъ (П). ^

Тук се отнасят още думите камъчкъ (G), п*асъчкъ ’песъчинка (П), 
шумка (В) и семка (П). Лексикализиран характер имат формациите 
др’йнка (С) и трънка (П).

2. Н а с т а в к а  -шка (с фонетичен вариант -йнкъ)* Суфиксът'е де­
риват на -кд. Открива се в образуванията стжйнкъ (С) и перушйнка (В). 
Лексикализиран характер има формацията глогйнка (В).

3. Н а с т а в к и  -йца, -чща. Срещат се в думите тревица (В) и сл&м- 
чица (В),

IX. УМАЛИТЕЛНИ И ХИПОКОРИСТИЧНИ ИМЕНА* НАЗВАНИЯ 
ЗА МАЛКИ СЪЩЕСТВА И СЪЩНОСТИ

1. У м а л и т е л н и  и х и п о к о р и с т и ч н и  и м е н а  
(D е ш i !1 u t ! v a e t  m e l i o r a t i v e )

Умалителността при съществителните имена е свързана с предста­
вите за малки същества и предмети, към които винаги съществува емо­
ционално отношение (гальовно или пренебрежително). Поради това на­
ставките за умалителни имена са едновременно и форманти в словообра­
зуването на хипокористични названия. В някои граматики1 напоследък 
словообразователната категория д е м и н у т и в н о с т  се обединява със 
стилистичната х и п о к о р и с т и ч н о с т ,  като се говори, за умалително- 
гальовни съществителни. Най-общо такова съвпадение е налице. Не бива 
да се забравят обаче и редките случаи, когато деминутивността е свър­
зана с пейоративност.

Умалителните названия се отнасят към т. нар. моднфикационен тип, 
при който основното отношение получава допълнителна нюансировка 
чрез прибавяне на нов признак за деминутивност.

1 Л. А н д р е  й ч ин,  Н. К о с т о в ,  К. М и р ч е в, Е. Н и к о л о в, Ст.  С т о й к о в ,  
Български език. Учебник за педагогическите училища, София, 1955, стр. 97.
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Изходна точка за образуването на умалителните имена са названията 
от другите словообразователни категории. П р а к т и ч е с к и  п о ч т и  
в с и ч к и  съществителни м о г а т  д а  и м а т  д е м и н у т и в н и  фо р ми ,  
поради което в ъ п р о с ъ т  з а  и з ч е р п в а н е т о  на у м а л и т е л н и т е  
облици тук не се и п о с т а в я .  Примерите, които се изнасят обаче, ре­
гистрират всички словообразователни типове.

Следователно о с н о в и т е  на деминутивните формации са винаги де- 
субстантивни.

Н а с т а в к и т е  в повечето случаи водят до смяна на граматичния 
род, при което винаги тя се извършва в полза на среден или женски 
род, В книжовния език умалителните формации са предимно в ср. род. 
Причината за диалектната промяна в ж. р. навярно е продиктувана от 
това, че. понятието за женски род е свързано „само по себе си с из­
вестна представа за деликатност и нежност“1. Това обяснение е дадено 
по друг повод и се отнася до липсата на промени в рода на имената от 
ж. р., но смятам, че то има отношение и към нашия случай.

Единственият суфикс -ец, който превръща названията в имена от 
м. р,, има предимно емоционален, позитивно-оценъчен характер: ветрец, 
лебец и пр.

Н а з в а н и я  с п р е д и м н о  д е м и н у т и в е н  х а р а к т е р

Имена от среден род
1. Н а с т а в к а  ~е (с фонетичен вариант щ). Свързва се с имена от 

трите рода.
а) пМа (от печкъ) (П).

 ̂ б) куре (от куръ), гдра (от гуръ), книжа (от книга), дъжда (от 
дъш), снежи (от сн'йк) (С),

в) къште, рабе, с томче, цръквд, чашпе, че рие, самуна (В).
2. Н а с т а в к а  -че (с фонетичен вариант ~ча).
A, Присъединена към ийена от мъжки род:
а) котлднчи, аемчи, скдменча (П).
6} бакалии, брухчи (от брус), букчййча (от букчйин ’занаятчия*),

бъйр&ча, грехш (от грес ’гвоздей’ и ’запушалка на бъчва’), грдхчи (от 
грос, грозд), гуданача, г’уд’у л ’чи (от г’уд’у л  ’малка счупена стомна’), дъ~ 
марча, зъшетчи, къф’Ьрча, кълча, нарчи, ндхча, паперча, прухча (от 
пруст), пръшча {от пръст)> самйча, симерчи/  скомдънча, съханча, тръш- 
кул'чи (от тръшкул’ ’нещо малко, незначително, „тръшнато“’), чукънча, 
шйл’чи, ъмбарчи (С),

в) анче (от ан ’хан’), асЬрче, брафче, българче, вЬглете, дворче, до* 
лапче, зйлче, кдмиче, кожуфче, клопатарче, кокалче, колаче, кулане 
(от кол), крайшначе, к’упче, кшпуче, кънтйрче, наръче, тасче, тефтерче, 
фатйлче (В).

B. Присъединена към имена от женски род :
а) бажемча (от бижамъ ’пижама’), дйнча, тънурчи (от тънуркъ 

’разлаг като тепсия съд’), чънийчи (С).
б) балтите, дъсче, къделче, копйнче, котлеварче (от котлевйрка 

’кобилица’), крътунче, лотХтче, лъжиче, мотйче, одайче, панйче, тър* 
лййче, фанелче, ишмайче (В).

1 Л. А н д р е й ч и н ,  Основна българска граматика, ctp. 109.
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В. Присъединена към имена от среден род. В стралджанския говор 
се срещат формите дръфче, къндйл’чи, цъкал’чи.

3. Н а с т а в к а  -ле. ■ ■■ С ■
Присъединява се към имена от мъжки род и по-рядко от женски род.
а) рижле (от р’ас) (П).
б) брътле, врътле (С).
в) кутле, нусле, пръсле, чукле и йабулце, метле (В).
4. Н а с т а в к а  ~це (с фонетичен вариант -ци).
Свързва се само с имена от среден род, поради което не настъпват 

промени в рода на новите форми.
а) пръсце (от пръсе),' сукълце, дл‘ууци, пул’рлци (от пул’у л у  ’про­

изход') (С).
б) вйделце (от . видело), зрънце, месце, огледалце, стойалце (от 

стойало ’приспособление за навиване на прежда’) (В).
5. Н а с т а в к а  -ще (с фонетичен вариант -щи).
Свързва.де.също само~с имена от среден род:
а) гроздщд, дървице, къл’бйце, слъжици (П).
б) лаглицд, местици, писмще, мистице, чървице (С).
в) местще, тестице (В).
6. Н а с т а в к а  -енце (с фонетични варианти -енци, чгнце и -ънци).
Свързва се с имена от трите рода:
а) нусенце, палтеще, пръстенце, шишенца (П).
б) детищи, зъпчинци, куданци, кълбенци,, лучинци, мдс танци, рук- 

ченци, штрЬчънци (С).
в) момйяенце, кравенце, деренце, детенце, йагненце, колач&ще, к’ум- 

беНце, лист днце, маченце, очднце, перденце, пиленце, сливднце, теленце, 
торбенце, уШенце, шишенце, шкем бенце (В).

Д е р и в а т  на -енце е -чънци (фонетичен вариант) — аршйнчъщи, 
кънтйрчънци, който може тавтологично да се повтаря — ършйнчънчънци, 

, кънтйрчънчънци (,С).
7. Н а с т а в к и  -днце (с фонетичен вариант -днци), -ичке, -ичку (фо­

нетичен вариант).
-днце: укднци (П), ушднци (С), гнездднце (В), греблднце (В).
-ичке: слшчичке (С).
-ичку: м'йстачку (С).

Ймена от женски род

8. Н а с т а в к а -  -ка (с фонетичен вариант -къ).
А. Свързва се с имена от женски род:
а) врдкничкъ, курййкъ, мъмълйшкъ, пиййткъ ’чинийка’, ъмсййкъ (П).
б) бЬчуфкъ, въкйнцийкъ, гръматкъ, дрйчкъ, ръкййкъ, чешкъ (С).
в) жйлка, телйшка (от телйга), тещурка, мътетчка (В).
Б. Свързва се с имена от мъжки род:
а) белечка, бурункъ (от бурун ’малка изпъкнала част над земята’), 

зъбунка от зъбун ’вид къса горна дреха’, кунфит’уркъ, мозъчкъ, пйтпъ- 
лачкъ (от пшптлак ’пътпъдък’), сандъчка (П).

б) залкъ, кувручт, нощкъ, супничкъ (С).
Д е р и в а т и  на наставка -ка са : -та (мое тик а — В), -чурка (куп- 

чурка — П) и -ичка.
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9. Н а с т а в к а  -т т  (с фонетичен вариант -ичкъ).
Присъединява се към имена от женски род.
а) глъвйчкъ, гурйчкъ, куличкъ, кусйтъ, пърйчкъ, портткъ, ръчйякъ, 

сесттчкъ, сълзткъ, турбйчкъ, тъвйчкъ (П).
б) бакичкъ, вал ичкъ (от вйлъ ’вуал’), дуишчкъ, дъмгткъ, кушйчкъ 

(от к?уша), къплъмйчкъ (от къплъмъ ’полушубка’), кърмйчкъ, мр&ичкъ, п&- 
трткъ (от патрица), плитнйчкъ (от плетка), ролткъ (от ролъ  ’парче 
от кожа’), ръчичкъ, систрткъ, стръгичкъ, сувйчкъ (от сувъ ’дръвче, под­
порна’), сукръвткъ (от сукръвица (смес от кръв и гной’) тинтйчкъ (от 
титкЩ , тракичкъ (от трака), устоят, шк’умбйчкъ (от шкумб'й), ъйаз- 
мачкъ (С).

в) бабичка, трошачка, маалйчка, торбичка (В).
Н а з в а н и я  с п р е д и м н о  х и п о к о р и с т и ч е н  х а р а к т е р
10. Н а с т а в к а  ~ец (с фонетичен вариант -иц):
а) бубец, буклуцец, гърбещ, дъждец, лйбиц (П),
б) бдбиц, куветиц, лебиц, тръндъвйлщ, урйзоц, ъкълац (С).
в) брйтец, васулец, вдлец, снеждц (В).
Д е р и в а т  на -ец е -чец: урйшчец (П), тТутунчец (П).
И. Н а с т а в к а  -ща (с фонетичен вариант -ицъ)\
а) вълшщъ, душйцъ, ндшчицъ, йайнййцъ, плешчицъ, русицъ, сн.ъшйцъ, 

вудйцъ, чурбйцъ, шепчицъ (П).
б) шепчицъ, 8ъл’нщъ, гуглицъ, ирмйцъ, мушйцъ, плевицъ, пудафчицъ, 

свиштйцъ (С).
в) женица, козйща, мръфчица, слймица, снашйца, тревйца (В).
Д е р и в а т  на *ица е -чйца: сул’чйца (П), мъшчйцъ, пръшчйцъ (С).
13. Н а с т а в к а  -инка (с фонетичен вариант *инкъ) /
б) б&цинка (от беци ’овца’, детск.), мръвйнкъ (от мръвйш), пачинка 

’шапчица’ (детск.), рочинкъ ’рокличка’, ръчйнкъ, сирумашинка (П).
б) мъгърйнкъ, пърцълйнкъ, сирумъшйнкъ, топчинкъ (С).
Д е р и в а т и  на -инка са -чинка, -ичинка: байрчинка (П), ругош- 

чинка (П), тъвйчинка (П).
14. Н а с т а в к а  -урка (с фонетичен вариант -уркъ):
а) женурка, къштурка (П).
б) бибуркъ (от бе би), жинуркъ (С).
15. Н а с т а в к и  -ушна, -улка:
-ушна; ваклушкъ, март^шка (от март), снег^шкъ ’снежец’ (П).
-улка: ръпч^лка (от ръпче ’врабче’) (П), трътулкъ (от трап) (П).
Гальовното отношение, което се изразява чрез деминутивно-хипоко- 

ристичните наставки, понякога може да премине в своята противополож- 
ност за изразяване на негативна експресия. Умалителността е елемент и 
на иронично отношение. Сама по себе си наставката-носител на емоцио­
нално отношение не е определяща. Основна роля играе в случая семан­
тичната обусловеност на основата, срв. топчинкъ ’малко хубаво „топче“’ 
(С), но гърбъцункъ ’жена с „гърбица“’ (П), пунзур^шкъ ’клюкарка’ (П), 
пърцълачкъ ’пърцалче’ (П), пудмъзулкъ (С).

Отличителна особеност на деминутивно-експресивните формации в 
говорите е н е п о с т о я н с т в о т о  на т я х н а т а  ф о р ма .  В зависимост 
от психологичния момент те имат различна структура за това говорят 
стралджанските образувания сънец — сънна — сЬнчинци; слънчици — 
слЬнчинци — слт чт ке; шестици — м’асттку — месттци; чинййкъ — 
чинййчи; дйнкъ — дат и; куре — курицъ ~~ курйчкъ; пръсце пръсйчкъ.
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% Названия за малки1 същества и същности

Частен случай на деминутивните имена, ори които вече е започнал 
процесът на лексикализация, представляват названията за малки съще­
ства, които образуват единство въз основа на семантични и словообра- 
зователни показатели.

По аналогия на тях понякога с подобни форми могат да се явят и 
имена за конкретни неодушевени предмети, които семантично не са 
„мйлки същества“, а по-скоро „малки същности“1 * 3.

Лексикалните облици на названията за малки същества са разно­
типни. Една част от тях са без основна форма, на която те да са раз­
новидност, срв,; уфцъ — коч — йгни (П); кукошкъ — пател — пили (С). 
Друга част са мотивирани имена или имат основна форма: бивол— би­
волица — биволе (В).

Мотивираните названия са атрибутивни, субстанциални, вършителски, 
резултативни и др. образувания: мънйче ’„малко“ кученце1 (В), осмдне 
(В), сръпче, пеленаче, се/Сате, свадбарче, поселйрче ’дете, което скита 
„по село“’ (В), рънинйчи (С), а също така по аналогия и обичниче ’пла­
нинско цвете, което предизвиква „обич“’ (В).

О с н о в и т е  в по-голямата си част са десубстантивни.
Н а с т а в к и т е  формално са типично деминутивни облици.
1. Н а с т а в к а  -е (с фонетичен вариант -и).
Присъединява се в повечето случаи към немотивирани, лексикализи- 

рани основи, затова тук ще изнесем само отделни образци.
а) агни; лули, пили, т&ли, шили, а също така и дети (П, С). .
б) ййгни, йаре, мулеs пиле, прасе, пърле, а също така и дете (В),
С мотивирани основи се свързва в следните формации:
а) кдти, пйти (П).
б) кота, пати, питле, штйче (С).
в) биволе, биче, ждребе, мат, сокле (В).
От своя страна този тип имена има свои деминутиви, срв.: агни —■ 

агънца (П), шили — щйлищи (П) и пр.
2. Н а с т а в к а  -ле:
а) бужле (от буга ’бик’), мишле (и мйхчи) (С).
б) мишле, прчле (В),
3. Н а с т а в к а  -че (с фонетичен вариант -чи),
Свързва се с немотивирани и мотивирани основи.
С немотивирани основи се среща в названия за животни:
а) къръбъкйл’чи ’малко черно полско птиче’, прашче, славейча (П). 

■ б) бърйчи ’вид малко куче’, слъвШчи, штйчи (С),
в) врапче, славейче (В).
С мотивирани основи се срещат следните названия за животни:
а) сименча ’дете или животно, родени с недостатък. Според пове­

рието заради това, че по време на бременността майката е работила на 
„Симеоновден“, когато трябва да се почива’ (С),

1 В чешката и полската литература по словообразуване в този случай се говори за
„млади“, същества. Прегледът на примерите показва, че в по-голямата си част това са на­
звания за малките на животни, за малки, подрастващи лица или аналогично за малки по 
обем растения и пр. Макар и не съвсем точно, ) |  m е п a mlad’at (Tvofenf slov v ce- 
stine, T. II, стр, 552) е преведен c имена за „малки“, а не за „млади“ същества.

3 Тук става дума за случаи от типа стотаче, габърче, които в никакъв случай не 
могат да се свържат с термина „млади“ същности.
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6} зайче, конче, бйволче, минйче, орелче, петрбфче ’пиле, което се 
коли на „Петровден“’, поддйнте ’агне „поддено“, кърмено от друга овца', 
прьчле, еечкофче 'прасе, родено през „Сечко", февруари', йунйче, куку­
виче, лисиче, леставте (В)/

С мотивирани основи се среща в следните имена за лица:
а) еврейчи, клетнти, пил’нйчи, раненчи, ристиенчи (П).
б) нидундхчи, пичкарчи ’незаконородено дете’, пуддйнияи ’кърмаче’, 

рьнинйчи, сръпчи (С).
в) завйрениче, кръштелнже, коледарче, недондсче, осмаче ’дете, но­

сено „осем" месеца’, пеленаче, поселарче, ристийанче, свадбарче, се­
стрите, сръпче, сел’анче, сираче, гитурче, урсусче, циганче (В),

Тясно свързани с тази категория са и имената на малки „същности", 
които словообразователно не се отличават от названията за малки съще­
ства: гйбърчи (П), йелъчи ’носна кърпичка’ (П), стуларчи ’възглавничка 
за стол’ (П), пилйнчи ’фас, угарка (С), кълъверче ’вид стара пара — кара- 
велче’ (С), питйчи ’вид стара парУ (С); стутйчи ’стотинка’ (С).

Макар и в повечето случаи ономасиологично обусловени — пилйнчи — 
пилйн, питани — пет, и тези форми не са деминутивни в истинския сми­
съл на думата, защото основният облик означава съвсем друго понятие. 
Пълната л е к с и к а л и з а ц и я  на д е м и н у т и в н а т а  ф о р м а  е също 
отличителна черта за групата имена на малки същности. От тях тук ще 
бъде разгледан само един вид — названията за растения, които са свър­
зани с по-цялостен семантичен клас.

Немотивирани имена с а : д&л'чи (П), молдфче (В), ластарче (В).
Мотивирани имена са:
а) димйтруфчи, вилигдинчи (П).
б) вренчи ’латинка’, гиргЪучи (С).
в) дръфче, есенче, настЛвиче ’растение, което се „настйва", хвощ’, 

обичниче, омрйзжче, омайниче, сакЬсче, страшнйче (В),

X. УВЕЛИЧИТЕЛНИ И НЕОДОБРИТЕЛНИ ИМЕНА 
(NOMINA AUGMENTATIVA ЕТ PEIORATIVA)

Увеличителните имена образуват категория, тясно свързана с отно­
сително по-голямата група пейоративни названия, които биха могли да 
се обособят самостоятелно, За разлика от деминутивите с позитивна емо- 
ционалност аушентативите имат негативна експресия'1. Типовете за об­
разуване на увеличителните названия са крайно ограничени по количество 
и разпространение.

В говорите те са един или два на брой и материалът, с който са 
представени, в сравнение с умалителните е доста беден.

С п р е д и м н о  а у г м е н т а т и в е н  х а р а к т е р  са с л е д н и т е  
ф о р м а ц и и

1. Н а с т а в к а  -йк\
а) пърцълйк ’голям „парцал"’, спънак ’голямо „спане"’, ъвънйк ’голям 

„хайванин“’ (П).
1 Изключение прави аугментативната наставка -ага {-агъ)} която при свързването си 

с емоционално-неутрални основи може в известни .хлучаи да придаде и положителна оце- 
нъчност: йуначагъ  (С), мъжЛга (П).
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б) глистак, груздак ’едър „грозд“’, купак ’голям „кун,{ пливилак 
’голям „плевел“’, ъмънйк ’голяма „хаймана“’ (С).

в) лапйк ’голямо „хлапе“’, сопол’ак (В).
Д е р и в а т и  на наставка -ак. са: -алак, -ълак, -улан, -ърдак, -урдак, 

-кин’ак.
-ал’ак: паралак ‘’голяма „пара“’ (П).
-■ълйк: късълак ’голям „къс“ месо’ (П).
-улак; момчулак (С).
-ърдйк: пъпърдйк (П).
-урдак: лапурд&к ’голямо „хлапе“’ (П). 
кан’а к : мъшкт’ак (С).
2. Наставка -иште (с фонетичен вариант -шита):
а) блатиште, мастити, мумчйшти (П).
б) жанашти, кръчйшти, мдмкишти (С).
С п р е д и м н о  п е й о р а т и в е н 1 х а р а к т е р  с а  с л е д н и т е  

ф о р м а ц и и

Имена от мъжки род

3. Н а с т а в к а  -ок:
а) гнилдк, ръкъдк (от ръкйф) (С),
б) чорбал'дк (В).
4. Н а с т а в к и  -ур, -урнт, -ешнак, -ар, -др, -аш, -арой, -дч:
-ур: клъсур (от клас) (С).
-урнак; вештурнак (П).
-ешнак; лстешнак (С).
-йр: мъшкар ’мъжко дете’ (В).
-др: апаш.др (П), палачдр ’одърпан човек’ (П).
-аш: йергенаш (П).
-арой: пантардй (П),
-дчл лъзгдч (П); ■ . : ■
5. Н а с т а в к и  -ан, -ащщ (фонетич, вариант), -акуац (фонетичен ва­

риант) :
-ан: гъштъран (С).
-ашщ: гутуванац (С).
-ануиц : бългърйнуиц (С).

Имена от женски1 2 3 род

6. Н а с т а в к а  -ага (с фонетичен вариант -йгъ). Среща се във фор­
мациите грижага (Г1), гъз’ага (С) и в новата дума бру&агъ (П),

7. Н а с т а в к а  -дга (с фонетичен вариант -дгъ). Характерна е за по- 
жаревските форми мърцога ’слабо говедо’, цтандгъ, ъпъшдгъ. Има д е ­
р и в а т и  -лога, -шдга, -нога: панталога и панташдга, пийатога.

1 За избягване на повторенията от другите глави тук ще се изнесат само отделни 
примери, илюстриращи различните типове, “ в които пейоративността е един от елементите 
на значението.

2 Освен несъмнените имена от женски род, голяма част от названията за лица в 
пожаревския говор са думи от общ род. Тук обаче те не се отделят самостоятелно, а по
формални причини се разглеждат с имената от ж. род.
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8. Н а с т а в к и  -уга, -ура, -ола> -дра, -гърй:
-фга; влахуга (П), ветъшуга 'вехтория' (П), мечуга (В),
-\>ра: цтънура (П), жанрръ (С).
~дла: гърцдла 'грозна като „гарга“ буква’ (П), тръшдла 'нещо „тръс­

нато“, хвърлено' (П),
-дра: бабишдра (П).
-гъра: жънгъра ’женствен мъж’ (С).
9. Н а с т а в к а  -утййъ (фонетичен вариант).
В Пожарево се срещат къщутййъ (от кйниа) ’кучка’ — за жена, 

която много ходи по любов’, прустутййъ.
10. Н а с т а в к а  -йна.
Среща се във формациите хъйдучйнъ (П), прустъчинъ (Г1). Д е р и ­

в а т и  на суфикса са -атйна (с фонетичен вариант -ътйнъ), -етана (с 
фонетичен вариант -етйиъ), -опиша (с фонетичен вариант -дтинъ):

-атйна: пал&тйна ’„палаво“ дете’ (П), сълмътйнъ ’който „сълмува“, 
пъха се навсякъде’ (П),

-етана.: бит’уветина (от бапСуее ’грозен, разкривен’ (П), курветйнъ 
(П), уруспетина (П).

-дтина: бъркогшна (П), мърфдтанъ и мършдтинъ (П).
11. Н а с т а в к а  -шпшна (с фонетичен вариант -штинь): «
а) въжштина, урсуштина, съръоштшъ (П).
б) крастттит инъ, шумештит, нифилйштинъ, плинкъштинъ, ум- 

рел*штинъ (С).
Д е р и в а т и  на -штина са -ештина и -дишана: събурештинъ (П), 

слъбдштит (П).

XI. ДВОИЧНИ (ЧИФТНИ) ИМЕНА 
(NOMINA МОТА)

Двоичните имена в известен смисъл са и морфологични формации, 
тъй като са свързани с разграничаване на рода при т. нар, родови двойки. 
Именуването на тези двойки може да има лексикален и словообразова- 
телен характер. От първия тип са случаи като мъш и жинй (С), пат.ел 
и кукдткъ (В), а от втория (те в същност са предмет на разглеждане 
тук) — орел — орлица1 (В), ступания — ступйнкъ (П) и т, н.

Родовите двойки са характерни за лица и животни.
Ономасиологично имената за тях не образуват единство. Голяма част 

могат да бъдат и немотивирани: ърйп — ърапкйн’е (С).
Мотивираните имена-двойки не се отличават помежду си. Като о с ­

н о в н а  се п р и е м а  ф о р м а т а  з а  м ъ ж к и  род.
Облиците за женски род имат същата ономасиологична характери­

стика. Разликата от названията за мъжки род е само м о д и ф и к а ц и о н н а .  
Това добре проличава от примери като житвйр  ̂ — житваркъ (С), гроз­
доверая — гроздоберачка (В), свъдбар — свъдбарка (П), купанар — ку- 
панарка (П), които бяха разгледани при производителските и вършител- 
ските формации, Наставката за женски род се прибавя директно към

1 Имената на животните представят най-различни случаи: кърт ок  не е ’мъжка кър­
тица’, а ’къртица изобщо1 (П), м и ш о к  е ’плъх’ (П), а грщ ерица  ’гущер изобщо’ (П),
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формата за мъжки род, откъдето може да възникне и. деривация на су­
фиксите. В интерес на избягване на повторенията деривационните обра­
зувания няма да бъдат разгледани тук отново. Прави впечатление, че те 
са налице и в онези случаи, които семантично изключват съществува­
нето на облици от' мъжки род. Макар и потенциална, формата за мъжки 
род пак се явява основна: блудирачкъ (С), тъкачкъ (С)> препридачка (В) 
и т. н.

, Връзката на облиците с имената от мъжки род е толкова здрава, че 
понякога новополучените „женски“ формации влизат в семантично про­
тиворечие с вътрешната си форма. По аналогия на булкаиийа ’мъж, който 
обича чуждите „булки“’ в стралджанския говор съществува дума булка- 
цийка ’жена, която обича чуждите мъже’. Ономасиологичният мотив по 
б^лка, който ляга в основата на словообразуването на тази дума, се 
оказва безсмислен от семасиологична гледна точка.

Н а с т а в к и т е  за женски род освен чрез присъединяване към осно­
вата от м. р. в известни случаи се присъединяват към основата директно 
без посредничеството на наставка за м. род.

L Н а с т а в к а  -йн!а (с фонетични варианти -йна, -йн’ъг -йн’е)> При­
съединява се без съществени промени на основата :

а) просеките (П).
б) близнъкин.ъ, дуктуркйн’ъ, дънъкйне, кулъкййе, мълъкин’е, по- 

макШе, шопкйьСе, ъръпкШе (С).
в) вукйна, гръкйна, зайкйна, туркйна,, шопкйна, помакйна (В).
По-косвена е връзката между руснйк и руските (П, С), където на­

ставката ~ак е присъединена към един по-стар суфикс -ии, който при 
имената от ж. род не се пази,

2, Н а с т а в к а  -ица Ц -ца (с фонетични варианти -ицъ, -цъ) :
а) бйулцъ, дърфдлцъ (от дърфдл ’„дърт“, стар човек’), пукълцъ (от 

пукъл ’омразен човек’), царица (П),
б) бйулцъt църицъ (С).
в) биволица, даскалица, деверйца, докторща, ' кумица, орлица (В).
■Със среден род се свързва думата магарйца (от магаре) (П).
Без посредничеството на суфиксите за м. род, а в успоредица с тях 

наставката се прибавя към основата в следните случаи:
A) -ица а -ец: дуйца jj дувец (П, С, В).
Б) -ицаЦ-ак: въркулйцъ // въркулак (’свекърва’ и ’свекър’ — в га­

танки) (С).
B) -ица // -ек: къпунщъ // къпонек (’младоженци’ — в гатанки) (С).
Г) -ица jj -Ьр : пйпшца — патър (В).
3. Н а с т а в к а  -ка (с фонетични варианти -к*а и -къ)\
а) влашкъ (от влаф), коддшка, ферчелкъ, чобйнка (П).
б) адашка, масторт, мисйрка (от мисйр) (В),
С л е д  п р е м а х в а н е  на к о м п о н е н т а  -йа от наставката -щйа 

се прибавя суфикс *ка (~к’а)  в следните случаи mepsiuia — терзййкъ 
(П), и варварските ащшк’а, завахчййк а, комшийка.

Със среден род се свързва к^чка (от кфче) (В).
С л е д  п р е м а х в а н е  на н а с т а в к а  -ин (-ън, -ен)  се прибавя су­

фикс -ка в следните случаи:
а) гуйдаркъ (от гуйдарин), другаркъ, душманкъ, целаткъ> тмбаска, 

куцуска, ступйнка, уфицерка (П), 12

12 Изв, на Института за бълг, език, кн. XX 177



б) бул*йркъ, бъкалкъ, въгъбонкъ, въпйркъ, думбаскъ, инжилеркъ, кум- 
шййкъ, къкъванкъ, късйпкъ, лъпърддшкъ, ’жена с големи крака1, пиУуркъ, 
ступанкъ, улигйнкъ, чобанкъ, чъкойкъ, ишпиднкъ (С).

в) айласка, апашка, арнаутка, арапка, багабонка, бакалка, вам- 
пйрка, душманка, еврейка, изльек* йрка, кълпазйнка, серсемка, теме- 
рутка, фубулка, циганка, тфутка.

В п о - к о с в е н о  с ъ о т н а с я н е  с ъ с  с у ф и к с и т е  з а  м ъ ж к и  
р о д  поради директно свързване на наставките от женски род с осно­
вата се открива наставка -ка в следните случаи:

A) -ка // -ок: мйчка // мачдк (В), мечка // мечок (В).
Б) -ка // -йк: гъска // гъсак (П), коткъ // кутйк (П), пйткь // патйк 

(П), мисйрка // мисирйк (С), звйска // $визак (и звизлак) (П).
B) -ка Ц -иц: зййка // зйиц (П), бижинкй /./ бижинец, тракййкъ // 

тракййц (С).
4. Н а с т а в к а  -аца.
Среща се под влияние на румънски заемки като успоредица на су­

фикса за м. р. -ак: кьмбур’ аца ’жена с „ к ь м б у р гърбица* — къмбу- 
рйк (П).

5. Н а с т а в к а  -ца.
Среща се като успоредица на -ен: офцй — овен (В).

XII, ПРЕФИКСНИ ОБРАЗУВАНИЯ

Категорията от префиксни образувания има о т н о с и т е л н о  с а м о ­
с т о я т е л н о  значение, тъй като облиците й в същност са префиксно- 
суфиксни или префиксно-конверсиални* Т у к  не с т а в а  д у м а  за д о ­
с е г а  р а з г л е д а н и т е  в д р у г и т е  к а т е г о р и и  п р и м е р и  на 
п р е ф и к с н и  о б р а з у в а н и я ,  а за  д в а  н о в и  в и д а  ф о р м а ц и и ,  
които, макар и немногобройни, са достатъчно обособени, за да бъдат 
отделени самостоятелно. Става дума за т, нар- названия от с м е с е н  и 
о т ч и с т т и п .

А) Формации от смесен тип.
В основата на тези имена лежи о н о м а с и о л о г и ч н а т а  к а т е ­

г о р и я  з а  н о с и т е л и  на  о б с т о я т е л с т в е н о  о п р е д е л е н и е  на 
о с н о в н и я  п р и з н а к .

От с т р у к т у р н о  ф о р м а л н а  г л е д н а  точка те се състоят от 
два члена: предлог-представка и съществително име, което може допъл­
нително да получи и наставка, срв.: наръч и бездеткйн’ъ. С у ф и к с и т е ,  
които участвуват в образуването на тези названия, са най-разлиЧни: -ак, 
-ар, -ек, -тк, -ща, -тца  (и производните му), -има, -та, -кин’а, -ка (и 
дериватите му), -иште, -ила, -ки и др.

Следователно формациите са носители на мутационно отношение.
П р е д с т а в к и т е - п р е д л о з и ,  с помощта на които се създават 

имената от смесен тип, са следните: без-, въз-, до-, за-, на-, над-, по-, 
под-.

без- (с фонетичен вариант бис-): бездеткйн’а (П), бисмъждвницъ (С\ 
бездомник (В),

въз- (с фонетичен вариант з-)\ вЬзлънцъ (С), згламница (В).
до-: дорамйк ’кожух без ръкави, „до рамото** (В),
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за-: задушница (В), заиглетца (В), заушка (В).
на- (с фонетичен вариант #»-): нйръч (П), нъгдрништи (С), тддл'- 

ншити (С), напръснек (С), набръдила (В), нагрътки ’част от подвижна 
риза, която се слага „на гърдите“’ (В), напръстек (В), нарамка ’съд, 
носен „на рамо“’ .(В), наръч (В).,

над-; надглйвник ’килимче, поставено над легло откъм страната на 
главата, „над главата“’ (П).

по- (с фонетичен вариант пу-): пумайчимъ (П), пундеННък (С), по­
неделник (В), поребраница ’греда от покривна конструкция, поставена 
хоризонтално, „по ребрата“’ (В), покЬштна (В), поселйр ’човек, който 
скита „по селото“’ (В).

под- (с фонетичен вариант пот-): пддбърнек ’кърпа, с която жен­
ската шапка "се вързва „под брадата“’ (G), подбрадник ’част на ярем, 
поставена „под брадата“ на животното’ (В), пддношки (В), поткумнт  (В).

през-: презрамка (В),
Б) Формации от чист тип.
За разлика от смесения тип тези имена са м о д и ф и к а ц и о н н и  

о б р а з у в а н и я ,  което означава, че връзката между производната и про­
изведена форма е особено ярка и осезаема.

Случаите не са много на брой, но добре илюстрират подкатегорията: 
вързан ’който вързва снопи при жетва’ (П) — развързан ’който „раз­
вързва“ снопи при вършачка’ (П).

В диалектите тези формации се образуват с представките пот-, пре- 
и не-:

пот-: поткръсник (П), пдткум (С).
пре-; престръвъ (С), nped'ady (С), предеда ’прадядо’ (В), префчуче (В).
не- (с фонетичен вариант ни-): нискътПък (С), несфес (В).
По образец на тях, но без съществуване на положителна форма (срв, 

кум — пдткум) се срещат никултурник (П), низнайтцъ (П), ниверник 
(П), шумештинъ (С), нифилйштинъ (С), некадърница (В) — названия, 
които се схващат и като носители на определени черти.

З А К Л Ю Ч Е Н И Е

От направения преглед на словообразователните формации се вижда, 
че трите диалекта от различен тип (мизийски, подбалкански и западно- 
български) не се различават помежду си по отношение на словообразо­
вателните категории и главните словообразователни типове.

Отликите, които създават впечатление за разнообразие, се дължат 
на 1) нееднаквата ориентираност на наставките към различните произвеж­
дащи (в лексикален аспект) основи: курдртащйа (В), цйцкациСш (С), 
2) на различната съчетаемост на наставките с основите: брнтацийа (В), 
бунтоунек (С) — и двата въпроса имат отношение към словообразува­
нето на отделната дума — и 3) по-рядко отликите се дължат на соб- 
ственодиалектни наставки, които отсъствуват в други говори,

Като особености, характерни само за двата източни говора, тук могат 
да бъдат посочени имената за действие с наставка -те (-ти) от типа 
женъти, мити. Само стралджански са атрибутивните образувания на 
ине, от типа лудине, пъстрине. И обратно, само варварски са инструмен-
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талиите случаи със суфикс -але —- дръжале, или производителските с 
-арййа — ткарййа, влачарййа,

На фона на общото единство обаче тези отлики са неосновни и ма- 
лочислени.

Различията между словообразователните типове, които правят впе­
чатление, в същност имат фонетичен (по-скоро фономорфологичен), а не 
чисто словообразователен характер. Най-често те са свързани с наличието 
или отсъствието на палатални съгласни в структурата на суфикса; на 
изток -арка, ~иййка> -улка, -йна, на запад -apK’a, -иййклг, -улк’а, -im'a. 
Така при производителските имена се срещаме с образувания кумъядйрка 
(П), но суръвакарк'а (В), присмиулка (С), потсмевулк’ а (В), при върши- 
телските имена с тзърщйка (П), но кавгащ М а  (В), при атрибутивните 
с гъстияа, кльстта (С), но добрия'а, топлия’а (В) и пр.

От фономорфологично естество са различията между източнобългар- 
ските (между стралджанския и пожаревския) говори като злияъ, клъстшъ 
(П) и влияй, клъстина (С) и др.

След изнасянето на втори план на отликите, които се дължат на 
фонетични, морфологични и лексикални причини, в трите диалекта откри­
ваме е д и н с т в о 1, което може да се представи в следната картина:

С л о в о о б р а з о в а т е л н и т е  к а т е г о р и и  в г о в о р и т е  са на­
пълно съпоставими. Навсякъде о н о м а с и о л о г и ч н и т е  м о т и в а ц и и  
са еднотипни: процесуалното отношение ляга в основата на производи­
телските, акционните, резултативните и част от инструменталните и ло­
кални формации. В скрит вид то е налице и при вършителските имена. 
Субстанциалното отношение характеризира преди всичко названията за 
носители на отношение към субстанция, за активно въздействие върху 
предмет, част от инструменталните и локални имена (модифицирано като 
целево), известен дял от двоичните съществителни и всички умалителни 
и увеличителни образувания. С него са свързани и значително количество' 
от събирателните и единични формации. В основата на имената за носи­
тели на определени черти (на свойство) лежи преди всичко атрибутивното 
отношение. В известна степен то е типично за част ог инструменталните, 
локални имена (модифицирано като целево) и за колективните названия. 
Отношението за определение на обстоятелствен признак характеризира 
почти всички категории, но по-ярка изява, свързана и със структурно- 
морфологична оформеност, намира в префиксните образувания от смесен 
тип. На базата на това с х о д с т в о  се извършва и преливността гмежду 
отделните словообразователни ' категории*: производителски — върши- 
телски — действено-резултативни и пр.“ инструментални — локал шг^-- 
производителски и пр., субстанциални — вършителски и пр., атрибу- 
тивни — субстанциални — резултативни и пр.

Морфологично категориите в трите говора^образуват също единство. 
О с н о в и т е  на производителските, акционните, резултативните, а също 
така и на част от инструменталните, локалните и префиксните формации 
са девербални. Основите на вършителските, субстанциалните, умалител­
ните, увеличителните, а така също и на част от двоичните, локалните, 
инструменталните и префиксните названия са десубстантивни. С деадек-

1 За съжаление тук не може да се направи съпоставка между категориите в гово­
рите и в книжовния език, тъй катоц липсва^ цялостна разработка (от структурно-функцио­
нално гледище) за категориите в книжовния език,
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тивни основи са имената за носители на определени черти и част от ло­
калните, инструменталните и др. образувания.

С л о в о о б р а з о в а т е л н и т е  т и п о в е  в г р а н и ц и т е  на е д н а  
к а т е г о р и я  са най-различни по брой и по мястото, което заемат в ка­
тегорията.

По-характерни наставки при п р о и з в о д и т е л с к и т е  и м е н а  в 
трите говора за м ъ ж к и  р о д  са -ник, -йч, а също така и -ец, -ар, 
-иййа, -ак, -тел. Спорадично се срещат -ок, -дш, -др, -йр, -ун, -лик. С 
ярка емоционалност са оцветени -йн, -л'о, -дга, -ага, -ко. При ж е н с к и  
р о д  се срещат -ка, -ица, -нщ а, -уша, -истина, -арййа. Единичен^ха­
рактер има -йра. Експресивност е налице при суфиксите -ла, -н’а, -йна, 
~ййа. При с р е д е н |Е!род се срещаме с облици на -ало, -йло, оцветени не­
гативно. Деривационните образувания са по-типични за женски^ и по-малко 
за мъжки род: -йчка, -алка, -алка, -йрка, -улка, -ута, -арййка, -ушна3 
-щика; -авица, -евща, -алица; -йанйца, -арница ; -лиштина, а също 
така и -анку и -унку (фонетични варианти). Конверсията е по-добре за­
стъпена в примери от ж. род.

По-типични наставки при в ъ р ш и т е л с к и т е  и м е н а  за м ъ ж к и  
р о д  са -йр, -тйа, а също така и -ник, -ер, -йс, -аш. С изключение на 
суфиксите -ар и -ник — всичките наставки са чужди по произход: -тйа 
(турска), -ер, -йс, -аш (в случая румънски). Наставките за ж е н с к и  р о д  
са разширени варианти на тези от мъжки род: -йрка, -щика, -ерка, -иска, 
-тка, -ушкъ (фонетичен вариант), -ница. За с р е д е н  р о д  няма зареги­
стрирани примери. Освен женските деривати разширени суфикси са -йрин 
и -онер. Конверсията в тесния смисъл на думата не е позната.

Имената за н о с и т е л и  на о п р е д е л е н и  ч е р т и  за м ъ ж к и  
р о д  имат наставка -ак, -ик, -ец, -ок, -лък (-лук, -лйку)^ г  също така и 
по-редките -ък, -ек, -ел, -еш, -ар, -др, -уч, -йч, -йш, -дй. Емоционално 
оцветени са суфиксите -чо, -ко, -л'о. За ж е н с к и  р о д  се срещаме със 
суфиксите -ица, -ка, -та, ни ти на, -ота, -ййа, -ос\ а също -та, -уша,
-дра и редките -ла, -ача, -йна, -уга . За с р е д е н  р о д  са характерни 
-ине, -ачи, -те, -сту. Деривати на наставките са -ник, -двник, -уртк, 
-чец, -енец, -улец, -дрка, -арка, -йлка, -елка, -йчка, -тка, -т ка, -ушка,
-дштина, - от ййа, -арчи, -дрчи.

С конверсия са свързани имената на -лийа и на някои прилагателни.
Суфиксите за н а з в а н и я  — н о с и т е л и  на с у б с т а н ц и а л н о  о т ­

н о ш е н и е  за м ъ ж к и  р о д  са -йч, -ак, -ец, -ар, -йн, -ник, -щйа, -ин, 
-йс, -шл’ак, -ух, -йк, -дк, -ек, -ък,-л'ък, -ул, -ко, -л'о,улийа, за ж е н с к и  
р о д  __ -ка, -уша, -дша, -ана, -аца, -ица, -нйца, -йн'а, -ка, -н’й, -йш, 
-лйна, за с р е д е н  р о д  — -йло, -че, ниите. Деривати на суфиксите са: 
-ант, -чашгн, -ачанин, -арин, -еник, -уртк, -нина, -чта, -овина, -овица, 
~анка, -енка, -чанка, -офка, -йчка, -тка, -дйка, шийка (фонетичен ва­
риант), -еница, -Ьвница, -те. Само с форми за множествено число са 
свързани наставките -т , -ци, -ици.

Наставките за и м е н а т а  з а  с р е д с т в а  на д е й с т в и е  за 
м ъ ж к и  р о д  са -ник и -йч и по-редките -йч, -ец, -ак, -лик, -йф, -дл, 
-йтел, -лък, -ел, -ен, за ж е н с к и  р о д  -ка и -ница, -н’а, -л*а, -йра за 1

1 Някои автори,като Т. Ши ма нс к и , о т д е л я т  атрибутивните имена с наставки -ана> 
■штина, -ота, -ййа, -ос и др., имащи по-абстрактен характер, в самостоятелна група, раз­
лична от имената за свойства -— nomina qtialituiis.
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с р е д е н  р о д  -ло, -ало, -ило, -ело, -йво, -иише, -але. Особено типични 
за категорията са суфиксите за среден род и дериватите за женски род: 
-алка, -йлка, -овилка, -улка, -длка, -ачка, -арка, -ата, -енка, -йнка, 
-ейка, -ешкъ, -илешкъ, уфкъ (фонетични варианти), -урнйщ, -еница, -алница. 
Конверсналните образувания са характерни повече за мъжки и по-малко 
за женски род. Наставки само за мн. число са -т, -ила и -дщи.

И м е н а т а  з а  ме с т а ,  за м ъ ж к и  р о д  са -ник, -ак и по-редките 
-аш, -еш, -лЬк, -лдк, -ей, за ж е н с к и  р о д  -ица, -нща, -ка и по-рядко 
-ина и -ла, за с р е д е н  р о д  -иште н по-рядко -ало, -йло. И тук дери­
ватите са особено типични за категорията: -йрник, -йл’ник, -ел’ник, -ул’ник 
(фонетични варианти),, -еник, -иштк, -арница, -чййница, ~йл’ница (фоне­
тичен вариант), -ачница, -ениште, -алтите, -йлиште, -двиш т еСрещат се 
конверсиални образувания и в широк, и в тесен смисъл на думата,

И м е н а т а  з а  д е й с т в и я  и за р е з у л т а т и  от  д е й с т в и я  
имат наставки за м ъ ж к и  р о д  -еш, -лък, -ел по-рядко -ък, -ек, -ок, -йк, 
-ол, -дч, -от, -дф, -ът, -ъл, за ж е н с к и  р о д  -ица, -ка и по-рядко -н’й, 
-ина, -ба, -тва, -ййа, -ала, -ела, -има, -ак, за с р е д е н  р о д  -не (-ни), 
-те (-ти), -йло и по-рядко -лд, -мо, -иво, -е. Дериватите се срещат по- 
често в женски род -алка, -йлка, -улка, -ушна, -ешка, -ачка, -йдба, 
•отича. Конверсиалният начин за образуване на названия от мъжки и 
женски род е толкова широко застъпен, че е равностоен по значение на 
суфиксния. Само за мн, число са характерни наставките -ки и -ци.

Суфиксите за с ъ б и р а т е л н и т е  ггмена за м ъ ж к и  рсуд са -ак, 
-аш., -еш, -лЬк (-лук, -лик?, -лак), за ж е н с к и  -ина, -штина}\арййа, 
-ерийа и разширен вариант -ушит. L

Е д и н и ч н и т е  и м е н а  нямат собствен суфиксен инвентар. Настав­
ките -ка, -ща и дериватите -йнка, -чица в същност са деминутивни.

У м а л и т е л н и т е  и х и п о к о р и с т и ч н и н а з в а н и я  за м ъ ж к и  
р о д  се образуват с помощта на суфикс -ец, за ж е н с к и  р о д  със су­
фикс -ка и -ица. Основната група имена са от с р е д е н  р о д  със су­
фикси -е, -че, -ле, -це. Названията за малки (млади) същества и същности 
също имат наставки -е, -че и -ле, но степента на лексикализация в 
тях е различна. Дериватите от тази категория са многобройни и са от 
женски и среден род -улка, -ушка, -урка, -йнка, -чинка, -чица, лиша, 
-чурка, -ика, -ице, -ичке, -енце, -ченце, -още, -ичку и пр.

Разширените варианти, които се лолучавгт от „лепенето“ на два- 
три и повече суфикса, не винаги имат постоянен характер, затова дубле­
тите на деминутивните. и хипокористични имена са особено типични за 
категорията явление,

У в е л и ч и т е л н и т е  и н е о д о б р и т е л н и т е  и м е н а  за м ъ ж к и  
р о д  се образуват със суфикси -ан,-ок,-ак и по-рядко -jtp, -ар, -ор,-аш-, 
-оч, за ж е н с к и  -йна, -штина и по-рядко -ага, -дга, -уга, -ура, -дла, 
-дра, -ъра, за с р е д е н  р о д  -иште.

Деривати на тези наставки са -ал'ак, -ълак, -улак, -ешник, -атйна, 
-етйна, -отйна, -арой, -аниц, -ануйц (фонетичен вариант).

Някои наставки, като -дга, -j/pa, -дра, са чужди по произход и са на­
влезли заедно с чуждата ругателна лексика'.

Подобно на хипокористичните имена и този тип названия нямат по­
стоянна структура и създават дублети.

1 8 2



Д в о и ч н и т е  и м е н а  са изградени върху връзка между суфиксите 
за мъжки и женски род. От едва страна, са наставките -ец, -йк, -ок, -ер, 
-ър, -ин, -ен, а, от друга — -ица, -ка, -аца, -йн’а.

П р е ф и к с н и т е  н а з в а н и я  от с м е с е н  т и п  са с представки- 
предлози без-, въз-, до-, за-, на-, над-, по-, под-, през- и суфикси -ак, 
-ар, -ек, -ник, -ица, -нща, -има, -ина, -кт ’а, -ка, -иште.

П р е ф и к с н и т е  н а з в а н и я  от  ч и с т  тип  имат представки пот-, 
пре- и не-.

Освен с участието си в изграждането на различни типове в грани­
ците на една категория (в зависимост от нееднаквото присъединяване на 
суфиксите с основите) направеният преглед показва, че е д н и  и с ъ щ и  
н а с т а в к и  у ч а с т в у в а т  и в и з г р а ж д а н е т о  на  с л о в о о б р а »  
з о в а т е л н и  т и п о в е  от  р а з л и ч н и  к а т е г о р и и .  За това свиде- 
телствуват следните по-важни случаи:

1. От имената за м ъ ж к и  р о д  най-широко е словообразователното 
поле на суфикс -ник, който се открива в различните типове на осем 
категория. Основно е застъпен при производителските и инструментал­
ните имена, добре е представен при субстанциалните, а с дериватите си 
и при неодобрителните и локалните названия. По-ограничена е употребата 
му при атрибутивните, вършителските и префиксни формации.

Наставка -ец характеризира субстанциалните. хипокористичните, ин­
струменталните, производителските и атрибутивни названия. По-широко 
разпространение имат нейните деривати при умалителните имена.

Суфикс -ар особено добре оформя вършителските названия. Субстан­
циалните и производителски формации не образуват големи групи, тъй 
като суфиксът се превръща в компонент на разширената наставка -арин.

Суфикс -ак е един от основните в категорията на колективните и 
локалните образувания и има по-малко значение за производителските, 
атрибутивните, субстанциалните, инструменталните и увеличителните.

Наставка -тйа е основен формант за вършителските имена, но играе 
* незначителна роля при образуването на производителските и субстан- 

циални формации.
Суфикс -ан е добре представен в имената за вършители и за оръдия 

на действие, но няма това значение за субстанциалните имена.
Наставката -лък се свързва преди всичко с атрибутивните названия 

и след това с колективните, акционните и инструменталните.
Наставката -ин образува множество деривати в почти всички кате­

гории, но основната й функция е родово-оформяща и затова се свързва 
най-вече с двоичните имена.

Суфиксът -ан е производителски, субстанциален и атрибутивен, но най- 
често е носител на негативна експресия. Словообразователното му поле 
се ограничава от присъединяването на -ан, с който създава разширен 
вариант -анин.

Наставките -ко и -л'о характеризират типовете на три категории: про- 
изводителски, атрибутивни и субстанциални и в повечето случаи са носи­
тели на емоционална оцветеност.

2. От наставките за ж е н с к и  р о д  най-широк кръг от връзки съз­
дава суфиксът -ка, който се среща основно при имената за действия и 
за резултати от действия и при двоичните названия, Той е добре пред-
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ставен в умалителните, атрибутиввите, субстанциалните, инструменталните 
и по-слабо при производителските, единичните и локалните формации.

Суфикс -ка участвува в по-голямата част от деривационните образу­
вания за женски род, срв. -илка, -ачка в акционно-резултативните, про- 
изводителските и атрибутивни имена, -ешка в инструменталните и ак- 
ционните, -плешка в атрибутивните и инструменталните и т, н.

Наставка -ща има широко словообразователно поле в категорията 
за имена на действия и резултати от действия, за носители на опреде­
лени черти и при двоичните названия. По-слаба е нейната 'и&ява при ло­
калните и единични названия. I

Суфиксът -ница се среща като неосновен в производителските, вър- 
шителскнте, субстанциалните, локалните и инструментални категории.

Наставка -ийа е еднакво слабо представена в акционно-резултатив- 
ните, атрибутивните и производителски формации,

Суфикс -ина е един от основните форманти за атрибутивните и ко­
лективни имена и по-слабо застъпен в локалните, акционно-резултатив­
ните и субстанциални формации.

Наставка -штина характеризира омонимично атрибутивните и колек­
тивни названия и по-слабо е застъпена като агентен формант.

Суфикс -уша, макар че се среща при имена от четири категории — 
атрибутивни, субстанциални, производителски и гальовно-деминутивни, е 
по-типична за последната.

3. От наставките за с р е д е н  р о д  интерес представлява суфикс 
•ило> който е формант за инструменталните, акционните, агентните, ло­
калните и субстанциалните имена.

Наставката -ало е основна за инструменталните и по-малко харак­
терна за локалните и вършителски названия.

Суфикс -шите е преди всичко локален и аугментативен и след това 
субстанциален и инструментален.

Д е р и в а ц и о н н и т е  ф о р м а ц и и ,  които бяха засягани по друг 
повод, са показателни с това, че за определени категории (имена на 
места, двоични названия — по-точно феминалните успоредици, получени 
чрез деривати на суфиксите за мъжки род — деминутивни и хипокори- 
стични образувания и пр.), те са особено типизиращи.

Изградени от различни по брой и големина словообразователни ти­
пове, категориите заемат нееднакво място в словообразователните системи 
на трите говора.

Най-големи са категориите на имената за производители на действие, 
за носители на субстанциално отношение, групата на умалителните и хи- 
покористични формации, следвани от атрибутивните, инструменталните и 
акционно-резултативните названия. Значителна е частта на вършителските 
и локални образувания. Двоичните имена (без деривационните формации) 
не са многобройни. По-малки са категориите на увеличителните и руга- 
телните .названия, на събирателните и единичните имена и на префикс- 
ните формации от смесен и от чист тип.

Голямата разлика, която се получава между умалителните и хипо» 
користичните имена, от една страна, и увеличителните и ругателни, от 
друга, отразява една типична особеност на българското емоционално 
виждане — имената с положителна оценка имат богато словообразуване, 
а с отрицателна — ло-бедно. Материалът, с който се оформят в първия
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случай, е домашен, а във втория — смесен (домашен и чужд) или из­
цяло чужд: турски, румънски и пр. Слабата склонност към морфологично 
оформяне на експресивните заемки — черта, свързана с по-специалния 
характер на заиметвуване — изключва редица лексеми от словообразова- 
телния анализ.

Независимо от наличието на няколко по-малки групи в така офор­
мените категории материалът и от трите говора се разпределя равно­
мерно и съпоставимо. Еднаквата ономасиологична структурно-морфоло­
гична обусловеност на формациите свидетелствува за наличие на един­
ство както на категориите, така и на по-голямата част от типовете при 
словообразуването на съществителните имена в българските говори,
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К н и г а  XX

ДВОЙНО УДАРЕНИЕ В БЪЛГАРСКИЯ ЕЗИК

Йордан Н. Иванов 

L ПРЕДВАРИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ

Ударението е въобще много труден обект за изследване, понеже 
трябва да се чуе. Още по-трудно за изследване е ударението в диалек­
тите като безписмен език, функциониращ само в сферата на устната ко­
муникация. Но мъчнотиите се определят не само от казаното и от това, 
че българските говори смайват с разнообразната си акцентовка, но за- 
щото то (ударението) трябва да се долови вярно, точно. Може би затова 
въпросите около акцентно-интонационните явления в българския език 
като цяло, с малки изключения1, не са били обект на внимание и проуч­
ване в езиковедската ни литература. Това в известна мяра важи и за 
двойното ударение — една интересна и важна за историята на българ­
ската акцентология област.

Двойното ударение, т. е. склонността да се акцентува не само една 
сричка в думата, а две, дори понякога и повече срички, като явление, 
твърде разпространено в някои български говори, бе разкривано за нау­
ката постепенно и едва в последните години се очерта неговият по-широк 
географски обсег.

Първи податки за наличието на двойно ударение намираме в запи­
сите на Ст. Новакович от Корчанско, гдето се срещат няколко примера 
с ударение на третата и четвъртата сричка, и в тях на предпоследната 
сричка е отбелязано и второ ударение (срв. пднед8лник, гбвендйри, На- 
кЬлаца, варварица и др.)1 2, за което А. Селишчев предполага, че „может 
бнть основное ударение“3. Впрочем Новакович съобщава, че в Корчанско 
имало три вида ударения, които той отбелязва с приетите в сърбохърватски 
език знаци: ", ъ  И в  някои от съчиненията на К. Пейчинович, макар че 
ударението е отбелязано твърде непоследователно, може да се говори 
за форми с двойно ударение, напр. во нгьдро авра&мово, рйхатлдкь4. 
Твърде интересни примери намираме и в Дананловия четириезичник, но 
за тях ще стане дума по-нататък.

1 Напр. в студиите на Б. Цонев, К. Мирчев, Хр. Кодов, Булаховски, Хр. П. Стоилов
и др„ но повече от гледище на сравнителната или старобългарска акцентология.

3 Вж. S t. N о v a k о v i с, BeitrSge zur Erforschntig der maced on i sell en Dialekte, 
AfslPh., XV, 1893, стр. 44—46.

3 Вж. А. С е л и щ е в ,  Сдавянское население в Албании, 1931, стр. 311.
4 Вж. А. С е л и щ е в ,  Полог и его бодгарское население, 1929, стр. 436.
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Въпросът за двойното ударение в българския език с право се свързва 
с името на разложанина Д. Молеров1, а по същото време примери с 
двойно ударение изнесе и Хр. П. Стоилов от благоевградския (горноджу- 
майския) говор1 2. Същият смяташе, че двойното ударение не се среща 
вън от границите на разложкия говор. Една година след това обаче 
дойде съобщението на Ст, Н, Шишков, че явлението се срещало в говора 
на с. Върбово, Широколъшко3. Интересно е, че Л. Милетич в съчине­
нието си за родопските говори никъде не говори за двойно ударение в 
Широколъшката покрайнина4. В главата за разпределение на българските 
говори според ударението5 Б. Цонев не споменава за двойно ударение, 
макар че беше отбелязано вече съществуването му в Разложко и Благо­
евградско, Дадените от него примери от Валовищко и Драмско (срв. зй~ 
платите, билетите, наберите и др.6), които той използува, за да до­
каже, че в тези говори ударението се отмята както във формите за ед. ч., 
така и във формите за мн. ч. в повелително наклонение, са с две уда» 
рения, но той отбелязва само едното. Като дава примери с „по-начално“ 
ударение^ от щипско-струмишкия говор (с характерна акцентна стабил­
ност), той'заявява, че те са „изобщо по-редки, па ги и нема всичките 
в тия говори“7. Примерите, които сочи Цонев, напр. биволица, тупавица, 
Тддорица, Което вица, а наред с тях и думи, които избягвали такива 
ударения, защото „на место сипаница казват сипанйца, наместо нае­
ж иш  — паужйна, наместо крйставица — краставйца} наместо съботни- 
чав — съботнйчав“8, и днес се изговарят с две ударения. Според него тези 
случаи могли да се тълкуват и по аналогия на други примери с подобно 
ударение9. Цонев не може да види, че и в двата реда думи е отбелязано 
в същност само едно от двете ударения. Когато обаче съобщава (въз 
основа на печатан материал), че в тиквешко-мориовския говор има думи 
с ударение на четвъртата сричка, той отбелязва, че „такива думи обик­
новена имат по две ударения: едно върху четвъртия и друго върху 
предпоследния слог: месечина, краставица, мйтенйца и др.“10 11 *. Години 
след като Цонев изнесе тези примери, в материали из архивата на 
Ст. Веркович,и публикувани от Ст. Романски11 и издадени по-късно от 
П. Лавров и Й. Поливна13, се откриха двойно акцентувани думи. Романски 
и в двете си публикации обърна внимание на това двойно ударение, като 
го свърза с разложкото. Така стана ясно, че явлението не е чуждо и

1 Вж. Д. М о л е р о в ,  Вторично ударение в Разложкия говор, Известия на Семинара 
но славянска филология, I, 1905, стр. 173—182.

~ X р. П. С т о и л о в ,  Ударението в Горно-Джумайския говор, Известия на Се­
минара по славянска филология, I, 1905, стр, 184—185.

3 Вж. Ст. Н. Ш и ш к о  в; Бележки към ударението в централния (Ахъчелебийския) 
Родопски говор, Родопски напредък, IV, 1906, кн. 3, стр. 97—105; кн. 4, стр, 145—156.

4 Впрочем той не споменава нищо и за отбелязаното в Търлиското евангелие двойно 
ударение, издадено от него.

5 Вж. Б. Ц о н е в ,  История на българский език, т, I, 1940, стр, 350—402.
е Пак там, стр. 367. ■
7 Пак там, стр, 371.
8 Пак там.
9 Пак там.

10 Пак там, стр. 379,
11 Вж. Български песни с гръцко писмо от Македония, Македонски преглед, IV,

1928, кн. 3, стр. 110—153; Български приказки с гръцко писмо от Македония, там. кн. 4, 
стр. 107-120.

13 Вж. Lidovc povidKy jihomakedonske, Pralia, 1932. 1 , .
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на говорите из Сярско и Драмско. Малко по-рано, без да се съобщава 
нарочно за това, в обнародвани от А. П. Стоилов песни от селата Либя» 
хово. (сега Илинден) и Гайтаниново, Гоцеделчевско, също е отбелязано 
двойно ударение1. През 1931 г. Н. Алексиев потвърди съществуването 
на двойно ударение в разложкия говор* 3, а през 1932 и 1936 г. К. Мир­
чев изнесе богат материал, с който утвърди, че явлението е познато на 
говорите из цялата гоцеделчевска (неврокопска) покрайнина3. Макар и да 
отрича четирисрично ударение в гевгелийския говор, Д. Иванов дава при­
мери, които сочат двойноакцентна схема, срв. йаръбица и йаръбица, 
шеступшни, цйревото и др.4, в които явно не е отбелязано едно от 
ударенията. Диалектоложките проучвания на полския учен М. Малецки 
в Солунско потвърдиха, че двойното ударение се среща чак до тази 
далеч на югозапад българска област5 *, макар че Облак не споменава за 
това. Все около това време явлението бе отбелязано и в говори из За­
падна Тракия — Ксангийско, Гюмюрджинско и Дедеагачко, Кешанско, 
макар и да бяха съобщени от тази покрайнина твърде малко примери®. 
Скромен принос за обогатяване на библиографията по разглежданото 
акцентно явление има и пишещият тези редове7. Има още едно изслед­
ване, посветено на двойното ударение в българския език8, но авторът 
няма абсолютно никакво участие в разкриването му. Поставяйки си за 
цел да анализира изнесения от други дотогава материал, той прави не­
сполучлив опит9 да обясни характера и причините за появата на това 
твърде занимлнво акцентно явление. Същият отбелязва, че и в немски 
език има аналогично явление с двойно ударение10.

И. ТЕРИТОРИАЛНО РАЗПРОСТРАНЕНИЕ НА ДВОЙНОТО УДАРЕНИЕ

При наличието на изнесените сигурни сведения за двойно ударение 
в различни краища на българската езикова територия, както и на доста 
пълното изучаване на териториалните говори в пределите на НРБ по ме- 

* тодите на лингвогеографията, смятаме, че може вече да се определи
Вж. СбНУ, XXXVI, 1926.

3 Вж. Разложкият говор, Македонски преглед, год. VI, 1931, кн. 3, стр. 91—124. 
Алексиев отбелязва, че и в чешките диалекти се срещало аналогично явление, като дава 
само един пример — vdriUse (пак там, стр. 115, забел.), -

3 Вж. Един Неврокопски български сборник с гръцко писмо, Македонски преглед, 
год. VII, 1932, кн. 2 и 3, стр. 165 и сл .; Неврокопският говор, ГСУ, ИФФ, т. ХХХП, 1936, 
стр. 63 и сл.

6 Вж. Ударението в Гевгелийския говор, Известия на Семинара по славянска фило­
логия, VII, 1931, стр. 101, 105. . . „  J _

5 Вж. М. М а l e e k i ,  О iroznicowaniu gwar Bogdanska w pd.-wschodniej Macedonia 
Lud slowlanski, III, 1 А, стр. 90—106; Dwie gwary macedonskie (Suho i Wisoka w Solim- 
skiem), 1. teksty, 1934; II, slowniK, Kiakdw, 1936,

е Вж. Хр. К о д о в ,  Езикът на тракийските българи, Тракийски сборник, V, 1935, 
кн. 2, стр. 67; кн. 3, стр. 72; СбНУ, кн. XXXVI, 1926, стр, 23.

7 Вж. Й. Н. И в а н о в ,  Вторично ударение в говора на с. Добротино, I оцедеячевско, 
Български език, год. XVI, 1966, кн, 1, стр. 51—54.

8 Вж, Цв. Т о д о р о в ,  Двойно акцентуване в българския език, Сп. БАН, кн. LVIIl, 
1939, стр. 107—202.

я И според Хр. В а с и л е в  това е само опит, вж. Vorstufen zm  gebundenen Betommg 
ia stidslavischen Mundarten. Zeitschrift fur siawische Philologie, Bd. XXXIV/2, 1969, 
стр. 279.

10 Пак там, стр. 196—197,
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сравнително точно обсегът на явлението, неговият ареал. Твърде знамена- 
j телно е обстоятелството, че двойният акцент се среща както в източни,

така и в западни български говори, при това в такива области, между 
които съществуват сравнително големи говорни различия, вкл. и в об­
ластта на ударението1.

Двойното ударение е важна акцентна особеност на говорите в ця- 
лата източна част на географската област Македония, т. е. източно от 
р. Вардар, и тиквешко-мориовските говори на запад от Вардар. Всички 
те, макар и в различна степен, познават разглежданото акцентно явление. 
Най-ярко, най-еилно и изразително двойно акцентуваме се наблюдава 
в крайния изток на областта: Разложко, Гоцеделчевско, Санданско, Драм- 
ско, Сярско, Зиляховско, Валовищко1 2, сир.‘ по теченията на реките Струма 
и Места, както и в Солунско, Богданско. На изток ареалът на явлението 
пресича долното течение на р. Места и поема по крайбрежието на Егея, 
за да обхване и тракийските говори в Ксантийско, Гюмюрджинско, Деде- 
агачко и Кешанско, а по на север и някои родопски говори, напр. тези 
в Широколъшко и в Чепинското корито3. От всички изброени покрай­
нини, с изключение на Зиляховско, отдавна са публикувани, къде повече, 
къде по-малко, материали. Най-западното огнище с доста последователно 
прокарано двойно акцентуване представят говорите в областите Мориово 
(Мариово) и Тиквеш4, И останалите източномакедонски говори в Щипско, 
Струмишко, Дойранско, Кукушко, Гевгелийско и Огражден, макар в срав­
нително по-слаба степен и в отделни категории думи, познават разглеж­
даното явление5 6. Така че не е прав Цв. Тодоров, когато твърди, че 
„като същински островче-та, без видима връзка между тях и центъра, се 
явяват от изток — шнроколъшкият говор, а от запад — тиквешко-мори- 
овският ,<<6 Своеобразни, бихме казали, следи от заглъхнал или нераз- 
вил се Nebenakzent откриваме и в някои публикувани материали от говори 
далеч на запад в Македония, за които ще стане дума в следващата глава.

ш. ДВОЙНО УДАРЕНИЕ В ПИСМЕНИ ПАМЕТНИЦИ, ФОЛКЛОРНИ 
И НАРОДОПИСНИ МАТЕРИАЛИ

Твърде важни за характера и същността на разглежданото акцентно 
явление са и някои писмени паметници, фолклорни и народописни мате­
риали не само от онези говорни области, в които се е развило двойното 
ударение, но и от такива, гдето то днес не се среща.

Двойно ударение е прокарано редовно в такъв писмен паметник 
като Търлиското евангелие от 1861 г., писано с гръцка азбука на бъл­
гарски език. За съжаление то не е отбелязано редовно в кирилския 
текст от Л. Мялетич, който издаде и проучи паметника7, макар да е ло-

1 Вж. приложения № 2, 3.
2 От тези покрайнини имаме лично събран материал. Материали от Зиляховско, Ва­

ловищко, Драмско и част от Сярско се изнасят за пръв път,
3 Вж. Ст. С о Й к о в, Българска диалектология, И изд., 1968, стр. 145.
11 М о р й о в о  обхваща земите по средното течение на р. Черна, а Т й к в е ш — 

между Вардар и долното течение на Черна.
5 Вж. в следващата глава.
6 Вж. Цв. Т о д о р о в ,  цит, съч., стр. 125—V26.
7 Вж, Български старини, кн. VI, 1920, стр. 71—176.

190



ставяно твърде старателно от автора на евангелието Димитър Стоилов, 
български учител в с. Търлис. Вероятно Милетич е смятал второто уда­
рение за излишно и го маха, а в езиковата характеристика на паметника 
дори не споменава за него.

Нашата проверка показа, че на всяка страница от евангелието се 
срещат по 5—6, а нейде и повече двойно акцентувани думи, но това не 
е, отбелязано в кирилския текст на издателя. Така напр, на стр. 46 има 
12 двойно акцентувани думи, но нито една не е отбелязана от Милетич. 
Ще си позволим да цитираме тази страница1. Освен това в някои думи 
ударението не е отбелязано, както е в оригинала (срв. на стр. 46 от 
евангелието — fieroeQha, а в кирилския текст — вечерата)1 2. В кирилския 
текст има само около 60 двойно акцентувани думи, т. е. средно около 
7 %  от случаите, в евангелието. По-редовно е отбелязано двойното уда­
рение в първите страници, докъм стр. 70, а сетне е съвсем занемарено. 
По-късно, в рецензията си за „Неврокопският говор“, Милетич призна 
погрешния си подход към отбелязаното вторично ударение в паметника.

Редовно и последователно е поставяно двойното ударение и в Те- 
шовския сборник с гръцко писмо, част от който бе издаден от К. Мир­
чев3. Така ръкописът по най-категоричен начин потвърждава развитието 
на двойното ударение в говора.

Интересни са и примерите с двоен акцент, които намираме в архи­
вите на Ст. Веркович — приказки и песни с гръцко писмо4, издадени 
от Ст. Романски, а сетне обнародвани в сборника на Лавров и Поливка. 
В тези фолклорни материали, както и в паметниците с гръцко пирмо, 
отбелязването на едно второ ударение в многосрични думи и особено 
в съчетание с енклитика не може да се отдаде единствено на влияние 
на гръцката графика.

В материали от някои гоцеделчевски (неврокопски) села, обнародвани 
от А. П. Стоилов5, също е отбелязано двойно ударение, без да се съоб­
щава за него.

Интересни са сведенията, които ни дава В. Цонев, въз основа на 
печатан вече материал от различни говори от Македония. Така напр,, ко» 
гато разглежда тиквешко-мориовския говор с „полуопределено двусрично- 
второ“ ударение, той отбелязва, че тук има думи с ударение върху 
четвъртата сричка от края, ала те не нарушавали акцентния принцип 
в говора, защото 1) били твърде малко, и 2) такива думи имали по две 
ударения — едно върху четвъртата и друго върху предпоследната сричка, 
напр. месечина, краставица, четворйца, белогрйтка, чдрбаийи, прегръ- 
нала, рдбинчйца, павундво, матенйца и т. н.6 В същност наличието на 
много пропарокситонни думи в Тиквеш и Мориово определя появата на 
двойно ударение в тези пропарокситони след удължаването им след 
граматична промяна или при следваща енклитика. Сам Цонев пише, че

1 1 Вж. приложеше Afe 1 (по факсимиле).
) 2 Вж. стр. ПО, § 26.

3 Вж. Македонски преглед, год. VII, 1932, кн. 2 и 3, стр, 149—185.
4 Събрани са в 1867 г. в с. Врондия (Г. Броди), Сярско, и записани с гръцко писмо

от Дим. Михалев, както се вижда от бележката на първата бяла страница; „1867, JS’e'MytS 
Bgovita, ox Qaxa JtfMtgiog Mrj%ah т а к  ( mixatvix'Qt. TsopxsQ ffac то/ ax oh  w /ow
vanqdfiev.“

5 Вж, Български, аромънски и албански фолклор, СбНУ, кн. XXXVI, 1926.
6 Вж. Б. Ц о н е в ,  История . . ., I, стр. 379.
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в повечето случаи пропарокситоните са. глаголни форми и в някои слу­
чаи, когато след думата стои енклцтика, „може ударението да бъде 
привлечено върху последния слог на главната дума“1. Примерите, които 
той дава, сочат ясно, че става дума за двойно акцентуване, което не е 
отбелязано в използувания от него материал (срв. остави, нйбери, до­
неси, зймини и др.1 2 3 пропарокситони -j- енклитика — парокситони (от гледна 
точка на второто ударение), срв, пращайтй~а, натема-гоъ\  сир, форми 
с две ударения.

Б. Цонев сочи примери с явно двойно ударение и от щипско-стру- 
мишките говори, характерни с акцентната си стабилност4. Въобще той 
тълкува по един или друг начин формите с двойна акцевтовка, без да 
загатва дори за наличието на две ударения,

В народни песни от Мориово, записани от Кр, Бинев (съобщава 
Гавр, Кацаров)5 *, двойното ударение е отбелязано само в три кратки 
песни . И в нар. песни от с. Булгаркьой, Кешанско, има примери с двойно 
ударение, срв. господине, чорбаджйне, стйнинйне и др.7

^Във фолклорни материали от селата Плевня8 и Руждене9, Драмско, 
двойното ударение не е отбелязано, макар че се подразбира. Ясно ука- 
зание за това са думи като п аснопдйка, гдето е отбелязано второто 
ударение, а първото — не. В говора на двете села имаме в ударена по­
зиция ятов преглас ъ >  ’а, а в неударена — ъ >  е.

В песни от селата Илинден (старо име Либяхово) и Гайтаниново, 
Гоцеделчевско, из сбирката на Г. М. Гърнев двойното ударение е отбе­
лязвано доста последователно, срв. моите са, платнотд-и, мййчинд-ми, 
дарите-са, с£сринй-ми, омайниче, разделнйче, чулалй си, расйпувати, 
Сминдарйца, Смйндарево, смйндарйшна, любова хи, у  станала ли, най- 
хубава, Нтолувще, фйтихд-гу и др.10 *

Макар и спорадично, примери с двойно ударение се срещат и в 
материали от Кукушко, напр. баишлйя, г’дзбуйщш, дрйспусер, серйлрава, 
наскамат, мйжимурка ’детска игра, криеница’, пуктапека ’най-горе­
щото време през деня’, у  рала ’поздрав’, фаляда ’бързо, скоро’ и др.1' 
Трябва обаче да се подчертае, че тук част от лексемите са сложни 
образувания, на които първата съставка е повелителна форма от глагол, 
сир. т„ нар. composita imperative, при които при по-ефектно говорене се 
чуват подчертано две ударения (напр. серйкрава., дрйспусер и др.).

, В приказка от Прилеп, записана от М. Цепенков, срещнахме пример 
чингенелък12, с отбелязани две ударения, а в гевгелийския говор, наред

1 Вж.,Б. Ц о н е в ,  История . . I, стр. 379—380.
3 Пак там, стр. 378.
3 Пак там, стр. 380.
4 Пак там, стр. 371.
5 Вж. Македонски преглед, год. I, 1925, кн. 4, стр. 85—93.
е Пак там, стр. 88.
7 Вж. СбНУ, кн. XXXVI, 1926, стр. 23.

СбНУ к н ' L~ 1963Л стр 57. I 121 Р°Д°ПИСНИ И фолклорнй с е р и а л и  от с. Плевня, Драмско,

I  ̂ т д И ’ ПеЛ.К°<?ДЧев’ ^ 3Р°ДНИ песШ1 01 с- Руждене (Гюреджик), Драмско, СбНУ, ьн. ь, I уоо, стр, 1 2Ш.
10 Вж. СбНУ, кн. XXXVI, 1926, стр. 3 7 -3 9 , 48, 63, 86.
U Вж* Я- С а к ъ о в ,  Принос към речника на Кукунжия говор, Българска диалекто­

логия, км, III, 1967, стр. 317—341.
12 Вж, СбНУ, кн. VI, 1891, стр. 132.
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с пример услубужденийто с две ударения има т  редица примери, като 
йаръбица.ш йаръбйца,шестутши, царевото и др.1 с отбелязано само
едно ударение. . . / . . . . . . . . . .

Интересни примери намираме в Данаиловия четириезичняк в думите 
с „нарушено“ правило за трето- ..(второ-) срично9 ударение, Ето някои 
от тях : халищата, лубетци, сиромасите, рйощгчтуа (— мйштиница или 
мйщчитца ’мътеница’) и др.8 В тези думи, отговарящи на два от нашите' 
акцентни типа, вместо очакваното второ- (или трето-) срично ударение 
се явява ударение върху четвъртата, дори-петата сричка от края. Може 
да. се предполага, че в тях е пропуснато едно от двете ударения, как- 
вото вероятно са имали подобни думи. Както вече отбелязахме, и в други 
говори с акцентна стабилност имаме такива случаи, но те, според Б. Цо­
нев, не нарушават акцентния принцип, защото 1) са малко на брой и 
2) защото такива думи имат по две ударения — едно върху четвъртата 
и друго върху предпоследната сричка4. За примера p & a xrjv iК. Мирчев 
пише, че „както на много други места в съчинението на Данаила, ударе­
нието върху тая дума не стои : вероятно поради коректурна грешка, на 
правилното си място. Без съмнение горният пример е звучал маштинйца, 
т. е. с ударение на втората сричка от края . . Наред с редукцията на 
е у-и  и това, според К. Мирчев, стои в съгласие с факта, че българският 
текст в Дидаскалията не отразява точно средномакедонски говор, а по­
граничен говор между средните и южните македонски говори6.

Примерите с неотбелязано двойно ударение в публикувани матери­
али са, според нас, съвсем естествени, ако изходим от обстоятелството, 
че дори учени от ранга на Цонев и Милетич не отбелязват, неговото 
съществуване. Лично ние се убедихме в това при сравнение на матери­
али, залисани от Веркович, и състоянието на живите говори днес, Едни 
и ^ъЦи форми у него са с едно (твърде рядко с две ударения), а в го­
ворите днес — с две ударения.

Що се отнася до посочените по-горе твърде , ценни писмени памет­
ници и фолклорни материали, писани с гръцко писмо, в които е отбеляз­
вано сравнително правилно и последователно двойното ударение мно­
госрични думи, вкл. и такива в съчетание с енклитика, то (двойното 
ударение), както вече отбелязахме, не може да се отдаде на - влияние 
на гръцката графика.

1 Вж. Д. И в а н о в ,  Ударението в Гевгелийския говор, Известия на Семинара по
славянска филология, т. VII, стр. 101, 105, 452.

2 Второсрично, защото според К. Мирчев българският текст у Данаила не отразява 
точно средномакедонски говор (битолски), а пограничен говор между средните и южните 
македонски говори. Вж. К. М и р ч е в ,  Към разчитането на българския текст в Данаиловия
четириезичник, стр. 38.

3 Тук не включваме многобройните примери като волоуте, оракорпе, npaxojme,
cmoAojme и нр., гдето гръдното у, когато ' следва след гласна, означава съгласна j, а не 
гласна а — една особеност в графиката иа текста, която не е доловена в изданието на 
Четириезичника от Погорелов (вж. Сб БАН, кн. XVII, 1925, стр. 1 48), а бе изтъкната
от К. Мирчев в цитираната по-горе статия, стр. 41-—42. Вследствие на това в транскрип­
цията на Погорелов са допуснати някои неточности, които могат лесно да дадат повод за 
погрешни тълкувания както на определени фонетични белези, така и на акцентвите осо­
бености на българския диалект; отразен в Данаиловата дидаскалия.

4 Вж. дит, съч,, стр. 379.
5 Вж, Към разчитането на българския текст . . ., стр. 38. 13
6 Пак там.
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В известната си статия за вторичното ударение в разложкия говор 
Д. Молеров разкрива не само съществуването на разглежданото явле­
ние, но прави опит да систематизира и подреди случаите, да разкрие 
условията, при които се явява то1 2. Макар и да не могат да се отрекат 
някои нейни положителни страни, напр. системност, прегледност и пр., 
общата схема3 на Молеров не е сполучлива, защото 1) тя не обхваща 
всички случаи (напр. двойно ударение при съчетание на дума с енкли- 
тика, когато второто ударение пада върху последната), и 2) в нея 
не са обобщени трите основни акдентни типа, за които ще стане дума 
по-нататък.

Цв. Тодоров, макар че в най-общи линйи е схванал акдентните мо­
дели при двойното ударение4 5 (без да типизира явлението), по-нататък 
е допуснал страшна раздробеност в подредбата на случаите и приме­
рите6. Впрочем това не е случайно, а последица от крайно погрешната 
му основна концепция за появата на двойното ударение. Авторът не е 
могъл да схване, че двойното ударение, като късна проява в някои бъл­
гарски диалекти, е в пълна зависимост от броя на сричките в дадена 
дума, че между крмовето, роговото, каменето, йнгелето, вашенцйте, 
вяратъ ти, сянкатъ му, дъштеря му, благината, дадеше му, корто- 
лйса, даваме ги и пр. няма викаква разлика, че това са били готови 
четирисрнчни формации — именни, прилагателни, глаголни, дума с ен- 
клитика, които са попаднали едновременно под влияние на закона за 
двойното ударение поради някаква обща причина. Ето защо напълно по­
грешно е да се отделят те, както е направил Цв. Тодоров, в обосо­
бени групи6.

Въз основа на богат лично събран материал от Източна Македония 
(Драмско, Сярско, Зиляховско, Валовшцко, Гоцеделчевско, Санданско) и 
лични впечатления от Разложко, въз основа на обнародван материал от 
други български покрайнини, в следващото изложение ще се постараем 
да разграничим основните акцентни типове и модели, т. е, в какви пози­
ции и категории думи се явява двойното ударение, Такъв вид на нашата 
типология се базира на основното схващане за двойното ударение като 
ритмично ударение, обхванало закономерно готови вече формации. Изво­
дите си ще илюстрираме с изобилен материал,

С о г л е д  на м я с т о т о  на в т о р и ч н о т о  у д а р е н и е 7 в д у ­
м а т а  двойното ударение в най-едри линии може да се сведе до 
тр и  о с н о в н и  т и п а :  п а - р о к с и т о н и я ,  п р о п а р о к с и т о н и я  и ок- 
с и т о н и я.

П а р о к с и т о н и я т а  е обща за всички говори, познаващи двойното 
акцентуване. Този тип ще наречем з а п а д н о р у п с к и .  П р о п а р о к с и -

1 На места си служим и. с термина схем а  със значение на модел.
2 Вж. цит. ст., стр. 179—181.
3 Пак там, стр. 182.
4 Вж. цит. ст„ стр. 126—127.
5 Пак там, стр. 133—192.
6 Подробно вж. в главата за критичния преглед на досегашните мнения за произхода 

на двойното ударение.
? За съдържанието на термина вторично ударение вж. в главата „Произход на двой­

ното ударение4.

IV. АКЦЕНТНА ТИПОЛОГИЯ ТИПОВЕ И МОДЕЛИ1 ПРИ ДВОЙНОТО УДАРЕНИЕ
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т о н и я т а  и (жснтонията.като акцентни типове са по-ограничени, Окси-  
т о н и я т а |  е присъща в определени позиции най-вече на разложкия, 
отчасти и на солунския говор, но я срещаме и в другите райони в раз­
лични позиции, без да може да се установи закономерност. Този тип ще 
наречем условно, р а з л о ж к и .  Пропарокситонията е също по-рядка, но 
се среща навред в ареала на двойното ударение. Тя представя потен­
циална възможност за възникване на първия тип — парокситонията.

С оглед на ритъма трите акцентни типа и техните модели не се 
отличават съществено един от друг — при парокситонията ритмичната 
стъпка е хорей (-— ) и по-рядко ямб (— при пропарокситонията рит­
мичната стъпка е също хорей или ямб, но накрая се търпи и дактил
(-------), докато при окситонията имаме обикновено незавършен хорей
(— — —), по-точно амфимакър, или незавършен ямб ( -  — - Обаче
и при трите Сакйентни типа имаме неизменно редуване на ударена и не- 
ударена сричка така, че след всяка ударена сричка следва неударена, 
с някои изключения, които ще посочим по-нататък. При това броят на 
сричките преди първото ударение е без значение.

Що се отнася до твърдението на Цв. Тодоров, че „ударенията мо­
гат да се редуват и преадве срички, или да стоят едно до друго“1, то 
не почива на сигурна основа. Примерите, с които авторът подкрепя 

; твърдението си, могат да бъдат сериозно оспорени, а някои от тях и 
напълно отхвърлени, ако се изхожда от живите говори днес. Така напр. 
случаите йотнувща, лакардиета му, с които той подкрепя тезата си,
че в някои случаи акцентната схема приемала следния вид: —-----— - 1 2,
са явни грешки. При първия пример неправилно е отбелязано първото 
ударение (йовановйца), а вторият пример в живия говор гласи лакардййа 
(срв. и в Търлиското евангелие Хашдбщ), а членувано и в съчетание с 
енклитика лакардиетъ му, Останалите примери и особено онези, с 
които се подкрепя моделът. ~ ~ -  —3 4, за всеки, който поне веднъж 
е слушал реч с двойно ударение, са явни грешки на записвана, резултат 
от неговата , грамотност и взискателност. Що , се отнася до цримера
прингеаса, с който Тодоров подкрепя своята „най-неритмична“ схема 
— -— ударението е също неправилно отбелязано. В същност диф­
тонгът еа е рефлекс на ятовата гласна (ятов преглас ъ > е а). Че в из­
броените и други тям подобни случаи се касае за грешки, които са 
твърде естествени, ако се вземе под внимание обстоятелството, че огромна 
част от материала е писмен, а значителна част от него и с гръцка гра­
фика, се потвърждава от споменатите вече примери на Ст, Новакович. 
Тук, наред с гдвендйри, понеделник, се срещат и Нако лица, варвйрица, 
облачно, гламбдко и пр. Същото е и с част от примерите из обнарод­
вани материали от Източна Македония, Такива примери, използувани 
струва ни се, преднамерено от Тодоров, за да подкрепи концепцията си’

1 Вж, цит. сьч., стр, 127.
3 Пак там.
3 Пак там.
4 Пак там, стр. 127, 133.
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са толкова малко в сравнение с другите, че едва ли биха могли да по­
служат за сериозно доказателство в подкрепа на предвзетата Тодорова 
теза. И ако все пак те се срещат спорадично, те са или явни грешки, 
или резултат от склонност към акцентна свръхстарателност1 и не пре­
крачват границата на изключенията. За нас няма никакво съмнение, че 
вън от посочените три двойноакцентни типа други няма. Ще се спрем 
по-подробно на всеки от тях и на техните модели (схеми).

1. П а р о к с и т о н и я т а ,  както вече отбелязахме, е обща особеност 
на всички говори, гдето се акцентува двойно. Принципът, който владее 
при нея е, общо взето, следният: щом след ударената сричка следват 
три неударени, върху предпоследната се явява ново ударение. Това става 
най-често, когато дадена дума нарасне, било като получи граматически 
член, било като се съедини акцентно с някоя енклитика, каквито могат 
да бъдат кратките винителни и дателни форми на личното местоимение, 
възвратните местоимения са (— се) и си, въпросителната частица ли, а 
при сложните глаголни времена й формите на спомагателния глагол.
Следователно, ако от акцентнйте модели -  или — ------- се получат
други модели -  — -----или — —---------- , последните тутакси се променят
в -  -  -  -  или — —  — —. Общи за всички говори са следните ш е с т  
парокситонни модела; ■ I. — (четирисрична дума с ударения на
първата и третата сричка), 2. -  — (петсрична дума с ударения на
втората и четвъртата сричка), 3 . -------------- —, -------- ~ — — (шест
или повече срична дума с ударения на третата (четвъртата) и петата 
(шестата) сричка) 4. -—  -ч ч —, _ а- + — (съчетание от трисрична
(по-рядко четирисрична) дума с ударение на първата (втората) сричка и ен­
клитика, което се схваща като акцентен комплекс — второто ударение 
пада върху последната сричка на думата), 5, вторично ударение получа­
ват и някои енклитики в съчетание с двусрична дума с ударение на 
първата сричка или трисрична дума с ударение на втората сричка, ако 
след енклитнката следва друга едносрична дума без ударение (ч -  + -  -  
или — — — + ч. —) — за този модел досега не е- споменавано- в литера­
турата, 6. думи с три ударения (~ ~~ч—  ~ -  -  -  ~~ —, -  -

В предпоследните два модела също имаме редуване на ударени 
и неударени срички. За да се запази акцентният ритъм, комплексът и в 
двата случая получава още едно- ударение, та се разделя на два хорея 
(срв. дадохй му, фатихъ йа, майка хй е (болна), или два ямба (срв. 
дрехите м$ са, тогашттд ги). Следователно тук не е валидно прави­
лото за книжовния език, гдето слетите в акцентен симплекс основна 
дума и енклитика имат едно ударение (срв. видй-ли-го, обйчаме-се). По­
следният модел, както ще се види по-нататък, се получава след нараст­
ване с една сричка (или енклитична дума) на пропарокситоните.

Интересно е, че при всички модели вторичното ударение се появява, 
строго и последователно, във всички членувани съществителни, прила­
гателни и числителни имена, местоимения, наречия и при глаголните

1 За подобни прояви в областта на фонетиката вж. Ив. Л е к о в ,  Прояви на фоно- 
логична свръхстарателност в развоя на българския, полския и ческия език, Сп. БАН, 
кн, L VIII, 1939, стр. 65—104.
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форми в 1, 2 и 3 л, мн. число (вкл. и в повелителните форми за 2 л. 
мн. число), а така също и при наименованията на местностите.

Примери1 (без оглед на произхода на думата): 
а) П ъ р в и  м о д е л
— съществителни имена: вдзглавнйца, къркулйца, пддгазнйца, куту- 

рйца ’неточно измерване’, рйскърснйца ’кръстопът', кЬрвавйца, кйтерйца, 
сйпанйца, краставйца, детелина, месечина, гйздавйна, пйужйна, ц’й- 
пенйца, сукарвйца, йловйца, ййловйца, бЬрканйца ’разбито с вода мляко’,
мшпешща, ййребйца, гургулйна, гургулица, кйсалйца, йаловйна, мУдмче-
тЪта, мУдмечйта, мУдмечето, вечерета, кепетата, свйнетъта, муле- 
тйта, снопе mama, дремйко, дйловето, дал*четата ’клончета’, мажи-
штата, детиштйта, трапиштъта, тупавйца, мййшинкУЪто ’малкото’,
пйлетата, У Ьловето, с елече то, гражд’анМто, постелята, грдбетйта, 
ф&вриката, пйлетъта, буренцето, братовето, синове то, сн’агов'£то,
рУдговето, йстинъта, кдчинъта, цйрштинъта, хУ ортомъта, мйште- 
хъта, мдпшкъта, цйлинйте, тевнинйте, писането, ж’увинъта, буто­
ве то, тУдповдто, съдовото, ратаето, кУокал&то, мйстоето, мУоми- 
нйте ’гости от страна на булката’, темнинУота, j>дайота, шйринУЪта,
хУЬртумУота, кУ дтетУота, з$>рн'ов’анин, круш’oe’amm, кърч*ов’анин, 
възмевлййа, пл’авн’алШа ’жители на селата Зърнево, Крушово, Кърчово, 
Възмен, Плевня, Дра меко и Валовищко’, гърменчйнин, гЬрменлййа, скре- 
батч*йнш, сл&штенлййа, дебренлййа ’жители на селата Гърмен, Слащен, 
Скребатно, Дебрен, Гоцеделчевско’; белогратка, краставйца, чдрбацйи, 
рдгозйна, ду кадите, белезници, матенйца, рдбинчйца, майстории1 2 3; 
пумпув"ту (стб. гшпъ), прънтовЪту, рендувету, рьмбовету, крашницету, 
сн’аговйту, пентуцету ’петъците’, тъмпанету, ■учуфцету ’вуйчовците’,. 

* прахината ’праханта’, мъштихйта, йендравйта, трапизата, кйхайата, 
4'елингата, йабалкйту, em’epTinia, шиндагмата ’полк’, йаршидашпа, пй~ 
сунтата (пасо ’паспорт’), камин'ажу, скрин’ата, пдглинддку, копал’анта 
и т, нД; момчето му, таткатдгу, престилката, улац&та, железница,
сЬбутата, zomowuma4 5, женштината, рубицйна, лдбудйта, кдпилеато, 
мйчухомаР; планината, цйревйца, йарината, стдлнинйта, йсттата, 
прйвтйта, царштпната, шйринйте, нйшенкйте, благинйте, цйлйнйте, 
глршинйте и др.6; паужйна, потниците, столове то, цйпотйна, трй- 
сенйна, бЪгардто, маторйца, пйтицйта, кукувйца, нйшенцйте и т. н.7; 
чумерйка, шйлежйня8; господине, чдрбаджйне, стйнинйне9 и др.;

1 Ще посочваме района само за примерите, които не сме събрали лично, а сме ги
заели от досегашните публикации.

3 От Тиквешко, вж. Б. Ц о н е в ,  История . . . .  1, стр. 379.
3 От Солунско, вж. М, М а л е ц к и ,  аит. съч,
4 От Ксантийско, Гюмюрджинско и Дедеагачко, вж. Хр. К о д о в ,  цнт. ст,
5 От Широколъшко, вж. С т. Н. Ш и ш к о в, цит. ст.

От Благоевградско, вж. Хр. П. С т о и л о в ,  цит. ст.
7 От Разложко, вж. Д. М о л е р о в ,  цит. ст., и Н. А л е к с и е в ,  цит. съч.
8 От Мориово, вж. Македонски преглед, год. I, 1925, кн, 4, стр. 85—93.
9 От Кешанско, вж. СбНУ, кн. XXXVI, 1926, стр. 23.

197



п р и лагателн и  и м е н а : в е с е л и е т о , м У бМ инУ дт о, чйчов^Ь т о, д ’йдо-

вУото, пУд по в lime, 6ant’d вит е, сесринУдто, сесринйте, мъжувъта, сесри- 
нъта, кйселУЪто, хубавйте, лабавйте, гнусаеУдто, ръжената, крйста- 
вУото, мулештйте, клйсавъта, братовУ ота, с’йнчестУдта, с’анчестъта,
вънкашпУото (вънкашно ’зъл дух, вампир’), татковМа, Лаковите, бол~ 
гарскъта, цйр’овйте, zocnod’oea, пдфтенлййа, tniimi овййа (mum’o ’чичо’) 

мн. др.; павуново, руменлйа{; раниш’пйта, пепел’ану, лъскавата, тд- 
чиндту, шсаноту, хубавШка, сдлунскйт’а, сйринск&та3; одринската, 
тукаш’ноту, околните, прйведнйте, миналата, по-малканаъ; солун­
ската, кукувйчен, царевичен*; гдспуддва, българскйта, царевйчен, куку- 
вйчин, башчината, мдминйте, сестрините, ученйа, здравчевдтоб, малеч- 
кйвов и мн. др.;

— числителни имена: шестотйни, петстотйни, дваестето, трие- 
стЗто, петдесето, четворйца и др.;

~~ местоимения: нехинъта, неговъта, неговите, нехинйте, туйка̂ - 
тна, тъйканъна, тдйксшша, тейканъна ’това, тази, този, тези’, нозикъна, 
нъзшъна, н’азикъна ’онзи, онази, онези’, сдйканъна, сшканъна, сейканъна, 
сваканъна, тдлечЛва, тдлечйво, тдлечйви ’толкова, толкаво, толкави’, 
сдлечйва, сдлечаво, сдлечйви, толекъта, тдлекйте, сдлекъта, солените,
тдлекУдто, сУдлекуото, кУдлечаво, кУдлечава, кУдлечави и т. н.; н’егу~ 
вйта, н’егувдто, н’егудто, н’егувйт* ад \

— наречия; туканъна ’тук’, т&мканъна ’там’, нймканъна ’онам’, пд
векдто, малинйнка, малинкъта, гУ о вече то, фнетрешнУдто; ш’тогу- 
дичка, ш’тдгудич’ки8 и т. н.;

— глаголни форми (вкл. и повелителните); кбртолйсам, растоваре, 
8’аров%ме, йзлекУоват, пУ дмилУовам; байал’дйсвам, гайрет’ тис вам, с’у-
неттйсвам, одромон’'ам ’отговарям’, ддромони, УодгоУори, вад’уваме, 
дд’увйме ’отиваме', казоваме, скдкнуваме, легновъме, легновъте, кйзо- 
въте, вйдувахме, в’йровъхме, тур’у  въхм е, рйботехме, работехте, вид’у-
въше, кйзо шие, в’аровъха, тур’увъха, пйсувйха, пуснувйха, гУомилУовъй,
йзлекУовай, растовари, докаръйте, докарШте, дднесайте, йспразните, 
направйте, дднесйте, дднесйте, закърпйте, заторйте, прйберйте, по­
глед найте, погледайте, надвийте, запалите, надробйте, ддварзйте,
нарамйте, Удторйте, заторйте и т. н,9; ддрабдте, р ас то вар’а, нйпе- 
ч$ле, забърбЬре, зйковете, печелете, работете, разплетете, запечатай, 
д цар не те10; рабутйми, вЬрзувама, трьгнув&ми, турнувами, в’ар у  ваши t

1 От Тнквешко.
- Or Солунско.
3 От Ксантийско, Ггомюрджинско и Дедеагаяко,
4 От Благоевградско.
5 От Раздожко. 
п От Мориово.
7 От Солунско.
8 От Солунско.
3 Вьо5де глаголи с представки, върху к о й т о  пада ударението, във 2 лице мн. число/ 

повелително наклонение, имат по две ударения; 
w От Разложко.



казуваиш, тДабуваиш, рабутйхлш и др.г ; пргас1ечеме, стдруватш1 2 
и мн. др.;

— причастия: работила, пдмалдвал, поораговал, расфърлила,пре­
гърнала, зйградйла, проговорил, казовъла, у  чукал а, йструшйла, напи- 
сйли, пр'афарлйла, нарамили, исфирлета, над роб е та, прекарали и т. н.; 
калесйле, разгодйла, нагодйла3 и др.;

■ — местни имена4: Андьцйте, Астрабдвац, ВйДовдто, Бдровйца, Бу~
рувйца, Беговйца, Бегов^Ьто, БйоДчето, Бутурдфска (тумбар'), Бор-
штеяскдто, Вирове то, ВУ длковУдто, Вълковйца, Вдйовйца, Глдбучйца, Го- 
линъта, Гълъбова (дупка), Дарковото, Ддбренйца, ДеДоейца, Ду/увйца, 
Д ’ало вето, Дднчовйца, Дунковйца, Дуковйца, Ду пашите то, Иловйца, 
Крйшитето, Клбкотйца, Кйркалйца, КавакДъко, Клйкавйта (вода), Л’у н -
гурУдеец, Жаскунйца, Метленйко, Малешдво, Мйрморйца, Мраморйца 
Мързовйца, Мдчурето, Орехдвец, Ореше то, Оградата, Оградите, Пер~ 
лешкйя (клйденец), Папратнйца, Шштурйте, Папарйца, Плйтенътое 
Плдштицата, П’асоцйте, Ров шишето, Радендвец, Рдвинйте, Скребатица ̂
Требиштата, Туховйшта, Туфчастъта (круша), ТУдпдвУдта {кур’д---- 
кория), Уойковица, Уровето, Фйридйци, Хйбланйца, Чучур е то, Чучурката,
Чупровето, Чйтевйца, ШйринУдта, Шйлестйта (ойна), ШундуДчйна, 
Й&зминЪто и мн. др.

б) В т о р и  м о д е л  (— -  -  у ■ ■
— съществителни имена: ucmopuuama, комйциШта комисията1, ма-■ 

гаретйта, училището, учителкйта, тупавифта, прикйзовЪне, рода- 
телето, тсатдто, прийателето, учите ле то, кабйдаййа, тшамщъта, 
лескавицъта, дрискавифта, лапйвицъта (лапавица ’валеж от дъжд и 
сняг’), калугерйца, калугерката, кокдхчицъта, садйлиштето, църковни- 
цйте, рабдршитдто, спасението, установъне, поДубувъне, ухйповъне, 
приДагандто; магесницйта, печатницата, бибуг’арица, калугерйца,: 
спасението, продйването, усймнуване5 6 7 8; пунд’алниц’ету, кабйдайййа, 
тулумбацййа, пиййвицата, ранкйвницат.а, тнакутъта, прутевусйта, 
пинакутит*а, затфаранету, такмдсваДету, закоДувани, усъмнувйни, 
надструвйни, пугледнуейшР; брадавицата, гръмйеицата, железницата, 
Беласщата, задушницата, затйлницйта, каштдвниц&та, магйрицата, 
наусницйта, орйсницата, м.агарицата, побойницата, подгазницата, по­
ледицата, гасеницата, валавицата, валавицйте1; чуДакатогФ и т, н.;

— прилагателни имена: магйрешкйте, магарештййа, маг&решкУдто, 
кокошкитъта, богдрдичнйте; ухапването, почйналййа, найстшскйте

1 От Солунско.
s От Ксантийско, Гюмюрджинско и Дедеагачко.
3 От Мориово,
* Примерите са от Драмско, Сярско, Зиляховско, Валовищко, Гоцеделчевско и 

Разложко.
5 От Разложко.
6 От Солунско.
7 От Благоевградско.
8 От Ксантийско, Гюмюрджинско и Дедеагачко.
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Христосувъта, Давйдовьта, учйлиитЬто, воздйщането, стойановъта,
марйиПдто и др.; НиколувШа) ; СтойановатФ и т. н.;

— числителни имена: дванаастЗто, тринаастето, петнааст£то, 
шеслаастето, ч и три ас те то, четвдрицъта;

— глаголи: докаровъме, , иск&ровъме, праказовъме, ув’аровЬме, убе- 
довъме, прикан’овъме, расказовъме, кондйсовйме, пол.убовъме, отвързо- 
ваме, докйроеъше, искаротше, отвързоваше, убедовЪше, докаровъхме, 
искаровъхме, раскйзовъхме, обЬрновъхте, привързовахте, прабързовъха, 
отвързовъха, пол’у'а'у въха, накисновЪха и т. н.; ду каро ваши, калесо- 
вами, кандйсуваши; псунйсуваши, напълн’увйши, прибърнувйха, npue’ci- 
руваха1 2 3; пукапуваха4 5 и др.;

— причастия: калесанйте, докараните, искаратте . . .  образуват
се от всички изброени по-горе глаголи -за женски и среден род, ед. ч. и- 
за мн. число; ■

местни имена т ДаутивУ дта -(чешма), Докузовото, Трънл&виц&та, 
/  орановото, Мимишовото, Въл’наново то, АцййоНото, СотйровУ Ьто,
Махал у  вУ ото (варшйло), Добрелецкйта (река) и т. н,

в) Т р е т и м о д е л ( -  -  -  ~ -  -------- jl _  ^
предложението, клапатйрнинйте, излековувъне, благословинцето, -

беззаконието, изгублениет.о, господар*овата, населението, покаййнието, 
положението, червешкавЬто, зеленикавото, натоварените, правосла­
вието, привзиманието, евангелидто, претказйшъта, благоутрдбието,
орехатениЪто, богородичното, КустадйноеУ ото (МИ), николйниното, 
карафйлиндто6 7 / самбут*артщету, калитатофцету, афтокйнитдту, 
апулитйрийЬту, изилепсувкиш1.

г) Ч е т в ъ р т и  м о д е л 8:
селото го (иска), вид*ува са, неговъ си (майка), сретнахме ги (два) 

декара хи (дадоха), братовъ му (сесра) ф сдбатъ са, дйгншп£ го, кдм- 
бит£ са (лоши) (кдмба ’картоф’), найдахме го, зйтова и. (той), фалиха 
ма, нехинъ си (работа), кЬштатй ни, нйкакдф го (нема), моДбатЪ му, 
ниватй си (даде), затова ли (той), ризата хи, жмйркит£ са (лоши) 
(жмирки ’пръжки’), дваесте и (пет), найдахте ли, гледаме го, тйш~ 
тим'£ си, учим.е са, d’amemo му, даскалъ е (дошъл), разедй са ’разсърди 
се’, йдитб си, вйтосъй са ’махни се’, рйсфърлйл ги, пуштахд гу, Уадотб 
му, ф бал* ата- сос (други), брйтето хим, пдвеке са, в*арата ти, сЪд- 
бато му, сепшие му (час), истина ви (казвам), сфдшпе си, господе му, 
кдиипатд му, чумата ке (земе), ж’ал’бапгъ му, фтдрийъ му (татко), 
градйштетд хми, тогашште ги (няма), в ковал* чето са, троицато са 
(там), потерахъ йъ (нея), йаддсувъ си, намерихъ си, наистинй ти (epee*а), 
прил*агаш£ му, небесние ми (баща), душманетд му, бахйретд са (бах-

1 О т  ШирОКОЛЪШКО,
2 От Разложко.
3 От Солунско.
4 От Широколъшко. ■
5 Примерите не са диференцирани по граматически категории.
6 В една част от примерите се наблюдава и трето ударение, но то е толкова слабо, 

че не ни дава основание да го отбелязваме.
7 От Солунско.

Примерите не са диференцирани по граматически-категории.
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тът ’бият’), тнефето ти, харапина му, у чйтеле са, сфетйлотд си ,: 
затщашй са, р ас ту рихме го, запалихъ го, искарахъ на, продйваме го, 
сирйчетъ са, тарговййатЪ си, лакардййата му, учениците Му, армйсаха 
го, излекдвахй го' и т. н„; мечкатй си (видех), мечкатй е (дръфна), ку­
чето и, цветето му, ваиша ле, синките са, зймате ле, искате ле, 
утратова ме, клйдоха го, тумруците са (делани), невестите се (мдлеа), 
тевнйцитй са (заградени), момчетата ле и др.1; у  майчинй си (като) 
бра.вита сте, даваме ги, збйраме се1 2 *; праштайтде-Ф; рубшп*а му, се­
стрите а; му, д'йт'антдй и, датанто ми, другата йи, блйзнийот му, 
йзвадй ма, арнаутинд им (рече), аратлйцитЪ му, гудинйцатй му4 5 ; 
дружинй е,лКдйчетй гоь и др.

д) П е ти  м о д е л 6 7:
майка тй е, мййка хй е, сесра мр е, ;; брата хй е (умрял), тйе съ 

са, тйе съ го, дйде ли му, ходи му са, йска хмй са, зе хйм е (нивата), 
д!адо му го (утрепаха), йска сй го, дйде, лй го, срйца му си (срйца ’кака’), 
вйде лй го, тйшта сй а (тйшта ’държа’), кошта лй е (като кбшта)/ 
мЬрсно е от (лой), държи ма и (ти),, дрехите м у  са (тесни), даде гу
на (него), снахъта лй е, бахтаха г]> ъс (сопи), тури лй си, хУдди сй 
по шут (сир. без връхна дреха), искат сй са, даде й на (мене), тури 
сй ' а, ушйте си и т. н.

е) Ш е с т и  м о д е л :
цУдрбажййовУдто, г’урежйченкъта ’от с. Гюреджик, Драмско’, запо­

ведите ми, възлавнйцата■ хи, покашнйнатъ си, баенетатъ хи, пол’убу-
вънето си, нъдрудаваше го, пУонакуцувЪше, кървавйците ги (зеха), не 
исказанйте, къркулйците са {кЬркулица ’завой’), л ’йстовйчките му 
{уСастовичш ’луни по лицето1), пййанйчиштето1; Тддорйчинйя (двор), 
кукувйчиндто (грозде), лестовйчиндто (гнездо), галабйцата ке (зема), 
бйволйцатй го (следи), гйлабйцата бех (фанал), йаребйцата бехме, 
катерйцатй се (катери), калугериците са (дошли), Мйтровйчината 
(кашча)8 и др.

2. П р о п а р о к с и т о н и я т а  като акцентен тип е по-слабо застъпена 
в сравнение с парокситонията. Що се отнася до ритъма, тя представя 
разновидност на парокситонията. Щом една четирисрична (петосрична) 
парокситонна дума нарасне с още една сричка, ударенията не̂  променят 
местата си. Стъпката в болшинството от случаите е хорейна, много 
рядко ямб/а накрая —~ дактил. В Разложко думата трябва да окончава 
на гласна/ която не получава ударение. Пропарокситоните представят 
винаги потенциална възможност за появата на трето ударение, но при 
определени .условия: когато пропарокситонната дума се, удължи с още 
една сричка след граматична промяна или със следваща я енклитична

1 От Разложко.
2 От Ксантийско, Гюмюрджинско и Дедеагачко.
8 От Тиквешко. " 1
4 От Солунско.
5 От Мориово,
е Примерите не са диференцирани по граматическа категория- на основната дума.
7 Сигурен белег за наличието на първо ударение в някои думи с три ударения е ла- 

биализацията на ударената гласна о. Част от примерите са от Тешовския сборник, цит. по 
К. М и р ч е в ,  Еднн Неврокопски български сборник с гръцко писмо . . .

8 От Разложко,
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дума. (-• -  -=■ -  ’ ~ •• или -  ’ ~ ^  -  -  ---
“  -  -), се получава парокситон с три ударения. При това акцентният 
ритъм, сир. редуването на ударени и неударени срички, не се нарушава.

Този акцентен тип се наблюдава по-често в Благоевградско и Раз- 
ложко и по-рядко другаде.

При пропарокситонията различаваме два модела, две схеми: 1. .
(петсрична дума с ударения на първата и третата сричка) и 2, — ~ ^ ------ ,
- " “  -  -------- (шест- (седем-) срична дума с ударения на втората (тре­
тата) и четвъртата (петата) сричка). Втората схема обхваща твърде огра­
ничен брой примери и случаи.

Примери (без диференциация по граматическа категория):
а) П ъ р в и  м о д е л :  вдзлавнйцата, възлавнйцата, чдрбажТьйшпа, 

мдмеч$тапга, натоварени, госпо&овото, &аволдвото, йродЪвите, e’dpo- 
вънето, ефсайбййата, трупажййата, дрехдфчене ’от с, Ореховец, Сяр- 
ско?, сmарчшшп'анкапга ’от с. Старчища, Драмско’, църноземната, кърва­
вицата, кайлатйсаха, седемстотина, дсемстдтини, Бйбаковаца, Мура- 
кЪваца (МИ); вештерйцата, леставйците, габравйцата, зйеднйцата, 
катерицата, краставицата, кръвавйцата, куковйцата, курешнйцата/ 
кутурйцата, лангурйцата, лазарйцата, патерицата, цйревйцата, би­
волицата, бдговйцата, матетщата, фръколйцата, сйпанйцата, веште­
рйцата, цйпепйцата, ваше me mama1; лустраиШата, кибенудохину, пд- 
глинддциту, фотографШата, наричнйцата, пййафйнатаекшендохййетоа; 
работнйците, кървавицата, куку винило, кукувицата1 * 3; мдмичЪата4 5.

б) В т о р и  м о д е л :  закол’у  вънето, зал*у бу вънето, пртазовънето, 
продън’увйнето, лалугерТщата, калугерицата; Раддничйната, бабуге- 
рйцата, бахчйванжййатаР; динг’йсуваниту6 и т. н.

3. О к с и т о н и я т а  като двойноакцентен тип е най-слабо разпрост­
ранена и в различните покрайнини в ареала на двойното ударение се 
явява в различни позиции и категории думи, без да може да се установи 
някаква закономерност. Иай-разпространена е тя в Разложко и отчасти 
в Солунско и Благоевградско, а другаде примерите са спорадични. Окси­
тонията има следните два модела: 1. — ■-■■■ --- (трисрична дума с ударения
на първата и третата сричка — амфимакър) и 2. — ’------------------------
(четири или петсрична дума с ударения на втората (третата) и послед­
ната сричка).

В Разложко и Благоевградско тя е възможна само при думи, които 
завършват на съгласна, в Солунско — и на гласна, а в Гоцеделчевско, 
Санданско, Драмско, Сярско, Зиляховско, Валовищко и другаде — без 
оглед на характера на краесловния звук.

Окситонията ще да е възникнала най-напред в контекст като па-' 
рокситония (вж. четвъртия модел — дума +  енклитика), напр. фтдриъ 
(му), лубенйцшпа (си), йстинй (ви), сетние (ден), петстотин (оки) 
и др. и след това, вън от контекста, второто ударение се е укрепило

1 От Благоевградско, но голяма част от примерите се срещат и в Югоизточна Ма­
кедония.

3 От Солунско.
От Разложко. -

4 От Ксантийско. Гюмюрджииско и Дедеагачко.
5 От Разложко.
0 От Солунско. . - .  Д . . . . .  .



върху последната сричка на думата, В този смисъл тя може да се смята 
като по-нататъшно развитие на парокситонията. У Цв. Тодоров част от 
примерите с окситонно ударение да в същност паракситони, дадени от 
него без енклитика или без следващата дума, с ударение на втората 
сричка, срв. пепел&ничдн (език), богородичен (повдй), двалете (и пет). 
Така, откъснати от контекста, примерите не представят интерес при 
определяне типа на двойното ударение. При други думи от рода на 
чдрбажй имаме в същност двояко ударение. *

Ето примери и за д в а т а  м о д е л а :  клйденЩ, кйсалец, лйпадец, 
жйлав§ц, петивнйк, претурец, пйтивен, нашенец, тукашен,^ зймпарек, 
допратЪк, прйсладок, йсфарлдк, пумпалдв, гарванов, где подов, дслепШ, 
зацърней, онемей, оглушей, пийатчлв, кдлеаеф, Радднчинйн, Ваканчи- 
нмя1; пепеленичен, богородичен1; к‘ератй, натйз’акй, нйкакфй, нйкакфй, 
нйкакфЬе, нйкакфЪ, никак фе, нйкакфъ, питнайсит3ах, Ракутръй (но и 
с’акутръй — с едно ударение), гдлабде, дбуку, гдништем, лЧжРиибтем, 
м’астиш’т$м, скакаш т’е м и дрЛ; у рала ’поздрав’, фйл’ада ’бързо’, 
кйскамат, дрйспуеер, д&рпирушан*; кдлеч.аф, едлечаф, тдлечаф, напус- 
нйм, булката, ние’ас mama, напредноват, ддговдр, Радомлй (МИ Мъг- 
лен, Сярско), Капаштйц, Коцатовац (МИ с. Лехово, Валовищко), /> •  
штерйк (Сел И, Драмско), Клйсежйк (връх в пл. Мраморица) действа- 
телнЬст, разводи, йсточй5.

V -

V. ДВОЙНО УДАРЕНИЕ В РЕЧТА* НА ОТДЕЛНИ СОЦИАЛНИ ГРУПИ

Разглежданото акцентно явление е твърде консервативно. То е при­
също не само за речта на най-възрастното и без особено образование 
поколение, но и за най-младото и образовано поколение. Като бивш препо­
давател по български език и литература имах възможност да наблюдавам 

* ярко и силно двойно ударение в речта на ученици до последния клас 
на гимназията. Двойното ударение трудно се преодолява в речта и на 
хора с виеше (дори филологическо) образование, за което свидетелст- 
вуват многобройните нови думи с две ударения. Те се наблюдават както: 
в речта на ученици от гимназията, така и на преподаватели.

Ето примери от речта на преподаватели, записани в непринуден раз» 
говор или при други случаи (изказвания на събрания, педагогически 
съвети и пр.): (При различните) честванййа ф учйлаштдто; Учйтелйте 
(трябва да уеднаквят) едйннитй си изисквания; Кйчеството на знй<°
нията (зависи . . . ) ;  . . .  дружественото (бюро на Х1е клас); Настбйни» 
цйте на ученйцитй н и .. .;  ( , . .  с оглед) подпомагането им; Одговдр- 
никй на комйсиШта за вечерното (дежурство); пдвечето, учйтелскъта 
(работа), стая (преподавател по химия, от Гоцеделчевско); (Точно) ф Че»■
пино сме (вече); При Кокаляни, при езовйра; болтове ти (ги няма)

1 Qj разложко
3 От Благоевградско, но примерите не са с окситония, защото е пропуснат следва­

щият ги компонент в съчетанието, вж. по-нагоре,
3 От Солунско.
а От Кукушко, но част от примерите са сложни образувания, за конто стана дума 

по-напред.
-г> От Гоцеделчевско, Драмско, Сярско, Валовищко и Зиляховско.
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(преподавател по история, от Гоцеделчевско); БоретЪ ма пита, БоретЪ 
ли, хубавЪ е, пребивсшанетд му, възраждането (преподавател по фи­
зика от Гоцеделчевско); мйлобрден, бригадира, кученцето, харесаха му 
(преподавател по математика, от Гоцеделчевско); паузите, одговЪр, осд- 
бендсти, неговата, качествдто, йсточник на (комунистическото въз­
питание) (преподавател по бълг. език и литература от Гоцеделчевско); 
родйтелскйте (двойки), учителските срещи (преподавателка по произ­
водство от Гоцеделчевско) и пр. Във връзка с това любопитно е и съоб­
щението на Д. Молеров, който пише, че когато бил ученик в Солунската 
гимназия, учителят му по български език, известният след това етнограф 
и фолклорист А. П. Стоилов, изговарял фонетжата, етногрйфийта, 
истдрията, творението и т. н,, а „ние без да усещаме, сме си казвали 
на урок пред учителя: фйзтйта, алгебрйта, крченцета и т. н.“1

През време на близо осемгодишната ■ си учителска практика имах 
възможност-да наблюдавам речта на ученици от IX до XI клас на Гоце­
делчевско и Разложко с оглед на диалектните отклонения от литератур­
ната реч и да права някои експерименти2. Ето примери, свързани с раз­
глежданото явление, записани по време на устно изпитване, част от които 
са из езиковедската и литературоведската терминология: дбштествдто, 
отношението, отечеството, бъдештето, действителност, харесала 
МУ мШсторствЪто (на поета), грешките му, твдрческйта, фан- 
тазийата, реализма, езерото, губернаторствдто, кдрабите, родовйта 
(аристокрация), отрицателното отношение (на поета), остйналите, от­
ношението (към героя), извършването (на обреда), грешниците, грдби-
штето, множеството, учителното (евангелие), постиженията, поли- 
клйникйта, потушаването на въстйнието, действийата на полйциййта, 
изграждането на художествения образ, психологическата (характе­
ристика), исторйческ&то (развитие), творчеството (на автора), буржоа- 
зиййта, граматиката, обштественотз (положение, мнение), кулмина- 
цийата, комунистическата (партийност), бележника ми и мн. др, от 
ученици от IX, X, XI клас.

Твърде показателен е следният експеримент, който извърших с де- 
ветокласника М. Ш. от Разложко: ученикът имаше много добър успех 
по математика, физика, химия, но му липсваше, бих казал, елементарна 
писмена и езикова култура. В устната си реч той не бе преодолял една 
съществена правоговорна особеност — двойното ударение, твърде силно 
и изразително в родния му говор. Усилията ми в това направление не 
дадоха резултати — диалектният навик се оказа твърде консервативен. 
Тогава прибягнах до магнитофонния запис. Под предлог, че ще бъде 
изпитан още веднъж в края на срока, ученикът се яви в определения 
час и на определеното от мен място на изпит. Ето отговора на един от 
поставените му въпроси, записан на магнитофонна лента без негово знание,

Софокъл е един от най-гол’емите гръцки драматурзи. Той е написал много драми, 
в които е описал много трагични моменти. ТвдрчествЪто му е голбмо, Той е описал 
и трагичния образ на Креон. П си хо ло ги ческа т а  характ ер и ст и ка  е много хубава. Той 
е най-сполучлив от образит е. Той не слушал съветите, които му давали Хемон и Тирезий, 
и не давал ддговор на м о лб й т е им . Креон затваря Ант игЬна, от където идват неговит е

* Вж. Д. М о л е р о в ,  цит. ст., стр. 179, забележката.
~ Този опит споделям в статията си „Някои въпроси ма обучението по български език 

и литература в диалектна среда“, Български език и литература, кн. 2, 1969, стр. 29—43.
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гибелни страдания. След като А нт и го на  била затворена, Хемон — син на Креон — отишъл 
в подз£ми'ето, където се. намира А нт и го на . Когато я видел мрътва, той- изважда м е ч а с й  
и се сам оубива  . . . Когато влезъл в подздм иЗт о, той (Креон) видбл че Хемон е м рът а в. 
Креон взема трупа и се отправя към  дома си, Когато Креон. влезнал у дома си, той на­
учил, че неговйт а  съпруга е мрътва, Б езум и ет о  на Креон носи смърт на блйзкит Ъ  м у .

Двойно акцентуване отбелязахме и в някои социални говори из Го­
цеделчевско, напр. с т и в а с т а р с к и я  ( д р ъ н д а р с к и я )  говор1, -срв. 
н&градйшнийа мест. ’този', правшмт&нка ’публична жена’, зарцалйта
’очите’, бйхонскУЪто ’сланината’, кунд’уфците {кфн’д'у ’орех’), натупори
’взе’, н&тупУдрем ’вземам’, упел’йвам ’бягам’, зднкйнйца ’говорене’, ку~ 
кулйца ’баба’, куку лицата, гЬхтеро му {гъхтер’ ’дядо5) и _др., и в ме- 
щ р у г а н с к и я  г о в о р 3, срв. к^ндуфйра ’кокошка’, мештрата му (ме- 
штра ’майстор-зидар’), мештапШа ’къща’, фунзавйште ’хоро’, фдл'увШе 
’говорим’, скепартта ’теслата’, вЬрновйто ’тоалетна’, дулмалйва ’стена’, 
лазарйца ’година’, ускалйца ’учителка’, балав'еза ’сланина’, ейкавща 
’брадва’, качовйца ’стълба’, узарйне ’риза’, ултупйне ’палто’, ухлатуне 
’тухла’, j?вакрйне ’крава’, у  летене ’теле’, уплашеше ’шапка’,, урночене 
черно’, учкамдне ’мечка’, урмтъне ’гърми’ и т. н.3

VI. ПРИЧИНИ ЗА ПОЯВАТА НА ДВОЙНОТО УДАРЕНИЕ

1) К р и т и ч е н  п р е г л е д  на д о с е г а ш н и т е  м н е н и я  
а) Д. Молеров търси причините за развитието на двойно ударение 

в благозвучието. „Без съмнение — пише той — подтикът за развоя на 
това вторично ударение се дължи на стремежа към благозвучиеМ, Спо­
ред .него „думата не е толкова неблагозвучна, когато няколко неудареяи 
срички стоят пред ударението й“5, защото такива думи били съвсем 
малко, обаче „голямо неблагозвучие има в думата, когато неударените 
срички се трупат след ударението й“6, а такива думи били твърде много. 

ф б) Хр. П  Стоилов нарича вторичното ударение „неорганическо‘,.'т, 
а Ст. Младенов — „второстепеннок8, но нито единият, нито другият 
обяснява'неговия произход.

в) Б. Цонев, въз основа на писмени материали, изнася, че в Тик» 
вешко има думи с ударение на четвъртата сричка от края, но те обикно

1 Използуван е бил от стивастарите (дръндари) от селата Илинден (старо име Либя- 
хово), Гоцеделчевско и Куманич, Драмско.

2 Твърде разпространен и днес сред зидарите в Гоцеделчевско, особено: от селата 
Гърмен, Лещен, Ковачовица, Скребатно, Сатовча и др.

3 В говора, както е видно от последните девет примера, има твърде интересно и 
оригинално словообразуване. Предмети, явления и понятия, за конто няма точно опреде­
лена дума, се назовават по следния начин: разместват се сричките на общоизвестната 
дума, която се разделя на две части, и към новополучения звуков комплекс се прибавя

в началото сричка у - ,  а в края — сричка -не, напр. у -  за р и  -не =  риза, като новата дума 
се акцентува в и н а г и  д в о й н о .

4 Вж. цит. ст., стр, 182.
5 Пак там.
3 Пак там. . ' .
т Вж. цат. ст,, стр, 185.
8 Вж. Принос към изучаване на българските говори в Източна н Западна .Тракия, 

Тракийски сборник/V, 1935, кн. 2, стр. 67.
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вено имат по две ударения: едно върху четвъртата, а друго върху 
предпоследната сричка, та той ги смята пак за ^парокситони, които „от­
после получават за р а в н о в е с и е  (разр. моя, Й. И.) още по едно уда­
рение, за да се запази общият акцентен принцип, защото с т и я  две уда­
рения думата се разделя на два хорея'*1.

г) Предположението на Ст. Н. Шишков, „дали една от ударените 
гласни в думата не е някоя старинна дългота“1 2 3, е повлияно от Цоневия 
принцип за „безтонна дължина“, сир. че „ударението в български език 
търси винаги кратки срички, а дългите избягва“3, че дълги гласни могли 
да стоят само „токо пред или след ударена сричка“4 5.

д) Н. Алексиев свързва двойното ударение с отмета: вторичното 
ударение било реакция срещу отмета на старото; последното „вероятно 
тъй е упорствувало, та най-после и то се е спазило покрай новото и по 
такъв начин се е явило двойно ударение ..  .“б Такова обяснение не може 
да се приеме, защото „грамадно число случаи показват, че второто уда­
рение се е развило не там, гдето е било старото преди отмета“6.

е) Полският учен М. Малецки приема това явление за стремеж на 
балканските езици да избягнат акцентуването на срички, по-далеч от 
третата от края, като се опита да свърже двойното ударение в българ­
ски език с някои подобни акцентни прояви в северногръцките диалекти 
(срв. ekaneti, efagamen, kanganenas). В този случай щом нормалното уда­
рение, по някаква причина, е трябвало да падне върху четвъртата сричка, 
върху предпоследната се явява ново ударение7. Това съвпадение според 
него се дължало на закона за трисричност на ударението (vdfioc rrjs %qp 
ovXXafitas), който владее в гръцки език. Действително в новогръцки имаме 
такива случаи, напр. eXeyeve, е ley &  е, едшущт, ед%оу{геота, eQxovoaozove, i *ад- 
pmd jirng8 (последният пример е пропарокситонна дума -f енклитика), но 
те са спорадични. Освен това ние ще дадем много примери, когато 
гръцки думи, освен че са побългарени, получават в българските говори
по две ударения, без да имат съответствия в гръцки, срв, К6лгощго<С.

ff

Komvozpvteia (гръцко име на с. Цървища, Валовищко), MixgojzoXig <  Mingo-
jr

nohg (rp. име на c. Карлъково, Знляховско), Xd&xofim <  Xagizofievi (гр. 
име на с. Росилово. Зиляховско), Bvgmvka <  Bvgdweia (гр. име на с. Хаджи
бейлик, Валовищко), Aexofiowi <  'Aezofioim (гр. име на с. Кешишлък, Вало­
вищко), MdvgoxcoQt <  Mavgoxmgi (гр, име на с. Бурсук, Валовищко), @едио~ 
ЩУЦ < OeQpomjyrf (гр. име на с. Пульово, Валовищко), Kdnvomnog <  Кат>6~ 
топоя (гр. име на с. Райковци, Валовищко), 2%toxойд-од <  SyiozoXedog (гр.

1 Вж. Б. Ц о н е в ,  История . . I, стр. 379.
2 Вж. цит. ст., стр. 156.
8 Вж. Б. Ц о н е в ,  За ударението в български език, сравнено с ударението в другите 

югоизточни славянски езици (руски, сръбско-хърватски и словенски), СбНУ, кн. VI, 
стр. 28—32.

4 Пак там.
5 Вж, цит. съч., стр. 115.
6 Вж. К. М и р ч е в ,  Неврокопският говор, стр. 64,
7 Вж. Cechy balkanskie w j^zykach Macedonia Sprawozdaiija poh Akad, uraejetnoscl. 

Krakow, 1935, t, XL, № 2, стр. 26.
s Вж. A. T h u m b ,  Handbuch der neugriechischen Volkssprache, II, 1910, стр. 25
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: име на с, Герман, Валовищко), Baju0dxo<pvxpv <  Вщ.ф<ш6<рьхоу (гр. име на 
с. Савек, Валовищко), Neo%cogiov <  Neoyrngiov (гр. име на с. Ново село, 
Сярско), Щдохоло? <  Ещохолод (гр. име на с. Мертатево, Сярско), Kira- 
<pvzov <  Kaxdcpvxov ' (гр. име на с', Каракьой, Драмско), ФотоХфс <С ФохоХефt 
(гр. име на с. Фотилово, Драмско), Ецдблотарюд <  Ещолога^бд (гр. име на 
с,. Височен, Драмско), Koxmvoyta <  Koxmvoyta (гр. име на с. Кобалища,' JJ
Драмско), АхШо/ицкад <  AxXaSofxTjXias (гр. име на с. Дебрен, Драмско), и « 
М1ядорщ1т <  MwQofiriXid (гр, име на с. Остица, Драмски Чеч), Щоаудод
<  BrjoavQ og (гр. име на с. Черешово, Драмски Чеч), K xdvgonoX tg  <  -2Уа- 
vQonohg (гр. име на с. Ени чифлик, Драмско), кукунарка ’царевичен кочани
без зърна’ <  гр. xovxowdgt ’шишарка, шикалка’, ратфо^тю <  гр, panxi- 
£opivt и мн. др.

Имахме възможност да се убедим, че и днес у нашите сънародници 
в Югоизточна Македония съществува изумително точен рефлекс към 
двойно акцентуване не само в думи от матерния им език, но и в гръцка 
реч1, за което свидетелствуват и току-що изброените примери. Това се 
отнася и за гръцките заемки в български език, които получават двойно 
ударение, без да се държи сметка за vd/лод xrjg zgtovXXafiiag, срв. дока- 
мйсвам, стйвастйре, анатемдсвам, анйтемъта, угардйсвам, ватосъй 
са ’махни се’, шйдердсеам <  сйдеросвам, сърандосвам, сърандйсвам, ке- 
ратй и пр.

Обяснението на полския учен среща спънка и в обстоятелството, че 
се срещат думи и с .три ударения, а в Разложко и Солунско с двойно 
ударение й трисрични думи, Вън от всяка възможност за обяснение 
е и съвсем изключената вероятност за гръцко влияние чак в Благоев­
градско, Разложко, Родопите и Тиквешко-Мориовско, Много по-допу- 
стимо е, че явленията в новобългарски и новогръцки са съвсем само- 

s. стоятелни и независими едно от друго1 2, или имаме българско влияние 
върху гръцки говори. Последното твърдение не е лишено от реална 
основа, ако се вземе под внимание етническият облик на Югоизточна 
Македония и Солунско до преди по-малко от половин век, т. е, пълното 
господство на българския народностен елемент тук.

Може би сам почувствувал уязвимостта на своята теза, по-късно 
Малецки пише: „Що$£е касае до гръцко влияние, то аз само приведох 
сравнение между северногръцката акцентология и македонската, но от 
това още не следва, че окончателно съм приел гръцкото влияние върху 
славянските говори“3 4. За изясняване причините на явлението той пре­
поръчва да се изчака времето, „когато благодарение на новите изслед­
вания на генезиса на всички балканизми**, явлението щяло да ни се 
представи по-ясно.

1 Слушахме напр. отпус.тителния тропар за Богоявление от устата на наш сънарод­
ник от Драмско на гръцки език, изпъстрен с двойно акцентувани думи и съчетания.

2 Вж. К. М и р ч е в ,  Неврокопският говор, стр. 65.
3 Вж, Roc^nik slawistjczrsy, XIV, 1938, стр. 124—125,
4 Пак там, стр. 125.
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ж) Л. Милетич смята, че вторичното ударение, .е. „реакция при сил­
ното експираторно ударение против пълната елизия (редукция) на'Со- 
нанта след втората сричка подир ударението“1, напр. ■tcjw’mama (дори 
KyuCmamd), воден’цата и пр. Но в такъв случай, както основателно въз­
разява К. Мирчев, не би имало елизирани форми като жен1те; сел°то, 
при които се наблюдава началната фаза от пълно измитане на гласната 
подир ударението1 2. Според Милетич до вторично ударение в такива 
думи не се е стигало, защото биха следвали непосредствено едно след 
друго главното и вторичното ударение, а това тъкмо би спъвало ритъма3 4 5. 
Против твърдението на Милетич е и редукцията на широките гласни, 
която в Източна Македония е средна по степен, а в Разложко — твърде 
слаба. Обяснението на Милетич се крепи на обстоятелството, че в Дол- 
новардарско и другаде в българската езикова територия посочената ели­
зия е твърде характерна. При това положение обаче не може да се 
обясни фактът, че в Солунско и Югоизточна Македония не се явява 
вторично ударение и в трисрични думи, при които както в долновардар- 
ските, така и в останалите български говори най-рано настава елизия на 
гласната след ударението (срв. mpim’ma, рък'тау.

з) Според К. Мирчев „появата на второто ударение се дължи на 
особен акцентен ритъм, появил се в говорите, гдето го виждаме днес 
прокарано“6. Той го нарича ритмично ударение. Макар и мимоходом, и 
Ст, Стойков отбелязва вторичното ударение като ритмично6, така го на­
ричаме и ние7.

и) Цв, Тодоров в едно доста -обемисто изследване8 си е поставил
за цел да анализира изнесения от други материал. Но нито една дума 
от този материал досежно двойното" ударение в български език не е не­
гов личен принос. Тъй' като това е най-обемистата- работа-, посветена 
специално на проблемите за характера на разглежданото явление и при­
чините за неговата поява,-ние ще му отделим повече място9, _ - ■

Авторът не навлиза направо в същността на темата, а~ запойва с 
преглед на всички работи върху ударението изобщо в българския език10.

1 Вж. Македонски преглед, год, IX, ки. 3—4, стр: 180.
2 Вж. Неврокопският говор, стр. 65, :
3 Вж. Л. М и л е т и ч ,  Рецензия за „Неврокопският говорV Македонски преглед, 

год. X, 1936, кн, 3—4, стр. 203.
4 Вж. К. М и р ч е в ,  Неврокопският говор, стр. 65.
5 Вж. пак там. ■ ■ -
6 Вж. Българска диалектология, II изд., 1968, стр. 145.
7 Вж. Й. И в а н о в ,  Вторично ударение в говора на с. Добротино, Гоцеделчевско,
8 Вж. Двойно акцентувано в българския език, Сп. БАН, кн. LVIII, 1939.
9 Преобладаваща част от критиката на тази работа в същност принадлежи на проф.

К. Мирчев, който ни даде възможност да се запознаем с една негова непубликувана ре­
цензия за труда на Цв. Тодоров. Считаме за свой приятен дълг да му изкажем искрената 
си благодарност. _ *

10 При този преглед на по-старите работи общо върху ударението авторът е допус­
нал някои неоснователни твърдения. Според него стремежът да се замени разрушената 
стара акиентна система с нова намирал израз в създаването на определена акцентна сис­
тема, поради което в нашия език се е дошло до известните пет югозаиаднобългарски 
(македонски) акцентни системи, Така той е станал жертва на установените от Цонев наи­
менования „акцентни системи“ за означаване на установените върху определени срички 
ударения в македонските български говори. Тези „системи“ били възможното крайно раз­
витие на българското ударение, които логично замествали старата праславянска система 
като нещо завършено, Авторът очевидно не е могъл да схване, че акцектната система на
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- По-нататък той навлиза в същината на темата си, изрежда на първо 
място авторите, които първи изнесоха материал с двойно ударени думи 
от различни говорни области, а после се спира върху опитите, които се 
правеха за обяснявано на 'разглежданото акдентно явление. На Цв. Тодо­
ров не харесват тълкуванията, които предложиха Молеров, Стоилов, 
Алексиев, Малецки, Милетич, Мирчев. Той намира като общ недостатък 
на всички тълкуватели до него, че 1) никой не е слагал този акцентен 
проблем изцяло; 2) не се е държало сметка за всички видове к случаи 
и 3) не се е обръщало внимание върху географското разпоостраненне на 
явлението1.

„Разгадката на проблема за появата на двойното ударение Тодоров 
намира в следните факти, които не са характерни само за говорите, в 
които е развито двойното ударение, а са общи за целия български език: 
една именна или глагодна форма може да носи в отделните говорни 
области ударение върху различни срички под влияние на особени акцентни 
развития, напр. в едни говори имаме дбца, а в други — ощй, в едни 
говори имаме пйднах, а в други — паднйх; в един и същ говор редица 
имена с еднакъв брой срички пак под влияние на специфични акцентни 
развития могат да местят или да не местят ударението в различните си 
форми, например град — градъ, глад — гладъ, но стол — стола, вол — 
вола и т. н.; ред производен имена могат да не носят ударение върху 
оная сричка, която е ударена в основното име, напр. името Дупница 
носи ударение върху първата сричка, а дупничашт —- върху третата“ 
(К. Мир ч е в ,  цит. рецензия).

Това е в същност основата от елементарни данни из българското 
ударение, върху която авторът изгражда своето обяснение за появата 
на двойното ударение. Той се старае да ни внуши, че разглежданото 
явление е последица от взаимното влияние между отделните акцентни 
типове „вътре в самия говор“2 или от „междуговорно влияние“3, сир. на 
случаи от рода на споменатите. Ако напр. една повелителна форма из^ 

ъвади са се употребявала с двойно ударение азвадй са, причината била 
че сме имали, от една страна, форма извади са, а, от друга — извади са, 
та се е получило поради взаимно влияние азвадй са. Ако името дупча-
който и да е български говор, източен или западен, е толкова завършена, независимо от 
подвижността на ударението, коякого е завършена и системата на македонските говори 
със стабилен акцент. До завършена система единствено с установяване на акцента върху 
определена сричка не се достига.' На същите странйци (121—322) Тодоров пише, че в 
старобългарската епоха на езика ни квантитетът и интонациите са съществували и „уда­
рението е определяло мястото си в пълно съгласие с тях", че квантитетът и интонацията 
били старите „определитеди“ на ударението. Да се казва, че интонациите, които са в- 
същност ударения при така наречената тонична система и са свързани със съответно по­
вишаване и понижаване на тона, определяли мястото на ударението, е такава безсмислица, 
както би било безсмислица ■ да се каже, че ударението определя мястото на ударението. 
Тук не става дума за предвзетата теза на автора, който е може би единственият със 
своето самоуверено твърдение, че в старобългарски сме имали квантитет и интонация, че 
тяхната загуба настанала едва в ср еднобъ л г ар ски я период. Какво е било ударението в ста­
робългарски — тонично или динамично, — върху това не разполагаме с абсолютно никакви 
данни. Ето зашо всеки отбягва от категорични твърдения от рода на току-що споменатите, 
като се задоволява само да приеме, че в прасдавянски ударението действително е имало 
тоничен характер (К. М и р ч е в ,  Непубликувана рецензия за труда на Цв. Тодоров).

1 Вж. цит. съч., стр. 133.
2 Пак там, стр, 194.
-3 Пак там, стр, 196.
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чйник се произнася в нйкои Соворй С две ударения (дрпнтйнин)^ прйЧйь 
ната била, според Тодоров, че сме имали, от една страна, име Дупница, 
с ударение върху първата сричка, а, от друга — дупнтанин, с ударение 
върху третата сричка (К. Мир ч е в ,  цит. рецензия).

Понеже ясни указания за съществуването на двойно ударение идат 
от говори, които спадат към такива диалектни групи, в които се забе­
лязват многобройни и най-разнообразни премети и отмети на ударе­
нието, авторът е намерил, колкото си е искал случаи от подобни срещу- 
поставяния на ударенията1, за да обясни появата на двойното ударение. 
И нещо твърде важно — „дублетите“, върху които foft изгражда своето 
погрешно схващане за произхода на двойното ударение, са в същност 
думи с по две ударения в живите говори, но едното не е отбелязано. 
Това личи и от примерите на Тодоров'3.

Последиците от погрешното основно схващане на автора са две: 1} те 
са се отразили пакостно върху разпредялбата на материала, 2) страшна 
раздробеност на неговите доказателства.

„За разлика от всички автори, които досега са се занимавали със 
същия проблем и които напълно естествено са търсили една обща при­
чина за появата на явлението, Тодоров търси отделни причини за появата 
на двойното ударение във всички категории думи, без да установи ня­
каква закономерност. Така според него при членуваната множествена 
форма на едносричните имена от мъжки род действувала една причина, 
при членуваните двусрични имена от мъжки род друга причина, при три- 
сричните имена от мъжки род без член трета причина, при трисричните 
имена мъжки род множествено число четвърта причина, при трисричните 
имена единствено число с член пета причина, при трисричните множе­
ствено число с член шеста причина, при четирисричните единствено число 
без член седма причина и т. н. и т. н. Безбройни са причините също така 
за появата на двойно ударение и при имената от женски и среден род, 
при прилагателните, при числителните, при местоименията, при наречията 
и при различните глаюлни форми за всички времена и лица. Бедата при 
тези безбройни безсмислени обяснения се крие в пълното неразбиране 
същността на явлението. Човек действително трябва да има твърде бедна 
представа за равномерното развитие на двойното ударение, за онзи така 
отсечен акцентеи ритъм, създал се в някои наши говори и обхванал езика 
в неговата цялост, за да се губи в такива безплодни обяснения, вместо 
да търси общата причина, която е породила явлението“ (К. Мирчев, 
цит. рецензия).

„Тодоров никак не се смущава от обстоятелството, че срещупоста- 
вяния на акцентни типове са нещо напълно нормално за всички българ­
ски говори, без да има това за последица появата на двойно ударение. 
Можем да се запитаме напр., защо не се е развило двойно ударение 
в някой български говор в централна Македония, гдето имаме акцентни 
срещупоставяния много по-забележими, отколкото в който и да е изто­
чен или западен говор, гдето покрай приятел се казва приятелите, 
покрай прйлеп — прилетаншь покрай воденица — воденицата. Това са 
случаи, които, ако се сметне, че размишленията на автора крият някаква

1 8ж. цит, съч,, стр. 134—192. 
3 Вж, пак там, стр, 158, 184.
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правдоподобност, ще допринесат много по-бързо и лесно за появата на 
двойното ударение, отколкото нормалните за българския език акцентни 
срещупоставяния в разложкия, горноджумайския (благоевградския), невро- 
копския (гоцеделчевския), серския и солунския говор. Очевидно е / че 
появата на двойното ударение в тия говори се крие не там, гдето я 
търси Цв. Тодоров, а в някаква друга особена причина“ (К. Мир ч е в ,  
цит. рецензия).

Освен погрешното основно схващане за появата на явлението в 
труда на Тодоров липсва и методичност в привеждане на отделните до­
казателства. Ще дадем само няколко примера.

По говорите в Благоевградско, Разложко, Гоцеделчевско, Сярско, 
Драмско, Валовищко и другаде къде повече, къде по-малко прилагател­
ните на ~ен, -яп, -ип носят две ударения, второто от които пада върху 
окончанието1. Верен на основното си схващане, авторът търси причината 
за появата на това двойно ударение в някои акцентни дублети, като 
привежда примерите петтен с ударение върху първата сричка и вод&н 
с ударение върху крайната сричка. Изводът е: от взаимното влияние на 
тези образци се е появила двойната акцентовка в споменатите прилага-“ 
телни имена. И двата примера се срещат само в благоевградския говор. 
С това Цв. Тодоров приключва доказателствата си. Но пита ли се той 
как десетината примера с ударение на крайната сричка (меден, шарен. 
и пр.) в Благоевградско са могли да проникнат не само в разложкия, 
но и далеч на юг — в солунския говор, та да разтърсят издъно ак- 
центовката не само на прилагателните с окончание -ен, но и на такива 
с окончания -яп и -ин (К. Ми р ч е в ,  цит. рецензия),

„Още по-странни и объркани са доказателствата на автора за обяс­
нение на двойното ударение при глаголните форми за сегашно време 
във всички лица, напр. зйцърнйя, запишувам, пресечеше, уклепувам и 
т. н. Той решава, че известна част от тези примери носела двойно уда­
рение под влияние на третосрични глаголи, които' отмятали ударението 

първо лице единствено число върху първата сричка, напр. разбера — 
първо лице, но разбереш — второ лице. Така под влияние на тези форми 
от едно първоначално зацърнея се получило зацърнея? . Това са обясне­
ния, които сериозно се предлагат на читателя в труда на Цв. Тодоров, 
Но има в тая редица на обяснения за двойното ударение във формите 
на глаголите за сегашно време и друго нещо, което много красноречиво 
говори за липсата на метод у автора. Докато при случаи като зацърнея 
се взема за обяснение една съвършено нова форма с отметнато ударе­
ние разбера, при формите за второ лице множествено число от рода на 
можете ли той прибягва до помощта на прастари акцентовки плетеше, 
плетете, които при това не се срещали в говорите с двойно ударение, 
а са били запазени в някои северозападни говори.3 Чудно е, как авторът 
не е разбрал, че появата на двойното ударение в можете ли & в пълна 
зависимост от енклитиката и че само формата можете не носи две 
ударения, та да се свързва с някаква стара акцентовка от рода на 
плетете\  Въобще при обяснението на този модел Тодоров се чувствува 
най-безпомощен, тук изпъква твърде ярко и пълната илюзорност на

т

1 Вж. цит. c m , стр. 172.
2 Пак там, стр. 181.
3 Вж. цит, съч,, стр, 182.



основното му схващане за произхода на двойното ударение. Напълно 
безосновно е и твърдението, че формата за първо лице множествено 
число кйзувйме е получила второто си ударение под влияние на съще­
ствителното к а зу в а т е Лишен от верен поглед за характера на двойното 
ударение, авторът не е могъл да схване, че когато е започнал да дей­
ствува законът за това ново акцентно явление, той е обхванал едно­
временно четирисричните глаголни и именни образувания от рода на 
казуваме, кйзувйне“ (К. Ми р ч е в ,  цит, рецензия).

„При двусричните съществителни от среден род с член като дядото, 
кучето двойно ударение се явява само когато се следват от енклитика, 
напр. дядото му, селото му, цветето и т. н. Как обяснява авторът 
появата на двойното ударение при тия случаи? Противно на всякакъв 
научен метод той пренебрегва напълно неизбежното условие за появата 
на двойното ударение при тия съществителни — енклитиката — и търси 
причината в дублети от рода на мястото, селото, детето, но вре­
мето, лозето1 2, При това тия акцентни дублети се срещат само в Гсце- 
делчевско, Драмско, а двойно акцентувани форми от рода на селотд му, 
царството му се намират чак в Солунско" (К. Ми р ч е в ,  цит. рецензия).

При други имена от среден род, като кучетйта, пйлетата, Тодоров 
пише, че „развитието на вторичното ударение в тази категория съще­
ствителни ще ни стане ясно, като имаме пред вид, че в някои родопски
говори имаме и такова акцентуване: мулеат&теа .. ,“3 Следователно 
особената акцентовка в някои родопски села е предизвикала двойно 
акцентуване в говорите из Драмско, Сярско, Гоцеделчевско, Зиляховско, 
Солунско и другаде.

Забележително за метода на автора е обяснението му за второто 
ударение при редица форми, които той нарича сегашни действителни 
причастия4, но които в същност са деепричастия, напр. готидт’ем, л ’е- 
ж^иТпТем, л ’аташ'rriем, скакаидт^м и т. н. Такива форми с две уда­
рения са отбелязани само в солунските говори (те се срещат и в Драм­
ско, Сярско, Зиляховско, срв. вакаштем ’плачейки’, рукашт&м ’викайки’, 
ходештем ’ходейки’ и т. н„ но с едно ударение). Понеже се отнася за 
редки форми, авторът се е затруднил в желанието си да търси из дру­
гите говори някакви техни съответствия с по-друго акцентуване, *га да 
изкове неизменното си, стандартно обяснение, Ето как най-сетне той ре­
шава въпроса; в родопските говори съществували деепричастия като
таркалеаштйм, ходеаштйм, гунеаштйм с ударение накрая, към които 
акцентно се присъединявали разложките' викаш тец, плачещтщ5. Щом 
като, както изтъкнахме вече, за появата на двойното ударение при форми 
като кучетата авторът смята за достатъчен повод съществуването на 
ударения кучетата в някои родопски говори, чудно е, че в тоя случай 
т о й  се отказва от услугата на форми като ходештйм и т. н. Тези форми, 
наопаки, свидетелствували само заедно с разложките, че крайното уда­
рение в солунските деепричастия било първичното. Остава сега да се

1 Пак там, стр, 181—182,
г Пак там, стр. 164.
3 Пак там, стр. 164—165,
4 Вж. цит, съч., стр, 182.
5 Пак там.
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обясни появата на първото ударение. Това не представя за автора в 
същност никаква трудност : понеже покрай първоначалната форма ле- 
жештам сме имали форма лежа, а покрай скакаштем форма скакам, 
получили са се форми с две ударения — лежештем и скакаштем. 
Който не допуска, че е възможно да се изнасят подобни тълкувания, 
може лично да ги провери1 (К. Ми р ч е в ,  цит, рецензия).

Цв. Тодоров никога не си дава труд при някоя акцентна схема, 
ко’ято е ограничена само в един говор, да търси обяснението й със сред­
ствата на засегнатия говор, което би било единствено оправдано. Та нали 
сам той възведе до принцип взаимното влияние между отделните ак- 
центни типове вътре в самия говор?8 Както вече отбелязахме, в Разложко 
се срещат окситони от рода на кйсалЗц, лбпадЩ. За да обясни окси- 
тонията, той смята за достатъчно да изтъкне, че в благоевградския говор 
имало срещу поставяния босилдк, десетдк — помшок, паберок. И тол­
кова. В тракийските говори имаме примери таткатдгу, чул'акатдга.} в 
разложкия говор — просяко, в Гоцеделчевско, Драмско и другаде ймоть 
си. За обяснение на тия акцентни модели според Тодоров трябвало да 
се държи сметка за следните случаи в солунските говори: девер ~  де­
вера, пепел ~~ пепелд и т. н.1 * 3 (К, Ми р ч е в ,  цит. рецензия).

Отбелязахме вече, че двойното ударение в българския език е ново 
явление, появило се, когато неговата акцентна система е скъсала всички 
свои връзки с праславянската акцентна система. Ето защо при разисква­
ния досежно двойното ударение да се прибягва до помощта на сърбо­
хърватската акцентология, е съвсем ненужно, както е сторил Цв. Тодоров. 
Това се отнася и за големия брой руски, та дори гръцки, турски заемки, 
които с нищо не могат да помогнат при доказване на погрешната му 
теза. Нещо повече — те са задръстили съчинението и са спомогнали за 
набъбване на обема му поне с една трета.

2) След направения преглед на опитите за обяснение причините за 
възникване на двойното ударение считаме за свое задължение да изра­
зим и н а ш е т о  мнение ,

Преди всичко ще отбележим, че за нас обяснението на К. Мирчев 
е най-правдоподобно, а терминът му р и т м и ч н о  у д а р е н и е  — най- 
сполучлив — приемаме и двете без резерва. Наред с това обаче ще се 
опитаме да разкрием причините за развитието на акцентния ритъм и ре­
зултатите от появата на двойното ударение, като всичко това подкрепим 

. с богат илюстративен материал от живите говори днес.
Двойното ударение е в пълна зависимост от броя на сричките в 

дадена дума и за това напълно естествено е да се дири една обща при­
чина за появата му. Тази причина ние виждаме в у д ъ л ж а в а н е т о  на 
у д а р е н а т а  г л а с н а 4 * * * в местните говори в ареала на двойното акцен*

1 Пак там.
3 Вж. цит. съч., стр, 194.
3 Пак там, стр, 138.
4 От направените опити във фонетичната лаборатория при Института за български

език се установи, че ударените гласни в двойно акцентуваните думи имат тенденция към
повишаване на времетраенето, което се отнася и за второто ударение спрямо първото. 
Разбира се, едно основно допълнително изследване на повече материал и по-голям брой 
информатори би изяснило и въпроса за участието на други компоненти, като интензитет,
основна честота, честота на основния тон за перцепцията на ударението. Опитите бяха
направени със съдействието на н, сътр. Д. Тидков, за което му изказваме благодарност.



туване на многосрични думи. Досега никой не е обръщал внимание на 
този аспект на обяснение при двойното ударение. Както вече отбелязахме, 
според К  Мирчев допълнителното ударение е резултат на особен акцен- 
тен ритъм — то е един вид ритмично ударение. Причина- за този акцен- 
тен ритъм е чувствителното удължаване на ударената гласна в говорите, 
което сме наблюдавали лично в разговор с носители на диалекти от 
Югоизточна Македония, Гоцеделчевско и Разложко,1 З а б а в я н е т о  на 
г о в о р н и я  р и т ъ м ,  п р е д и з в и к а н о  .от у д ъ л ж а в а н е т о  на г л а с ­
ната ,  не м о ж е  д а  п о н е с е  п о в е ч е  от  е д н а  с р и ч к а  и з а  с ле д -  
в а щ ат а се я в я в а  н у ж д а  от  в т о р о  у д а р е н и е 1 2. Вторично ударе­
ната гласна се удължава но същия начин, при което при определени 
условия (след нарастване на думата) се явява нужда и от трето ударение.

Когато говорим за дължина на гласната, попаднала под ударение, 
трябва да подчертаем, че тя не стои във връзка със стария квавтитет3, 
тя стои независимо от квантитета в други славянски езици. Дължината 
на гласната, попаднала под ударение (първично или вторично), не стои 
във връзка и с онези удължени гласни в някои говори, които се дължат 
на логически причини, когато се цели да се изтъкне тъй или инак някоя 
дума пред друга, т. е. да се изкаже чрез нея множество (напр. бях на 
пазар1, пък там л ’уде3 л !у д е \ \величина (напр. имаше едно гол}амо дърво), 
продължителност (напр. приказва, приказва — ц*ал час), усиленост (напр. 
ама ми се доспа). Във всички изброени случаи дължината е факулта­
тивна, т. е. една и съща дума може да се изговори и с дълга, и с кратка 
гласна според това, дали се изтъква пред друга или не. Нещо повече, 
В Разложко се срещат и неударени дълги гласни в глаголни форми за 
3 лице множествено число, сегашно време (срв. в израза Кога пййа — 
пейт, кога пШшта — п1йка 'когато пият — пеят, когато плащат —- пла­
чат'. В случая дългата гласна в третоличната форма за множествено 
число е единствената отлика от формата за трето лице единствено 
число — пШита ~~~ ntdiuma)4. На някои нови контракции се дължат 
дължини като дедаете 'двадесет’, пептасте 'петнадесет' и др. в някои 
мървашкн говори в Гоцеделчевско я-Драмско и в говори на българо- 
мохамедани от областта Чеч (Гоцеделчевски и Драмски).

Въобще под ударение в много говори в Източна Македония глас­
ните се отличават с определено удължаване. Те обаче нямат диферен­
циален признак дължина, поради което нямаме никакво основание да 
говорим за български квангитет, В, Цонев отбелязва същото удължаване 
и в Струмищко, Пехчевско, Родопите и другаде5. Ст. Стойков сочи ре­
дица случаи от банатския говор, когато в ударено положение гласните 
се изговарят със значително удължаване, при което се получават удъл­
жени позиционни варианти6.

1 За Разложко това споделя и П. А с е н о в а ,  вж. Из хидронимията на Места, Бъл­
гарски език, XVIII, 1968, кн. 6, стр. 545—550.

“ Мнение и на Б. Симеонов, цит. по П. А с е н о в а ,  вж. цит. ст., стр, 547.
3 К у д ъ б а к и н  смята, че количеството „постепенно исчезая в язнке, временно нашло 

себе в ударения союзника — охранителя“, вж, Следь* среднеболгарской замени носовмх 
в новоболгарских варечиях, 1906, стр. 16.

4 За' подобно явление в Ихтиманско вж. М. G л. М л а д е н о в, Ихтиманският- говор, 
Трудове по българска диалектология, кн, 2, 1966, стр, 25—27-

5 Вж, История . , I, 1940, стр. 406—407.
6 ВЖ. Банатският говор, Трудове по българска диалектология, кн, 3, 1967,. стр, 53 и сл,
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Акцентният ритъм се проявява най-вече в прогресивна посока, за 
което свидетелствува следният факт: в третия парокситонев модел глас- 
ната от първата сричка се изговаря с по-силна експирация в сравнение
с гласната от втората неударена сричка, срв. костадшов^ото (д’йте,
момче, яре, мдмече), Алавачков^ото (МИ), KciрафалинУдто (МИ), ha-
мрмлйвацата, СирафйжовУ ото (МИ), зел^ткт^Ъто, че рее ттасУ ото,
попадйинУдто, кртл&рницьта и т. н. Нямаме обаче основание да 
твърдим, че в случаите имаме работа с трето ударение, защото полу- 
редукцията на неударените гласни в първите срички е очевидна, макар 
че тя като явление, засягащо гласците, когато не са под ударение, не 
е характерна за говорите, откъдето са примерите (без последния).

Ритъмът, породен от удължаването на ударената гласна, трябва да се 
разглежда като главна причина за появата на разглежданата тенденция към 
двойно ударение. Това определение не се основава на чисто звуков 
ефект, добит само от известна категория случаи, а обхваща акцеятния 
проблем изцяло, като се държи сметка за огромното мнозинство от слу­
чаите, което е видно и от типологията на разглежданото акцентно явле­
ние. Във връзка с това твърде неубедително звучи „критиката" на Мир- 
чевата теза от Цв. Тодоров, че проявление на този създал се акцентен 
ритъм (той все пак не е в състояние да го отрече) той допускал в някои 
енклитични съчетания (защото именно тях не е в състояние да обясни 
със средствата на противопоставянето, с което най-често борави) „или 
като коректив в някоя друга акцентна с х е м а н а п р .  при имената на 
-ицаг, а най-често като „механично нагаждане на ударението по ритъма 
на речта*1 * 3. Заради това Тодоров толкова държи на онези „акцентни 
схеми“ (напр. — —), оформени от него въз основа на минимален брой
случаи, и то повечето явни грешки, за които стана дума по-напред. За 
ритъм косвено говори и Л. Милетич. Като се стреми да обори мнението 
на К. Мирчев, той споменава за случаи като женете, селто, в които до 
двойно ударение не се е прибягнало, защото биха „следвали непосред­
ствено едно след друго главното и вторичното ударение, а това тъкмо 
би спъвало ритъма“4. ГТо същество това е в същност отричане на въз­
можна схема — ~ така любима на Цв. Тодоров.

Като резултат от появата на двойното* ударение се наблюдава свое­
образен акцентен ритъм, подчинен на строга закономерност, която под­
чертахме и в приведените по-горе примери. Човек действително трябва 
да има твърде елементарна представа за равномерното развитие на ри­
тъма в посочените наши говори, обхванал езика в неговата цялост, за да 
се губи в безсмислени и безплодни обяснения, а да не търси общата 
причина, породила явлението, както прави Тодоров. Същият, позовавайки 
се на О. Behage], изнесъл случаи на подобно явление в немски език, за­
ключава, че причините за появата на двойното ударение в български 
език са почти същите, както ги сочи за немски споменатият автор, а

1 Вж. Ц в. Т о д о р о в ,  цит, съч„ стр, 196.
3 Пак там, стр, 161,
3 Пак там, стр. 197, „ ,
d Вж, Рецензия за ,Цеврокопския говор*, Македонска преглед, год, д, кн, о ъ  

стр, 203,



йменно: логическа стойност на отделните членове при съставните думи 
(композита), душевното състояние на говорителя, борба между чуждо 
и домашно акцентувана, механично насаждане на ударението по ритъма 
на речта и т. н.1

^Акцентният ритъм като фактор, като първопричина за появата на 
двойното ударение може да се види най-добре не само в многосрични 
думи с три ударения, но и в отделни изречения и словосъчетания. Ето 
примери както от живата реч, така и от паметниците и от публикуваните 
материали.

1. Проза:
а) думи и акцентии цялости с три ударения: къркулйците му% по- 

кашнйнатЬ си., въпкашнйте му са, възлавнйцата хи, баенйетЬ хи, по- 
л !убувЬнетд си, галабщата бех, кукувицата ле, бйволйцатй zo, Мйтро- 
вйтната и др.;

б) изречения и словосъчетания: дваесте и пет годиш, бан!ата сас 
други моми, работдь си ймам, хддилъ сам там удн'акни ’преди време’, 
от пенжерета са вйд'ув&хме, рабогпъ си ймам, хддалй съм, нйшт-у 
ни му думилЪва, запалите кандилата, запалихй го кйто свШгпа, 
&адотЪ му казал, змйетъ са рйзбудйла, от нйзикъна кйсабй сме, от
назикъш У ода пие, чй. е езерото мдшно йрдовйт о  (сир. пълно с юди), 
расф ъ рлй  ги шлетйта, йй са к о р т о лй са х , хич ш иш е го кортолйсам, 
рйспусяйл си тесето, ф най-мйсердто време (.мисеро ’лошо5), прститЪ
хми гдрци, Удлозето м у  са м лд го  ййки, У от рувът а mite м у  са дйли, 
кучетйта м у  са болни, биволицата си дойде, галабйцатй. ке здме, к у -  
кувйчинд  е гнездото, Т ддорйчинйя двор, Мйтревйчинйта каиша, к у к у -  
вйчиндто грозде и т. н.

2. Поезия.
Както във всяка мерна реч, ритъмът се чувствува особено силно 

в песенното творчество.
ДдкарМте мулетата, да товарим сндпетата. . .  (с, Добротино,

Г оцеделчевско).
Турихй го на &йл камен’, кръстиха му патерйца. , .  (с, Христос’

Сярско)-
Иуста гора бустаилъчка, бустанлъчка сейланлъчка,
писали са въгларЪто, да ми пйДет фрно вЬгле . . .  (с. Руждене,

Драмско).
П у  м и н а х а  цйган’ъто, цйгаР ът о ф касабът а  . . .  (с. Мертатево, Ва-

ловищко).
Мила мй е б 'а л а  Рйда, н ехи н ъ т а  равна снйга . . ,  '
Рйно мй е Рада поле пд п р а ш й ла ,
поле пдпрашйла к й т ’ки  н а к и ч й ла  . . .  (с. Горно Броди, Сярско).
СтойаноеУдт о л ’у б е  вакаш т ем  си дойде,

СтоййиовУ&то л ’у б е  т ърчиш кдм  са пдйде . . .  (с. Раменце, Драмско).
И ж ж ен и х  гй за фрноземт, моите деветима брйт а  (ГА -Броди).
КдДовъта майка, тЪ на Koa’o вели:
дУдкарт м и  сйно м а ли н к ъ т а  мУдма,
1 Вж. щет, съч., стр. 197, - . . .
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маланкъта м^дма, свекарвъ да стйна . . .  (с. Д у тл и я , С ярско ).
Mourn'd са избДлени, изб’алени надиплени,
платнотд е мййчинд ми, даритд са сесринй ми . . .  (с. И л и н д ен ,

Г о ц ед ел ч евск о )
Забележили го нехинйте брат’а, йсфърлйли девет пушки, 
йсфърлйли керем&да, керемйда оште кймен’ат  тйкли . . .  (с. К ар-

л ъ к о в о , З и л я х о в с к о ).

Да поканиш р^ддовето, уйкофифто, срйкофцегпо . . .  (с. К ъ р ч о в о ,
В алови щ ко).

Ижженилъ е майка синов е то, дъштерйте,
останалЬ е мата сами като ч’уфче . . .  (с. В олак, Д р ам ск о ).

Л ’убила а малкай мУ ома, мйлкай мУ ома Кътерйна, 
л ’убила а гйздавУото м^дмче. . .  (с. Б ан ица, С ярско).
Турци са рубин*а фатали, малка мома Ангелина 
Турцшпе хи велет й гуйдрет:
дй ти малка моме Ангелино, айда да са моме mil потурчиш ..

(с. К об али щ а, Д р ам ск о )
Да ми лувет дребан лдван3 еребйци, 
еребйци, перперлйци . . .
Та си запри жали порти, мали порти железани, 
желез’йт  запирйлт, сребаДйни . . .  (с. Г. Б р о д и , С ярско ).
Заградйла крал*а Кдстадйна, йзградйла църква ветровйта . . .
Кой ки зем’а крал’ увата к’ерка . . ,
ПдшатШ ние нови пазар’а . . .
Сетне вили одговЬри: . . .  (с. Д е х о в о , В алови щ ко).

Та забоде братовУд хи, брйтовУ д хи идсро ндхче . . .  (с. К лепуш на,
З и л ях о в ск о ).

Йскарйй ми, мале, б’ала кдн'а, 
йскарйй ми, мйле, memo рухо,
та да ида, мйле, ф мйлкината . . .  (с. С авек, В алови щ ко). 
Чествания ф училището, Бдрето ма niinfa, точно ф Чепино сме

вече, при Кдкаляни езовирй, родителските двойки, всяко дружествено
б/Ьро, комисия за вечерно дежурство и т .  н. (из речта  на ин тели ген ти ). 

Мйло Койче мйлечкйво, б ог д а  бие тв б й та  мййка,
Щ о те  пущ и  на плани на, на планина сбс д р у ж и н а ,
Дружина е разгодйла, кой  я л б в ар , кой  м азнйчар,
Копчета го нйгодйла, сд дребните шлежйня,
Йз ситнйта детелина, из честйта чу мерака.
В икна К ойче та  з а п л а к а ; леле  б о ж е  д ^ р  д о  бога, 
ка  ке  пой да, к а  ке  к а ж а
нй м ойб т ми стари  татк о , на м о ята  стар а  м ай ка  (от М о р и о в о )1.

В ц я л а т а  песен  е сп азен а  сам о хор ей н ата  ритм ична с т ъ п к а .
К о гато  и зб р о яв ам е  горните прим ери , неволн о  си спом ням е за  ед н о  

от  н ай -хуб ави те  сти х о тв о р ен и я  на Х р. С м ирненски  „Ч ер вен и те  е с к а д р о н и “, 
гд е то  а в т о р ъ т , и зх о ж д ай к и  о т  и д ей н о-ем оц и он алн ото  с ъ д ъ р ж а н и е  на

1 рж. Македонски преглед, год, I, 1925, кн. 4, стр. §8.
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творбата, майсторски подбира и ритмичната стъпка — хорей. Тя звучи 
бодро и оптимистично, като едновременно извиква у читателя ярка 
представа за тропота на хилядите конски копита на Будьоновата кон- 
ница, Ето:

В утрото на светла ера, с факела на нова вера 
идат бодри ескадрот с устрем горд и набег смел , . ,

VII. ХАРАКТЕР НА ДВОЙНОТО УДАРЕНИЕ

Както вече се изтъкна, двойното ударение като късна проява в 
някои български диалекти е в пълна зависимост от броя на сричките в 
дадена дума. Така напр. при множествените нечленувани форми на имената 
от мъжки род с подвижно ударение става премятана на ударението към 
началото на думата, поради което ударението пада винаги върху коренна 
сричка (срв. редове, градове), Когато обаче множествената форма бива 
членувана, ударението остава пак върху коренната сричка, но се появява 
и второ на предпоследната сричка (родовете, грйдовето). Същите про­
мени настъпват и при имена с неподвижно ударение при множествените
членувани форми (срв. Удловето, кон*овет.о). Повелителните форми на 
глаголите за второ лице множествено число най-често се явяват двойно 
акцентувани поради нарастването на сричките и поради обстоятелството, 
че първото ударение не се мести от началната сричка. Във връзка с това 
ще направим една малка историческа справка. Известно е, че отделяйки 
се постепенно от общия славянски праезик, българският език е наследил 
от него без съмнение и акцентно-интонационни особености: квантитет, 
интонации, подвижно ударение1. През време на своя многовековен исто­
рически развой той е загубил квантитета и интонациите, а е запазил само 
подвижното ударение, което и до днес остава една от най-характерните 
особености на нашия език. Ще отбележим едно основно акцентно явле­
ние, което се е развило на чисто българска почва, и то по всяка вероят­
ност в твърде старо време: при увеличаването на думата с една сричка 
ударението при известни условия от кратка или от дълга циркумфлек- 
това гласна се е прехвърляло на следната сричка. Поради това имаме 
диалектни редувания като сЬлзи — сълзйте, месо — месото, очи — очите 
и т. н. Това е характерно не само за говорите, гдето е развито двойно 
ударение, а общо за целия български език. Следователно увеличаването 
на думата с една сричка като фактор за промяна на мястото на ударе­
нието в думата е характерно какго за по-ново време, когато възниква 
двойното ударение, така и за една по-ранна епоха от развитието на езика 
ни. Но както навсякъде, така и тук, в областта на ударението, разви­
тието не е вървяло само „по линията на непосредствения исторически 
закономерен континуитет“1 2. Появили са се и са действували разни кръс­
тосани влияния, морфологични изравнявания, аналогии и пр., които са 
дали едно или друго оформяне на някои акцентни модели, не винаги 
съответствуващо на старите акцентно-интонационни закономерности. Освен 
това не бива да се забравя, че езикът ни се е развивал не само по

1 Вж. Хр. К о д о в ,  Ударението в българския книжовен език, София, 1986, стр. 9,
2 Пак там, стр. 9,
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време, но и по място, т. е, по диалекти1. По силата на едни или други 
акцентни тенденции, вкл. и разглежданата тук, в различните български 
говори са се оформили и установили известни различия в ударението, 
които засягат и. двойното ударение.

Ударенията в двойно акцентуваните думи имат е к с п и р а т о р е н  
х а р а к т е р ,  но силата на експирацията не навред е еднаква при двете 
ударения. Хр. П. Стоилов пише, че едното от ударенията — „второто — 

■^неорганичното — може да сфане и неупражнено ухо, а първото се чува 
доста слабо“2 3. Следователно в Благоевградско второто ударение е по- 
силно. Така е и в Разложко, в което сме се убедили лично, В Гоцедел- 
чевско има селища, напр. Добротино, Гърмен, Лещен, Сатовча и др,, 
гдето второто ударение по сила и изразителност не отстъпва на разлож- 
кото, но в други села то е по-слабо, в трети пък, напр. Брезница и Кор- 
ница, трудно се долавя в някои форми. Второто ударение в Драмско и 
Зиляховско е също по-силно, но в полските селища западно от Сяр 
и Валовища то намалява експирацията си. Твърде показателни за силата 
на второто ударение в Драмско и областта Мървашко, Щипско и Стру~ 
мишко и другаде са онези примери от публикувани материали, в които 
е отбелязано от записваните само второто ударение. Такива примери, които 
сравнихме със същите в живите говори днес, ни убеждават, че едното 
от ударенията, т, е. първото е по-слабо, по-неизразително, В подкрепа на 
това твърдение ще приведем още един твърде любопитен факт, засягащ 
фонетиката на голяма част от западните рупски говори. Става дума за
лабиализацията на ударената гласна о в дифтонгоид Уо, обхванала целия 
македонски Югоизток, неограничена позиционно. При това дифтонгоидно 
е и онова о, върху което пада вторичното ударение. Такива са най-често
членуваните форми като йан’УеУдто, пУдпувУ&то, келевУото, мУджи- 
нУдто, д'йдовУЪто, мУдмчов^дто и т. н., също и много местни назва­
ния от същия словообразователен модел, напр. СотйровУдт о, ГУдленУ'дто}
СтойловУдто, ДйдовУото (Махал’ово вършило) и т. н. В говора на 
българомохамеданските села от областта Чеч в съответствие с рефлекса 
на ударените стб. гласни ж, ъ, а донякъде и на а , ь в о, се срещат
форми като бйкув^дта ’дядовата5, труйцатд си б’афме, вУЬзраснУота, 
трепезУота, неговУдта, кУдтетУдта и местни названия ЗанугУдта,
ДауттУЬта чешма, ТУдпувУдта кур’Ь ’кория’ и т. н. Няма съмнение’ 
че в случаите второто ударение по сила най-малко не отстъпва на пър­
вото. За силата на второто ударение може да се съди и от промяната 
на гласна а, попаднала под второто ударение, напр. сесрит му, него-
въта, гйздавъта, мйнар’дта, негувУдта и пр., но за нея по-нататък.

След всичко това не можем да приемем твърдението на Цв. Тодо­
ров, който е склонен да приеме съобщението, че едно от двете ударения 
е с по-слаба експирация, за локална проява, за що то „в говорите по

1 Вж. Хр. К о д о в ,  Ударението в българския книжовен език, стр. 10.
3 Вж- цит, ст,, стр. 185.
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р. Места не се долавя разлика, ако не настъпят особени логически или 
психологични условия“1. В Ксантийско, Гюмюрджинско и Дедеагачко 
двете ударения имат също еднаква сила1 2.

VIII. ПРОИЗХОД НА ДВОЙНОТО УДАРЕНИЕ

Въпросът за произхода на двойното ударение се преплита тясно 
с друг въпрос — кое от двете ударения в двойяоакцентуваната дума е 
първично и кое вторично. Оттук и различията между отделните автори, 
едни от които наричат второто ударение вторично. Молеров си служи 
с термина „вторично“, като мисли, че „това особено ударение в Разлож- 
кия говор . . .  се е развило отпосле, като дошло на помощ на главното, 
за да се избегне натрупването на много неударени срички в една и съща 
дума“3 *. Следователно, според него, първото ударение е по-старо (пър­
вично), а второто — по-ново (вторично). За Хр. Стоилов второто ударе­
ние е „неорганическо“, а първото — първично1. Ст, Младенов, без да се 
спира на въпроса за произхода му, го нарича „второстепенно“5, Н. Алек­
сиев — „второ"6 *, а Ст. Романски1, Л. Милетич8 и К. Мирчев9 — „вто­
рично“. Така го наричаме и ние10 11.

Да се определи кое от двете ударения е изконно и кое вторично 
във всички случаи и категории думи е естествено твърде трудно. Така 
напр. известно е, че в югоизточните наши говори, вкл. и тези в Югоизточна 
Македония, най-рязко изпъква отметът на ударението в общата падежна 
форма на имената от й-основи и при имената от о-основи, среден род. 
Тези късни акцентни отмятания затрудняват чувствително отлъчването 
на стари от нови акцентни типове, особено при средните имена о-, io- 
основи11. Но че новопоявилото се ударение в преобладаващия брой мно­
госрични думи е, о б щ о  в з е т о ,  вторично по произход по отношение на 
съществуващото вече ударение в думата свидетелствува напр. и това, 
че именно при множествените членувани форми на едносричните (стари 
двусрични) имена от мъжки род с неподвижно ударение, при които уда­
рението пази старото си място, се явява ново ударение върху пред­
последната сричка (срв. У оловото, кУон’ов'йто, з е* арове то и т. н.). Поради 
това, както и за удобно разграничаване на двете ударения в примерите, 
и ние тук наричаме второто ударение „вторично“ и го отбелязваме със 
знак (л). Но дължим да предупредим, че този термин е в известна сте­
пен условен, поради което под „вторично ударение“ разбираме не толкова 
вторично по произход, колкото вторично по мястото му в думата. Така

1 Вж, цит. съч., стр, 127.
й Вж. Хр. Ко д о в ,  цит, ст., стр. 72.
3 Вж. цит, ст., стр. 182
1 Вж. цит, ст., стр, 185.
5 Вж. цит. ст,, стр. 67.
6 Вж, цит. съч„ стр. 115,
1 Вж, цит. ст., стр. 119.
8 Вж. цит, рецензия, сгр. 203.
0 Вж. Един македонски български сборник , , стр. 165 и сл .; Неврокопският говор, 

стр. 63 и сл.
10 Вж, Вторично ударение в говора на с. Добротино, Гоцеделневско,
11 Вж. К. М и р ч е в ,  Неврокопският гдвор, стр. 54. ’

220



i:a разбирали понятието й другите автори, напр. Милетич, РоманФш, 
Мирчев, които'Дв. Тодоров упреква, че грешат, като смятат първото 
ударение за първично, а второто за вторично — развило се впоследствие. 
Според него до този възглед те дошли, като са имали пред вид, че в 
разглежданите говори окситонните и парокситонните думи нямат второ 
ударение, докато думи с начално ударение акцентуват двойно. „Този 
акцентен факт довежда естествено до заключението, че отметът на уда­
рението предхожда по време появата на второто ударение“1. Обвинението 
на Тодоров, отправено към споменатите автори, е лишено от сериозна 
основа. Без да се впущаме в спор, ще отбележим, че двойното ударение 
се е развило, когато, както споменахме, в българския език са се извър­
шили вече всички възможни отмети и премети в ударенията, за които 
намираме толкова красноречиви доказателства в живите български го­
вори днес.

Друг твърде важен въпрос, свързан с произхода на двойното уда­
рение, е определяне приблизителната му х р о н о л о г и я .

- И за най-повърхностния наблюдател на акцентните явления в нашия 
език е ясно, че двойното ударение тук е напълно нова проява, че то се 
е развило, когато акцентната система на българския език е била скъсала 
всичките си връзки с праславянската акцентна система, когато, както 
вече споменахме, в него са се извършили всички премети и отмети. Така 
например развитието на двойното ударение е предизвикало със себе си 
и един интересен процес, при който всяко я, попаднало под вторично 
ударение, гласи зТ Тази промяна' стои във връзка с общата редукция 
на неударената гласна а. „Незасегнатата от първото ударение гласна 
а била редуцирана към ъ, та се е смесила в съзнанието на говорителите 
с еровите вокали, които в безакцентно положение обикновено имат същата 
звукова стойност“3. Когато отпосле върху тази гласна пада вторичното 
ударение, тя засилва еровия си гласеж като всеки ударен еров вокал 
в западнорупските говори. Така се е стигнало до форми като в’аратъ 
му, неговъта, шйртъта, гйздавъта, пдповъта, сесршъ му, размиел'у- 
въме, ддкаръйте и т. н. (вж. типологията). Явлението не е изолирано само 
в Гоцеделчевско, Драмско, Зиляховско и Валовищко, то е присъщо и на 
говорите в Солунско, срв. ep’ammiCтът!а, пинакутъта, неговъта, пл'е- 
muiu’rmma и др.

В о-говорите в областта Чеч, в с. Илинден (старо Дибяхово), Гоце­
делчевско, и с. Лехово, Валовищко. наблюдаваме същия процес. Тук е 
бил изяснен и онзи еров вокал, който точно както в околните s-говори 
е бил получен от попадналата под вторично ударение гласна а. Към при­
мерите от с, Либяхово (днес Илинден), Гоцеделчевско4, които дава 
К. Мирчев5, срв, задйдухд-са татаре, пуснахд-му бяла рдкФ, ние ще 
прибавим още както от живия говор на същото село, така и от говорите 
на много българомохамедански села в Родопите (Гоцеделчевско) и Драм-

1 Вж. Ц в. Т о д о р о в ,  цит. съч,, стр, 193,
2 Явлението бе изнесено за пръв лът от К. М и р ч е в, вж. Един български сборник 

с гръцко писмо . . стр. 156,
3 Вж, пак там,
4 Вж. СбНУ, кв. XXXVI, стр. 75, 86.
5 Вж, Един Неврокопски български сборник . . стр, 156.
й Опигьт на Цв. Т о д о р о в  да ойпори изнесените от К. Мирчев факти не е спо­

лучлив, вж, цит. съч,, стр. 149.
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ски Чеч с о-рефлекс йа Стб. ^  %} Вайр. труицато са бЪхме, вУдзрас- 
нУота, илйнденскУ&та, хУ ортумУЪта, мйл’увУдта, колазмУЪта, сре-■ 
баряУота и др. (Илинден); трепезУдта, негувУота сесра, дудкарУой 
го, кУотетУЪта, удайота, мйнарУота и др. (с. Туховшца, Слащен, 
Вълкосел, Годешово и др,, Гоцеделчевско); МИ ЗанугУдта, ЩйринУдта,
ДаутавУдта чешма, ТУ ЬпоеУота курЪ, пднудУдта, него вУ ота и др. от 
Драмски Чеч и посочените села. В някои д-говори във Валовищко и 
с. Добротино, Гоцеделчевско, такова а под вторично ударение «= а.

Казаното за гласна а под вторично ударение се отнася и за гласна 
е, попаднала в същата позиция. Тук тя се произнася като слаботъмно 
ъ със запазена мекост на предходната съгласна, срв. селенъто, гражд’а-
н!ъто, Удло8!ъто, сндпов’ъто, ддлен^ъто, збдрашнбъто и т. н.

От изнесените примери с промяна на вторично ударена гласна а в 
ъ или о може косвено да се съди за хронологията на двойното ударе­
ние. А известно е, че т. нар. вторично изясняване на еровите гласни 
в българския език се наблюдава в по-голямо количество в новобългар­
ските паметници от XVI в. нататък1. Тук е мястото да отбележим, че 
в някои българомохамедански села с о-говори се срещат топоними и от­
делни думи с неизяснен еров вокал, срв. МИ АдЬта, но о в тур. дума 
арпд (с. Слащен, Гоцеделчевско), МИ Кърс, но и Норе (с. Годешово, 
Гоцеделчевско), тЬЖчнак (стб. тлъкнжтн) и др.

Ще изнесем и друг интересен факт: в говора на с, Лехово, Вало­
вищко, гдето всяко неударено е се редуцира в а?, в някои местни назва­
ния промяна е настъпила и при гласна е, попаднала под вторично 
ударение, вапр. НапаштЛц, Мйрмораца. Тя в много случаи зависи 
от произхода на гласната е, но съществува стремеж към възстановя­
ване на неударено е, Най-консервативни по отношение възстановител­
ния (за гл. е) процес се оказват онези е-фонеми, които по произход 
са стб. % а , а най-лабилки — тези в по-новите и в чуждите думи, 
Редуцираната гласна а (от е) обаче се държи здраво в наставката за 
образуване на местни имена -ац, гдето в много случаи тя е намерила 
здрава опора във вторичното ударение. Това значи, че редукцията еу>а 
в леховския говор е по-стара от двойното ударение, което е заварило 
вече редуцирана гласната е в изнесените примери.

IX. ИЗВОДИ

От направените наблюдения върху двойното ударение в българския 
език могат да се формулират някои по-общи изводи.

1. Ареалът на двойното ударение се оказва много по-широк, откол- 
кото се мислеше преди. То е характерно къде в по-голяма, къде в по- 
малка мяра за целия македонски Изток и част от Запада (Мориово и 1 2

1 Вж. К. М и р ч е в ,  Историческа граматика на българския език, II изд., 1963, етр. 103,
2 Вж. подробно ..у нас, Едно интересно явление в българския диалектен вокализъм, 

Български език, год. XIX, 1969, кн. 2, стр. 138 и сл,
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Т нквеш ), за  част  от  западно-тракийските Товори в б ел о м о р с к а  Т ракй й  
и част от  и зто ч н о р о д о п ск и те  го в о р и , сир. д в о й н о то  у д ар ен и е  се ср ещ а 
к а к то  в източни; так а  и в запад ни  б ъ л га р с к и  говори.

Твърдението, на Цв. Тодоров, че „като същински островчета, без 
видима връзка между тях и центъра, се явяват от изток — широко- 
лъшкият говор, а от запад — тиквешко-мориовският“1, е несъстоятелно, 
защото е рожба на твърде тесен поглед върху разпространението иа 
разглежданото акцентно явление.

2. Всестранната и задълбочена интерпретация на материала досежно 
двойното ударение с оглед на мястото на вторичното ударение ни до- 
вежда до убеждението, че разглежданото акцентно явление се свежда 
главно до три основни типа; п а р о к с и т о н и я ,  п р о п а р о к с и т о н и я  
и о к с и т о н и я  със съответните модели. И при трите акцентни типа 
имаме неизменно редуване на ударени и неударени срички. Пароксито- 
нията е обща особеност за всички говори, познаващи двойното ударение, 
докато пропарокситонията и окситонията имат по-тесни ареали. Трите 
акцентни типа живеят в говорите и днес и показват твърде голяма кон­
сервативност.

3. Двойното ударение е в пълна зависимост от броя на сричките 
в дадена дума или в акцентен комплекс. То е резултат от особен акцен- 
тен ритъм, появил се вследствие на една обща причина — у д ъ л ж а ­
в а н е т о  на у д а р е н а т а  г л а с н а  в местните говори. Това обяснение 
не се основава на чисто звуков ефект, добит само от известна катего­
рия думи и случаи, а обхваща акцентния проблем изцяло, като се държи 
сметка за огромното мнозинство от случаите. Акцентният ритъм е обхва­
нал езика в неговата цялост. Подчинен на строга закономерност, про­
цесът е обхванал вече готови четири- (и повече) срични формации — 
именни, прилагателни, глаголни, думи с енклитика и пр,, които са попад­
нали едновременно под влияние на закона за двойното ударение поради 
общата причина — удължаването на ударената гласна.

4. Двойното ударение е възникнало и се развива на българска почва. 
За чуждо влияние дума не може да става. Вън от всяка възможност за 
обяснение е както влиянието на закона за трисричност на ударението, 
който владее в гръцки, така и влиянието на балканския субстрат. Нещо 
повече. Имаме основание да допуснем едно обратно влияние върху се- 
вервогръцките диалекти от страна на българския език. Имахме възмож­
ност да се убедим, че и днес у нашите сънародници в Югоизточна Ма­
кедония съществува изумително точен рефлекс към двойно акцентуване 
не само в думи от матерния език, но и в гръцка реч (подробно вж. на 
стр, 206—207).

Малецки свежда прехода към стабилизирано ударение в македон­
ските български говори в излъчването на една идваща от север славян­
ска тенденция за изместване на ударението с една сричка към началото 
на думата, както е познато в щокавския сръбски диалект. Един от ре­
зултатите от това според него била и появата на двойното ударение.* 3 
В същност разсъжденията на Малецки, що се отнася до някакво мнимо

1 Вж, цит. съч., стр. 125—126.
3 Вж, М. M a l e c k i ,  Sistemy akeentowe gwar bulgarskich, Sprawozdama z czya- 

poscii posiedzeft Polsklej Akademii Uraiej^tnosci, Х1ЛИ, Krakdw, 1938, стр, 7,
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влияние „о т  Север*, ни нап ом н ят д о н е й д е : р а зс ъ ж д е н и я т а  на някои  с р ъ б ­
ски автори  от  вр ем ето  м е ж д у  д в ете  световн и  войни, кои то , в  п ъ л н о  
съ гл аси е  с в ъ згл е д и т е  на А. Б ели я , се стр ем ях а  д а  „ д о к а ж а т “ в р ъ зк а т а  
м е ж д у  м ак ед о н ск и те  б ъ л га р с к и  говори  и щ о к ав ск и я  с р ъ б ск и  д и ал ект . 
Р о ж б а  на т о в а  ж ел ан и е  бе и н е д о в ъ р ш е н а та  с т у д и я  на М . И вкови ч  
„А кц ен тск и  систем и ср п ск о -м ак ед о н ск и х  г о в о р а “ 1. К ато  о т го в о р я  на н я ­
кои  д оводи , че м а к е д о н с к и те  гово р и  не са били п о д л о ж ен и  на влияни е 
от изток , а сам и о к азв ал и  влияние в източна посока и то в а  се д о к а зв а л о  
и с у д ар ен и ето , М ал ец ки  все  пак  отрича н як ак во  особ ен о  значение на 
акц ен та  за  о п р ед ел ян е  п о со к ата , в к о я т о  са влияели  м ак ед о н ск и те  говори. 
Т о ва  тв ъ р д ен и е  о тк о л е  бе о т х в ъ р л ен о  от  К . М ирчев, кой то  съ в с е м  о с н о ­
вател н о  т в ъ р д и , че м о гат  д а  се о т б е л е ж а т  в о б л а с т т а  на у д ар е н и е т о  
и тенден ции , кои то  с в и д е те л с т в у в ат  за  влияние от  и зто к  к ъ м  за п а д .3 
Т ако ва  е п о л о ж ен и ето  с д в о й н о т о  у д ар ен и е , к о е т о  е х ар ак тер н о  за  го в о ­
р и т е  в ц ял а  И зто ч н а  М ак ед о н и я . М а к а р  в сл у ч ая  д а  ням ам е д о ст а т ъ ч н о  
основани я д а  см ятам е  то в а  к а т о  проява на м е ж д у го в о р н о то  влияние, 
д в и ж ен и ето  на яв л ен и ето  и м а ясно  о п р ед ел ен а  п о со к а  — и зт о к — зап ад .

5. А р еал ъ т  на д в о й н о то  уд ар ен и е  о б х в ащ а  го в о р и те  в. зн ач и телн а  
част от  б ъ л га р с к а т а  е зи к о ва  т е р и то р и я , к о я т о  л е ж и  м е ж д у  край н и я б ъ л ­
гар ски  ю го зап ад  и край н и я б ъ л га р с к и  ю гои зток  — д ве  говорни  об ласти , 
изявили  се съ с  свои специф ични  акц ен тн и  тен ден ц и и  и о с о б е н о с ти : ак- 
ц ен тн а  стаб и л н о ст  на ю го зап ад  и п о д ви ж н о  у д ар ен и е  на ю гои зток . Т ози  
т в ъ р д е  в аж ен  ф а к т  сп о р ед  нас не е случаен . Той е сигурен  б ел ег  за  
едн а  ш и роко  д ей с тв у в а л а  и д ей ств у в ащ а  тен д ен ц и я  к ъ м  стаб и ли зи ран е  на 
у д ар ен и ето , к о я то  се п р о я в я в а  и днес  в п оявата  на д во й н о то  у д ар е н и е .3

П р и л о ж е н и е  № 1

K Y P I A K H  U

Е х  хатa Mmfyaiov, § «с, 26
РРое уботсод, тЕр?] Xaxagdty, $,1110.0 a veneovara 1!£адоггра, 
хаг$ edijv Hpdo, dho втбдг] о/Затла vd ovvdoq, та я$ova 
p d r a k % 0 от] dd g$xm x a X s o a v if x s, vd o,Samara, zd ve gd~
4oc%a So Said ox, ogive nan n$ova dg$yq pdrae r\ pPoe, 
xdprjre. vd x й X е o av ij г е, erov рЗ P* a e g et a oPj vaxaxpqy^
ХрАущ  if or fj t  d X  ̂7  7] X s o a  QOxXdvi], rj ohpxo e yoropio, 
rd eXars va орЗатпще, пан rie ^pjvxq oa noXevqya., edijv 
onjde vd v i] j3 ax d a 7], &q$k я8 x a g y  o 0  ta x  d or] nax d Q$yq 
(parr/xa p a r a s  x o pA, xd yq ovoQa,uifyai f] yq ourginaya, та 
хан ôiA vapid Poo, g d p e S q  oa  pXdyov, fd rapid d o x P

* ,]угословенски филолог, кн. II, 1921, стр. 254—271; кн. IV, 1924, стр, 46—71.
2 Вж, К. М и р ч е в ,  Проф. Малецки за някои от проблемите иа македонската диалек­

тология, Македонски преглед, год. XI, ки. 3 и 4, стр. 169—179.
й Устно мнение на Йв. Кочев.



p s x 6  or}, r} поуопц vs^} naQvrposQe, rj y g a d i j o r s z  6  

Х/ЛГ} ij^yogid, 10yd ffioe vd р а т а е то . , , 1

Р£че господ тези -лакардйи: умййса небесната царштина 
кату един цйр, дйто стори свйгба на сина си, та пусна 
р а т а е т о  си дй рукат к а л е с а н й т е  нй свйтбата, та не ра­
чеха дй дойдат; сетне пак пусна други рйтае и рйче: 
кйжите на к а л е с а н й т е ,  ету в е ч е р е т а  си натакмйх, 
инцйте и б и з й л ц и т е  са  заклйни и сйчко е готово, 
тй йлате на свйгбите, пак тйе чинки са поленйха, един 
отйде на н и в а т а  си, друк пу т а р г о в й а т й  си пак други 
фйтиха р а т а е т о  му та ги усрамиха, и ги утрепаха, та 
как чйу новй цйр, р а з е д й  са млбгу, за товй (прати) а с к е- 
р е т 6 си и погоби нези карничйре и г р а д и  ш т е т о  
х imи изгорйа, тогй рйче на р а т а е т о . . .  * IS

1 .{а==ч ;  ч £ = ц ;  г г = б ; 'о г ? = у >

IS  И зв , н а  И н с т . з а  б ъ л г . е з и к , к н ,  X X
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ПОКАЗАТЕЛНИ МЕСТОИМЕННИ ФОРМИ В БЪЛГАРСКИТЕ ГОВОРИ

(ОБЩА ■ ТИПОЛОГИЧЕСКА ХАРАКТЕРИСТИКА)

Боряна Велчева

Досега показателните местоимения и показателните наречия в съвре­
менния български книжовен език и в народните говори не са били пред­
мет па специално изследване. Те не са проучени от гледна точка на тех­
ните функционални особености, а още по-малко от гледна точка на тех­
ния формален строеж,

В народните говори намираме извънредно голямо разнообразие от 
показателни форми. Поне що се отнася до показателните местоимения, 
това разнообразие е вече до голяма степен зафиксирано в архива на 
Българския диалектен атлас и чака своето пълно описание. По същество 
формалното разнообразие при показателните местоимения и наречия в 
народните говори представя различни комбинации от словоизменителни 
(парадигматични) и деривационни морфеми, обединени от общи коренни 
морфеми т- 'и (о)я-, а по-рядко и с~ и (о)в~.

Тук ще направим общ преглед на показателните местоименни форми 
* в българските народни говори от гледна точка на техните парадигмати- 

чески редове. Цели се установяването на основните типове формални 
структури на показателните местоимения и наречия на българската ези­
кова територия. Морфемният анализ на показателните форми (т. е. син- 
тагматическите отношения на съставящите ги елементи) е взет пред вид 
като средство на аранжирането на формите в парадигматически аспект —- 
чрез морфемния анализ се цели установяването на общото и различното 
във формалното разнообразие1.

Като показатели се взимат пред вид следните елементи:
1. Коренни морфеми:
а) т- (т-дз(а), т-йз(и), т-ова, т-Ща), т-дйа, т-ййа, т-ййа, т-а- 

кава, т-акв&с, т-акв&йа, т-длкаф, т-огаза, т-олкова, т-огйс, т-длкос2, 
т-ук, т-йм, т-ъд'йва, т~ъд’ас и др.);

б) (о)я- (дн-за, дя'-а, дя-ай, он-Ъс, он-ййа, оя~\}й, он-йзи, он-еза, оя'- 
ас, оя-еа; н-да, н-аа, н-за, н-еа, ей-н-да, ей-я-da, ей-я-ва, н-дй, н-Ш, 
н-йй, н-ей, а-н-дзик, а-н-ней, там-н-ес, там-н-уй, там-н-ъс, он~аде,

1 Използувани са публикувани материали и материали от БДА. Изказвам благодар­
ност на научните сътрудници от диалектоложката секция и особено на Д. Ва каре лека, 
която подготвя картите на показателните местоимения за БДА и с готовност ми оказа 
съдействие. '

2 “0- а т -о~ лкот г т -о-zuea, т -о-гоеа и под. е свързваща гласна (инфикс).
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он-йка, он-длкаф, он-акъф, он-кква, он-аквд, ок-йкеа, он-олко и др.);
в) (о)в- (дв-ай, ов-ъй, дв-ой, дв-о, ов-и, дв-ей, ов-ййа, ов-два, ов-аа, 

ов-акъф, ов-аква, ов-акво, ов-аквога, ов-дл-ко, ов-длка, ов-Ьлку, дв-де, 
в-Ш, в-йа, в-до, в-аа, в-ака и др.);

г) с- (с-да, с-йа, с-ва, с~еа, с-д-зи, с-ази, с-ъс, с-еза, а-с-дзак, с-ава, 
с-ева, а-с-йй, а-с-ей, йе-с-д, йе-с-а, йе-с-е, с-ува, с-ака, с-акЬф, с-акъва, 
с-длкаф и др.);

2. Словоизменителни (парадигматични) морфеми. Това са показате­
лите за род, число и падеж.

а) Показатели за м. р.: ' • ,
-о- (т-д-йа, пг-д-за, т-д-вв, с-о-йе, с-д-зи, с-д-с, ас-о-зйк, ак-о-зйк, . 

ат-о-зйк, йес-д, т-д-й, с-д-й, н-д-й, тами-дс и др.),
*5“ {тА-й, сАй, нА-й, дн-ъ-й, дв-ъ-й, та к-ъ-в а м. р., наред с такава, 

такдва, такива1 и др.),
-а- (дк-а-й, дв-а-й, таков-а-Ф и др.),

■ -и- (т-й-йа, он-и-йаФ, тбл-к-и, онолк-и, оволкФ),
-ф- (оя-зи, онга, толкаф-, солкаф-, онолкаф-, оволкаф-); -ф- и -ъ- 

(такА-ф-, сак-ъ-фтак-ъ-в-зи) ; -ф- и -о- (так-д-ф-) ; -ф- и -а- (так- 
а-ф-) и др.,

-у- (тузи)ь\
б) Показатели за ж. р .:
-а- (т-й-зи, он-а-зи, с-й-за, т-й-йа, ок-й-йа, с-а-йа, ов-а-йа, т-й-ва,

н-й-ва, с-а-ва, т-а-й, н-а-й, с-а-й, ат-й-й, ан-а-й, ас-й-й, т-й-а, н-й-а, 
сй-а, йес-а, дв-а, так-й-ва, такв-а-зи, такв-а, онйкв-а, овакв-а, та/Ав-а,
сакЬв-а, толкав-а, солкйв-а, тдлйк-а, тдлк-а, ондлк-а, оволк-а и др.), 

-ъ- (тА-с, онА-с, с-Ь-с, сА-скапа, т-Ь-йа, т-ъ-ва, тА-й, с-Ь-й, н-Ь-й, 
тамкА-с и др.);

в) Показатели за ср, р .:
-о- (т-о-ва, ок-о-ва, оя-д-ва, дв-о, ов-д-ва, т-д-за, с-д-за, т-д, к-д, 

йес-д, такв-о, онакв-о, овакв-о, такв-д-с, так-д-ва, так-о-с, тдлкав-о, 
сдлкав-о, кдлкав-о, толак-о, ондлк-о, овдлк-о и др.),

-у- (т-у-й, он-у-й, тамн-ф-й, асАу~, ат*-у, ая!-у} йес-у и др,),
-ф- \m-ea, с-ва, я-вй, ас-вй, ан~ва, с-вана, ейс-вана и др.),
-е- (т-е-а и др.);
г) Показатели за мн. ч .:
-е- {т-е-с, он-е-с, т-е-йа, он-е-йа, т-е-за, с-е-зи, н-е-зи, ейн-е-ва, 

ейсА-ва, ейт-е-ва, асА-й, ан-е-й, ат-е-й, тамн-е-с и др.),
А- (m-i-c, ои~е*с, т~е~й, c-ka, н-е-й, с-б-а, т-е-а, н-е-а, е-е-ва, т-е-еа, 

н-'е~ва и др.),
-a- {m’-a-c, оФ-й-с, Ф-й-ва, т* * 3 4 5-а-ва, c’-a-ea, ьС-а-а, т’-а-а, су-а-а и др.), 
-и- {тлтйа, он.-йнш, овлЬйа, т-й-зи, вн-й-зи, т-й-е, ок-й-е, пмтй, 

он-й-й и др.),

- 1 За словообразователните типове на това местоимение вж. Б. В е л ч е в а ,  За фор-
мите иа местоимението такъв, Известия на Института за български език, кн. XI, 1964, 
стр. 321—325,

3 Формата е от Корчаиеко,
3 Трънско.
4 Видинско.
5 Формата ту за за и, р. в някои павликянски говори е от тдзи С характерна проу­

мяна а —*у под ударение.



В някои северозападни говори (Трънско, Врезнншко, Кумановско, 
Видинско и др.) се пазят родови разлики при формите за мн. ч, В Трън­
ско напр. показателите са -а- за м. р. [т-й-йа), -е- за ж. р. (т-е-йа, т-е-с) 
и -а- за ср. р. [т-й-йа).

Общо взето, парадигматичните морфеми за род и число в говорите 
са ясно диференцирани. Съвпаденията са сравнително редки, напр. т-а-йа 
за,.м. р,, ед, ч. и м. р., мн. ч, в Трънско или т-о-а за м. р. и ср. р., ед. ч. 
в някои македонски говори. Съвпадение се получава най-често при пара- 
дигматичната морфема за м. и ср. р., напр. този и този, тдйа и това. 
В такива случаи на промени се подлага обикновено формата за ср. р. В 
много говори изчезва гласната- във формата за ср. р. По такъв начин са 
се диференцирали формите за ср. и м. р. в някои странджански говори 
(срв. това за м. р. и тва за ср. р.). Най-често обаче в тези случаи 
(омонимия на -о-) ударението се оказва суперсегментен показател -~™ във 
формата за м. р. е акцентувана парадигматичната морфемна гласна [този, 
тдйа), а в ср, р. ударението пада върху показателната частица [това, 
този). По такъв начин акцентуваната показателна частица (деривационна 
морфема, вж. по-долу) поема словоизменителни функции. В Бобощица, 
Корчанско, само деривационният формант различава формите за м. и 
ср. р. — сой (м. р.), сдзи (ср. р.), той (м. р.), този (ср. р.)1.

С други думи, при формите за ср, р. липсва пълна диференциация 
във функциите на словоизменителните (парадигматичните) и деривацион- 
ните морфеми1 2 3. При формата онова може да се получи изравняване с 
това [онова). Така е в източнобългарските говори. Преместването на 
ударението върху показателната частица обаче не е функционално не­
обходимо при тази форма (срв. с формата за м. р. онзи, дн'а). Ето защо 
в много западни говори намираме и форма онова. Например в Разложко 
формите за ср. р. са това (тава), но ондва, ововаА.

Трудно е да се направи ясна разлика между деривационна и пара- 
^дигматична морфема и при някои контаминирани форми, напр. тдве (на­

ред с дне и две) в Разложко или то вай (наред с днай и двай) в Трънско.
Интересни форми се срещат в говора на с. Щръклево, Русенско — 

онднзи, онънзи, онрй, онензи (с разширена парадигматична морфема) на­
ред с онзи, онЬс/  опее. Подобни форми (ононзи, онанзи, онензи) са за­
регистрирани от същия говор още през XVIII в. в Обретеновия сборник4.

д) Падежни показатели:
Падежни форми се пазят преди всичко в много от говорите с три­

членна показателна система — родопските, тракийските, южномакедонски 
и западнобългарски говори. В някои говори, като родопските и тракий­
ските, падежните форми са многобройни и разнообразни и представят 
предмет на специално описание и изследване. Напр. от говора на с. Мом-

1 А. М а г о n, Documents, conies et chansons slaves de 1’Albanie dti Sud, Paris, 1936,
стр. 65—66.

3 За отношението между парадигматичните и деривационните функции срв. 
Е. S t a n k  i e w i c z ,  Interdependance of paradigmatic and derivational patterns, Word, 
1962, стр. 3 ; M. D o k u i i l ,  Zur Frage der Stelle der Wortbildung im Spradisystem, 
SaS, XXIX, 1968., стр. 11, 13.

3 Случай, когато частицата е поела родовата функция, имаме и при формата тдйа 
зз ж, р. наред с той за м. р. (срв, Б. В и д о е с к и ,  Заменените форми so македонските 
диалекти, Мак, ]азнк, XVI, 1965, стр, 51).

4 Ръкопис Jsf? 1070 от СНБ Дирил и Методий“,



Ниловци, Смолянско, са изнесени следните падежни форми при показа­
телните местоимения: м. р., ед. ч.: тдговак (-$к), сдговак (-ек), ндговак 
(~&к), тдзовак (-ек), сдзовак (ек), тдмува, тдмва, сдмува, сдмва, но- 
мува, номва, таквому, саквдму, наквдму, таквек, саквек, наквйк; ж, р„ 
ед. ч. тбзехи, сдзехи, ндзехи, таке е хи, саквехи, наквехи; ср. р,, ед. ч ’ 
товаму, сова му, новаму; мн. ч. тезех, скзех, незех; темз£м, скмзйм,. 
немзем1. От западните говори типичен говор с многобройни падежни 
форми за м. и ж. р,} ед. ч. (винитедна и дателна) е говорът на Ново 
село1 2.

Тук не се разглеждат всички падежни показатели, тъй като от най- 
богатите и сложни системи (родопските и тракийските) не разполагаме 
все още с достатъчно пълен материал,

Най-разпространените падежни показатели на българската диалектна 
територия (срещат се както в източни, така и в западни говори) са по­
казателите за винителен и дателен падеж, м. р., ед. ч.

-г(о)~, -га- (то-гд-ва, то-го-с, оно-гд-с, овд-гд-ва, онд-гд-ва; сд-г-ва, 
тд-г-ва, такв£-к, сакв§-к, наквк-к, то-га, онд-га, овд-га, тъквд-га, овакво- 
га, онйкво-га),

-му- {то-му, онд-му, овд-му, то-му-ва, о но-му-в а, то-му-зи, то-му-с,
тъквд-му, оваквд-му, онаквд-му и др.).

3. Деривадионни морфеми с признаково значение:
а) с квалификативно значение:
-ак- {т-ак-Ъф, с-ак-Ьф, он-йк-Ъф, ов-ак-дв, т-ак-ава, т-ак-два, т-ак- 

Ьва, т-ак-ъво, т-ак-вйс, т-ак-вдс, т-ак-ас, т-ак-дс, т-йк-дф, т-йк-вй, 
т-ак-вййа и др., т-ак-а, в-ак-а, онтк-а, с-ак-а\

-ъ- (т-Ь-й);
б) с квантитативно значение
-лЦк,ч (тд-лк-аф, со-т-аф, онд-лк-аф, овд-лк-аф, оно-лФ-и, овд-лк-и, 

то-лак, то-лик, тд-лк-ава, тд-лак-а, тд-лик-а, тд-лч-аф, тд-лч-ен, 
то-лк-о, толк-ова, тд-лк-ос, тд-леч-аф и др.),

-н- {то-н-ичък, тд-н-ичко, тд-н-ичка) ;
в) с темпорално значение
-г- (тд-г-ф то-г-ава, то-г-ас, то-г-йвана, тд-г-ай, то-г-айа, тд-г-йва, 

то-г-йс, то-г-йнка и др.);
г) с пространствено значение:
1) -ам- (гп-ам-о, т-ам, он-йм-о, ов-ам-о),
2) -у- (т-у-ка, т-у-кана, т-у-ва, т-у-йзи),
3) -(ъ)д- (дв-д-е, он-йд-е, т-ъд-ева, т-ъд’-ава, т-ъФ-ака, т-ъд?-йзи 

и др.).
Разграничаването на деривационните морфеми с признаково значе­

ние е до голяма степен приблизително. При прецизен анализ, особено 
ако се има пред вид формалното многообразие в исторически аспект, 
делението може да продължи до значими фонеми („число мономорф 
сообщения бьшо би. почти равно его монофон“3) . . Така в -ак- и ~лЦк~

1 Ст. К а б а с а н о в ,  Говорът на с. Момчиловци, Смоляиско, Известия на Института
за български език, кн. IV, 1956.

3 М. М л ад  е н о в ,  Говорът на Ново село, Видинско, София, 1969, стр. 75—77.
3 Н, В. К о т о  в а, М. Я н а к л е в ,  Сопоставление некотормх количественннх харак- 

теристик славянски* язмков, сб. Славянския филология, Москва, 1968, стр, 65,
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може да се види мономорфема -к- със старо адективно' значение/'(срв;.- 
акъ, тм<ъ, твлнкъ, селнкъ), мономорфема с квантитативно значение -л. 
и мономорфема с квалификативно значение -а- (която намираме също и 
в наречието тъй, от по-старо тай).

4. Деривационни адвербиални морфеми (адвербиални окончания1). 
Както парадигматичиите морфеми (окончанията при местоименията), така 
и/ окончанията при наречията са финални морфеми1 2 3 4 5. При наречията те са 
един показател на обстоятелство изобщо, който не присъствува във 
всички адвербиални форми (срв. там-о и там). Такива са окончанията:

•а- (,так-а, сак-й, вак-а, онак-а, тог-а-ва, тог-й-с),
-и- {тог-й-ва, тог-а-за),
-о- \тйм-о, вам-о, онам-о, тдлк-о, тдлк-о-ва, тдлк-о-с),
-а-, -е-, -е- {двде, дяд-е, ояйд-е, тъд-е-ва, тъд-й-ка, тъд!-а-за, тъд*-а- 

ка, такеъ и др.).
В развоя на наречието тука частицата -ка (вж. по-долу) е станала 

неразделна част от словоформага. Морфемната граница се е променила, 
като -ук- е преосмислено като деривационеа морфема с признаково (в 
случая пространствено) значение, а -а- като адвербиален показател, който 
в късния новобългарски период се е загубил в много говори {тук-а — 
тук).

В някои случаи адвербиалното окончание се оказва белег за диа­
лектна диференциация. Характерни в това отношение са формите на на­
речието „тогава“. Адвербиалните окончания -а- и -и- в съчетание с раз­
лични показателни частици -{•&.(а), -а, -з(а), ~ва) са един хубав и стар 
делитбен признак на българската езикова" територия. Може да се каже, 
че за северните български говори са характерни формите с -и-■ {тогава, 
тогиз(а), сега, кога), а за южнобългарските и централните балкански 
говори — с -а- (тогава, тогаза, тогай, тогайа, кога, сега). От друга 
страна, за северозападните български говори е характерна формата то­
гава, а за североизточните — тогаз(а), В говорите от централната част 
на Стара планина и в някои подбалкански говори се среща тогаз(а), а 
на юг от Балкана са разпространени формите тогава, тогай(аД. Фор­
мата тогава в Котленско и Новозагорско би могла да бъде контамина­
ция от тогава и тогаза.

5. Постфинална деривационна морфема (показателна частица, 
„частица-суфикс“6) :

а) -з(а)~ (тд-за, тд-с, сд-зи, сд-с, дн-за, тамд-с, та-за, тъ-с, онъ-с, са-с, 
са-зи, сЬ-за, сЬ-с, съ-с-кана, су-зй, с у-закана, my-за, me-за, те~с, т’й-с, 
c i -за, се-с, с’а-зи, се-за-кана, ейс’ а-зи-кана, тога-за, тога-с, тогй-зи

1 Вж. пак там, стр, 61, разделението на спаниоморфеми и окончания (сихноморфеми), 
в което са включени и наречията.

s Характерно за славянските именни и местоименни форми е, че финално положение 
обикновено заема парадигматичната морфема (показателят за род, число, падеж), срв. 
3 .  О л и в е р и у с ,  Морфемннй анализ созременного русского язмка, Проблеми л и н г в и с т и к и , 
Монографии, посвященнне VI Между народи ом у съезду славистов, Прага, 1968 год,

3 Формата се среща в Тетевенско, напр. в говора на село Брусен.
4 Срв. Б. В е л ч е в а ,  Показателни местоимения и наречия в новобългарските па  ̂

медници от XVII и XVIII в., Известия на Института за български език, кн, X, 1963, 
стр. 214—219.

5 К. Е, М а й т и н с к а я ,  Местоимения в язъщах разньщ скстем, Москва* 1969*
стр, Ш,
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тогй-с, тдлко-с, гпдлкози, тъд’а-зи, такъв-зи, таква-зи, таква-с, так- 
вд-с, таквй-с, такъ-с, така-с, тако-с, такй-с и др,), Това е най-старата 
показателна частица. Засвидетелствувана е както в български, така и в 
сръбски стари паметници. Първите случаи в български език са още от 
XII—XIII в, (например формата тондн в Воинското евангелие). Повече
примери намираме в Троянската повест, Чергедските молитви и Влахо- 
българските грамоти1.

б) -ва (тд-ва, тъ-ва, т-ва, т*а~ва, то-ва, оно-ва, овд-ва, тогд-ва, 
тому>-ва, тогй-ва, тога-ва, тдлко-ва, тъд’й-ва, ту-ва, такй-ва, тако­
ва, такй-ва, онаквд-ва, та-ва, са~ва, на~ва, те~ва, се-еа, н_е-ва, ен-ва, 
ес-в&, ет-вй и др.). Първите случаи в паметниците са сравнително къс­
ни — XVII век1 2.

в) ~ ( й ) а ,  - ( й ) е  (,т о - й а , т д - а ,  т о - й е ,  т о - е ,  т а - й а ,  т а - а ,  т а ~ е ,  с д - й а ,  

с д - а ,  с д - й е ,  д н 1- а ,  д и - е ,  о н а - й а ,  о н а - а ,  о в й - а ,  о н а - е ,  т й - й а ,  т е - а ,  о н й - й а ,  

о н й - а ,  о я и - е ,  о н е - а ,  о в й - й а ,  H d - a f н а - а ,  о в а - а ,  m o z d - й а .  и др.). Тази частица 
представя обобщена форма на старото аяафорично местоимение *]ь, което 
присъствува като чест компонент в парадигмите на славянските демон- 
стратива3.

г) -й (мъ-й, ту-й, ова-й, ва-й, тога-й, такд-й, тй-й, дни-й, тъчь 
(м. р.), пгд-й, нъ-й, нд-й, сд-й, съ-й, та-й, cam, на-а, аса-й, ата-й, ана-й, 
те-й, се-й, не-й, асе-й, ате-й, ане-й и др.). По своя произход частицата -й 
е също форма на старото анафорично местоимение.

Аглутинативното прибавяне4 5 на деривационен формант след местои- 
менните и адвербиални окончания е една особеност, която от съвремен­
ните славянски езици е характерна само за български език. В останалите 
славянски езици не се срещат модели като KFS напр. т-а-зи, KSFS напр. 
т-ак-а-ва. KSSFS6 напр. т-ак-в-а-с и др., характерни за строежа на бъл­
гарските показателни форми.

Показателните частици -з(и), -ва, -(й)а, -й трябва да се разглеждат 
като деривационни форманти, тъй като те са постоянни компоненти в 
строежа на показателната словоформа и различават ясно формата на 
показателното от формата на личното местоимение (напр. онд /  онова, 
то I това, онй / отйа, те / тези, Срв. също старите противопоставя­
ния той / тойзи, тиа / тиази, таи, ти е / тииза, тиези и др.6).

Формите с показателна частица са претърпели една характерна про­
мяна — в развоя на българските говори постфиналната морфема е при-

1 Произходът на -за все още не е обяснен задоволително, срв. К, B r o g m a n n ,  
Die Demonstrativpronomina der indogermanischen Sprachen, Abhasdlungen der philologisch- 
historischen Klasse der kooiglich sSchsischen Gesellschaft der Wisseoschaften, B. 22, № 6, 
Leipzig, 1904, стр. 67; Г. А. И л ь и н с к я й ,  Праславянская грамматика, Нежик, 1916, 
стр. 414; С. Р. С а м о й л е н к о ,  Из истории восточно-славянских местоимений, Ленин­
град, I960, стр. 21, и др.

2 За произхода па частицата -ва срв. К. B r u g m a n n ,  пое. същ, стр. 97; 
С в, И в а н ч е в ,  За някои форми на показателните местоимения- в българския език, Из­
вестия на Института за български език, кн. VIII, 1962, стр. 401—408.

3 Вж. пое. съч. н.3а формите на местоимениетс такт", стр. 323, 324.
4 Срв. Ив. Л е к о  в, Отклонения от флективного строя в еяавянских язьжах, Вопре- 

ш  язьжознания, 1956, кн. 2, стр. 18—26.
5 По М. Д о к у л и л, К (коренна морфема), S (суфикс, деривационна морфема), F 

(формема, ларадигматична морфема).
6 Формите са широко застъпени в ранни новобългарски паметници,
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влякла ударението върху иепосредно предшествуващата я гласна1, неза­
висимо дали тази гласна е парадигматически показател или адвербиално 
окончание, напр. тдка — такава,, такйз(и), тшвйз(и), тдго — тогдва, 
тогози, то му — томува, томуз’(и)%, ондго — оногдва, оногоз(и), 
тдга — тогйва, тогаз(и). Ранните новобългарски паметници са засви- 
детелствували и явлението таквдго — таквогова, таквогдз(и), так- 
вцму — таквомува, таквомуз(и). Тази закономерност ие се наблюдава 
при толкова, тдлкоз(и).

В българските говори съществува тенденция към формална унифи­
кация в системата на показателните форми. Така в североизточните го­
вори е обобщен до голяма степен постфиналният формант ~з(а) (тдс, 
тЬс, тес, онзи, онъс, онес, таквас, т огйст длкос  и др.). В странджан­
ски говори (напр. с. Черноморец) е обобщен формантът -ва (тдва, тъва, 
тва, m’aea). В западни говори са обобщени формантите -(й)а, -ва (тдйа, 
тайа, това, пиша, дн!а, онайа, онова, оншйг, тогава, такава (так~ 
вайа), тЬлко(ва) и др.). Подобно е словообразуването на показателните 
форми й в много родопски и тракийски говори (напр. сойе, сава, сей, 
сева (с. Лещак, в Родопите), тда, таа, тува, тЧш, сда, саа, сува, с йа 
и под. в тракийските говори8). В повечето български говори по-настрана 
от тази тенденция остават .наречията за място и начин —- така, тука, 
там*% а в някои говори, предимно западни, и наречието тдлко. Тези 
форми могат да се тълкуват като периферийни в показателната система 
на повечето български говори1 2 3 4 5 6 *. Адвербиалните форми без показателна 
частица представят преход към деиктичните наречия с други коренни 
морфеми — вчера, нощес, снощи, днес, лани и др., които от своя страна 
е необобщените си коренни морфеми са близки формално до структу­
рата на назоваващи наречия като денем, нощем исдр.

6. Модификационни морфеми6. Това са такива форманти, които са 
непостоянен компонент на показателната форма. Модификационната мор­
фема засилва значението на дадена дума, без дaJ го изменя. Модифика- 

* ционните морфеми в показателните форми са два вида: 1. Задпоставни: 
този — тдзи-ка, то музи — томузи-ка, сва — сва-на, тогава — то-

1 П. Гард нарича свойството на морфемите да привличат ударението към определено. 
мйсто на думата „място на акцентуацията“. Като „преакценгувана морфема“ той посочва 
напр. -ша- в руски език, вж. Р, G a r d e ,  Акцеитуаииовнме свойства морфем в славян- 
ских язмках, VI MesinArodm sjezd slavistfi v Praze, 1968, Resume prednasek, prispcvkfi a 
sdelerd, Praha, 1968, стр. 15, срв. също Ив, Л е к о в ,  Общи бележки и впечатления за 
някои от езиковедските доклади, представени на VI международен славистичен конгрес в 
Прага, сп. Език и литература, 1968, кн. 6, стр. 67.

2 Явлението не е обхванало равномерно всички български говори, срв, формата 
тдмузика в тракийски говори (X р. К о д о в ,  Език на тракийските и малоазийските бъл­
гари, София, 1935, стр. 99), формите тдгва и сдгва в говора на с. Бобошица (А. М а- 
z on, пое. съч., стр. 65—66) и някои родопски форми (тдговак, тдмува, тдмва и др.).

3 X р. К о д о в ,  пое. съч., стр, 98.
4 В паметници от XIV—XV в. се срещат по-често и здвербиалии форми със зи — 

такази, такдзи {’така’), трйзи, трзи, {’тука’) и др. Срв. също с днешната родопска 
форма туйзи (’тука’) и западнобългарската mjiea (’тука’).

5 Според Гухман сравнително по-нестабилни в развоя са ИаЙ-често не словоизмени-
телните форми, а присъединените към тях функционално приближаващи се образувания 
(в нашия случай наречията), М. М. Г у х м а н ,  Грамматическая категория и структура 
парадигм, Исследования по общей теории грамматики, Москва, 1968, стр, 173; срв. също
Е. S t a п k i е w I с z, пое. съч., стр. 16, 21.

Терминът е pa J, H o r e c k y ,  Morfematicka struktqra sloveociny, Bratislava, 1964,
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гйва-на, тогйва-ка-на, сос — сос-ка, туй — туй-ка-нъ-на, сос~ка~на 
и под. 2. Предпоставяй: ей- (ей-то а, ей-нда, ей-сда, ей-сва), а- (а-сай, 
а-най, а-тай, а.-нва), е- (е-нузи, е-най, е-нва, е-ней), йе- (йе-со, йе-са, 
fie-c’y, йе-се), там- (тамнос, тамнЬс) и др. Задпоставни модифика- 
ционви морфеми срещаме както в източни, така и в западни говори, а 
предпоставяйте са характерни за родопските и североизточнобългар- 
ските говори.

Представят интерес някои родопски форми, в които предпоставната 
усилителва частица е прибавена към форма без деривационен постфина- 
лен .формант (частица -за, -ва или ~йа), напр. йесд, йеса и под.

Разбира се, не винаги може да се постави ясна граница между де- 
ривационната и модификационната морфема (срв. посочения по-горе слу­
чай с наречието тука), В някои говори модификационната морфема е 
станала вече постоянен елемент от строежа на показателното местоиме- 
ние. Характерни са напр. в това отношение североизточните форми там- 
нос, там-wbc, там-нуй, там-нес, срв. също и еркечките та-нйс, та-нуй 
и под. Трябва да се отбележи, че и показателните частици -за и -ва, 
които сега тълкуваме като деривационни, са по своя произход също мо- 
дификационни морфеми (незадължителни, засилвахци показателното зна­
чение форманти).

Всички разгледани елементи са разпределени по различен начин в- 
различните показателни форми. Постоянен формант са само коренните 
морфеми (т~, с- (о)н-, (о)в-). Показателните частици (деривационни и мо- 
дификационни) могат да влизат в строежа на различни словоформи, но 
не във всички случаи и не във всички говори.

Главно по наличието на парадигматична и деривационна морфема е 
признаково значение разглежданите словообразування се*разделят от 
формална гледна точка на следните групи:

1. Показателни местоимения — форми, в чийто състав винаги при- 
съствува парадигматична (словоизменителна) морфема (показател за род, 
число, падеж). Сред тях се отделят:

а) местоимения за „предмети и лица“1 (тойа, тайа, това, тийа, 
он’а, она&а, онова, онийа и т. н.). В тяхната структура отсъствува ориз- 
накова деривационна морфема;

б) местоимения за „признаци“. Това са показателните форми, които 
съдържат както парадигматична, така и признакова деривационна мор­
фема. Формите с квалификативната морфема -ак- са т. нар. показа­
телни качествени местоимения (такава, такова, таквис, таквийа и пр.)» 
Формите с квантитативната морфема -лЦк- са т. нар. показателни коли­
чествени местоимения {то лика, то лика, толкаф, тдлчен и пр.)3.

2. Показателни наречия — форми, които не съдържат парадигма- 
тична морфема. За тях са характерни два вида форманти:

а) задължителен формант е признаковата деривационна морфема: 
•ак-, -ъ- (така, опака, сака, вака, тъй), -лЦк- (тдлко(ва), тдлкос), -г- 
(тогава, тогава, тогаз(а), тогйз(а)), -у-, -ам-, -(ъ)д- (тука; там, 
онамо, вамо; двде, тъдева и пр.).

1 Л, А нд р е й  чин,  Основна българска граматика, София, 1944, сгр. 358.
3 В състава на тези показателни местоимения може да влиза и един друг формант, 

който тук не е предмет на разглеждане (адективиата деривационна морфема), напр. в 
так-в~ас, толк-аф и под. Вж, нос. статия „За формите на местоимението „такъз“, 
стр. 322—325.
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б) адвербиално окончание: -а- (така, тогава), -о- (mbако, тдлко» 
ва, тймо) и др. (вж. по-горе).

Във всеки говор показателните форми се обединяват от: 1) взаим­
ните отношения на коредатите, представени от коренните морфеми т- / 
оя-; т~ ( (о) и- / (о) в-; т- / н- / с-; 2) от определени модели на мор- 
фематическа структура; 3) от взаимната парадигматичеека зависимост на 
формите и общността на техните развойни тенденции.

Най-важните разлики в говорите по отношение на показателните 
форми са обусловени от състава на коренните морфеми и от състава на 
показателните частици.

1, Въз основа на инвентара от коренни форманти показателните 
системи в българските говори се делят, както е известно, на два типа —■ 
двучленни и тричленни. Двучленните системи са обикновено с коренни 
морфеми т- и оя-. Такива са показателни^ местоимения преди всичко- в 
североизточните и повечето западнобългарски говори. Тричленни системи 
са характерни за родопските, тракийските, някои македонски и някои 
северозападни говори. По своя състав тричленните системи са два вида: 
1) южнобългарската показателна система (родопски, тракийски и някои 
южномакедонски говори) се характеризира с коренни морфеми тс ~ ,  я- 
(,та&а, найа, cam ), 2) западнобългарската (Трънско, Брезнишко, Видин­
ско, Разложко и някои македонски говори) с коренни морфеми — т~, 
(о)н-, (о)в- (тайа, онайа, овайа), В някои диалекти системите са дву­
членни, но формите издават явна връзка с тричленни системи. Така 
напр, в говора на Бобощица се срещат само т- и с- форми {сой, сази/ 
той, тази), а са изчезнали формите е т1. В някои западнородопски го­
вори компонентите на показателната система са т- и я-. (тоа, ноа) в 
съседство с тричленна {т-, с-, «-) и двучленна {т-, оя~) система.

Коренните форманти при показателните местоимения в българските 
говори, които са общо четири (т-, я- (оя~), в- (ов-) и с-), се срещат в 
следните комбинации: т-, я-; т-, в-; т-, я-, с- и т-, с-. Само т-
участвува като член на' всички показателни системи.

2. Въз основа на показателните частици (постфиналните дерива­
ционни форманти) в българските говори се откриват два основни, по­
лярни типа структури на показателните системи* 2. Първият тип (ПД е за­
паднобългарски с показателни частици -ва, -(й)а, ~(й)е и -й. Вторият тип 
(П2) е източнобългарски с показателни частици -з(а) и -й. Двата типа' 
наричаме източнобългарски и западнобългарски условно. Югоизточните 
говори в своята преобладаваща част (странджанските, тракийските и по­
вечето родопски говори) се отнасят към западнобългарския тип. От 
друга страна, за някои южномакедонски говори (Солунско, Корчаяско) са 
характерни източнобългарски показателни форми.

Типът ГД е комплекс от следните по-важни съставящи единици: 
аг (тдйа, дн’а, тое, one, сдйа, сде, де ай, тайа, това, тдо, тЬй,

той и др.)
bs {тдгдва, тдгва, оногдва. сдгдва, сдгва, ономува, то муза, тдмва,

сдмува, сдмва и др.)

* A. М a z о п, пак там.
2 Типологическата схема е по Р. И. А в а н е с о в ,  Русская диалектология (Бведение), 

Москва, 19^4, стр, 19,
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сг (тай а, онайа, сайа, овайа, и ама, та а, тае, онае, сае, тъйа, онЬйа, 
съва, тъва, нЪва, сйва, тйва, нйва, тай, тъй и др .) 

d х(това, тда, дво, овдва, едва, онова, тва, нва, сва, той, дной и др.) 
е х (тййа, онайа, овййа, m’aa, с’аа, н’йа, m'dea, c’aea, н’ава, теа, онйа, 

теза, сева, нева, тей, сей, ней, тей, оней, овей, тейе, сте, нШе, 
тйй, онйй и др.)

Л (такъв(а), такава, такдва, такава, такъф, такЬва, такъво, таки­
ва, такдф (такаф), тйква, такво, таквй, таквайа, таквдйа, так- 
вййе, очаква, овйква, сакава, оакъва, накава, накъва и др.) 

g±(mdAKO, тдлков(а), ндлков(а), сдлков(а))
\iv(mozaea, тогййа, тогай, тогава, тдгЪф и др.)
1L (така, вака, онйка, сака, такдй и др .)
Р (тадева, тъд’ава, ту&ава, тъпака и др .)

Т и п ъ т  П 3 е ком п лек с  от  сл ед н и те  п о-важ н и  с ъ с т ав а щ и  ед и н и ц и ; 
а2(тдз(и), онзи, ндз(и), сдска, сдз(и), онднзи, тамндс и др.) 
Ъ2(тдгдз(и), тдмуз(и))
с 2 (таз(и), тЪз(и), оназ(и), онъз(и), нази, нъзи, онънзи, саз(и), съз(и), 

сЬска, съскала, сЪзикана, тамнъс, танас и др .)
&2(туй, ноуй, тдзй_, ндзй, сдзй, тамнуй и др.) 
е2 (тез(и), онез(и), сез(и), тйзи, онйзи, тас, он:ас, с!ази, сези и д р . 
f2(такЪвзи, такваз(и), таквдз(и), таквйз(и), такЬс, такас, такос, 

такйс)
(толкдз(и))

Ь2 (тогаз(и), тогйз(а)) 
i2 (тъй) 
js (тъд’аз(и))
Т а к а  напр. ед н а  от  н ай -р азп р о стр ан ен и те  сев ер о зап ад н и  б ъ л гар ск и  

систем и е тдйа, тййа, това, тййа, такава, тдлко(ва), тогава, така, 
тадева, а  ед н а  от  н ай -р азп р о стр ан ен и те  северои зточн и  — тдс, тъс, туй, 
тес, так(в)йс, тогйс, тдлкос, тъй, тъд’ас.

О свен  тези  д ва  полярн и  ти п а  в гово р и те  се н аб л ю д ават  и см есени 
м еж д и н н и  типове, кои то  п р е д с та в л я в а т  ком п лек с  от  елем ен ти  (1) и (2) 
Т аки ва  п о к азател н и  систем и се о тк р и в ат  в някои  балкански , р о д о п ск и  и 
ю ж н о м ак ед о н ск и  говори . Т а к а  в го в о р и те  на р о д о п ск и те  сел а  Л ех о во , 
Х война, Л и л к о во  и др . се с р ещ ат  ф орм и о т  д в а т а  типа (1) и (2), напр. 
този, тази, товй, тези (Л ехово ). В  го в о р а  на Б о б о щ и ц а  с ъ щ о  ти п ъ т  е 
см есен  (срв, той, тдгва, тази, този)1. Н о в о б ъ л га р с к и т е  пам етници  от 
XVII в., о т р а зя в а щ и  ц ен тралн и  б ал к ан ск и  говори , п р е д с та в я т  д в а  м е ж ­
динни  или см есен и  типа (по тер м и н о л о ги ята  на А ванесов  ц ен тралн и  (Ц)). 
П ъ р в и я т  тип (Цг) има с т р у к т у р а  а2, вщ*, с2, d ]( е 3, f2, gx g 2, h2, ц (тоизи; 
тогава, тогози, тази (тъзи), това; тиа; такъвзи; толкова; толкози; 
тогази, така), а в то р и я т  тип им а с т р у к т у р а  а2, с 2, 6 Д 2, e t e2, f2, g 2 l2
Стоизи; тогова, тогози; тази, тъзи; това, този; тиа, теизи; такъв­
зи; толкози; тогива; така, тъй). П ъ р в и я т  тип е х ар ак тер ен  за  д ам ас- 
ки н ови те  сл о ва  от  п ъ р в а т а  н о в о б ъ л га р с к а  р ед ак ц и я  (т. нар. от  Е . Д ь о - 
м ина слова  от  типа „ т о га з и “), а вто р и ят  за  с л о в ата  от в т о р а та  н о в о б ъ л ­
гар ск а  р ед ак ц и я  (с л о в ата  о т  ти п а  „ т о ги в а “)2.

1 A. M a z o  п, пак там.
2 Вж. Б. В е л ч е в а ,  Показателни местоимения.. , ,  стр. 225; Е. И. Д е м и н а ,  Ти- 

хонравовсой дамаскин, болгарский шмятник ХУН века, тг I. Фнлологическое введение, 
София, 1968.
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Р а зв о я т  на б ъ л га р с к и т е  п о к азател н и  ф ^рм й  йойазВ а т ен д ен ц и я  бай* 
к ан ск и те  см есени  (или Ц ) типове  д а  б ъ д а т  п о гъ л н ати  о т  п о л яр н и те  т и ­
пове (П х и П9). В н як ои  б алк ан ски  говори  об ач е  все  о щ е  се п азя т  сл ед и  
от  см есен а  с т р у к т у р а  на п о к а за те л н и те  систем и. Т а к и в а  сл ед и  се н аб л ю ­
д ав а т  напр, в го в о р а  на с. Б русен , Т етевен ско . С и стем ата  там  е :

(,този, о нзи ; тоььа, дн?а) 
в —  ч
с 3с3 {тези, онези; таа, онаа) 
d t (товй, онова )
e2ej (тйзи, о н а зи ; тййа, онейа, онйа) 
ф~ (такеф, такава, такова, такива) 
g t (т олкова )
1\ (тогава) 
ф (такк)
]1 {ту (Тава)
А ко се с ъ д и  по р азво й н и те  тен д ен ц и и  в п о к а за те л н и те  систем и  от 

см есен  тип  в Т етев ен ск о , експ ан зивн и  са ф орм и те  от  ти п а  (1) и те щ е 
и зм естят  ф орм и те  от  ти п а  (2).

С м есените типове  п о к азател н и  систем и  и тен д ен ц и и те  в тех н и я  р а з ­
вой  щ е п р е д с та в л я в а т  н есъ м н ен  и н терес  при ед н о  ц ялостн о  и зсл ед в ан е  
на п о к азател н и те  ф орм и  в б ъ л гар ск и те  говори .

С м есена  по своя  тип е м е ж д у  д р у го т о  и п о к а за те л н а т а  си стем а  в 
съ вр ем ен н и я  л и т е р а ту р е н  език , В то в а  о тн ош ен и е  ней ната ти п о л о ги ч еск а  
х а р ак тер и сти к а  м ож е т у к  д а  нам ери  м ясто , П о к а за т е л н и т е  ф о р м и  в с ъ ­
врем енния кн и ж овен  ези к  с ъ с т а в я т  сл ед н ата  с т р у к т у р а : 

a-jag {тоя, о н я ; този, онзи ) 
вх (тогова, оногова) 
саС| {тая, о н а я ; т ази , онази ) 
d j  {това, онова) 
е щ 2 {тия, о н и я ; тези, онези) 
ф  {такъв, такава, такова, такива) 
g j {толкова) 
h L (тогава) 
ф (така) 
h x (тъдява)
Я сно се в и ж д а , че м е ж д у  к о м п он ен ти те  п р е о б л а д а в а т  ф ор м и те  о т  

типа (1). О ч еви дн о  е, че п о к а за те л н а та  м естои м ен н а си стем а  в с ъ в р е ­
м енния кн и ж о вен  език е п о -б л и зк а  д о  ти п а  (1"ф), о т к о л к о т о  д о  ти п а  (П а) 
или, с д р у ги  дум и , п о к азател н и те  местоименни ф орм и, нам ерили м я сто  в 
кн и ж овн и я език, са преобладаващо западнобългарски.

О щ е  сам о то  и зб р о яван е  на ф орм ите, к о и то  в л и зат  в  д в а т а  п олярни  
типа — П х и Па п о к азва , че р азн о о б р ази ето  при Гф е знач и телн о  н е ­
голям о , о т к о л к о т о  при П3. Т и п ъ т  Гф им а по-голям ин вен тар  от  корен ни , 
парадигматични и дери вац и он н и  ф орм ан ти .

П о к азател н и те  частиц и  са  повече на брой  в ф  -  -ва, -(й)а, фй)е, 
41 О свен  т о в а  в Пг се о т к р и в а т  следи  от  флективни ф орм и  (f) на  с т а ­
ро то  анафорично местоимение (срв. напр, тдо, таа., шие, таквй&а,



МйКвдав, таквийе и под.). Т е зи  ф орм и  не се с р е щ а т  в П 2 и сб л и ж авай  
за п а д н о б ъ л га р с к и т е  п о к а за те л н и  м естои м ен и я  с п о к азател н и  ф орм и от 
д р у ги  сл ав ян ск и  езици (срв, р у с к и те  такой, такая, тате, такие).

Т и п ъ т  П х нам ирам е в три  в и д а  п о к азател н и  систем и д в е  т р и ­
член ни  —  с-, т~, н~ и (о)в~, т~, (о )н- (напр. сййа, тййа, нййа и овййа, 
онайа, тййа) и е д н а  д ву ч л ен н а  —  т- он- (тайа, онайа). Т и п ъ т  П2 се  
р еал и зи р а  сам о в  д в а  в и д а  систем и  —  ед н а  тричлен на (с т~, я -) и ед н а  
д ву ч л ен н а  —  т-, он- (напр. сйзи, таза, нйзи и тъс, онЬс).

Н агл ед н о  н ай -важ н и те  р азл и к и  на ти п овете  м огат  д а  б ъ д а т  п р е д с та ­
вени по сл ед н и я  н а ч и н :

с Г; т-, н—  

(о)в-, Т-, (о )н —  

Т-, он----

— (й)а С-, Т-, и—
п , — 9 (п )

' -И т-,о н— — й
$ а

В ъв в р ъ з к а  с ъ с  с ъ с т ав а  на корен н и те  м орф ем и  е и ед н а  д р у га  р а з ­
личи тел  на о со б ен о ст  на б ъ л га р с к и т е  говори, В север о и зто ч н и те  п о к а за ­
телн и  систем и д вучлен н и  са ф ак ти ч еск и  сам о п о к азател н и те  м естои м ен ия 
за  „лица и п р е д м е т и “ (тдс, тъс, туй, тдс /  онзи, он&с, онуй, онес). 
П о к азател н и те  к ач ествен и  и п о к азател н и те  коли чествен и  м естои м ен и я  се 
с р ещ ат  сам о с к орен н а м ор ф ем а  т~. С ам о с к орен н а м ор ф ем а  т- се 
с р ещ ат  и нареч и ята . С рв. такъф, такейс, толчеф, таксс, там, тогас 
и пр, В зап ад н и те  б ъ л га р с к и  говори  он- (или (о)н- и (о)в~) се о тк р и в ат  
в по*голям б р о й  сло во ф о р м и , срв, напр. в С оф и й ско  онакй, онакоф, онол- 
каф, онаде, онамо или в го в о р а  на Н ово сел о  такЬф, онйнъф, овйкъф, 
тдлк'и, ондлк'и, 08длк’иг и под . В това  отн о ш ен и е  п р е д с та в я т  и н тер ес  
с ъ щ о  так а  и м а к ед о н ск и  ф орм и  к а т о  вйка, вамо, двде, тр аки й ски  ф орм и  
к а т о  сака, наш, сдлкаф, ндлкаф, сакъф и п о д Д  род о п ски  ф орм и к а т о  
сакдф, накдф, сдлкаф, ндлкаф, сугав(а), нугав(а) и п о д .3 Т о ва  е ед н а  
с ъ в ъ р ш е н о  н еп роучен а  стр ан а  на б ъ л га р с к и т е  говори .

Г лавно  на  д и а л е к т н а т а  т е р и т о р и я  на ти п а  FIj (родопските,, т р ак и й ­
ски те и някои  запад ни  говори ) се п азят  п а д е ж н и  ф орм и при п о к а за т е л ­
ните м естои м ен ия. В т о в а  о тн о ш ен и е  се о к а зв а  п о -архаичен  тип.

В сички тези  черти , к о и то  изб рои хм е к а т о  х ар ак тер н и  за  П 1; о б е д и ­
н яват  ю гои зточ н и те  б ъ л га р с к и  говори  с ъ с  за п ад н о б ъ л гар ск и те . С р ещ ат  
се обаче и ю гои зточ н и  гово р и  с пок азателн и  ф орм и от  типа П а. Т о ва  
с в ъ р зв а  част от  ю го и зточ н и те  говори  с ъ с  северои зточн и те . С евер о и зто ч ­
ните говори  приличат на р о д о п с к и те  и някои  ю ж н о м ак ед о н ск и  говори  и 
по ед н а  нова, но х а р а к т е р н а  о со б ен о ст  —  п р ед п о ставн о то  п ри бавяне на 
м оди ф и циращ и ф орм ан ти  —  там-, та-, ей-, ай- и под . (тамнЬс, тануй, 
ейсдйа и др,). 1 2 3

1 М. М л а д е н о в ,  пое, съъ, стр.
2 X р, Ко д о в ,  пое. съч., стр, 98—100, 119.
3 Ст. К а б а с а н о в ,  пое. съч., стр. 47, 79, 85.
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й ъ л г а в с к а  А к а д е м и я  н а  н а у к и т к  

И з в е с т и я  н а  и н с т и т у т а  з а  б ъ л г а р с к и  е з и к

К н и г а  XX

ПЪЛЕН ТЕКСТ НА СЛОВОТО ЗА СРЕТЕНИЕ ОТ ЙОАН ЕКЗАРХ 

Климентина Иванова-Константинова

В 1956 г. ю го сл ав ск и ят  учен П, И л и евски  о б н а р о д в а  о т к ъ с  оот неи з­
вестн о  сло во  за  С ретение, в н аслова  на к о е т о  стои  им ето  на Й о ан  Е к ­
за р х 1. О щ е  при п у б л и к у в ан ето  на ф р агм ен та  П . И л и ев ск и  п р и веде  р е ­
д и ц а  д о к а за т е л с т в а , че н еи зв естн ата  тв о р б а  д ей ств и тел н о  п р и н ад л еж и  на 
б ъ л га р с к и я  п и сател  о т  X в, —  Й оан  Е к зар х . П. И л и ев ск и  о б ъ р н а  в н и м а­
ние в ъ р х у  о тв л еч ен о -б о го сл о в ск и я  х а р а к т е р  на словото , в ъ р х у  н як ои  е з и ­
кови  осо б ен о сти  и сти лн и  п о хвати , п озн ати  от  д р у ги  тво р б и  на то зи  з а ­
б ел еж и тел ен  автор  (за ч а тъ ц и  н а  членна ф орм а, честа у п о т р е б а  на п о к а ­
за те л н о то  м естои м ен и е сь, п о д ч ер тан а  ск л о н н о с т  к ъ м  п о вто р ен и я  и а н т и ­
тези , к ъ м  о б р ъ щ е н и я та  „ в р к т т “ и и т. н.). В ъ п р ек и  че сл о в о то
стан а  и зв естн о  в ед и н ств ен , и то  н еп ъ лен  преп ис от  XV в,, то  бе п ри ето  
от  р ед и ц а  слави сти  к а т о  тв о р б а  на Й о ан  Е к з а р х  и п р и влеч ен о  в и зс л е д ­
ван и ята  в ъ р х у  н его во то  л и т е р а ту р н о  н а с л е д с т в о 3, В п осл ед н о  врем е р у ­
м ъ н ск и я т  сл ави ст  П, О л тя н у , к о й то  п остави  п о д  съ м нени е о р и ги н ал н о стта  
зн а  С ловото  за  П р ео б р аж ен и е , се и зк аза  в  с ъ щ и я  см и съ л  и за  С ло во то  
па С ретение, б ез  обаче д а  п р и вед е  ни какви  аргу м ен ти  в п о д к р еп а  на п р е д ­

п о л о ж е н и е т о ,  че „тази  хом и ли я за  С ретение е ад ап тац и я  или  п р ев о д  о т  
Е ф рем  С ири н“3.

О щ е  при п у б л и к у ван ето  на сл о в о то  П. И л и евски  п р ед п о л о ж и , че о т ­
кр и ти ят  от  н его  т е к с т  щ е се нам ери и в д р у ги  р ъ к оп и си  б ез  п осочване  
на ав то р а  или с и м ето  на д р у г  автор . В 1968 г. при р а б о т а  с ъ с  сл а в ян ­
ск и те  р ъ к о п и с и -в  Л ен и н гр ад  и М о ск ва  поп адн ах  на н як о лк о  п реп иса о т  
п ъ л н и я  т е к с т  на С л о в о то  за  С ретение, С ега, к о га т о  п р о и зв ед ен и ето  е п о ­
зн ато  и зц яло , о т  н его ви я  т е к с т  се и звли чат нови д ан н и  за а в т о р с т в о т о  на 
Й оан  Е к за р х  — не к а т о  п р ев о д ач  или  а д а п та т о р , а к а т о  п и сател  с о п р е ­
д ел е н  творчески  облик, 1 * 3

1 П. И л и е в с к и ,  Две слова на Климент Охридски и едно на 1ован Егзарх во еден 
ракописен зборвик од XV век, Македонски ]азйк, VII, 1956, кн, 1, стр, 73—98. Ръкописът, 
в който е поместено словото, е от началото или първите десетилетия на XV в., сръбски 
извод. Съдържа похвални слова за големите празници, отчасти в календарен ред.

g В, К о н е с к  и, Словата на̂  Зоана Егзарха, Македонски jasnK, VIII, 1957, кн, 1, 
стр. 13—25; Е, Г е о р г и е в ,  Разцветът на българската литература в IX—X в. София, 
1962' стр. 262—268; Д. И в а н о в а - М и р ч  е в а, Климент Охридски и Йоан Екзарх като 
създатели на слова, Климент Охридски, Сборник от статии по случай 1050 години от 
смъртта му, София, 1966, стр, 243-265,

3 Р a" a d е I е 0  11 е а п u, Contributii la studiul literatim! omiletice in vecbile Шега- 
uri bulgara §i romtna, Romanoslavica, XIV, 1967, стр. 339, 341.
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6  о тк р и ти я  от Й. М лиевски ф р агм ен т  сл о в о то  им а с л ед н о то  Оаглавйе I 
Iwjxn* презвитер мовв nx с̂ ътъКК господа имшго lmye& у^утть.
С ъ щ и я т  наслов  се ч ете  и в един  руски  р ъ к о п и с  от  XVI в., кой то  не се 
нам ира в ген ети ч еск а  в р ъ зк а  с ъ с  с р ъ б ск и я  препис. В о стан али те  б п р е­
писа сл о в о то  носи и м ето  на Й о ан  З л а т о у с т  или на А тан аси й  А л ек сан ­
д ри й ски , но не се о тк р и в а  м е ж д у  п у б л и к у ван и те  творби  на тези  авто р и .

В сл авян ски те  сборн и ц и  с ъ с  слова  (от типа на т ъ р ж е с т в ен и ц и те  и 
чети -м и неите) за  С ретен и е  (п од  2 ф евр у ар и ) се п о м естват  р ед и ц а  п р е ­
водни  п р о и звед ен и я  —- на А танасий  А лексан д р и й ск и  (с нач. нже N2\ct$a ~

Фка сщеннкго то|)>шт8А еулъскАА троусд...), на Кирил Ерусалимски (нач. 
р.доунсА ЗБ\о дъшн chONOKV •-)> на Исихия Презвитер, Амфилохий Ико-
нийски, А врам ий Е ф еск и . И зв е с т н и  са и д ве  хом илии, ч ието  авто р ств о  
ощ е не е у стан о вен о  (е д н а та  —  с нач. «  п м ш  светло п ^ з д н ш т о  н д с т ^  
П ^ З Д Н Н К Ъ  n ^ 3 A N H I< \  П|)ЪСП€8ЛА.. . ,  & В т о р а т а  —  П ККУ  ВО Д ГЛ ХИ Ш ТЪ  П|?0- 

poK’b п ^ к е д и н к ъ  )&ко ^ у н н к с ъ  п р ц в ъ т е т . ■.). И зв естн о  е и едно  сл о в о  на 
К лим ент О х р и д ск и  за  с ъ щ и я  п разн и к1.

О т  посочените тво р б и  н а ш е то  С лово на С ретен и е п о к азва  те к с ту ал н а  
б ли зо ст  сам о с анон им ната д ом илия с начало  пм<Ь1 е о га ш м т ъ . . .  Т я  се 
ср ещ а и с и м ето  на Й о ан  З л а т о у с т , н о  не п р и н ад л еж и  къ м  н его в о то  л и ­
те р ату р н о  н а с л е д с т в о * 2.

С равн ен и ето  м е ж д у  д в е т е  творби  показва , че те им ат м ного  об щ и  
м еста  о собен о  в и зб о р а  на  ц и тати те , в  т ъ л к у в а н и ят а , в някои  м ом енти  
на и зл о ж ен и ето . К асае  се обаче до  д ве  с ъ в ъ р ш е н о  сам о сто ятелн и  п р о и з­
вед ен и я  с ъ с  своя  в ъ т р е ш н а  ц ял о ст , в ъ зх о ж д а щ и  в ер о я тн о  к ъ м  един  ли­
т ер ату р ен  източник.

В ж ан р о в о  о тн о ш ен и е  С ловото  на С ретен и е не се п о д д а в а  на точн о  
оп ред елен и е . Т ази  н его ва  о со б ен о ст  е един от  н ай -сери озн и те  ар гу м ен ти  
за  ав то р ст в о т о  на Й оан  Е к зар х , С л о во то  не е с ъ став ен о  к а т о  п о х вал а  
за  п р азн и к а .— панегиричните м ом енти  в него  се о тн а с я т  най-вече к ъ м  
л и ч н о стта  на С им еон Б огоп риим ец . Т о  не е и д ом илия в с тр о ги я  см и съ л  
на т о в а  пон ятие. К л аси ч еск ата  д ом и лия п р ед п о л ага  п о -стр о г  п о р я д ъ к  в 
т ъ л к у в а н е т о  на еван гел ск и я  те к с т . П о то зи  начин е и згр а д е н а  наприм ер 
п осоч ен ата  аноним на хом илня, В сравнени е с нея сл о в о то  се отли чава  с 
х а р а к т е р н а т а  за  п р о и зв ед ен и я та  на Й оан  Е к зар х  липса на ед и н ен  план и 
ц ел ен асо ч ен о ст  в р а зв и т и е т о  на тем ата , с и звестн а  р а зп о к ъ с а н о с т  на м и­
съ л та , к о я т о  п р и д ав а  н естр о й н о ст  на к о м п о зи ц и ята  и т. н .3

В стъ п л ен и ето  в С л о во то  на С ретен и е е к р а т к о  и се отли чава  о т  о б ­
ш ирните и п о -р твл еч ен о  — б о го сл о в ск и  уво д н и  части  на С ловото  за  
П р ео б р аж ен и е  или П о х в а л а та  за  Й оан  Б о го сл о в . Т о  п р е д с та в я  в ъ зх в а л а

К л и м е н т  О х р и д с к и ,  Съчинения, том I, София, 1970, стр. 413.
~ Сравни напр. препис в ръкопис № 435 {Тържественик) от сбирката на граф Ру- 

мянцев. (A. X. В о с т о к о в, Описание русскях и словенския рукопнсей Румянцевского му- 
зеума. СПб., 1842, стр. 685. Възможно е и анонимната домилия да представя оригинална 
славянска творба или преработка; не ми се удаде да издиря вероятния й гръцки първо­
източник,

3 Изцяло омилитичното наследство на Йоан Екзарх все още не е основно проучено. 
Изчерпателен литературен и стилно-езиков анализ на словата за Йоан Богослов и Прео­
бражение вж. в посоченото изследване на Д. Иванова-Мирчева, която подготвя издание на 
Екзарховите слова. ;
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на п равед н и ц и те , к ъ м  к о и то  п р и н ад л еж и  и ч еству ван и я  С им еон , и е п о ­
стр о ен о  в ъ р х у  н я к о л к о  ц и тата  от  п салм и те  и С о лом он ови те  п ри тч и 1. 
В за д ъ л ж и т е л н а т а  за  о р о п о в ед н и ч еск ата  л и т е р а ту р а  си м воли к а  Й о ан  
Е к за р х  вплита  и свои  об разн и  пред стави . Д о р и  и зв естн ата  л и т е ­
р а ту р н а  ф о р м у л а  —  сравн ен и ето  на п р ав ед н и к а  с п алм а  и к е д ъ р  
(91 псалм ) е о б р азн о  осм и сл ен а  по сл ед н и я  н ач и н : п^ 8 $ а н н к & 
никсъ п^оцвттъ, псшже ленено сладко^ н м а т ъ  н  шее нже б
лнблии оушожнтъсж, нмже {-= тъ й  к ато ) т  rNH'ie, 
е с т ш т т м ь .

П ъ р в а т а  част  на сл о в о то  е п о св етен а  на- п р ав ед н и я  С им еон , к о й то  
сп о р ед  е в ан гел ск и я  р а зк а з  е п ри ел  в ц ъ р к в а т а  40-дневння  И сус . Й оан  
Е к зар х  е привлечен  о т  д р ам а т и зм а  на с р е щ а т а  м е ж д у  м л ад ен ец а  Х ри­
сто с  и гр о х н а л и я  стар ец , ч ак а щ  годи ни  н ар ед  р а ж д а н е т о  на б о го ч о в ек а  
и сво ето  со б ств ен о  о с в о б о ж д е н и е  от  зем ния ж и в о т 2. Е с т ес т в е н о  Й оан  
Е к з а р х  и згр а ж д а  о б р а за  на С им еон, б ез  д а  изли за  о т  р ам к и те  на е в ан ­
гел ск и я  р а зк а з , от  к о й то  извлича о п р ед ел ен и  и зр ази  и ц и тати . С ъ щ е в р е ­
м енно об ач е  се ч у вству ва  и ли ч н о стта  на ав то р а  —- увли ч ащ  се и м н ого  
тем п ер ам ен тен  п роп оведн и к . В сичко, к о е т о  не го  в ъ л н у в а  в д а д е н и я  м о ­
м ент, о т п а д а  о т  н его ви я  п о гл ед . Там , к ъ д е т о  ан он и м н ата  хом и ли я ни 
д ав а  при м ер  на п о с л е д о в ат е л н о  и м ного  по-об стой н о  т ъ л к у в а н е  на всек и  
израз, у Й о ан  Е к зар х  нам ирам е повеч е  н астр о ен и е  и с в о б о д н а  и зяв а  на 
ч у в с т в а т а ; то й  се н асоч ва  нап раво  къ м  м о м ен та  на с р е щ а т а  и с р и то р и ­
чен в ъ п р о с : кто  ж? съ есть ? и о б р ъ щ е н и е т о : съ, е^ \ т Уа, сушфлъ. . .  ф и к ­
си ра  вни м ан ието  на с л у ш а т е л и т е  си. С ледва  п р е р а зк а з  на е в ан гел ск и я  
те к с т , за в ъ р ш в а щ  с м о л и тв ата  — о б р ъ щ е н и е  на С им еон , к о я т о  е про ­
д ъ л ж е н а  к а т о  експ р еси вен  м онолог на гер о я , и згр ад ен  в ъ р х у  п о вто р ен и я  
и градац ия , В ед н ага  тр яб в а  д а  о т б е л е ж а , че в т о в а  о тн о ш ен и е  Й оан  Е к ­
зар х  не е оригин ален . П о д о б н о  о б р ъ щ е н и е  нам ирам е и в анон им ната  х о  
милия. Р а зл и к а та  е в  и зр азн и те  с р е д с т в а  и оттам- —  в ъ в  в ъ з д е й с т в и е т о : 

* в хом и ли ята  м о л и тв ата  се р а згр ъ щ а  отм ерен о , и зравн ен а  е по т о н  с ц я ­
л о то  о стан ал о  повествован и е. У Е к зар х  се ч у вств у в а  х а р ак тер ен  д и н ам и ­
чен нерв. Н его вата  м ол и тва-м о н о л о г  е м ного  п о -стегн ата  и к р а т к а . С равни  
наприм ер с л е д н и т е  два п а с а ж а 3 :

1 Срв.: п&шть. п^веАниуъ tъ  поукАЛАмн: нма т  нечестншуъ оугхсАгпь (Притчи,
гл. 10, ст. 7 ) ;  w  н ш ’же н С ъ м т н ъ  с к ^ т ъ  п ^ х е е А н и н м ъ  ш г а а . н  а п л ъ  п а к м  р ч ъ
(R, A i t z е t m ii 11 e r, Das Hexaemeron des Exarchen Johannes, I, 9 Graz, 1966, стр. 243. 
Нататък — Шестоднев)

3 Според църковното предание, което допълня евангелския разказ, Симеон е бил 
един от септоагинтите (70-те преводачи на старозаветните текстове от еврейски на гръцки) 
и когато превеждал пророк Исайа, искал да измени израза „девата ще зачене“, който 
сметнал за грешка в текста. Затова той получил откровение, че няма да умре, докато не 
се увери сам в истинността иа пророчеството.

3 Тук и нататък цитирам по текста на ръкопис № 1131 от сбирката на М, Погодин, 
избран от мене за основен, като на места възстановявам без допълнителни указания пред­
полагаемите първични четения. 16

16 Изб. на Инст. за бълг. език, кн, XX 241



X о м и л и я т а  С л о в о  н а  С р  е т е н и  е

Поустн МА ВЛКО С MHjJOMfc, ГЛКО BH- 
ДТКТЛ ОЧН МОН CnCSN’te ТВ0€ ! Б нж доу

ВЛКО МОН ЧЮДОСЛ ХОТАфЛЬЛ БУТН
М Д

товою н всъмь люде б л г т н  твоол
't' А

дл^оуеш н n̂ NO Н ДОЖЪ СВОН поу- 

ф леш н ил ц л у л  н na д о б ^у л , н 

слнае свое свътнш н на п о в е д и  у  а н 

NA Г̂ БШИУА. Nn Б ЖО CVfloyCTH МА 
клко с мн^омъ, еже еств в и ф ъ  гн

МОН, ГАКО MNOTbl ЛЮДН ИАСУТНШН

чюдесъ твон уъ ; илпнталъса  оуво

БУу Н \$Ъ Н ПО̂ АДОВАЛЪСА СЪ ВЪ|!- 
ИУНМН.. .  и т. н.

В п ъ р в а т а  ч аст  на с л о в о то  се д о л а в я  п р и с ъ щ и ят  на Й о ан  Е к за р х  
стр ем е ж  д а  с ъ п р е ж и в е е  за е д н о  с ъ с  сл у ш ател и те  си в с я к о  в ъ л н у в а щ о  го  
съ б и ти е , к о е т о  е в  ц е н тъ р а  на, н его во то  тв о р ч еск о  вним ание. П о н як о га  
т о з и  ст р ем е ж  го  вод и  к ъ м  ин тересн и  сравнения, и зви ква к ъ м  ж и в о т  ж и ви  
и правд и ви  к арти н и  (сравн и  сл о во то  за  В ъ зн есен и е). В сл у ч ая  той  при­
б ягва  д о  н еобичайното  и на п р ъ в  п о гл ед  съ всем  изли ш н о от  гл е д н а  
т о ч к а  на к о м п ози ц и он н ата  ц я л о ст  т р и к р а т н о  п овторен и е на ев ан гел ск и я  
т е к с т :  к а то  п р ер азк аз, к а т о  р ам к а  в м о л и твата  на С им еон Б о го п р и и м ец

и, тр ети  п ъ т , в еч е  к а т о  ц и тат , с в ъ в е ж д а щ о т о  у к а за н и е : ш це во гал
Т*

В то р ата  част на п р о п о в е д т а  е п о светен а  ;на п о -отвлечени  б о го с л о в ­
ски р а зс ъ ж д е н и я  в за щ и т а  и в ъ зх в а л а  на х р и сти ян ство то . С к ло н н о стта  на 
Й оан  Е к зар х  к ъ м  п о д о б н о  „ т е о р е т и ч н о “ р а згр ъ щ а н е  на тем и те  е о т б е ­
л я за н а  о т  всички  и зсл ед вач и  на с л о в ата  му и се сочи к а т о  н ай -харак- 
т е р н а  о со б ен о ст  на н его ви я  ом илитичен  стил. В ним анието  на ав то р а  се 
п р ен ася  о т  п р ав ед н и я  С им еон к ъ м  б о го ч о века  Х ри стос . П р е в ъ п л ъ щ е н и е т о  
на богц и д в о й н с тв е н а та  п р и р о д а  на И су с  е не сам о основен , но и м ного 
т р у д е н  за  в ъ зп р и ем ан е  м ом ент в х р и сти я н ск ата  д о г м а т и к а ; за т о в а  и 
Й оан  Е к зар х  м у о т д е л я  ш и р о к о  м ясто  в свои те  п роп оведи . В  р а зг л е ж ­

д а н а т а  т в о р б а , к а к т о  и в С л о во то  за  П р ео б р аж ен и е  тази  тем а  е о см и с­
лен а  п ред и  вси ч ко  в ети ч еск и  план — к а т о  а к т  на б о ж е с т в е н а  лю б ов.

1 При превода на аналогична картина от Богословието Йоан Екзарх си е послужил
С ПОДОбеН ИЗраЗ „П̂ ОТЪЧШО ЛО̂ ЩКЮ“ — ЕНЖДЬ Шоу Ш ГВОДДНШЛ flOVU/B, внждь
шоу же п^отъчьчо лоущкю.,, еъдложн ^укоу ен гь п ^ о д ^ н о , ., (Бого­
словие се. Йоанеа Дамаскина в нереводе Йоанна Екзарха болгарского по списке Москов- 
ской Синодальной библиотеки до 1200 г., Москва, 1879, изд, Общества истории и древно- 
стей росс., стр. 388, Нататък — Богословие с посочване страницата на изданието).

Ендъуъ оуже влко гн, рзруш н м а  
$  съоузл «ГО ПЛОТИАГО СК0|ГбП &н-
ДЪ уЪ  оужб ТВОЮ СЛАВОу —  АГГЛЬСКУА

ЛНКУ, Л(1уЛГГЛЬСКЛА славословлфУа, 
твл^ь яск> вссшишоусд! Послн МА 
оуже ниъ гн дл но моуждоу сд?: 
СТУН дхъ  во мнъ ноуднтк МА 
нзнтн & сюдоу, дл доз)>к> шоужс н 
БУТН W ТСБС. Ннъ ПОуСТН МА ДЛ №

д.
ВНЖЮ |ЮДА ТВОСГО БСфССТ1А ТСБЪ

А
Д Ъ Ю ф А , Д Л  № ВНЖЮ ВЪИЦА T€j>N0BA

д
плотомл, дл т внжю лоуфилго те-

д
ченУл1, дл т внжю слнцл мс̂ чафа I
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Т ак а  се в н у ш ав а  на сл у ш а те л и те  в ъ зв и ш е н о с т т а  и вел и ч и ето  на ед и н  
м и л о съ р д ен  и в с е о п р о щ а в ащ  б о г :  что же сЕмоу точио н сааж де , еже в ъ -

Д Ъ Т Н , (АКО лНШНТЬ БЬ М Н р  ВЕСЬ, СУНО^ СЪТВ^Ш Фу**- Е д н о
сравнение ни в ъ в е ж д а  в  ж е р т в е н и я  см и съ л  на  б о ж е с т в е н о т о  м и л о с ъ р д и е  :

ВНЖ ДЬ БО, КАКО ТН, (АКО СДНИЪ W ЧЛЬ, П рИ О СНТСА К Ь  & Ц 0у  Н КЪ ЗАКОНЬ-
NOMoy cT'Bhso (зак о н н ата  сянка, т у к  озн ач ава  С тари я  завет ) н т р в о у  пола-

ГМОШБ ПО WBbl4AKi ВЕТЬХ&шчр
В с л е д в а щ и я  п а с а ж  а в т о р ъ т  отн ово  се в р ъ щ а  къ м  п р о р о ч еств о то  на 

С имеон, п р еп о в тар я  го и се в п у с к а  в об ш и рни  риторични  р а зс ъ ж д е н и я , 
п о д ск азан и  н е п о ср ед ств ен о  от  е в ан гел ск и я  т е к с т  —- по д у м и те  на С им еон

Х ристос е „ с в ^ т ъ  въ wicjJogsHie а з у к о м ъ “ . С и м воличното  р ав е н с т в о  б о г —  
с в е тл и н а — истина, най -често  у п о тр еб яв ан о то  х у д о ж е с тв е н о  гр ад и в о  в с р е д ­
н о в ек о в н ата  о р а т о р с к а  проза, е ш ироко  и зп о л зу ван о  и от Й оан  Е к зар х , 
В и зл о ж ен и ето , п о стр о ен о  в ъ р х у  а н ти тези те  с в е т л и н а - м р а к ,  в я р а — б е з в е ­
р и е ; с в о б о д а — р о б ст в о  (сравни  н ап рим ер : н н з З акона бо еехтаго къ 
д 'х $ к н и н  П р Т О у П Н Ш А , Н н з  ^АБОТУ Д 9 Л Н А А  —  НА ВЕЛНКОу Н ГОрИО СВ9Б0- 
д су ) са вплетен и  м ногобройни  ц и тати  от  С в ещ ен о то  писание, ч есто  с ъ в сем  
сво б о д н о  п р ед ад ен и  о т  а в т о р а .

Р а зр а б о т к а т а  на в т о р а та , д огм ати ч н а  и т ъ л к о в н а  ч аст  на сл о в о то  
п р е д с та в я  соли д ен  а р гу м ен т  в п о л за  на Е к за р х о в о т о  ав то р ств о , о со б ен о  
при  сравнени е на н его во то  сво б о д н о , и м п ровизиран о  и зл о ж ен и е , в  к о е т о  
на м еста и зо б щ о  се губи  в р ъ з к а т а  с к о н к р етн и я  .повод, с ан он и м н ата  д о ­
м илия, в к о я т о , к а к то  вече  се каза , нам ирам е голям а ч аст  от  с ъ щ и т е  
цитати , п о д р ед ен и  в т ъ л к у в а н и я т а  сти х  по стих, и стр о го  о тн есен и  к ъ м  
оп р ед ел ен и  съ б и ти я  и б иблей ски  рем инисценции.

С л о во то  з а в ъ р ш в а  с м оли тва  на авто р а , в к о я т о  нам ира н ай -п ъ лен  
и зр аз  и д е я та  за  б о га  — т в о р е ц  на  ж и в о та  и извечен  зак р и л н и к  на  чо~ 

* веш к и я  р о д . „К ак д а  м исля б о га  за  н ак азв ащ  — в ъ зк л и к в а  Й о ан  Е к за р х  — 
к о гато  той, с л е д  к ато  м н о го  п ъ ти  н а с т а в л я в а ш е  п р о р о ц и т е ...  н ак р ая  сам

се  в ъ п л ъ т и  в  с в е т а т а  д е в а . . , “ (к а к о  бо Н Епщ оук к а з н а щ а  б а , Т ъ  МНО­

ГО 1АЧЬСКУ ИАКАЗАВЪ  П^КЬ1 Н ВСЪМН СВ9НУН ОуГО Д ИН КУ, CETNtUE СЛУЪ СА 

ПАОТН ВЪ СТЪН Д В Ъ -
Ф и налната  м олитва от  С л о во то  за  С р е т е н и е  не сам о идейно, но 

почти д о сл о в н о  с ъ в п а д а  с у в о д а  на  С л о в о т о  за  П р е о б р а ж е н и е :

С л О в о  з а  П р е о б р а ж е н и е  С л о в о  з а  С р е т е н и е

S Ъ ЧАВКА п р В А Г О  СЪТВОРИ Н ВЪ fAH  W МА|>ДУН ГН. . , ТЬ1 ИЕЕУВЪШ А И У

ВЪВЕДЕ Н СЖЩОу ЕМОу ВЪ НЕМЪ ЗА - СЪТВОРИ Н, СЪ ЗД АВЪ , ВЪ |>АН, ЖНТ1Е

ВЪТЪ  Д А , 1АК0ЖЕ СЪБАЮДШОу ЕМОу, Д АСТЬ , Н З А В Ъ Т Ь  ПОАОЖН МЕЖОу С0-

ЖНЗИЬ П|ЩЖТН БЕСКОИСЧНЖА, А П р -  БОЮ Н NAMH, прСТО уПН ЕШ ЕМ  ЖЕ, W - 

СТЖПАЬШОу, С Ъ М р Т Н Ж  О у М р Т Н . COXpEN’iE Д А С ТЬ  НЬ1 С У р ’Й0, . ,

В С л о в о то  на С р етен и е  о т к р и в а м е  и с т р ем е ж  к ъ м  н агл ед н о  и у б е ­
д и тел н о  об ясн ен и е  на някои  н елоги ч н и  или п о -тр у д н и  м е с та , о т - с в е щ е -
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ните текстове, — една особеност, която изследваните на Екзарховото 
творчество сочат като много характерна за неговите проповеди1. Ще по­
соча само един пример. Според евангелския текст родителите на Исус 
са много учудени от пророчеството на стареца Симеон, въпреки че бо­
жествеността на роденото дете им е потвърждавана нееднократно (Лука, 
гл. 1, стих 27—38; Матей, гл. 1, стих 18—23). Когато тълкува думите, 
отнасящи се до съдбата на Богородица, Йоан Екзарх се опитва да обя­
сни този пасаж : „Но не се чуди на това — обръща се той към своите слу­
шатели, — как да не е знаела пречистата дева, че той [Христос] така ще 
пострада, и умре, и пак ще възкръсне.“ — Обяснението на автора крие 
в себе си същото наивно-правдиво психологично оправдание, към което 
Йоан Екзарх прибягва нееднократно и в другите си творби1 2 3. Според него 
в такива неща е трудно да се повярва, преди да са извършени. „Защото 
намираме, че и светите апостоли не са вярвали много преди пришествието
на светия дух .“ (н ctkia но аплн не s^aw  соущх прежда

г̂ ннжтвТа стго д )<а). Разбира се, и в този случай последният и най-си­
гурен аргумент на писателя е абсолютната истинност на авангелското
слово — се же нн сказка все истнинъ, нетови №лнстъ гмтъ.

И така, литературните особености на творбата потвърждават съвсем 
категорично авторството на Йоан Екзарх. Словото на Сретение на свой 
ред дава благоприятен материал за изучаване на някои страни от Екзар- 
ховия изобразителен стил. В това отношение особен интерес представят 
начините на цитиране. Не е без значение например, че водещият и мар­
киращ основните моменти на проповедта евангелски цитат с думите на 
Симеон всеки път се предава с известни изменения, сочещи, че Йоан 
Екзарх не се е ползувал непосредствено и непрекъснато от писмени из­
точници:
I. Н н ъ  п о у с т н ш н  ^АБА с в о е го , в л к ^  по с л ш е н  т в о ш о у  м н р г к ,  П0И6ЖС ЕН- 

Д13СТА ОЧН МОН СПАШЙе т в о е ,  СЖ€ ССН ОуГОТОВАЛЪ П|*е л н ц ш ь  в с ъ м . . .  и  т .  н .

II. Ииъ поели |)АБА ткоего, влко, по словссн твосмоу В мнр, ПОИОЖС ВНДЪСТА
очн мон спшйЧ твое, еже есн о\|тотовалъ п̂ а  лндшъ твонм н всъ)( люд.

е—1 -£■

Ш. Ннъ wpiiiH |>аба своего, влко, по словссн твоемоу с мнрм, потже вн- 
Atscta очн мои спсенЬ твое, еже есн оуготовллъ вс^мъ людемъ,..

т—1 ^
IV. Nnk Лпоустн fAGA твоего влко по глоу твоемоу с мнромъ, поиеже вн- 
дъстл очн мон спсшКе твое, еже есн оуготовкл п^ед лнцемь всъ̂ < людш 
твон^-*.

Лексикалният състав на цитатите е един от най-сигурните критерии 
за установяване на авторството. В случая jo S  ни дава много убедителни 
резултати, В някои случаи при цитиране Йоан Екзарх се придържа към 
формите и синонимите, въведени от самия него при превода на Богосло-

1 Срв. Д. И в а н о в а - М и р ч е в а ,  Климент Охридски и Йоан Екзарх. .. , стр.
257—263. За произхода на една анонимна хомилия в старата българска литература, Сла­
вистичен сборник, София, 1968, стр. 85—99.

3 За тази особеност в омилитичния стил на ^Йоан Екзарх вж. в изследването на 
Д. Й в а н о в а - М и р ч е в а ,  Климент Охридски и Йоан Екзарх като създатели на слова
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вието. Нещо повече — понякога цитатите са предадени не от източника, 
а в оня вид, в който ги намираме в Богословието или Шестоднева. По­
добно явление би- било невъзможно в един превод или адаптация на
чуждо произведение. Сравни: 

Б о г о с л о в и е ,  стр. 250—251

СЛОВО KjlTNOC н з г у в л ю щ н н м ъ  o y fo A b -  

ство ксть* сплслюфннмъ же сгл илмъ
СНЛЛ ВЖН’|Л КСТЬ. .. OYfOAKCTSO ЕО 

КСТЬ НЖ6 N0 B'fcjJOlO П^Ш ЛбТЬ- н 

ЕЛГОА^ТЬИОЮ И ВСШОЩЬНОО ЕЖНЕС.

О х р и д с к и  а п о с т о л  

слово KfTNoe гнвнж щ нм ъ оуво войн­

ство  €СТЬ, СПЛЖфНМЪ Ж€ ИЛМЪ СНЛЛ 

б ж н е л  е с т ь . . ,

С л о в о  на  С р е т е н и е

слово к р н о е  н зъ г у б л ю ф н м ъ  oyfOAb- 
ство CCTb, Л СПСЛЮфНМЪСА ИЛМЪ — 
снлл вожТл есть нл cficeN'fe ; н е п р м -

с
мт  есть знлменКе кртиое, еже [н]з* 
ГУЕЛЮфНМЪ OYfOAHCTBO есть, л спсл- 
ЮфНМСА Н О̂ ВЪА̂ ЕШНМЬ СНЛОу СГО
спсеше н жнвотъ...

С л е п ч е н с к и  а п о с т о л

СЛОВО SO KjTbCTbNOC НЗГУЕЛЖфНМЪ
войнство есть: спслжфнмъ же са

нлмъ снлл вжнъ есть...

Или следния цитат, пак от Апостола: (Кор. I, 22—23) 
жнаомь «ть вллзнц ст^лнлмъ же 0Yf«AbCTBO... (Слово на Сретение) 
нюаш>мъ оуво събллзнъ, слнном же всзоумн? (Слепченски апостол) 
HEOAewwb о̂ во склн̂ аълъ, жзьжомъ же во^естъ (Охридски апостол)

По отношение на строежа на фразата Словото на Сретение ни дава 
редица примери за типично Екзархови обрати, на които тук нямам въз­
можност да се спра по-подробно. Това са изречения с конструкция нже.. .  
1лко; лф е... то; нс сго же лн... с̂коу же и под., които раздвижват из­
ложението и изграждат антитезите [напр. ие. сго же лн тн п^ьвъе егл- 
лнстъ ло^<л помвнн, picoY же chmcwhx. ,. Сравни с подобна фраза от Сло­
вото за Възнесение: не cmoy лн w нлсъ п̂ нелтн плот оАШВиую, ркч же
w п̂ чтул м'^ьл...|; началните повторения на показателното местоимение 
сь; въвеждането на цитатите с формата |еш н или с творителен падеж

(гаь вгь |»ече нслнгсмь п^комъ) и под.
По отношение на лексиката всички изследователи на словото под­

чертават обилието на синоними и лексикален материал, характеризиращ 
Преславската школа, а в редица случаи типичен за произведенията на 
Йоан Екзарх. Към изнесеното от П. Илиевски и Б, Конески ще прибавя 
още няколко примера:
въносъ Срезневски намира тази дума единствено в езика на Йоан

Екзарх: в Шестоднева: нзносл гсже овлншню н въиосл 
п л ш  (97 с.); в Богословието: възАоушьиун во есть въ- 
носъ... (стр. 44).
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днешнТн
ДОБ̂ ОГОЕЪА

ДОЗ^ТН

дъАш
дътнщъ

единако

жндовннъ

зкшже

НЗШЕАТН

нстокъ

КАПНЩД

ко|бмдедш

AUjiNEIM

мзуднтн

Думата се среща в Супрасълекия сборник. ■
От евангелски текст „чдкъ п р к д г т  и AOÊ oroirsA [61- 
яшод яа\ е Ъ Х а & г ц .  В най-ранните запазени. евангелски 
текстове на това място се чете чьстнеь].
д \  доз^ю шоуже еутн w тево, Думата е употребена от 
Екзарх в смисъл на съзерцавам, прониквам в същността. 
В същото значение се среща и в Шестоднева: ne доде- 
^ътн нстннь (28 в.); уегслнш дозе а̂щс кго тъниш (25а). 
Редува се с рдл/мд
Редува се с млддеинще (млддешцЕ) b'ngcocta рдитглА
дитнщд ка; ус гъ млддешцЕ [мдддщнцк — в препис 
Погод. 952].
не бо еднидко кнддше (в Погод. 952), В основния текст 
намираме и формата едниИе.
В словото се среща само тази форма; июдей не е упо­
требена нит-о един път нито в авторския текст, нито в 
цитатите. В най-старите евангелски текстове (Зографското 
и Асеманиевото евангелие) се употребява почти изключи­
телно нкд^н, Само в Супрасълския сб, съотношението е 
обратно — 65:5.
зъие(же) изядели А н оумиождтсА. Думата се среща често 
в произведенията на Екзарх. В нашия основен текст се 
среща здщ<
нзгегедющнме оу|юдитко естЕ. Често употребяван от Йоан 
Екзарх синоним на пошектн. Среща се и в Савината 
книга. В Шестоднева се среща съществително нзгешъле 
(131 d ; 137d) и прилагателна форма нзгьгеъленма — нзгег- 
еълемдда еустк (134а),
HCTOgy ?илнстъ глетЕ, Често срещана в Шестоднева форма. 
В препис Погод, 952 заменена с нстннТшн.
ьдко go Ажю созддшд wu,h имин кдинща [сравни Шесто­
днева, 132Ь].
н пови sank п̂ на н kô magn'k. Глаголът от който
произлиза формата, се среща в Шестоднева. 
да т  внждю децшдго tghgnix. Думата джщд^кепТе е ха­
рактерна за Преславската школа. От преписите на Сло­
вото е запазена само в преписа на Илиевски. В основния 
текст е заменена с копТннаго, а в останалите е преосмис» 
лена.

- д
да ng моужю сде. Ягич отбелязва тази дума като харак­
терна особеност на Климентовата лексика1. Тук тя се

1 J a g i c ,  Entstehongsgeschichte der kirchenslavischen'Sprache, Berlin, 1913, стр. 119.



M U N H T H

ЩДОГВДОМЪ

N^pA3NHM?>

остм м къ
гжнжщъ

nogHŜ Nte
првднвъ

ПрЮ̂ ЗЪ

п ^ ж^ль

рДКУЛ 

«ТКН1Ш '

1 Г. А.

пази  в о сн овн и я  т е к с т , д о к а т о  в  о стан ал и те  р у ск и  пре- • 
писи е зам ен ен а  с уедлю , а в  с р ъ б ск и я  преп ис на И лиев- 
ски с кьсиоу? дум а, к о я то  се ср ещ а ч есто  в р ъ к о п и с и
с р ъ б с к а  р е д а к ц и я  от XV в, насам ,
wjwvj'ffi’js же у ъ н н т ь  печлль. С рещ а се в ъ в  всички  п р о и зв е ­
д ен и я  на Й о ан  Е к зар х  при т ъ л к у в а н е  на н як ой  и зр а з : 
всклнкновенй же м к н н т к  (С лово  за  В ъ зн есен и е) д и ш ен ш д  
же м и и н тъ , гсгдл  б ж а ж т ъ  (Ш есто д н ев , 1 19Ь). 
н € д о вн д о м ь 1н тво р е . Т ипична и ч есто  с р е щ а н а  в е зи к а  н а  
Й оан  Е к зар х  д у м а .
noKHHHiH п о д ъ  вльст?ю NenpxpHHNOw. Т ази  л ек с е м а  с ъ щ о  
се ср е щ а  и в Б о го сл о в и ето , и в Ш е с т о д н е в а : начало n$- 
n p rA 3 NHN0 зъ л о hr (Ш есто д н ев , 8d) и др.
ЛЦК WCTXN0K7> СГШ6ТСА.
н повннжТн п о д  вллстУю. Тук у п о тр еб ен а  в см и съ л  на п о д ­
чинен, С ъ с  с ъ щ о т о  значение д у м а т а  се с р е щ а  ч есто  в 
Ш есто д н ева  и Б о г о с л о в и е т о : гш н нкнж  сжшж мещь свито^ 
(Ш есто д н ев , 2 7 а ); н чннъ вълож нтьса  въ и щ ъ  вллстелн- 
h&y н noBHNbNOY (Б о го сл о ви е , стр . 146) и д р .
И П О В И В Л И П  П р А .

п р в д н в |‘н в в ъ к и  жнвоуть. В С л о в о то  на С ретен и е  се р е ­
д у ва  с п^лвединкъ. В някои  от  преп и си те  е зам ен ен о  с 
npssANbiM. Ч есто  ср ещ ан а  л ек сем а  у  Е к зар х . . 
р з д ^ ш н  у  a  w  « г о  п л о т н л г о  (П огод . 9 5 2 ) ; ■ в

преписа на И л и евски  —  п^нвоуз* 1 в о сн овн и я  т е к с т  е з а ­
м енен с ъ с  съоуз^ч в о с т ан а л и те  п р еосм и сд ен ,
КЛМВ1 пртънонно П^Ж ЬЛН н КШ У СОЕЛЛЗНО .̂ М иклош и ч  
нам ира тази  д у м а  в с р ъ б ск и  препис на П а н д е к т и т е  на 
А нтиохий  о т  XIV в. к а то  синоним  на съ ть . Ф о рм ата  е з а ­
п азен а  в ъ в  всички  преписи на С л о во то . В ъ зм о ж н о  е  в 
п ъ р во н ач ал н и я  т е к с т  на нейно м ясто  д а  е с т о я л а  д у м а т а  
е к р ж л л ъ , С равни с ци тата от  А п о сто л ск и те  послан и я
(Рим , IX, 33) с« поллглж  въ снонъ , к.&жнъ п р т ъ ч ш н о у  н 
с к р ж л л ъ  съпллзноу1 или п ъ к  сам ият а в т о р  д а  е п р ео см и с­
л я л  т о зи  п асаж ,

н въсллвнса - ^ д ь м л .  Р е д у в а  се с д ъ л ш д ,  а в  п о -к ъ ­
сни преписи е зам енено  е ^ \д н .
Н е ни е за с в и д е те л с т в у в ан а  п р як о  в текста* но: се из-

•/ 'Т'. • л''- •
в е ж д а  о т  за п а зе н ат а  в П о г о д .-952  ф орм а  с е т н и у е . П ре- 
п и с в ач ъ т  на основн ия тек ст  не е р а з б р а л ; д у м а т а  и  я  е 
зам енил с п^оч«. В о стан али те  преписи стои  р у с к о т о  с ъ о т -

Ил ь и н с к и Й ,  Слепчеиски апостол XII века, Москва, 1912.
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ветствие же, а в преписа от Хоповия манастир — пе«
сл^дн. Думата се среща в езика на Екзарх: то ни до 
колнкл noTjtbR'fcgfc тдче къждо олзидетасд (Шесто-
днев, 18d).

СТ'ЬНЬ ^ко ОДННЪ W ЧЛКЪ npNOCHTCA КЪ WII.0Y Н къ зм<оньно-
мву стъню. Думата, със значение на сянка, се среща ре­
довно в Шестоднева и в Богословието,

Т|* тн въдстх wpb его н глтн; тн плен бд. Този съюз се
употребява широко вместо н във всички произведения на 
Йоан Екзарх, в Богословието, в Супрасълския сб. и др. 
От нашите преписи се пази най-добре в основния; Препи­
сът на Илиевски го изпуска редовно.
н Tff€EX ПОДДГХКЯЦ ПО WEbm» Еоть^омоу.

оуеътъ жкн оук^т^ Тс̂ лТлтскх. Думата се среща в езика на Екзарх,
в Супрасълския сб. и т. н. В основния текст е заменена 
с oYT,6iiJ€N?e. В някои преписи е останала неразбрана и се 
замества с wet;tx,

Както вече отбелязах, преписите, на които попаднах в съветските 
книгохранилища, са руски по произход и сравнително късни — най-ста­
рият датира откъм началото на XVI в. Те се намират в следните ръко­
писи : г

I, Ръкопис № и  31 от сбирката на М, Погодин, съхранявана в Пуб­
личната библиотека (ГПБ), Ленинград. Ръкописът обема 485 л„ 4°, полу- 
устав руска редакция. Това е сборник, в първата част на който са поме­
стени 18 слова от Григорий Цамблак, а във втората — похвални слова 
за големите празници и някои житийни творби — мъченията на апосто­
лите Петър и Павел, на първомъченик Стефан и пространното житие на 
Константин-Кирил (под 15 февруари). Датира се от самото начало на 
XVI в. Календарният ред при подредбата на произведенията не е из­
държан. В началото на втората част — след Словото на Въведение от 
патр. I ерман са поместени две слова на Сретение: на Амфилохий Ико» 
нииски и споменатата анонимна хомилия, а на л. 416—426 срещаме още 
две творби за същия празник: слово без автор с нач.: се лдку светле.'..
и едно произведение, означено с името на Златоуст, което отговаря на 
публикувания от Илиевски текст.

II. Ръкопис № 952 от същата сбирка е сборник от типа на търже- 
ствениците, писан в 1532 г., 400 л., 4°, полуустав... Съдържа: на л.1—151 
празнични слова в календарен ред; л. 151—330 — отделни слова за по­
ста, пасхалния цикъл и цикъл неделни слова до „веех светих“ ; от л .331 
докрая са поместени жития и мъчения за м, септември—ноември. Сло­
вото на Сретение се намира в първата част на сборника. Този препис е 
от Особено значение, тъй като в неговия наслов е посочено името на
Йоан Екзарх: Мцх в днь, Сдоке лх оуиутиТе гд ихшего !сд Хд.
Iwxnx nf&gHTtfx ексд^Д. 1

1 Водни знаци: корона, приблизително еднаква с № 4895 {Briquet) от 1498 г и бича 
глава със змия и кръст между рогата, подобна на № 15375 (1492 г.) и № 15376 (1498 г,).
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Ш. Ръкопис Кг F I 451 от сбирката на Общество любителей древ- 
ней письменности, ГПБ, Ленинград. Представя също сборник от типа на 
тържествениците и чети-минеите, 772 л., полуустав откъм края на XVI в. 
В него са поместени слова и жития (пространни и проложни) за м. сеп­
тември—август, между които и голямо количество руски произведения. 
Съдържа и няколко слова на Климент Охридски (на Въздвижение, за 
Михаил и Гавриил, пророк Илия, Рождество и т. н.); разширената редак­
ция на словото за Преображение от Йоан Екзарх и др. Поместени са 
също и синаксари на триодите от неделята на „митар и фарисей“ до 
„веех светих“ и някои поучителни слова за същия период. И в този ръ­
копис Екзарховото слово на Сретение е поместено заедно с Клименто-
вото за същия ден. Словото тук се приписва на Йоан Златоуст: „в тон

днь нже в’ сть1 wiia ншого Iwkhhk З^^коуоткго, олово нл гне
(л. 331—336). „

IV. Ръкопис Кг Q 1 1001 от сбирката на П. Д. Богданов, ГПБ, Ле­
нинград1. Сборник със слова и част от постен Златоуст, 537 л., 4°, бър- 
зопис и полуустав от XVI в. Поместени са идшкои произведения на Кли­
мент Охридски. Интересуващото ни слово се намира на л. 55 об.—59 (под 
3 февруари, деня на Симеон Богоприимец); за негов автор е посочен
Атанасий Александрийски8: „'{bgfK в г а (нь) стго Аглика нл b’ncccnKc

А ' ■ ^
гне в' ц^квъ, егл ерте его Сушууиъ п^лвенун-“

V. Ръкопис Кг 825 (Собрание текущих поступлений) от Библиоте­
ката на АН СССР, Ленинград. Представя обемист сборник, 457 л. F, по­
луустав, от първата половина на XVI в. Започва с постен Златоуст (раз­
ширен състав); поместени са и поучения за неделните дни от Великден 
до 35-ата неделя след „веех светих**. От л. 402 нататък съдържа някои 
похвални слова и поучения за празници. И в този ръкопис Словото се 
помества с името на Атанасий Александрийски -под 3 февруари, на
л. 454 об—460: „Мцл Khf е г днь, слово efro I W n a cTk  н л  bhccchic гт
въ цдквь СГАЛ с^ъте сго Снусонъ п^лвелмъш.“

VI. Ръкопис Кг F 37 от сбирката на П. П. Вяземски1 2 3. Сборник поу­
чения и похвални слова 536 л, полуустав от края на XVI началото на 
XVII в. В същия ръкопис са поместени: разширената редакция на Сло­
вото за Преображение и Словото на Рождество с нач.: „П^лвсАНОшу 
слънцоу Х^нстоу.. .**, което се приписва на Йоан Екзарх. Срещат се и ня­
кои поучения на Климент Охридски. Словото на Сретение се намира на
л. 319 об—325 об: Мцл ^ св̂ лла во в ань слово А ^онлОл Алскслн’а ?!н-

склго ил B’mccNie гис въ ц^ковъ, сга* с^ъте сго Снмеонъ п^лвешн.*

1 И. А. Бьз чков ,  Каталог собрания славяно-русских рукописей П, 
вьт. I, СПб., 1891, стр. 77-88 .

2 Атанасий Александрийски е автор на едно слово, за Сретение с нач:

Д. Богданова,

КЛСТОА-»

ciiiO H H M ’w  т о р « с т 8 Л  iv h b с к к а  което е преведено рано на славянски и е
широко разпространено в ръкописните сборници. Вероятно под влияние на това произве­
дение Екзарховото слово е надписвано с името на Атанасий.

3 Описание рукописей князя П, П. Вяземского, СПб,, 1902, стр. 64—71 (ПДП, т. CXIX).
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VII. Чети-миней за февруари № 991 (789) от Синодалната сбирка, 
съхранявана в Историческия музей, Москва, 1025 л., F, полуустав от
XVI в. На л. 36 об~~38 об ; & тъ днь слово нжс въ ctw wu> ншго

fw N̂NX Зллтоустлго ПАТрТь^Д Ц^АГ^ЛДЛ ил гл илшего.
Това е т. нар. „Успенски“ препис от Макариевите чети-минеи. В 

другия запазен текст — „Царския“ препис на чети-минеите Словото за 
Сретение е поместено на л. 43 об—46 об. Фактът, че тази творба на 
Йоан Екзарх е попаднала в Макариевите чети-минеи, говори, че тя, без 
да се радва на популярността на другите Екзархови слова, е била раз­
пространена и известна на руските книжовници от XVI в.

Сравнението на преписите, с които разполагам в момента, показа, че 
текстът на Словото не е претърпял съществени изменения. Само в По- 
годинския препис № 952 откриваме едно значително съкращение, което 
обаче трябва да отдаден на пропуск при преписване или на дефект на 
подложката, тъй като връзката между запазените части не е осмислена, 
както би се получило при една съзнателно съкратена редакция.

В езиково отношение различията между отделните преписи са пб- 
големи, особено в лексиката, но най-често се заменят съюзи, местоименни 
форми, наречия, предлози и т. н. Наблюдават се и разлики в граматич­
ните форми и в синтактичната структура (в словореда). По-сериозни 
изменения с преосмисляне на текста се откриват само в някои преписи.

По общност на текста познатите ми преписи от Словото на Сретение 
образуват три групи; разлика между тях се открива още в насловите1.

Текстовете на Погодинския препис № 1131 (нататък — О) и препис 
от ОЛДП, F I 451 (нататък — F I 451) се отличават само по правопис. 
В текстуално отношение те съвпадат почти дословно. Двата преписа от 
Макариевите чети-минеи, доколкото можах да ги сравня с останалите, 
имат същите особености на текста. И в четирите преписа за автор на 
творбата е посочен Йоан Златоуст.

В Q I 100! от сбирката на Богданов (нататък Б) се наблюдава силно 
порусяване на текста. Същите особености отличават и преписите от 
ръкопис № 825 от БАН, Текущие поступления (нататък — Т) и № 37 от 
сбирката на Вяземски (нататък — В). И в трите преписа, които се обе­
диняват в една група, Словото на Сретение се приписва на Атанасий 
Александрийски. В наслова е упоменато и името на Симеон Богоприимец, 
вместо ертшне е употребена думата втшше („слово . . .  нл внкенУе гос­
подно в церовъ, егд \ сртс его Снуеонъ прлведиин). Словото е поме­
стено под 3 февруари (във В —- втори, вероятно вторично). Пренасянето 
на творбата от празника на Сретение на следващия ден, жогато се праз­
нува паметта на Симеон Богоприимец, отговаря на характера на Бкзарховото 
слово, цялата първа част на което представя възхвала на праведния Си­
меон. Преписите Б и Т са по-близка и имат редки и незначителни смис­
лови разночетения. В единични случаи В се отклонява от тях и показва 
единство с основния текст. Най-сетне два преписа — Погодински № 952 
(нататък —- П) и публикуваният от Илиевски препис (нататък — Ил) пазят

1 Трябва да се уговоря, те ще имам пред вид изключително смисловите варианти на 
преписите. Правописните особености' на всеки от тях, както и разликите им в това отно­
шение не се отбелязват. ~ ■



в ■■насдова си името на Йоан Екзарх. ■ Те имат някои общиособености, 
възхождащи към първичния текст. За съжаление обаче сравнението 
между двата преписа почива на незначителен начален пасаж, тъй като в 
П е съкратена точно онази част от текста, която се пази в откъса на

Преписите от втората и третата група (П, Ил, Б, Т, В) отразяват 
протограф, запазил по-добре източнобългарските (преславски) лексикални 
синоними Обаче, както споменах, първите два преписа са непълни, а Ь в 
редица случаи заменя южнославянските форми с руски. Много думи и из­
рази в този препис остават неразбрани за преписвана, който ги осмисля 
по своему. Срв.
О п^но з̂д «го пкотнкго 

въ pnkmonis пррочьно 
СЬ МЖНТЬ НК ПКДйЙЧ

Д К  Mb! С Ъ Т 8 О 0 Н Т Ь  ВОГКТЬ!
Грешките, засвидетелствувани в В, Т и В в някои случаи са показателни 
за реконструкцията на текста. Ето един характерен пример:

опрругх  «го плотнкго 
в ЗИКМшУе wTjKHSNo 
сь кежнть нкд<Ж1Ш
ДК НКС «ЛШОЖНТ и Т. Н.

НС

о

Ниъ поустн МА ДК
внжю р д к  ТВОСГО С6ЦК- 
CTfC ТСБС ДЪЮфК, ДК №
ВНЖЮ ВЪНЦК те^иовк 
плетомк, ДК NC ВНЖДЮ 
копйшкго проводени,

А ^
д к  m внжю скнцк 
ме^чкщк .. .

Ил
NmK поустн ме д к  
не внждоу своего
^одк тевъ вез- 
нестнк диющк,
д к  не внждоу
ВЪН ЦК TjfbNOBK

пкетомк, д к  не
ВНЖДОУ Л Ьф Н КГО

течен|'к, д к  не 
внждо^ солнцк 
маьчкюфк . . .“

В

Ннъ Фпоустн МА дк нц
ънжу свое о̂до  ̂ тевъ в 
прдшествне тво а̂ ц к , д к  
не енжо  ̂ тепе весчество -̂ 
емк, д к  не внжоу тевъ 
вънцк те^новк пкетомк, 
д к  не внжо  ̂ ко^нкго 
Te4€N*i к, д к  не внжоер

ло^ннк скнцк ме к̂о '̂" 
фкго. . .

Преписвачът на Б не е разбрал думата кжштк (копие) и е превърнал 
израза в минно течение, което води след себе си още един безсмислен 
израз: лоуннкго солицк м^ко^фкго. Впрочем за руския книжовник този 
израз може би се е свързвал с' представата за слънчевото затъмнение, 
което, според евангелието, е настъпило след смъртта на Христос. В пре­
писите'от I група изразът е заменен с копТнно прнодбн1е. Този лексика- 
лен вариант вероятно е съществувал още в южнославянския протограф
на тази група преписи. ^

В цитат от евангелието на Лука се среща следният израз: чккъ

пйквднвъ н доврговъд, жндун о^тчцшнТк т т ‘ Срещу тази форма в 
О в Ил стои жнв1 оувътк нс^кнлскк. Първичността на думата о^въть се 
потвърждава от Б, където изразът е преосмислен, тъй като преписвачът. . 
е превърнал думата в фвъть: ждьш п^кведнкго whbtk кггксккго...
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В редица случаи обаче преписите от I група дават по-старинните 
южнославянски форми. Те пазят по-добре характерните за езика 
на Екзарх съюзи — тн вместо н} дъльмл, |»лдш\, обръщението 
ск же, членната форма (тн вьктк нлмъ клдньтл велнкл мнлость). Нами­
раме и израза дл не моуждк сде (да не закъснявам), докато в Ил ду­
мата е заменена с късноу, а в Б стои вече руската дума — уедлк.

По-долу публикувам словото, като за основен текст взимам препи­
са от сбирката на Погодин № И 31 (О), тъй като нито Ил, нито П са 
запазени изцяло. Разночетенията са според ръкописите: F I 451, П, Ил, 
и Б, Т и В. За улеснение при ползването на текста, даден под линия, 
развързвам титлите в скоба, а надредните букви поставям в курсив, 
всички графеми на оу подвеждам към една — оу, Основния текст обна­
родвам без развързване на титлите, но със съвременна пунктуация за 
по-леко разбиране на текста и с въвеждане на главни букви. Възвратната 
частица -са се пише слято с думите съгласно руския правопис.

Е тон диь нже в’ сть( Лцл ишего Iwkhhk «Зллтлоустлго, слово нл
(j)'tST6NIC гнс, Блвн Жче.

Свътъ п^лвединкомъ п^нсно1 косил2 3 нма же4 нечтнкун оуглшть5, дл 
ннчтоже6 п^лвсдилго е7 жнвъе. (Ако же8 глеть вжествеиое пнслнУе9 п^лвдн- 
B’lH10 в* ВЪКЬ! жнвВть11, л18 гл м ^дл нмъи н нлдежл Н оу В Ь 1 Ш - 

иалго; ннчтоже ве10 сллжкше п^лвднвл члкл. Дл ТЪ Н16 СТЬ1Н д у ъ 17 
ННЦЪН П(1НЛЛГЛеТЦ ()£КЬШ: „П̂ ЛВеДИНКЪ £ЛК0 b̂vNHKCK П|Юи,8етеТЬ“48, понеже 
njtHCNO еллкоу BBjioy нмлткш н20 „*лко кедр , нже в Лнвлнъ оушуожнтсА“21̂ 
нмже не глн iabt22 сгоувъдънк естьвнемк, Снце23 ew соуть ксн п^лвдгвУн24, 
сллк8 вчуоу нмоуже къ коу н нетлъющоу съвъдъ25, Л Авсла почен’ше, 
д̂ о ANeniNAro п^ведннкл.26 Кто же се есть?27 28 Ne его же ли тъ89 п^ьвие80 
е^ллнстъ Лоукл поуъни, ркоу же CvMewHK,303 нже въ|юк син81 жндовннъ32, 
елгодъаиУл ^ нстУанкскл тво^Аше.88 Ci*MevvHb) нже8* в’ телнк8 въ^885 в’ннде36

1 всегда Б, Т. 2 Липсва Ил, Б, Т. — 3—5 мир же оугасае/я неч(е)стивьш св-Ь/я Б; 
и HMt же неч{е)£ти й'и оугасает св-Ьтъ Т ; имже неч(е)стивьш оугасает свБть В. — 4 имже 
Ил. — 3 нш акоже Б, Т. — ? н^сть Ил, П. Б, Т. — 3 какож{е) Б, Т. — 9 слово Ил, П, 
Б, Т. — 19 праведни Ил, Б, Т п р а в е д н и к и  П. п  ж ив боудеш Б, Т. — 12 Липсва П ; и 
Ил, Б, Т. — 13 оу Ил — «  Липсва Б. — 15 Приб. fecTb Ил; н*сть П, Б. — «  Липсва Б.’— 
ь  Д(а)в(и)дъ Б, Т, В. — Липсва F I 451, Б. — so Липсва Ил; разместено гако и П , -  

им же не гнвте Ил, П : гемоуже не гнило Б, имже не гнило оувщгЬнге бьгсть 
Т, В. (Вероятна реконструкция на текста: им же не гнш'е, ив4 богооувЪд^Ше естьесть- 
вомь) — 23 тако б  ; в немь тако Т, В: — 'и  правЪднн П, Б, Т, В. — 25 в£сть И л; в^де П ;
оув1>сть Б, Т, В. зй—2/ Ктодас(е) ли тъ ес(ть) Б, Т, В. —28—зо £гож(е) первое; егоже
бо первТе Т, В. — 29 Липсва П. — зо-зоа Лоука еу(а)гг(е)лисгь помАну, нарекоу Симйона 
Б>..?? В. — 31 бьзс(ть) Б, Т, В. — з3- 33 и добраа д£ла христьднскаА творил Сешюн
В, Т, В, — м же Ил, Б, Т, В. — 33 правдоу Б, Т, В. — ..зе-зв за Нюж(е)^ еди« Б, Т, В.
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f̂ KQ31 еднилко38 39 кг тш сн  ш 40 & вл п Т̂нмъ въств41 т 42 оум^тн, дои*

Д€Ж543 ^КЛМЛ СВОНМЛ п^нметь44 ЖНЗНЬ46 BUHNSKl46-  ГЛ НЛШОГв W Хл.«
съ, BfkT'i'e, С^мвтенъ кос^оти прже воплоцмЯл кнд^тн гл, дл  н48 ви-

ДЪ8Ъ*9 «ГО30 ЕОПЛОЩЬШЛСА30®, Н П|>НА61 Н59 рвКДМД СВОНМЛ, Н П̂ОСНСА68,
fpicMH: „NbiHU64 пс^стншн53 (>лвл своего66 по гл857 ткоемоу mh N̂'B58, понеже69 * 

внд^стл очн мон60 спсен!е твое, еже есн оугот«Б\мь п р  лнцшь всъ.61

Бнд^хъ62 оуже вмсо гн63, ^ зруш н м а  & съоузл84 «гой плотилго 

«copse66! &нди^ь оуже ТВОЮ СЛЛБОу — ЛГГЛЬСША ЛНКЬ!06 л ^ л г г л ь с к л а  с л л -  

вословленУл67, ткАрь всю кеселАимо^сА68! Пеели м а  оуже инв ги89, 70 дл  не 

моужю71 сде ! C t l i h  д ^ ъ  во м н ^ 7 2  иеуднтв м а  н з н т н  w  с ю д 8 78 ,  д л  д о ^ ю 74 

шоу же н76 e u t h  w 7 6  теве. N n *s  поустн76а м а  д л  не внжю77 |>одл твоего 

вещестТе тев^78 д^ФЛ79, дл  не внж»80 вчши.л теровл плетшл, дл  не

виж»81 копТннлго п^воденТл82, д л  не внжю83 елннд ме^члщл.84 Nh4j послн 
^ л б л  твоего влко по словесн ткоемв86 в м н р 86 поиеже87 внд^стл очн мон88

сшенТе твое, еже есн еугетовллъ пр лнаемь,89 всъ людКн9091 Снце во92 глл 

еулнстъ, р к у н 93: „вч:94 н-skto96 члкъ: въ !е^лнми96 емоуже н м а97 CvMewNb,

а  В  п р е п и с а  П  е и з п у с н а т  з н а ч и т е л е н  п а с а ж  и след  cere с л е д в а  гдко же б ь г г н  е сть

едклеиноу с ( ь |) н с у  к г о д ъ  . . .
37 шкоже Ил. П. — ю-U wt б(ог)а в гЬл% в4>сть прид/я Б, Т, В. — ® Липсва Ил.— -

43 Липсва Б, Т. — 43 докол% Б, Т, В. — 44 Приб. ть Ил. — 45 животь П. — 46~“47 Лип­
сва Б. — 48 Липсва 6, Т, В. — 49 вид1> П, Б, Т, В: — 50 Липсва Ил, П, Б. — о0а вопло-
щеннаг(о) ти Б, Т ; воплощьшаго В. — 51 приндль Б ; липсва и Т, В. —- 53 Липсва Ил,
g ( j t ĝ  _  53 спросисд П; попроси Б, Т ; и попроси В. ~~ 54 55 Но и н(н)н^ П .—;■
55 wmnoyntaeini' Б, Т, В. — 56 Приб. владико Ил, П, Б, Т, В. — 57 словеси Ил, П. — 53 с;
миролг Б, Т, В. —- 59-60 Разместено: ючи мои видисте Б, Т, В, — 61 BctA люд?а Б, Т, В.
62—63 Чтож(е) оуже раздр^шилъ еси г(оспод)и ? Б, Т, В. — 64 приоуза П ; привоуза Йл
соупроуга Б, Т, В. — 65 скоро Ил ; липсва Б, Т, В. — 66 сили и Б. — 97 славослов!а Ил,
Б, Т. —■ 88 веселоующоую Ил. — 89 Липсва Ил, Б, Т, В. — о̂—тз да медлиот с(ва)ть1й
д(оу)хь во мн"Ь Б, Т ; да не медлитъ. . .  В. — 71 късноу Ил; медлю F I 451. т3—74 свети
доухь вь MH’fe да дозроу Ил. — 74 да не дозрю В. — 75 есть Ил. Б, Т, В, F 4 5 1 . пь
Ял. — 76a wmnoycTH Б, Т, В .— 77“”78 своето рода теб*Ь безчестиш Ил. — " —'9 своег(о)
родоу теб^ в npеdшествие твордще, да не вижоу тебе безчествоуема Б, Т, В. [Във В вместо
предшествие — пришествие]. — 89 Приб. те61з Б, Т. — 84 83 льщнага течен!а Ил ; лоуннаго
течен!а Б, Т, В. (Реконструкция — лжштнаго течен!а). — аз—84 лоу«наг(о) с (о)лнца мер-
коущаго Б ; приб. да не вижоу камешд разсЬдающасд страха раЛ Б, Т, В. —- 85—ж..сь
мнромь Ил, Б. 87~ 88 Разместено: очи мои вид-fecia Б, Т, В. — 89—99 твоимь и вс1>х люд И л;
вс1;а' людегг твои а Б, Т, В, — si—аз ц  тако бо Б, Т, В. ■ Приб. и йл. * "
ее(аг)г(е)листъ реклъ ес(ть) Б, Т, В, — 94 И 6F Ил; липсва Б, Т, В, • Липсва Ил,
Б, Т, в. — 96 ~-97 именеж Б, Т, В.
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члкъ88 99 п \̂еднеъ н довргов^А,100 ЖНДЬ1Н102 «утъшеиТх 1нлю-102 108£в\ш*104

шоу B03EtUKN0105 Д^омъ CTbIHMb NC ЕНД13ТН «MfTH,1U0 П|>0Ж61и( дон'деже100 Л07

НО”В Н Д Н Т Ь 108 К х  ГИ А , 109 Н  П^ НДС110 ЕЪШ  д у о м ъ 112 Н Ш <0Ш  Е

соста ^однтола || д ъ т н щ ь 112 к ь 115 сътео^нтн нмл по wBbiH^w зм<он*иомоу 

W Ш Ь , 116 Н С€117 П^НА Н NX fO^KOy СЕОШ Т Н 118 ВЛЕЙ G& Н j?«40: „ И н и
A  _

$ у ^ Ш Н Ш  ^АВА CEOOI’O ЕЛКО ПО СЛОЕОСН120 ТКООМО^121 е ’ M H jb ,122 ПОНОЖ6 Е Н Д ГЕС-

т\Г23 очи мон спсеже твое е есн оуготоЕ\лъ вс^мъ людшъ; свитъ N& \х&-'
М F—

леиТе asbiko н124 слажоу люд|н твонуъ 1н л а . Ти125 птлстъ wua его н

мтн 126 128ЧЮДАЦ1МА W ЕС^уъ ГЛШЬ1)СЪ W NOMb. Н КЛЕН А Ш  Cv'MOWN'b Н15 
рче129къ М^Тн130131 УТ|Ж его;ш  „Съ133 лежнть134 * * и& п д̂ен1е 135 13в 

Еъстгшк137 MNwrowb138 въ 1нън н139 еъ зншен|’е пр^очьио,140 н теве же 

СШОН дшоу п^ондеть СУружк, гаПСОЖе141 оуво ДХ WHMOyTCA W MNWrb С|?ЦЬ
1' . г—' ^

ПОМЬПЛШ Ж Х“ . П ^ К Ъ  БО142 к м х  143 KjlACNbl НХ^ЧЪ H w rb l, БЛГ0ВЖЦ1АЮ1Д1Н
Д  А  -— 1

Б Л ГТ Ь .144 146 Что же семоу ТОЧНО Н СЛАЖС, еЖ€ Е^БД^ТН f&KO ЛЮБНТЬ БЪ м и р  

ЕОСЦ сноу уод&тмо СА СЪТВОРИЛО.146 Пншсть БО СТЬ1Н ХПХЪ, jJOKblH : 147

„ € д ш ъ  J
С0Б6 Е0Ь

въ148 едниъ уодлт^н149 бж!н н члчьскь.160 члвкь Хс 1с, н д&еть
нзв>.влен1б за  нм, п^нде so, еъ nmiho nh u kt8 weo^Vm a 152 453 д ь

А ^
ш  сьткорть EOrvrM, “154 Бнжь KW? К\№ т н /б° £ДНпъ & чкь , п̂ н~
NOCHTCA КЪ WUOV Н КЪ 3AKOMbN0MOy СТ^НЮ1663 Н ТрБОу ПОЛ&ЮЩЬ ПО WEW

93 и члов^кь ть И л; липсва Б. ~~ 99~ 100 тъ праведен есгь и бл(а)гов£ренъ Б, X, В. (Във В—
правдивъ). — 101—Ю2 Ж1ВИ оувБта исраУлтска Ил ; ждмй праведнаго w 6tia агг(е)лскаго Б ; жднй
w6txa агг(е)лскаго Т, В, {Реконструкция — жидьтй oyg'fera исраилска). 103 — ш  иж(е)
емоу возв^щенА блше Б, Т, В. — 1М И 6tine Ил. —- 10S страсти Б, Т, В. — 107 Липсва Б, Т,
В. — 108 оувидЪ/я Б; оувидитъ Т, В. — 109 б(ог)а Ил, Б, Т, В. — 110 вниде Б, I .  В. — ш —па раз­
местено: д(оу) хом въ ц(е)рковь Ил, Б, Т, В. — 113 како Б. — ш  мл{а}д(е)нца Б, Т, В, — 113 Приб. в
ц(е)рковь Б, Т, В. — 11в“ 117 Семи^н Б, Т, В. — 118 й И л; липсва Б ; и благословивъ В. —
119 итпоущаеши Б, Т, В. —- 120 гл(агол)оу Б, Т, В. —■- *31—12а с миромь Ил, Б, Т, В. —
123 Липсва Б ; разместено: очи мои аид-Ьста В. — ш  Приб. вь Ил. — 125 и И л; и бмсть
же шш(е)ць Б, Т, В. — ш  Приб. его Б, Т, В. — 127 * * * его Б, X, В. — ш - ш  Разместено : и
къ Mapin рече Б, Т, ш  реклъ В. — 132 Липсва Т, В. — 133 Сь же, съ Ил. — |3^~-i33 па-
демем Б, Т. ~~ 333 Приб, и Ил. — гзд—137 д ЙПсва Б, Т, В, — 138 многимь Ил, Б, Т, В. —
139 Липсва Б. — 1Ж! w/пречено Б, Т, В. — ш  зане бо Б, Т з а и е ж е  бо В. — 142 Липсва
Ил, Б, Т, В. — 1-й—ш  реклъ: крас’нь! ногн бл(а)говХстоующия мир Б, Т, В. — 144 * * бла-
roatcTie Ил. (На тази дума препис Ил свършва). — ш — ш  ч х0 ино лоучьше сегоу аки
оубо сладчее оувидКти, мкож(е) бо Сп(а)съ миръ весь с(н)ноу ходатаю са оучинившоу
Б, Т, В. (Във В вм, аки — али). — 147~~ш  нъ бл(а)гъ Б, Т ; б(о)гъ В. — ш ~ 150 б(о)гь же
и ч(е)л(овХ)къ Б ; [В вм, богъ — б(о)жт, ~  131 Липсва Б, Т, В, 133 Липсва Б, Т, В. —■■■
153—154 да ядс wQomMm Б, Т, В. — iss—156 един Б, X, В, — 136а степеню В. •—
157 Липсва Б. , ■.
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ямо веть;<омоу. Хще н съ*57 платимо168 мт^ью са тво а̂ш с  все то169, д л 1в0
Т" л *~-t ■'. ■ ■

нс могошл181 рлзоумлпш того жнв8щТн къ Н^л у й , б-б 182 же прже163 глллъ
— -т - f—■ ■

$ЦЬ Н БЪ146 П|уШ tAKO БЬ1ТН166 есть нчвленоу шоу въ годъ свон 166 

д \  спсеть погуе ’ш а а  н wcbtsthte т«м н у а .167 Ре бо едннъмь п^комъ :168

П^нйлнжлетБ169 ско̂ о тъже спсъ монг {лко171 свъщл горгть, помнловл бо172 
нь! н оуп^кн178, w скверу с\>чнстнвъ174 ви^ою,173 юже нмлмъ к нем8176,

cnceNie мое глко177 сефщл178 го^ тн нм ать ,179 еже есть, Хс. Сего ^ д н  н180
«— * А

БлженУн п^цн нш  n̂ 'iHMNHU.H БЬ1тн |1 тлкон блгтн , молАуоусА} ^екоуще.182 

„П окажи н ш ъ ? гн млть ткою188 н ciiceN'/e ткое д а ж е  нлмь.“ ВъНесень же184 

ш  къ и,|)квьш  Хс г ц 186 уллденео,187 188 су едннАЧе,189 190чету^мндесАтин

ДНН СУН,191 А192 стърид CymCWNA прньскою БЛГТШ 198 СУ194 ПОЧТСНЪ196, П|>НА ;
г—1

н198 рукъмъ свонмл,197 нлполннвъ же СА в у ш ь н а а  сладости198 н елен ба , 

р к и н : „Нни wnoycTH199 своего200 влко по слокесн201 ткоемоу с’ мнрмь,202
Р-И А

поиеже вндфста очн мон203 спсенТе ткое, еж е есн204 оуготок&лъ п р  лнцемъ 

ЛЙД1Н ТЕОН ;205 Ъ&ЪТЪ кг K̂̂ OESNSS A3blKW Н СЛШ206 ЛЮД?Н Т80Н207
Г—1 A r—I А

1НЛ А, “ ПрЖе208 БО БД оуГОТОВЛИА209 210TAHNA уВА311 ПрЖе212 КСОА213 TBAjfH,
"Г

1Авнже СА ВЪ ПОСДДДИАА годи214 вдкъ: Е У же215 свдтъ всимъ,218 НЖ6317 
K0 ТМД СДДАуоу218 Н2Ш ЕЪ320 ПрЛОСТН321 Н nOBHHNIH223 ПОД КЛАСТю НСП̂ НА-
зннною223 ; снн2м б а )<8, нже твдр , а не тво^цю сд8жддув ;| н к л а н а ю ц ж а

ш —159 см(е)ртью твоею предщесд вси Б ; см(е)рт!ю творАшес{д) Bet Т. В.
160 Липсва Б, Т, В, — ш  Приб. бо Б, — 162 Приб, бо Б,— ies—юл й гла(гола)хъ шт(е)дъ Б,
Т- В. (Оттук продължава и текстът на препис П]. — тоо—зев ем0у швленоу с(ьз)ноу
ф)с(под)ство Б, Т. гакоже бь!(сть) емоу швленоу с(ь;)ноу г(оспод)ь свой В, — 1ее Липсва
П.[Вероятнареконструкция-: мко бити есть швленоу сьшоу господство). — ю?—ies Реклъ
прор(о)къ едьзньш Б, Т, В. — m  ириближаетсд П; приближисА Б ; гфиближитисд Т ;
приближайтесд В. — 170 тъже F I 451; П ; тъиже Б, Т, В, — 171 како Б, Т, В. —
its—its шс оуправитн Б, Т, В. — 173 Приб. и П. — 173 Приб. и с Б, Т, В. — 175—176 имааш#' к
немоу тъж{е).. Б,-Т, В. — 177 како Б. — 17В—179 Разместено: имает rop'feTH Б, Т, В. — 180 Лип­
сва П, Б, Т, В-— 181 Липсва П, Б, Т, В. — 182 и гл(агол)д Б, Т, В, — 183 184 * * свою Б, Т, В. —
184 Липсва В, Т, В. — iso—186 Липсва Б, Т, В. — 187 младенихце П. — J88—:m боудАСА еди- 
ного Б ; боудАчи едШого Т, В*— 489 единако П. — iso—iaa четнре бо десАТъ днеи бдше П; 
м дний бдше Б ,Т ; В .— ш  и Б, Т, В. — 1УЗ—̂Ш4 исполнь снй П, — ш  боудоучи Б, Т, В. —-
i05 Приб. н Б, Т, В. — 198 Липсва П. — 137 Липсва Б, Т, В. — 198 радости Б, Т, В. —
1" №Н1поущаеши П, Б, Т, В. — 200 твоето П. — 201 гл(агол)оу П, Б, Т, В. — 20S—аоз занеже 
очи мои види ли Б, Т, В. — 204 Липсва П. — 305 Липсва П, Б, В. — зое—207 народа твоето 
П. _  208—209 оуготоваСА Б /Т . — 310—2И Разместено: х{ристо)ва тайна Л, Б, Т, В ; приб. и 
Бт Т, В. — 212 elk Т, Б, В, — а.м Приб. сйа П. — 244 дни П, Б, Т, В. — 2«  Липсва Б, Т, В. — 
216 Липсва П, Б, Т, В. — разместено: с^ддахоу во тм*Ь П, Б, Т. В. — 319 Липсва
Б, Т, Q, — 220 Липсва Б, Т, В. — .221—22а вси Б, Т — 222 виповинни, В (грешка на пре­
писвана). — 238 дзаволею П. — 224 Приб. бо П, Б, Т, ,В.
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8М Ц  HCnf^g^226 ЗЛОДЕЮ соушоу,226 337HO njlH3B\NH БУШЛ БГУЬ н & и м г228

ил вув д̂-вмТ? сил, н € свътъ hcthn’meib,228 Рече БО230 W NH231 клУл п^къ :232 

233Ил зишенУшь дл н гуТнмоу а 234, злне985 нзблелю а  н236 оумБожлтсА,

ШСОЖе237 В ^Ш \238 Н П|ГСЖе239 MN0SH, Н240 241ЕЪС1;Ю а  342еъ ЛЮДе^Д ДЛ НЗ“ 

д ллечл243 гунзовоуть м а .244 Уножлнш е бо БА^оу еъ прелести, п^нзехин245 

Х см ъ;246 247mnwsh плку  б у ш л  глкоже н гуеже7 гу н л тн  ео ш ш л  н н зел е- 

Л€ИН2487 СБИТЬ340 rif?HMLU€ MH^NUH330 Л БА Н361 Л ц л 952 Н КЪ Хоу253 ЕТрЕАША.254
*—1 ^  'Т 'Г

РЛСОЗАША же СА ЕЪ ЛЮДбуЪ СТ*|Н 0у̂ н1̂ -н255 Н ЛПЛН256 }(КН ПО ЕССМОу УН- 

|Юу237, ДЛ TUMb Д̂ ЛСЧС238 соущен БА2587 CfU,«Mb ВЛНЗЬСА его СЪТЕО|!НШЛ. К.Л 

T'EMb н200 еслнкун201 сълетд fекун362 : „Инчз же н е у , «уше203 нногдл дл - 

лсчс7 БЛНДЪ БУСТе264 1<|ЮВ!К> уЕОЮ, П̂ НБЛНЖНЕШС БО265 С А 206 ХШЪ.1<267 Рече208 

ЕО П Л К У 269 270W NH271 БЪ Н272 & Ц Ь  .* И „ Н 273 ВЪСеЛНу*СА274 wT^fc BSU  Н у Ъ “ . 

275Сен БЛАжеиУН Д вд ъ 270 оучнть и у н ,277 р ш н 278 къ279180 спсоу воу :281 „Гн282
ВЪ CEUTU ЛНЦ.А ТЕОСГО 283П0НД0уТЬ Н ЕО НМА ТЕОС ВЪЗЕеЛНЧАТСА284 ЕССЬ 

ДИЬ, Н П^ЕДОу ТЕОСЮ ЕЛЗЙЬКАТСА,284® понеже285 )£ЕАЛ\ силни ТУ еш .Й
Т=Г |—»

и ^ Б р т л е м  же н 186 п ^ о к л  lepeyfo287 копнюшл къ  воу н |>екоушл :288 „Гн к^ б- 
пость м оа289 н поуощь м оа280 н п рш ^ж н щ е мое291 ВЪ ДНЬ ЗЛА моего. 
К* ТеБ"Б АЗУЦ.Н п рндоуть292 CV |<уЛА ЗеМЛА283 н ^екоуть hAKO ЕО л^жоу294

2S6 236 зло д-Ьющшоу Б, — 336 боудоущемоу Т, В. ™* неприязнено у биеше
6{о)гож wmu(o)Mb Б, Т, В, {В — непридзни бьшше) — заз—ззо ц  реч(ено) Б; И реч(е) w 
нихъ Т, В, з^—звз Разместено прор(о)комъ Исаиемъ П ; Исаемъ прор{о)кож Б, Т, В. —
ззв—834 на знамение имъ пртими моил: Т ; на знамение^# да прТнми моих В ; на зна- 
менаемъ да пржми моит Б (Преписвачът не е разбрал смисъла на текста). — 835 за- 
неже Б, Т, В. — 236 Липсва П. — 237 ако  Б, Т. В, — Липсва П, Б, Т. В. —
2i0 Липсва Б, Т, В. --- ш ~м 2 вс% п ; разсЬл Б, Т, В, — ■■■ 2-13—гм восиомАНоуть 

м а  П, В ; въспомАноувъ т а  Б, Т. ~~ 345 Приб, бмша П, Б, Т, В. —  216 w/нпдти
кр(е)сто.и Б, Т ; woatl крестомъ В. — 247—ш  ^лкож{е) первие прГдти же
биша избавление Б р Т, В (В, Т, В — за избавление) — ш  съв^тъ Б, Т ; и сов^тъ
В, — 250 приб. и Б, Т, В. — 351 Липсва Б, Т, В. ~  247—254 Целият пасаж е пропуснат
з ц  252—253 Липсва Б, Т ; б(о)гоу В. — 253 м(оу)ч{е)н{и)ци Б, Т. — 256—257 Липсва П, Б, Т,
В, — 258—259 разместено : б(о)га соуща Б, Т, В. — 360 Липсва П, Б, Т ; разместено : и гЬмь
В. — 261 Приб. Павелъ П, Б, Т, В. — 262 и гл(агол)А Б ; гл(агол)д Т, В. — т  Приб. гл(й'
гол)а  Б, Т. — 264 * соуще Б, Т, В. — 365 Липсва П, Б, Т, В. 366 * * * * * * 373 хвзлатьса Б, Т, В. —
367 кр{е)стомъ Т. — 288 269 й рекъ Б, Т ; и реклъ woatb В. — s?o-27i Липсва П. —
373 Липсва Б, Т, В. — ‘т  Липсва Б, Т, В. — 374 * * веселихсд В, Т, В. — 275—276 и въ имд его
похвалАтед. Гл(аголе)ть г(о)с(под)ь симь бл(а)яе(ен)ньш Д{а)в(и)домъ Б, Т, В. — 377 Липсва
П. — 378 Липсва Б, Т, В. — 373 * Липсва П. — 280~ ш  Х{рист)оу с(ь!)ноу своемоу Б, Т, В-
(В В — О Х(рист)оу...) 383 Липсва П. — 283—284 пойдем и о имен и твоеж възрадоуежс(д)^
Б, Т, В. — 384 възвеселитед П. — ® а възвнсимъсд Б, Т ; возвеселимед В. — 385 занеже
Б, Т, В. — 286 Липсва Б, Т, В. — 287—288 гл(агола)ще Б, Т, В, — 289—200 Липсва Б. Т, В.
391 Приб. н избавител Б, Т, В. — 392—293 Липсва П. 304 воуж(е) Б [хаплография, от во-
лжоу]; оуже Т. (преосмислено). — 294-205 Разместено о{т)пя н(а)ши калища създаша. Б; —
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соз*>Ш& w t iH  HM.UH к х л т у х 200 н 296 н ъ  8* н н  п о л ’з ь ь  Б у 297 ovpft с в т т ъ  n a

А м о в в Л в  - А з и к о м ъ -  х Я 29 8  НО н ш  т Ч \ Ш  1 Н А Ш Ь 304 Х щ е 3 0 3  б о  н 3 0 3  Б Ь 1 Ш & .  

Н Б Ц 1 Н Ш  vV N H ^ 'b  N E E ^ H H  H 3 05  H t H K T H g H  H  К « Г О  З А Х  П О А Н У , T O 30 0  W S A 4 S

муе w t T A H O K i 301 с п х « т с а  Н в ъ с а а в н с а  ХаГрльм м 308 И а ч а а о  же ен)<ь в й ш ь  

сйн хплн, же309 с л х е а  снлеть310 по всемоу MHjwj1 || с л а е а  же311 н Aftff* 
r e c s i a  ако313 I h m e h  Хе,314 понеже316 нзнд«316 п л о т Тю  &  него же317 н 3 1 8  е ъ

с у н 319 н \ а о  st'BM H  н вленг> в’ в и к у .

Б л го сл о ве стн 320 же CvM ew N b н 321 ствю  а в о ^322 н  w 323 * Х ъ  г л а , ^ к у н :334 

Се же,325 326«  л е ж н т ь 327 н х  п а а *нН 328 н 329 и а  е ф с т м № : y n w s n M fc 330 в ъ

1нлн н 331 въ  з н ш е ^ е  п р о ч и е . “ 332 П о л о ж еи ъ 333 б у  е м ь  н  & ц,ш ь  Gm ’m a - 

НЕНЛЪ въ  w c n o b a n ih  Ch w n a , к а м м 384 с у н  неетенъ,335 но336 нж е еч^ о в а ш а  к. 

немв, т о 337 не w cfAM H U JACA ,338 а 339 не вч^ овА въш ен ,340 п ^ т ъ к ъ и ж А , 841 свуоу-

ш н ш х с а .342 Рече e w  е ъ  н  w u a  п д о квм ъ : „Се  же343 поАож оу444 к г  Ch w h b̂  

К А М У 345 П^бТЪЧемТю846 П О Ж А Л И  Н K * MW С0БЛА.ЗН8 Н 347 ВЧ^ОуАН К NOMOY не

w c ^ M H T C A , а на неже348 п ад г̂ь349 —  с к ^ ш н т ь  е. No наказал  щ $ ш ш  

^ к о :ш  35%Га ь т у , п докъ363 глше: „ Г а  слм о го  с т н т е  н т ъ  тулч т н 354 б о а -

знь н 366 м у  е к иемоу366 н а д е а с а  есн, в о ^ д е т  т н  нк юсщенКе357 ; т н  не 

(&К0 к ш и  п^тъченКю  cj>A iym >  н 358 359н н  а к н 360 к а м у  ! 1 П АД А Н Ш , 361Д А

«a ’m a 362 гл  со ущ х  н е а  соуШ А303 C m ’m a n Sh a a  m  с т н т ь  1нль, нн  |>а ч н  н м

" V 7 ^ CBa Б, Т, В ; то П .~  е* Б, Т, В ; приб. и пЯ-®8 ах Б, Т, В . -  399 Приб. на
п j  g „  да-.зо! с(н)ноу И(зраи)л(е)воу Б, Т, В. — 302 Коли Б, Т, В. — аоз—зм бши irfe-
уптппгй' б Т В — з®4 етери П. — ш  Липсва П. — зой'__зо7 т ъ .и р0льши остато/с Б, Т ; то
больши останокь В. — 308 радИ Б, Т. — зо0~ зт Разместено сидет слав(а) Б, Т. В. —
зи—312 дроуга Б, Т, В. — 313 дроугоу П-] Вероятна реконструкция на този пасаж: слава
же, шш и дроугьц iako 1израилеви Христось [сравни : почнстн стин^ъ iw« н Afyrbi
дко н чкаа-.- Богословие, стр. 293]. — 313 къ Б, Т, В. - -  314 Липсва Б, Т, В. — 315 за-
недда(е) Б» Т, В. — зш—317 Разместено: wm него плотТю П ; из него (пропуснато плотТю) Б>
т  и „  318 чед ; П ; приб. се Б, Т ; сей В. — 319 боудоуще Б, Т ; боудоущТй В. — 330 бл(а)-
тогГло^нть П Б Т, В ; бл(а)гословьстви F I 451. — 33̂  Липсва Б, Т, В. — 322 Липсва F I
й /  с  323 no F I 451 — 33i™325 * Липсва П, F I 451, Б, Т, В. — юв-зае се же слезить П .~

на аъстающа соущид Б, Т, В. -  333 Липсва Б, Т, В. -  33̂  Липсва Б, Т, В. - 33й прере-
<((е)нно П; прорекенное Б, Т, В. [В първоначалния текст е стояло вероятно пр'|рочно] —
ззз Ппиб бо Б Т В. 331—335 боудоущей избран краиоуголен честен Б, Т, В. — 330 Липсва
Б, - У 337 и б , Т, В. — 338 посрамишасд Б; Т, В. — 333—ш  Липсва Б, Т, В. — 340 Приб.
к немоу П. — 341 потъкноушасд и П. — 343 Липсва F 1 451, П, Б, Т, В. — ^ - 343 вси
ш(т)ц"Ь псами [явно грешка на преписвана] П .— ;И6—зъ й камь! къ проужал и Б, Т, В. —
ма Неже с а  F I 451, П ; иже Б ; ньже Т, В. — ш  нападеть и Б, Т, В.; приб. и П .~ •350 и
прокм (грешка на преписвана) П. -  334 и Б, Т, В ; липсва П. -  « 5 3')(зраи)льтй Б, Т,

„  зз1 ва.иь въ Б, Т, В. — зъ ъ ззв коди на Него Б, Т, В, — *'0(~ 358 не камен притече-
Hlio красдще т^ло его Б, Т. (препиевачът не е разбрал смисъла на израза); не камень
притечеШю Срдшете его В. — 36д- мо не какъ Б, Т, В. — m  фко П. — 361~ 363 Да имисе
Б, Т, В; липсва П. — гг’3 Липсва П, Б, Т, В.

17 И вв . н а  И н с т , б ъ л г , е а и к , к н . X X
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д е ж ь  Н У Т Т Н  к  н ш о у ,364 TO WNH'365 П О ТУКМ О Т^ А ,368; Ш  W К Ш « И Ь /  N e g ^ b -  

с т к о у ъ 367н  с ъ к ^ о у ш н и ш А  н г а д о ш х . К ъ 1т \ ш ь  ж? m n w ^h , (юк’ ш е  & т р в А

Ш Ш  К н ш о у , н 368 3M<CN\369 ЕО ЕетуЛ ГО  ЕЪ Д у0 1 Ш У Н 370 ПреСТ8ПНШ\371 Н872 

н з  ^ Б О Т У  Д О А И Х А 373 N& велнкоу374 Н375 г о р ю 376 <ЖОБ0Д8, Н СИОЕЬСТКО П ^ А Ш Ь ,
Т" Т  А -

щ п р е м ш о е  же зн ь м е ж о  и ь р ч е т ь  т г н у н  к у т ь ,  ^ к о  же377 н 378 n p M jJ U H 379

П ь в е л ъ  п н ш е т ц 380 р с у н :  „ Ж н д е м ъ  есть  б л л з н ь » с т р н ш ’ же о у р д ь с т к о . “ 381

Н  п м ш : 382 „ С лово  гсрное  н з ь г у е м о щ н м ъ 383 оу^ одьство  есть , л 384 сщлк>~ 

Ф н м ъ с а  н л м ъ 385 —  сн л л 386 е сть  n \ 387 спсеиТе388 * ; и е гун е м л ш о  есть  3 N\MeN?e

« р н о е ,зш  еже 3 ?Г У Е М 0 ф Н М Ъ  Оу^ОДЬСТЕО бСТЬ,390 * Л С!КЛЮ ЦШ УСА39г Н392 оуБТ -

А т в ш н м ь  393 * *снлоу его,394 3&5спсенУе н ж и в о т а 396 Рече же397 Елж еи ,иЬ1Н С г -  

m o w h ^ ' к ъ 398 а к т : „ Н 399 to ss  же слм он400 п р н А е т ь  || д ш о у 401 * с\уоужТеЛ40й- 

и уоуж Уе  же403 м т и н т ь  печлль, юже н м т  w  Х т ,  в н а а ф Ун 404 (>лслннлеу\405

Nb Kj>TT,406 №  БО407 ОАННМСО В И Д А  Ще,408 1ХКО ЕОЛ1Н НМЛТЬ Ш ^ Т Н  ЕЪКОу- 

с н т н 409 н з ’410 у р т и  н м л т ь 411 въ скуе сн о утн . N w 413 NO413 НЮ АНСА T 0M 8, р к у н  

КЛКО N T  в т д т л л 414 п р т л А 416 д в ь 416,417^ к о  т л к о  емоу г ж т ^ л д л т н  н  о у м -
IT1 '—v г

^ОТН Н ПЛКЬ1 в ъ с к у и о у т н ,418 Н С Т У А  БО419 ЛПЛН С У К р Т Л Ш Ь  ИС 8 Т гШ 420 

421в т р у  с о у щ л 422 луеже423 п р ш е с т в к 4283 с т го  д у л .  Се же424 и у  с к л з л а  все426 

h c t h n ’ n t ,426 н сто  ш 427 е и л н с тъ  г л е т ь  :428 „С л н к о 439 ж е430 е сть  г у н 1л л ъ ,431 

И М Ъ  Д Т Л У Л 432 о у в о г у у ъ 483 г ь  н л ш у  1с Х с 434 ВОПЛОТНВЪ СА н в е д ко у  с т р ь

36i—365 ти иньде П; от ньь Б ; но иши Т, В. — зее-зе? разместено: нев±рьствиемь
аки w камень П ; пр^тикаютед камея нев£рствож Б, Т, В (в В — . . .  как камень нев-Ьрст-
вомъ). — 308 из П. (В основния текст предлогът е изпуснат случайно) звз—зта разместено:
престоупиша нз ветхаг(о) в новнй Б, Т. — • 370 новнй П. —  3/3 Липсва П, Б. —  373 д о л н а ^

П, Б, Т, В (в основния текст и в F I 451 допуснатата механична грешка изменя смисъла
на израза) — 3?4—376 Липсва П. — 375 Липсва Б, Т. — 377 какоже В, Т, В ; приб. бо П. —
378 Липсва F I 451. — 379 великнй Б, Т, В. — 380 Липсва Б, Т, В. — 381-дш Липсва Б, Т ;
wnATb В. — 383 погнбающил Б, Т, В, — 384 Липсва Б, Т, В. — 385 Липсва П, Б, Т, В.
— 386 Приб. бож?а П, Б, Т, В [веродтно първично] — 387 и П. — 338-з®
Липсва П. — 383 ес(ть) кр(е)гпш Б, Т, В. — з»—381 сизс(а)ющи.и же са Б, Т, В,
зоз-394 Разместено: его силоу П- — 39&__396 Липсва П. — 397 Приб. к немоу Б, Т, В. —
398 Приб. с(вд)гкй П, Б, Т, В. (вероятно първично). — т  Липсва Б, Т, В. — ш - ш  раз­
местено : д{оу)шоу проиде/n Б, Т, В ; д(оу)ши пр1идеть П. — 402—403 Липсва 6 , 1 , —
№ Липсва П. — 405—406 Липсва П, Б, Т, В, 407—408 всакъ видАше П ; вса те64. даше Б ;
AtAine Т, В. — 409 бнти П, Б, Т, В. — 41(> Приб. и П. — ш  Липсва Б, Т, В. — «2 Приб.
и п, Б, Т, В. — 413 Липсва Б. — 414 вид4ла П, Б, Т, В. — ^  пр(е)с(вА)таа П ; с(вА)таа
Б, т, В. — 4W Липсва Б, Т, В. — 447- 418 Липсва П, Б, Т, В. — 119 Липсва Б, Т, В. 430 велми
Б; т, В. ~~ 431—422 в^ровавши П, Б, Т, В, — 423 Приб. чтьшми (?) Б ; с(ва)тмми Т, В. —-
4Ш шествШ В. — 434—425 разместено: им вси сказа П; все сказа наж Б, Т, В. — :
426-427 истин’БЬ1й; липсва Б. — 428 Липсва Б, Т, В .— т  колко Б, Т, В. — Липсва
Б ,—  431 Приб, Х{ристо)съ Т, В. — 432 д* ла 5,1,8. —333~ш  Х(ристо)съ б(о)гъ Б, Т, В ; —
г(оспод)ь Х(ристо)съ П,

2 5 8 . ;  : ; е,-.



п̂ Унмъ, р т А  nu н з п а е н т н  нсъ435 весконечимА стри н ш^ку?4;й 
м и 437 у а т ъ  г ш н н а ш б , a n s 488 с а а е н у ъ , р< 8щ $439: „ IV , м л | д м н  г н ,  н  п р -

CAAENUH КАКО Н440 W A O E t iA O M U H 441 Т Е О р ,  T U  NSEUEAUJA N U 443 СЪТВОРИ,443
w д

Н, СЪ ЗААВЪ 444 44о[>АН, ЖНТ1£ А ^ Т Ь  ЖНТН446;' Н ЗАПОЕН447 ПОАОЖН || 448меж&

СОВОЮ Н NAM h \ 449 П р С Т » у П Н В ’ Ш Ш  Ж6450 B A K U  Н АУЪ  ЗАПОЕН $РФ П р Е б А ^ у К ! ,461
Т4 - ' р.

wccApeNi'e452 453д а с т ь  n u 434 шрТю .455 Тн ви н а м ъ  к а з и в т а  e s a h k a  у л т в

Н456 А А  СА  riOTOMOV457 NS n ^ T A rN C T B  СУСВЖСИУб468 ЕЪ ESCKONSHNUA ЕЧзКЬ!.459

460Т а КФ ЕО401 Ш п Л ркук  К А З Н А ф А  ВА ТН 403 UNOrO lAHECKU463 Н АКАЗАВЪ464

П ^ Ш 465 Н ЕСЪМИ406 СКОНУН o y rO A N H K U , H^NSS467 САМЪ с а  е ъ п л о т н е ъ  ВЪ

СТЪН А ^ Ъ  Н nOEHEANiS408 П^НА,469 KO^MACNIC Н ANSLLINTh  ЕЪИОСЪ ВЪ Ц р Е Ь .

ЗАКО^ИОуК Н470 П р А Т И ? 471 [К>уКАМА ВАЖСИАГО Н П р Е А Н Е А Г О 472 473 СТА|ЩА

474CVM«WNA,475 476 Т«БЪ Ж£ CAABA477 Хе ЕЖ£ NALUb,478 К 8 п т 479 СЪ BC3MA4AANUH

WU,SMb480 И П рЬ 1 Н У Ъ  Н481 А Х 0МЪ Н NHU И ГуН СМ  П е ’е Ъ 1Ш 482 ЕЪКОУЪ , 
AMHNb.483

След като текстът на Словото за Сретение бе приготвен за обна­
родване, случайно се натъкнах на още един пълен препис от него, по­
местен в Панегирик от 1598 г,, сръбски извод, принадлежащ на 'мана­
стира Хопово (Фрушка гора),1 Това е единственият познат засега пълен 
южнославянски препис на Словото и единственият текст, извлечен от

435—436 безакон'аь£ и страстни моукь: Б : из безаконПша страстнш моукм Т, В. —
437 Липсва П: — 438 HfwjH'b Б, Т, В. — 439 гл(агол)А Б, Т, В . , — 440 441 * Липсва 6, Т, В. ~-
441 недовйдий F I 451. — 443-444созда и створивн и П. — 443- 444 * Липсва Б, Т, В. — 443в
рай Б, Т, В, П, [вероятно това място се е четяло така: тн небьшъша нн сътвори и,
създавъ, въ рай житГе дасть жити...) 446 Липсва П, Б, Т, В. — 447 * * * зав^гь Л, Б, Т, В. [пър­
вично]— 448—449 Липсва П, Б, Т, В. — 45°—454 * * Липсва П ; налт казнь давъ и изгнанТе
1{зраи)лд Б, Т, В [в В — и изгнанГе из рад], — 453 и шсоужденГе Б ; приб. см(е)ртное
Т, В .— 453—4М Липсва Б, Т, В. — 451 * * Липсва П. — 458—459 твоето см(е)ртью (?) ес(ть) {?) 
наш см(е)рть и м(и)л(о)сть и весеше правое (в Т •—  прьвое), да с а  не протдгнет 
юсоужденГе Б, Т ; твоеюже страстию и Чупать есть налг см(е)рть и милость и веселие
перво, да с а  не протдгнетъ исоужденГе В .—  45,5 Липсва П . —  457 Липсва П . —  458 ослоу- 
шанте П. — 460—4G1 Како Б, Т ; како бо В. — 402 wh же бо нас В, Т, В. 403 многокс.
зьгчьски F  I 451 [грешка на ирепкевача]; много ньтП;  многаждьгВ^ТйВ* —  404 ; оу чйА
Б, Т, В. — 405 Приб. и праведникм Б, Т, В. — 400 Липсва Б, Т, В. — 407 сетинн ес(ть) П ;
пото.« же Б [вероятна реконструкция : сетинн самъ с а ] —- 408 повел-Ьше Б. —  409 Приб. и
П, F I 451, Б, Т, В ....  470 Липсва П, Б, Т, В. — 474 прйти П ; придт бьгсть Б, Т, В. —
m  праведнаго П, Б, Т, В. — 473*~475 Разместено: CeMvona старца Б, Т, В. — 474 Липсва
П. —  470~ 481 емоуж(е) слае(а) и дръжава съ всеяержитележ о(т)цемъ и пр(е)с(вА)тулс и
бл{а)гшт и животвордщиш ти д(оу)хож Б, Т, В. 477- 478 Г(оспод)и Х(рист)е П. —
479 Липсва П . — 4 8 0 -4 8 1  съ с (в а ) т ь ш  F  I  4 5 1 ;  пр(е)с(вА)ть1мъ бл(а)гам" и животворАщимъ
ти п, — 4ш-48;) Липсва Б, Т..

1 Снимки от този препис се намират в Архива: най БАН, сбирка V, (фотоматериали,
инвентарен № 57. Снимките са получени още от Йордан Иванов; не ми е известно нищо 
за съдбата на този ръкопис и за сегашното му местонаходище;
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датиран-ръкопис. Той също пази й йаслойа си името на Екзарх1. Срав­
нението с фрагмента'на П. Илиевски показа, че двата текста са извън­
редно близки и имат само няколко, и то незначителни разночетения: 
тевъ иечьстУе дтнощд срещу ведчестк, Илиевски, стр. 96, ред 60; 
гудвъднь срещу првднвь, там> ред 75; 
жндУн оувътд срещу жУвн оувитд, там, ред 76;
ие внднть Хд гд срещу внднть Криете вогд, там, ред 80; 
н i-дко срещу там, ред 83;

Д А  "

п р д  днцемь дюдемь срещу вешь дкдемь, там, ред 93.
В останалата част преписът от 1598 г. стои най-близо до Погод. 

952, но на места пази някои старинни, присъщи само на него, езикови 
черти.

Тъй като наличието на южнославянски препис от творбата на Йоан 
Екзарх не е без значение за едно цялостно изследване на текста, публи­
кувам онази част от него, която не е запазена в преписа на П. Илиевски. 
Обнародвам го, както и предидущия основен текст — неразвързан, 
но разделен на думи и със съвременна пунктуация. Възвратната частица 
с а  обаче се пише отделно, съгласно правописните норми на южносла­
вянските преписи.

W  А  А  Я1 Т '  (— ‘ . Г—-

л. 271 Чтоже семоу тьчно н еддже, еже оувътн спе кьсь мнр, еиоу
Г Ч\ г—“ Уч

ХОДДДЮ « СТВОрШД. ПншеТ* ВО CTM ДПДЬ fHCU: ОДННЬ ВЬ, еДННЬ уоДДТДН

бжУн н чдчьсш, члкь Хе 1с, нже ад севе нзвдв^лкнУе зд ни. П̂ Унде во,
д

ВЬ НДШОу NHUJCTS ДД NM СЬТВО̂ НТЬ ЕОГДТН, БНЖЬ ЕО КАКО ТН, fkKO едннь 
W ЧЛКЬ гуННОСНТ* Се КЬ ОЦОу Н КЬ ЗДКОННОМОу CTKNOy Н Т|КБ0у ПвЛДГЛЮЦЛ*

г—' чч \\ чч

по суеучдк вътуемоу, Дще н сь пльтнок мт|Ч» се все то стволи, то не
’Т' "Г \ \  л  j ■

могоше 8во t w  р з В м ъ т н  ж нвоущ Ун  въ  ! е р ъ ;  в ъ  же п р ж е  г л д л ь  & ц ь  н 
д. 271 об ; ВЬ П^О || КЬ! 1\К0Же в и т н  К  tKBAKNOy сиоу вь г о д в  свон д а  ш е т ь  п о г и в ’-

шек н wcTbiTE тьмиУе. Ре едннемь np<w: П|^нвлнжkeт, се ско̂ о тоже спь 
мон косо с в ъ щ а  пунть н помндовдже оугудви, w скврни емчнетнвь върк

Т  Т "  ^

к>же нмдми к NieMoy, тоже спенУе мое гдко скещд гортн нмдть} еже ге Хс.
. А 5£ 'T - ' t -  А, —ч

Сего р  влжени'|н п^цн, п^Чмннцн витн тдкон влгтн, ммдоу се, (ккоуще:
м r-̂  Т  • • л Т

Покджн нк гн мдть твою н спенУе твое дджь ндмь, Кьнесенв же ви вь
(— ■ — > ■ г - ч А  Л  W г - ч

цровь Хс вь, млнць сь1 еднлко, м-тУн во днь вчзше, д стд^ць CHMewNb
■ г А  чч

гурЧкок влгтУю почтеиь сиг fij?ie рукдмд, нспльн' же се вьипнгее слддостн
" Г1 ’ I— » ^  А

н влкн вд, |>еки: N h ia  vvnoycTH вдко ^двд своего по сдовесн твоем8 сь
м ~tT А М М

MH|)w, помкже вндесте w h h  мон спенУе твое, еже oyroTwgu п р  лнце твон н

1 1wH4 n̂ 38HTCJtA egAJfJCA СЛОБв NA CpTOHU ГА НЩГО |СА
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вьсе людчш, сви вь evK̂ bBeNie «з у ш  и вь сллвоу набода ткоего кА>д.
А \\ А

П ^ Ж ?  ЕО E4i оуГОТО.ВАИА X g^ т а н к а , П рзж е БЬСеге TBAjfb l, Ь\ВН се к ь
ч\ "Г "т* Л

послъд^гее году вткь. Ку  же сви нже съ)($ вь Умч; прльстн н h o b h n 'n h
к v>‘
п о в л а с т Ую Hcn^j'iA^’HHN ною. Сн во въ^ву, нже T B ^ fH> л не тгкоуиву слоу- 
ж е ц ^  м кллжмоцже sm iio , нспрьвл з л о д т ю  соущ8, и ь  п н̂ з е а н у  B b is ’me

I—' ^  A I— ' "Т" ^  **" *

б м ь  н оцемц n a  оувтгже c n a , нже к сви jj h c t h n  нУн. Ре бо  w нь< (слУемъ л, 272
т- м

h ^ k w : na зиАмеил нмь д а  н гуТнмву е, заик н з б а в л ю  о ум и о ж ет  се,
Л А

шсоже E-sjcoy yNos'fH, н BbciBHS re вь людч*, д \  нзллече вьспомеиоут* ме.
* 'А

МиокшУн бо к-ьуоу вь п^льстн, п н̂збаНн же Лмь MNOSIh Е У Ш А  П АК У
* 'т' -" ■

!лко н п^ьвтн, п̂ Уетн во вьнш н нзьав л тш , св  ̂ п^емше м н ру  w ба
"Г Л Г“~*

оца кь Хоу вчу8в\шоу, Рлсстншк се по землн вь люде ctih оученнц,н н
«' "‘Г  <™-J А М

а п л н , д а  т ь м ь  д а а с  соущен б а , CjUJ,e б а н з ’ се его створнш е. Кь тимь н
W ' ЧЧ А

келнш Павль елнть, |>еку: Инке же н е у , соугре ннога дллече, блнзь 

вькте крькТю Хвою, (унБлнжнвЧие се увАлнт' се Хмь. Паку о ию ек &ц,ь :

Н вьселну’ се w гн kst н. Се же н Елжень! Двь оучнть, е̂ку кь сп8 воу:
Гн, вь евтте лнц,А  твоего пондоуть н кь нме твое вьзвеселтт* се вь д н ь  

н п а̂ в д̂ о ю  твоею к ь зв н е е т ’ се, поже у  в а л а  с н а у  н  т у  есн. 0 Б р т л е м 'ж е  н
'Т' ЧЧ f— F—J

П ^ К А  СуемУю ВЬПНОфА КЬ  Еоу Н |)еК0уЦ1А. Г н крипостн МОГА Н ПОМОфН МОГА ( 

л П|>НЕ'БЖшие мое вь днь зла моего. К тев к еЗУЦН п^Ундоуть & куАГЛ ;
A r -  * Т  ‘ X

з е м л к  н p m s fT h  >а к о  в ь  льжоу сьзлгие оцн h a i ij h  к а п н ш а , н  н е  в ь  н у  \

п о л з т ,  Б у  оуво евт н а  wf b̂BCNle езуkw Xcf нь н n a  с л а в 8 1с л к в у . Н Ацзе
АЧ

Ео БЬ1ш е етеун Л  нгего ncbt^hei н  н е ч ь с т н в у  н  кь  || сего з л а  п л ь н н , т о  л. 272 об
"F Т ■■

овАче А!не w cTA N ’Kb  спек (!) [ в е р о я т н о  спесе] и в ь с л а в н  се о а д ’ м а . Н ачсло  же 

с у  Еьние  с т у  а п л н , нже с л а в а  сУа г с т ь  по всемоу м н р у ? еллвоу же н
*— 1 Ж V4 А

Д^оуго, АКО ICAfOBbl Хс, поик нзуде п а ь т Ую w нгего, ЦПЬЛЬ БЬ СУ NA вьсе-
'Т' к "р г—» #—» 1—*

мн н Елвеиь н а  bc 'Bm h  вь B'EKbb С а в н  же C^yewHb стоую дв8 н о Хе г а а ,

|екь : Се же сь лежи n a  плденУе н n a  в ь с т а ж с  MHoS'EMb вь 1сль н  вь 

3 HAMeNi‘e n j j^ o n ’HO. Положенъ е м  е м ь  н  оцемь См’мАноунль вь шсновАнУе
w  \ч

C’tWHA, КАМ НКЬ ЧТНУН  К^АКОуГЛЬНУ, НЬ НЖе Е-Е|ЮВАШе к ’ нкмоу, то  не
~  Т Г~~ Р—

сус л̂мнше, а неверВАЕ^шек, п^тькноув^ше, ськ|)оушншс се, Ре во вь wo,b
м

n f f K w  Се же положоу кь C1w n ^  к а м н  пртьчеиУн н о̂ушемУю, н клмн сьв-
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л л з н о у  и в т у о у н н  к ь  ш емоу нс п о с р м н т *  се, а  н а  н ьж е  се' п А д е т в .■'— ' съ~ ’’

к у о у ш н т в  ie. И а к а з а к н  п р ш  1слнвв(, т ъ  п ^ р в  г л А ш е : г а  c a m w  с т в т ,  н 

ть, в о у д е т ’ т н  въ  с о 1д з н в ,  н  A ip e  к  и к у о у  н а д т н о  с к  еш , воуд -вт*  т н  к ь
f—Hf- \ \

w c ip eH ie ; т о  no *\ко к а у н  п р т в ч е и Ь  с^ещет’ те  нн  в\ко к а м и  п л д в н Т ю . ;

Д а  ел’м н  г а  соущ А  н б а  со ущ А  н  6 у у А н о у н л (л  не стви и е , n h  р ч и ш е  н а -
А V\ W  м

д и ж о у  н у -ъ т н  к  и н у о у , т о  w n b i  п о т в п с а ю т ’ се гапсо w  кА м еи в  NeET^c t e w , 

н ськ^ оуш н ш е  се н  п л д о ш е , В в с т А ш е  же m n o s ?h , р < ?ш е кч^ оЕАЕш ен к  инмоВ ,

н з ь  || з а к о н а  во g 'ST ’y M 'o ,  е в  д у о в н у  п р с т о у п н ш е ,  н з  р в о т н  Еол?ш е н (1 )  л- 273 : 

n a  еелнкоу н  г о р к и о  с ко в о д о у  н с н о ест ео  п р ш е  —  неп^ емлкмое  знлменге; '
ТТ*- ^  1\':

Н А р ч е т в к р ь .  1Дкоже п р м о у д р !  П а в *л в  п н ц н т в ,  р ш :  Ж н д о к о м  же н  |
-Г

с в б л а з н в , с т р и е м *  же о у^ одвстко , Н  п а к в у  Слово к р н о е  м з г ь 1б а ю ц Я н у в
Т  >—’ "Г 'Г  v\ Т ’ ;: '

о у р д в с т Е о  ге, а  с п а ю ф Ун у  се n a m  с и л а  б ж ?& к  n a  спенКе, И е п р у л к м о  н
"В ч- v д !'■.

ЗилмеиТе к р и о к ,  н з г ь щ а ю ф г н у ь  о у р д Ч т в о  ге, a  спАю ш ТнмьЧе н о у Е и в ’ш н у в
'V -Т •—‘ * '; ■. .

снл8 его спенКе л и ж н т в .  Ре же клж еньг Cv m c w n b  к в  с т т н  д в и :  Н т е в и  же 

слм он  д ш о у  п ^ н д е т в  о^оуж?е. О^оужТе у е и н т в  печллв, кж е  н у ь ш е  е Хе , |
^  ^  А

в н д е ш н  р с п н и А е у л ,  не во e ’c a k b  в и ш е , ж к о  b o a ih  н м а т в  с в м р т и  в у т н  н
^ Д  'с Т  'Т *  л  j

н з  м р т в и  . .в в с к р с у т н .  Nb не нео дн  се то м о у , р < у ;  км со  нт: в т л л  п р -
^  "™* 1" М А

СТЛ Д ВЛ  ? Н СТЬШ ВО ЛПДН OEpTO)CW  не SbAO в ь р в л в Ч н е , п р ж е  п р ш ь с т - -  

вУ\ д у л  с т го . Се нже Н У  все с к л з ь е т в  h c t h n V b , h c t h n ’h bi е г л н с т ь  глк*.

Слжсо te п р л ь  n a  д ь а у̂ а  о у в о г у  г в  fc Х с , в в п л в т н в ’ се н в’ш < 8 с т р ь  f

п^Уемв, )<оте h bi й з в а е Нт н  н з  к ^ с к о н ь н !н у к  с т р и  н м о у к и , С гож е m a t h  I
Т  Т  г~> vw д  [

п о ун н л ю ш е , д н ь  с л а к у у ъ , р к о у ш е : CV м л р У н  гн , и п р с л А В Н В ! влко , н

исдов^дом у творе. Ту  неввм| вЧнек иу сьзь н, створвв, вк р н  жнтУл л. 273 обv
"Ъ" w  а  "Т" \ \  • Г - г

д а , н з а е т т в  полож и . П р с т о у п н Е Ш е м ' же, сус8жеже д а  с ь м р т У ю . Т у  в у
'Т'

н а у ь  к ь з н ь  н  велнкА  у л т ц  д а  се не п^ отегнеть wcASLUANTe вв  в е с к о н в н н у к
г~> \Ч 'Т W

EbKBI. Т а к О оуво неп ’ ц]0ую к л з н е щ л  BA, TB i УНОГА HBi СКАЗАВВ n jfpB I, н
4-™» r - J

ЕСТУН  CBOteyH ОуГОДННКВ!, ПОСЛ^ДН САМ се в в п л в т н в в  ВВ СТ^Н ДВ-В ПОЕН"

NOEAHie njrte н  к р м л к н У е  н д н в ш н У н  е ъ н о с в  е в  ц , р о в в  зА К о н ’ ноую н  прТе-
\Ч \ \  ♦ * t  Г^Л F“ 1’

T ie у о у к л м А  БЛжеи’ нА го  н п р в е д н л г о  с т л р л  C^yewHA, тев^  же с л а е а  г н  Х е  |
М г 1— М М Т4 М (•

св Без*нАзел’ нв( о ц е у в  н  п р с т У н  д у е у  н  n h ia  н  п р о  н е в  e -bicbi rts icw
AM HNb. !■

j
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Б Ъ Л Г А Р С К А  А К А Д Е М И Я  НА П Л У К И Т Е 

И З В Е С Т И Я  Н А  - И Н С Т И Т У Т А  З А  В Ъ Л Г А Р С К К  Е З И К
К н и г а  XX

НЕИЗВЕСТЕН СБОРНИК СЪС СМЕСЕНО СЪДЪРЖАНИЕ. .

Стефан Кожухаров

Този неотбелязан досега в научната литература сборник ще наричам 
Беловски, защото е намерен в село Голямо Белово, Пазаджишко. Не е 
известен :неговият съставител, не е сигурно дали е писан в Голямо Бе­
лово или е донесен тук от друго място. Подвързията, началото и; краят 
на ръкописа са изгубени, а заедно с тях може би и някои интересни 
бележки на съставителя, преписвана или по-късни читатели. На сегашния 
му притежател прог. Димитър Константинов-™ свещеник в същото село, 
подарил сборника местен жител, който го пазел като семейна реликва, 
но поради преклонната си възраст не е могъл да разкаже нищо за исто­
рията на книгата. Затова назоваването „Беловски“ има само формално 
значение — да разграничи сборника от други сборници със смесено-' съ­
държание. , ;

Сведенията за книжовния живот в с. Голямо Белово през турското 
робство са твърде оскъдни. Досега тук са намерени само три ръкописа : 
Н. Начов публикува лист от хроника, намерен между книгите на голямо- 
беловския свещеник Константин1, а в Народната библиотека в София се: 
пази под № 1069 Дамаскин (Бельовски) от 1776 гД чийто произход се 
свързва със с. Голямо Белово. Третият ръкопис е разглежданият сборник.

Беловският сборник е твърде скромна по формат и украса книга..-С 
червено мастило са изписвани заглавията и началните букви без почти 
никакъв опиг за орнаментална украса,. Размер на листите 10,5X7,5 см. 
Очевидно това е книга с делова функция, предназначена е за всекидневна 
употреба, а малкият формат я прави удобна за носене, -

Както се спомена, подвързията, началото и краят на ръкописа са 
изгубени. Според оригиналната пагинация (с арабски цифри), която за­
почва от л. 3 и продължава до л, 41, в началото липсват два листа. По- 
късно към основното тяло е прибавено Слово към новобрачни (5 листа), 
написано на хартия от XIX век. Съвременната пагинация, която включва 
и добавката, отбелязва 327 листа. В основното тяло са писани по 13 
реда, а в прибавката — по 14 реда на страница. Без текст са останали 
л. 1, 4 и 5. Хартията е пожълтяла, отвесно набраздена през 1 мм, а хо­
ризонтално през 3- см. Воден знак не се забелязва никъде. В горната по­
ловина на повечето от листовете личат петна от овлажняване, 1 2

1 Н. Н а ч о в ,  Лист от хроника, намерен в с. Голямо Белово. Български преглед, год, 
V, 1898, кн. 2, стр. 149—151. -

2 М. С т о я н о в  и Хр.  К о д о в ,  Опис на славянските ръкописи в Софийската на­
родна библиотека, т. III, София, 1964, стр.: 369—373.
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Основното тяло е изписано с красив,дребен полуустав, с височина 
на буквите 2 мм. Писмото в прибавените листи представя преход от по­
луустав към бързопис.

Съдържание:
Л. 2а—Зб, Поучение към новобрачни.

if » Г V '
Чзда ме a ЕозлкЕАеиАА дмеск послушните какво ще да косп|>н¥мете

u,foBNoe Елкеине н дл чуете что есть тайна соп̂ ужестЕА.
Л. 6а~~8а. Величания за по-изтъкнати светци на православната църква 

и за по-големи празници. Между тях и за св. Симеон Сръбски: стому
V „ а м »  —  «

tiM'BWNy cfsbCKOMy: ~ ПрУте hnokw аУцн, вьс̂ ваанмь. ми̂ оточнеаго с?ме-
*  *  ■ Г A  М

whn  ̂ — лге п̂ пофбин к^моту; ~
Л. 8а— 10а. Д^оугл п̂ нпъаа na ♦ пъ егл не стлсгусуетсе na -е- пъик

t м
четиеУшук ^ у в н . [Припеви на девета песен за господски и богородични 
празници]. * ™ ^  д Е ^  '

Л. 10а—!2а. СУ еже кога лоеть се чененшую ^увнмь на * пъснк н
А  А  А

когь не поет се. поовьеть в^тн [Извадки от Типика].
*г #  A A - J T  ^  Д П - ^ а '

Л. 12a~fi. СУ еже кога етдюсуетсе гш  понмь на kanont̂ l н кога, не
a t *

CTAwcyere [Типикарски указания].
Л. 12б—14б. СУ катавасУн. въдомо е^н гаве [Извадки от Типика за 

реда, по който се пеят катавасиите през годината].
Л, 14б —17й. Антифони на литургията.
Л. 17б—20б. Херувимска песен, нейната разновидност в преждеодве* 

щената литургия и други молитви.
Л. 20б—27б, П^нпъда сть1мъ на wEtrrb ло достойно е. Тропари и сти- 

хири за Богородица и по-изтъкнати светци на православната църква. За 
прослава на Иван Рилски е поместена в съкратен вид една стихира от
неговата служба (21а): Стому iwxNy рлскому: ~ Нже ек пустинцъ вьсУаен

ПрОЕ̂ АЗуВАН|е. пустннное ВЬСГТНТАНУе, У̂аьскакго (1) сеътнлнУка Iwhaa (!), EACH
ЕЬ ПЪСНЪуЬ EKCyEAAIMK

Л. 276-—28*. Извадки от типика за реда, по който се четат катизмиге 
през годината и специално за великия пост.

#  9 с X  Z Z  н  *  А  7  i f

Л. 28б. А се к <£iwTb. roftbNU слова еъжь н четн ндеже wspme-
шнн; Под това заглавие е даден тайнописен ключ в десет реда от 
типа византийски „цифров“ тайнопис, но в по-късно развитие, когато циф­
ровото значение на замените не е било съзнавано. Това се вижда от не- 
еквивалентната замяна на някои букви, както и от вмъкването в ключа 
на буква без числена стойност.

❖  ж н з s н Е 
А Е В Г А  » Ж
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А Г E I H  i  f 
S з н K Л M' N :

л K Ц W ^  4 Д
0 n |  t  T ^  +

W Ь )C j>  c T M
b ^  w ^  |

1 j  Щ Ш №
а  ч ш щ ъ :  —

В изследването си „Тайнопис в югославянских и русских памят» 
никах письма“5 М. Н. Сперански публикува тайнописен ключ по ръкопис 
or XVII в. в Белградската народна библиотека № 491, който напълно 
съвпада с поместения в Беловския сборник.

Л. 28б~~29а. Се соуть врдзн домдшнн чдку.
Прьки врдгь «в^денУ? в. wniTHe. r среврелювУе:

if “  »
Л.  29а~б. А се соуть довродътельнн урУстднУну •> ^

д  т  — — ^
Пр*во довроетль стдуь вжТе. К мльчднУе. г. смереиТе. .д. послушдн/е...
Л, 29б—36°. Скдздпне w bi-ть» пртнуь въдТш петкь.
А петкь упд мртнд. вь мь же дддмь преступн злповедь вжУю. из-

Т ‘ > v г— 'V
ГНДИЬ KU НДЬ рД1Д ВЬ S чд дне,

Л. .36в--52«. Посдъдевднж зидменУе рожесткд увд.. (Съкратен вариант 
на т, нар. зрячая пасхалия).

а v > » ■=: г-< д } ) —# т
А. Рожестко уко вь пекь. месо гдсть д  иедн. н д  дин, трнсу пони- 

ид£ть геидрд м.
Л. 52а—79°. СкдзднУе еже w вьггнд, глмн увьг : кдко сьтеерУвь вьсд,

W "Г1
суче бдвн: ~

ir Jf ■> г~! Л Т  » 1 1
РъцУ мн оуво что прьвое нзУндъ нзь усть гнт. ре слово, дд кому вь

> v > >
пръжде проговори. ре десион руце.

Тази редакция на Разумника съдържа и някои апокрифни сведения 
за произхода на азбуките и народите, между които се споменава бъл­
гарският народ и българската книга: Дд кто «врете ддтнньскую кингу.
т Т 23̂  3f у ч
сувъ. ^ундУдь. умдмь н «връте нспудь. Дд ко (уврете грьческук киУгу, ре 
мУр(куруе. Дд кто еуврете влТдрьскою киУгу, ре KV'pb <|>н(л)осовь (л. 60б).

1 Зяциклопедия славянской филологии, вьш. 4/3, Ленинград, 1929, стр. 30.
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Кьп|>0, K oto  БЪ)<у сиове ч л ч ц ?н , ееБъ с е с т р  в ь зел н . н  но r ifH -
. : ' ■ ( ■ ?  — <-j т •—* '" е-' ■ л ?
к Е с к у ш е  н м е  тр п е^ су  ек л ъ ,  снови  сТмовъ. н  в н а ^ б е  тр п еи У е  н  н п о с л а

1—' ■ V Т* Л ?  1 А ■Я’ ?  » 1г
л г г л а  своего н  е л е н  н , н  w  w 4hio плое^ у се. н Л  п  H 3 e ia o l l № с з н к е  

П|)АВО ВС^НН. C H jlW tH , НВЪ|>Не. Г|>*ЦНТ, Б Л Е Г А р  руснТ  (л . 6 9 а~ б).
' I '  ~Т~ ?  >л "  "{' ■ Т" ■ 1 ' ^  ■

Вьп^о. к а к о  с у т к  четн  е зн к ю . Л в ъ .  <^>ругь № л е в а . т у р ч н н Е  № з м Та .
v  ’Т" а 'Т ' ?  —  “  Т* v  ^  Т

СрЦННЕ Ю ВЪПЕ Ь̂. A^MeNiNE ГуЦ№'В №. НВЪрЕ W80NE №. Cl'jfEANINE ЗеБ0Е № 
= ^  ? V -Г = ' , -г *

3EI)(E еле№ №. АА MANHHE ШСЕ №. ПС^СОИННЕ В р Н А  №. TATAjIHNE З А Г А С Н Е  №.
^  А Т ' - г  Т" 'Т“

кум&Н1НЕ n \ jfy c b  №. Е Л Е Г ^ Н И Е  ЕНКЕ №. CfEBHHE. ВЛКЕ №. Г|)ЬКЕ ЛСсТЦА №
х  ? 'V  'е ' Т - а  Т~ -

8АА КОТКА № A p A N A d fN E  Б Ъ Б О р  №. ВЕГ^ННЕ f>AKE № p C H N E  BHjIA № Н Ш Щ Е .
^ Т* Т  Т" if ?  'Т ' а;

CSjIAKA 1C. ЛИТВА ту^ Е  № l|,AK0NiNE, СЖС № 1АСТНК ВЪВе^НЦА №. CEC'i'NE ПАСТу
Т* ь . . “  *Т ' Т ' z^z ^  'Т'
№. H & rO M y A fE  jfEIRA №, eNAIANHNE ГОЛуВЕ № eBj№6NE tA3EBE  №. eWnT€H?NE

КОЗЛЕ №, р Н А В К  ЗАСЦЕ №. (л . 70а— 7 1 а).

ПрСТОЛЕ NA ЗСМЛН КОЛ11СО №. & B U  BE MCCTO. BE АПЛЪ №. А. П|№СТОЛ*

BE место, с т го  а п а а  п е т р  ^ у с к н  н р т о л к  № ... место СТГО МА -̂СГА. № с то л ’

БЛЕГА^СКН. (Л. 7 1 й).

Л . 7 9 б— 9 0 а. О у к \ З Е  з а  г а  И А ш его  iy  )<а

Ми,А. м р №  St. АНЕ ВЕСКрН ГЕ СВ00Г0 Л а ЗА()А. М ц А  M A p ’lA  HI. АНЕ 

CETBOp EE UBTiTOHOCte.
 ̂ ^  ^  — Д ц,

Л. 9 0 а— 9 6 б. СкАЗАнТе з а  в е с е т е  a a êi i^ k o b n e ic  w  в е о о̂ с у ^ е  н  w

Wg'ET'fc ■•,
‘Т ' 0 ■Т' "Р  "Г "Г  \

КеГ̂ О. |>ЕЦН МН ЧТО № спкпу. ТГО AH № KAAyrejtE. ЧТО АМ № ПОПЕ, что
Т =  'Т

АИ № AtAKO N E. ЧТО АН № ЧЕТСЦЕ.
v , ...  ̂ t'

Л. 9 6 б” - 1 0 К  Ci<A3AH№ W А Н е у Е  ССАМН Н В ЕС Е УЕ  ЧАОВОМЕ :■ — ,

Се в ъ д и т е  e â t ic  b e  гонит: №. n b  мели. А н е  № т  Й е. н ч а  н . н  н
If

с е т е  н  й . Т а з и  с т а т и я  с ъ д ъ р ж а  с в е д е н и я  за  ц а р с т в а т а ,  з а  п р а в о в е р н и т е  

н а р о д и  и  к н и г и ,  м е ж д у  к о и т о  е о т р е д е н о  м я с т о  на ' б ъ л г а р с к и я  н а р о д  ич ■ с ^  Т* w
б ъ л г а р с к а т а  к н и г а :  Р н г е  в ъ н ч а а н у  н а  п ^ с т о а ъ  ц к̂ е е  п^ьвое ц р в о  г^че-

г-^ Т 4 Т 1 ^  r-j.
CKO. В. ц р в о  БЛЕГА^СКО, Г . U.AJITBO AA^MANKO. СЕ Г^ЕЧССКНМЕ ЦугВОМ Е Л ц ,Е .

с? 'Т ’ v  "Т1 t—* *Т" -яг Т ' -Г  ' г-*̂
СЕ AAAMANCKOME Ц р Е О М Е  № СНЕ. СЕ ЕАЕГА^КОо Ц р В О М Е  № А ) (Е  CTEI. Г^ЕЦН

ц р в о  попе^еть. вьсе е з У к и  п о л уве^ ц н . Се внете н а  светЕ  № е зЕ !кь  в Е съ ^ ъ . 

ов, е зЕ 1КЕ. ш А кове^ ин  n a  с въ те . е. А . влЕГА^е. в. г р ц н ,  г .  и р А н е .  д .  н в е р .
 ̂ 7 if . ■

е. У у с н , ВЕ Т Ъ ^ Е  с у т Е  г .  . КИНГИ п р в о ве р н н .^  г р ч е с к А А , Н ЕЛЕГА^СКА. н
9

IB U pC K A A . (л . 9 7 а~ б).
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Л. 101б~~ПЗа. ГЛАВИЛО СТЬГ АПЛЪ. W HjJbKOBNH ЗАПОВЪДН! Н j>A3Ab4NH
А  ЙГ —  — 1

rg'bCG, W nONOgA^Hy ^
• sr T > 7  - y  3f • 5f ' A  I— '

А. ЧтО K n ĝ ÂN€MLUC€. WBNABAOTH WBrBT UJANie H ПАШС? « UjlKLbl.
S' 4 if

HAH ЗА^ТН Н0ЕУ A f^ k  l
Л. П З б* - 2 0 6 а. ПрВ1АО CTbl ЙЦЪ :■ CbB|>ANHe
•> V A ?  ?  A if

UjKH NA A^HfefA. NO ПООБАеТЬ ПРИМАТИ KA НСПОВеиУю. А ЦК N6 AOGjfU

извъстии внтн ero \уцъ а ^ овиу. |&|<$ чнстое 3RANle нуать, h А^ьзАеть
KA ПОСЛуШАИНЮ.

Правилата по-нататък са групирани в следните глави:
А  се оуБ|'нц,А)СЬ д а в и л о  ■=■ (л * 1 2 2 а—  1 2 9 а).

з/ j/ у ? £Zl
ЗА€ w КТО̂ ОВ̂ АННЪМЬ, НЖе КАДА)(0МЬ (л. 129а—1 44б).

=  ?  ?  X  А  А  "  ?  т  . X

П а к ц  се з а п о в с а н  н н у  w  з а о̂ и н х ь  к м Хг ь  с ь о̂ ь с т в а , н  w  з а п ^ъ ц ш н  

f in i t e ,  (л . 1 4 4б~ - 150а).
V  А  V  • • . /

IV gL3 Ĵ)ANCNH VV ТЪ)< Ж€ (л. 150а—151°).
Ф ц^ковь кь c l j k n ik w  * (л. 151а—16ба). В правилата за свещениците 

е вмъкнато проклятие против богомилите .и * техния възглед за пиенето
на вино: ацк лопь опит се иелъпо к и непоАьзио. ие ЗАВЪзоуе сцкнТку

г_. ' "з4*
не n’t'TH пот&же проклети бгомнац|Н, творть не tihth r'i'hho. не р  с̂ ие 
пнтн. мъ пнтн HewnHBAHTH се {155а~б). Съдържанието на правило 98 (л. 166б) 
съставителят е схванал като наредба против потурчванията и със спе-

V  ?

циален знак в полето привлича вниманието на читателя: ацк к т о  нспо-
д Т- т "Г —

гаинт си А^те поганио прже кр цкж а. по а лъ, а ще по куьцкин, по е
Т г—

АЪ ПОКЛОНА, N.
5/ Т  1 -Т-

W  БжткиАе Adrien, (л , 166«— 1 7 3 б).
v “7* у ? ?

W епкпъ w j^ otonih. (л. 173б™178б),
»  = .  1  X  - it ■> х  х  V  7

W  ВЬЗНМАЮЩН ЗЛАТО NA №ПОПЬСТЕС NA ^ т и Т н ,  (л  — 1 9 2 3), 

ПРАВИЛО HNOKAWipHIMe, (л . 192а— 196а).

Ф велнкн nojKAONbi. (л. 196а—200).
з, ^  ^ ат ^

IV  ПО СТЬ( АОАЪ пет̂ А н  п а в а а . (л , 2 0 0 а— 2 0 3 б).
V ^  -N -X А  А  7  ?

W  оум^ьшн а ш а  к о г а  пооБАеть. нмь пАметь тве^нтн вксего лъта .
(л. 203б—204а).

ar 'Т* ? •
З^кедъ кь cipeNiKOMb. w вешо н оут^иу н ЛАвенерку н подунощинцу

'т'
н ч а с о в ъ  н лу̂ гТю. (л. 2043—206аХ
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Л, 206б—210б, Чниъ n a  вьзАкнжеиТе чьтиого к р А ,  с¥цъ  твор.
Л. 210б— 215а. Се гл е м ь  n a  т р п е з у  И Апелнвь к о <|>а ;>с ь  n a  пА с^ у . иеле^ь 

вьсего л ъ т ь .

К ъ  слА ку  в ь с к р ш о м у  н с т н и о м у  гу ву н спу  И А ш ем у  к  уу̂  Поме­
стени са и славословия за български и сръбски светци: въ  четь н въ

» •  зг г—• 'X ' а  л  ,— • ? ■ ■ ■ . ' : ■  „  ,— I v  7  7  7  7

по^ВАлу стн н прпооЕин вгоноенън^ь w m a  n a u jh , . ,  Iw anna Рнльскаго.
^  Г ^  ^  3? ** A  W 3

П(Ю)сор П о ш н и Ч к а о  Т h w a k v m a  СьрнАПорсАГо. н Г а в р и л а  ЛесиовскАго. н 
прочее с т у  прпоовин... Вь слАву н вь четь стго cryewNA н с а а б ь ! (!) при-
X аг # »  Т* »  "Г* А ,—1 v  а  ■?

w c ip eN A ro  срьпкАГо... н пръпоовнУе мтре ИАш е Петькн н Иелн...
(л. 2126-213").

Л. 215а— 228б. Сл о в а  и з в я н а  & к и у г ь  чьтовии)(ь, Слово жллоть ПрА- 

е т а н а  го Тлмегл. к а к о  оучеше жалостню снл своего.
7  7  7  7  7  7  з ,  7  7  Л

Чедо мое лювовное. кости мое. и тело  vv т т л а  моего. илдъл се n a
~ , Si it 9 It

жалость мон. сУн поиось, нетрьпен?е вез мерн н волестн мога. теве нм&уь
СЕЬТНЛИНКА,

7  з, 7  7  7  з, if

Л. 228б—251а. Слово w а дамо н ев}въ. & зачоаа до cbBpbNeNle.
оукАзь w4e влеу .

К т ш е  а д а м ь  в ь  рАУ  п ртж е  еьгреш еинА . н  вьсл  и м т ш е  вь  ^етеиТе н
X А

въса вь  ^ о тен к  его р ч г к у .
»  7  7 , ,

Л. 251а— 258б. Слово п р А в т д н о г о  А в р А М А :—
7 — А и V А

Л вр А м ь  рон се вь, третнусущА. вь  трет'(е р. л т т ь  по ААме.
X \\ / / X X

Л. 258б— 264". Слово з а  мел^ьктдекА, к а к о  б у в ь  до кощ л: —
3/ ^  А  t  ?  А  —

Беш е м в л ^ у с е к ь .  илрнче въз* родТтель, н везроеиь. н вьзлю вле - 

n Ik k . е ж г н .
*  7  ,  „  7  7  7  7

Л. 264а— 267а. Слово к а к о  учнть с а ^ а . а в а̂ м а  мужл своего.
х v  ?  х v  v  х  ? 9

Рече cAj>!j>A к ь  АВ|ГАму м у ж у  своему, а з ь  с ь с т а ^  се Без че a n  а . п о н м н
з/ 9

|ГАБу ИАШу АГА|Гу.
к  V  ‘ f 7  7  л » м

Л. 267а— 27бб. Слово w стън т^онцн. к а к о  п̂ Н|‘де вь а о м ь  а в а̂ о в  : —
fvt ? X А ™ ? X у

Л в а̂  нмлше вь е р  своемь гостолюеьство н не ^отеше га с т н  в ь  дому
м V /$ ‘Т X X X

своеъ догде п^нУдеть готь вь дому его.
Л. 276б—280б. Саово  з а  (с а к а  W4e е л е н  : ~
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^  ' : :  ' ' v '  i t  7  7  7  ■ ' t  ■ ' ч " ' sf ■

T ^ lc V C b W A N H  AE^AMb CNA СКМГО ICAKA, &  Hi ЛЪ H K  ГЬ  КЬ AEtfAMy..
: 7  *  7

П 0HMH CNA СВ0СГ® Ic a k a  H 3AK0AH  ТОГР.
f  ?  *  Л 4~ r  ■

Л, 2806~~298a, Case® еьскцЧ$неЧ в&̂ )с®во «гл п о с л а и е  е у  кь наду
7  А  и  v  7  "Г* w  ST п— > Т "  w

(Гггль. вь r®fy H bfH U A tM H  c'svvNb. егл  п л а к а  се ® пленен¥н к|Елм®ке wne е л в у , 

ПЛТШ У HbKb)C»AftH9C0fb Ц(1Ь 1(|ЕЛМЬ, Н WEjIATH ВЬ EAEVAONb. се А ЗЬ
—  7  >— ’ X

в ь р ч х ь  NeMAbHNO г а а ,
)  I  '  п  X  г~ >  — = 7 7  7 . . А

298а— 303а. Саое® & т р  цу1Н а̂ л ьа^нску^ь . нже прнАоше na |»оже-
7 7 V т~“* _ '  ’

ство iy хе® вь ьг^леемь: ^
^  V  V V 7  М

Cie т ^ у  t if ie  ве)су в Е и з д о ч ь т ь ц Е Н . и>же и л уч н Е Ь  тъ )< ь  про^окь Е ь а л а  

вь пе с̂кон стрнъ влнзь Вьв^лено.
\—> Т »

Л .  3 0 3 а-~ 3 0 4 а. ГЬвъсть стг® а п а а  ЛоукА: ~
7 , _1 Т" 7 л  —  » 7 1 г :  “

Сън с т у н  лпль Лукл. j iw m e  веш е &  M t h o jcTs н т а к о в а  ^нт^ость
м  ■ 3f ^

ЕСШС ВЬ NC. П А С Т Т А  S'fcAO.

Л. 304а— 306б. Слово ^K^ B 'bN ie  п р с т у е  б ц $, н вьпршен|Ч. w с и д е м ь

гр)<(>: ~ ■
1 ?  ( 7  )Г ---- f 1"^ ,. I----1 7

Поклон-шн колене п ч̂тл моле се кь ry sy глк»щн гн помлун ме н
7  м  —

ПРОСТИ 4AKW  r f - s ^ y .

Л. 306б— 316а. Слово с т го  Гр1го е̂. w л у гн е , ибкоего с р ц н н 1 и л  вьпр-
V  '

ш chic who влгословн: ~
„ 'Г — , 7 7 , 7 A ^ - V

Нто к  u.fKBbi е л  жнвлго. Г рнго̂ Ке рче. n a  k a m s n e h  д ь з а  в ь  u fK w s b .

Л. 3 1 6 а— 3 2 7 б, Слово X n a c t a c h c  ч^ьтрузнцу. к а к о  вьзвеил е ь е т ь  n a
Т *  v  г**' ' Т '  *

NBA. W*|e ЕЛВН ЗА млтвь: ~
—  ?  ?  ■ -7 9  r ^ i A  А  ■ " ? "  * ' |— г

^ ЗЬ  же Л и а с т а с е а  ч р н о ^ н зн ц А . повелеи?емь t n h  вьве ме n a  м в а  а г г л ь
. м  sp i t  7  7  7  7

ВНАСТН ВЬСА ВНВАШ А. НЖС ПОКААИЕН Н NOnOKAANHEH ЖНВуЩ СН,
Въпреки отсъствието на преки свидетелства за написването на сбор­

ника, палеографските белези дават основание да отнесем възникването 
му към края на XVII — началото на XVIII век.

По своите правописни особености Беловският сборник принадлежи 
към паметниците от сръбски извод. В това определение внасят корективи 
редица непоследователности, които говорят както за отсъствието на 
строго съблюдавана правописна норма, така и за българския произход 
на ръкописа и на неговия съставител. Съставен от произведения, превеж­
дани през различни периоди от развитието на старобългарската литера­
тура, разглежданият сборник дава възможност да се наблюдава как в 
архаичния книжовен език постепенно проникват отделни черти на живата 
новобългарска разговорна реч. Без да описвам подробно езика на ръко­
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писа, ще дам само отделни примери. (Прибавеното щрез XIX век в нача- 
лото на сборника Слово към новобрачни е писано на черковнославянски 
език със силно новобългарско влияние. Понеже е късна механична до­
бавка към ръкописа, то не е използувано в следващите бележки.)

Отклонение от типичната за ръкописите от сръбски^ извод замяна 
ж > о у  показват следните примери, в които наблюдаваме вторичен ъ(ь) :  
т б р л : ешжл ^  283% г л б б м ш ; 13% глШиу 295% лду г л ь б Ун л  286% ткгу 
л&ту 297% гшл сьгь n b c x  243б, мкку 77% пьть 166%

Разколебани са и нормите за писане на ъ и ь. Преобладава н, но ъ 
се появява освен на етимологични места и вместо ь: wu.& wu,b 113% 
дгШ ль — д |Лвфлъ 122% лъжнцл — л б ж н ц д  92б, ебсл — късх 228%

Честата замяна ъ — е отразява промяната в гласежа на в, харак­
терна за западнобългареките говори: злщкъдь — згщшдь 119б, п^нсъ-

.ч л
щлеть п^ншщетк 75® тъ — те 69% сехто̂ с — сбхтобъ 145, дгл^ът 30б — 
лгл|>ене 31% ck̂ ostj 55а — ucpse 77а, лъжл — лежк 78а.

В редица примери на замяна \  >  ь, е >  н, о >  у може да се види 
редукцията на гласните: Кьснлга 6% НкЕБуодошс^щ 280б, Б^ухь 280%

286% Вкллх 298б; пУшТть 191б, wmerb 192%хощнтв 192% дл 
чУстнть 106% кллугн|1шь 98б; № усуждлнте 76б,уплсио 103% под^опну 
104% руднтн 128а, MyNMTHj? 173% дув|Тгку 157б и др.

В езика на Беловския сборник са проникнали частично и типични 
новобългарски морфологични особености: описателно образуване на сте­
пените за сравнение — по голшо 53% по мек' 221% по високо 68% по дон р  
101% по доб о̂ 101% илй много 74б; нова форма на въпросителното и по­
казателното местоимение — кой 76% кой мць 81%; оньдн мужь
133б; отделни форми на новобългарското а-спрежение — дл нз^пот^мь,
лщ«"попь лу г̂Тсл 169% дл  се коукл 188а; засвидетелствувани са и запад- 
побългарени форми с окончание ~м, -мо — въ мвош  шшшь 217% ннг~ 
деже m смо 186а.

Влиянието на народната разговорна реч е засегнало лексиката на 
сборника, може да се наблюдава и в структурата на отделни изрази: дл 
го е лнл-м-мл 172% дл се не комкуе 188% н дл  тн се згодн тл нк по- 
слъдиь кьзнщешн 218а, клзь ему 255% клжн ми 217% н з« Л него п ^ б с н  

308а, ^лзвлрн ме пллмнкъ 216% ил кьслкн днь клтл утул 64%
Бе ловеният сборник е твърде интересен от историко-литературна 

гледна точка. Включените в него произведения разкриват принадлежността 
му към типа сборници със смесено съдържание и непостоянен състав, 
чието разпространение наред с дамаскините представя най-значителният 
дял от българската литература през XVII—XVIII век. Но докато дамаскин- 
ските сборници са п р е д и м н о  пропсведнически сборници, чийто облик 
и състав се определя п р е д и м н о  от доминиращото присъствие на Да- 
маскиновите Слова като ново литературно явлевие в областта на рито­
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ричната проза V то произведенията, от които са комплектувани сборниците 
със смесено съдържание, не са нови2. Широко място в тях- получава 
народно-легендарната литература, апокрифите, създавани и превеждани, 
разпространявани и преследвани още в най-ранния период на старобъл­
гарската литература. Н о в о т о  в тоя тип сборници е равноправното 
съжителство на отречената апокрифна литература с произведения: на 
каноничната, на официалната „висока“ литература не като единичен факт, 
като волност на съставителя или пробив в традицията, а като законо­
мерност, като характерна особеност. В отсъствието на цензуриращото 
ортодоксално съзнание като съществен признак за този тип сборници се 
разкрива една страна на сложния, многостранен и многостранно обусло­
вен процес на демократизация на литературата през XVII—XVIII в. В това; 
отношение Беловският сборник предлага богат материал за наблюдения.

Съставителят на ръкописа — свещеник или монах, е събрал на едно 
място произведения от различни дцлове на старобългарската литература. 
Очевидно той се е ръководил не само от практическите си нужди като- 
свещенослужител, но и от своя литературен вкус, защото тематичният; 
обхват на неговия сборник е твърде широк. Тук редом с богослужебни 
текстове, извадки от типика и църковно-правни паметници — апостолски 
правила и правила на отците, са поместени творби от патерика и апок- 
рифи с най-разнообразно съдържание — старозаветни, новозаветни, есха- 
тологични, широко е представена и т. нар. въпросо-ответна литература. 
Покрай популярните и познати в много преписи апокрифи за Адам и Ева, 
цикълът за Аврам, Ходене по мъките (кратката редакция) и Откровение 
Варухово в сборника е поместен по-малко известният (само в три пре­
писа) апокриф за Анастасия Черноризица, както и непознат досега вари­
ант на апокрифа за тримата халдейски царе, дошли на Рождество Хри­
стово във Витлеем. По този начин Беловският сборник не само уплътнява, 
но и обогатява представата за книжовния живот през XVII—XVIII век.

1 Създадени през XVI век и събрани в широко популярния проповедяически сборник 
BqoavQog, словата на солунския иподиакон Дамаскин Студят от края на века и насетне са 
били многократно превеждани на български. Най-новите изследвания установяват десет 
превода, извършени на различни места. Вж. П, Д и н е к о в ,  Българската литература през 
XVII и първата половина на XVIII в., История т  българската литература, т. I, София 
1962, стр. 406; Д. П е т к а н о в а ,  Дамаскините 'в българската литература, София, 1965, 
стр. 42—105.

; . s Вж. по-подробно у XI. Д и н е к о в ,  цит. съч,, стр. 404—405.
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